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ПРЕДИСЛОВИЕ 

На современном этапе развития албановедческих исследований 
изучение диалектов албанского языка является порогом, не пере- 
ступив который по существу невозможно двигаться дальше и 
углублять работу над отдельными проблемами. Любой вопрос 
из области фонетики, грамматики, лексикологии требует для 
своего решения учета того многообразия диалектных форм живой 
народно-разговорной речи, в которых реально существует албан- 
ский язык и на основе которых слагались с конца XIX в, и про- 
должают развиваться сейчас его литературные формы* 

Как известно, языковых памятников древнеалбанского периода 
не сохранилось. Старейшие тексты относятся в основном к XVI — 
XVII вв, и не дают картины языка в полноте локальных вариан- 
тов, составлявших реальность его существования на протяжении 
столетий. Материал для реконструкции пройденных состояний 
языковой структуры оказывается, таким образом, ограниченным 
как в хронологическом, так и в диалектальном аспектах. Однако 
недостаток этот может быть в известной степени восполнен с по- 
мощью сравнительного изучения современных диалектов* Истори- 
ческая диалектология для языка с относительно поздней письмен- 
ной традицией является неоценимым источником сведений о пред- 
шествующих этапах его развития, особенно когда есть возмож- 
ность соотнести лингвистическое членение диалектных ареалов 
с фактами истории народа, говорящего на данном языке* Изуче- 
ние диалектов, определение отношений между ними, сложившихся 
в определенной географической и социально-исторической среде, 
позволяет значительно обогатить сумму сведений по истории 
албанского языка, необходимую для понимания общих законо- 
мерностей и специфических деталей сложения его фонетической 
системы и грамматического строя в их современном состоянии. 
Материалы диалектологии в первую очередь помогают осветить 
хронологически более близкие к нашему времени этапы истории 
албанского языка, в частности тот его этап, который совпадает 
с периодом турецкого владычества на Балканах (XV— XIX вв.). 
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Именно к этому периоду в основном относится сложение диалект- 
ных отношений албаноязычного ареала в том виде, как они до- 
ступны непосредственному изучению по фактам живого языка 
и по текстам:, записанным в XIX в. Однако реконструкция моде- 
лей, исходных для данного отрезка языковой истории, произ- 
водимая с помощью сравнительного анализа фактов диалектной 
речи в их локальной вариантности, открывает возможности про- 
никновения в более раниие состояния, благодаря чему может 
быть установлена преемственная связь фактов современного языка 
с древнеалбансктш и протоалбанскими, реконструкция которых 
открывает выход в исследование проблемы отношений албанского 
с древними языками Балканского полуострова. Тем самым может 
быть подведена более надежная, чем это было до сих пор, основа 
для использования албанских языковых фактов в исследованиях 
по сравнительной грамматике индоевропейских языков. 

Другим важным аспектом албанской диалектологии является 
ее теснейшая связь с решением практических задач нормализации 
литературных форм албанского языка. В силу особых историче- 
ских условий процесса становления албанской нации литератур- 
ный язык ее сложился в двух диалектных формах. Сосущество- 
вание и взаимодействие северной и южной форм современного 
албанского литературного языка составляет одну из централь- 
ных для развития албанской культуры проблем, которая уже 
на протяжении нескольких десятилетий служит источником горя- 
чих споров среди широких кругов албанской интеллигенции. 
Для понимания исторических оснований и путей сложения 
каждого из вариантов литературного языка и их соотношения 
в различные периоды истории албанской нации требуется углубле- 
ние в конкретные вопросы диалектологии, изучение которой яв- 
ляется, таким образом, необходимой предпосылкой для разра- 
ботки истории литературного албанского языка и определения 
перспектив его дальнейшего развития. 

Научная актуальность проблем албанской диалектологии, 
их особое значение для дальнейших исследований в области 
албановедения в значительной мере определили задачи и струк- 
туру этой книги, посвященной албанскому языку. Основное 
место в ней занимает раздел о диалектах, составлявших истори- 
ческую реальность существования и развития албанской речи 
на протяжении веков. Задача моей работы, представляющей со- 
бой первый опыт обобщенного изложения проблем и фактов 
албанской диалектологии, — ввести читателей в круг вопросов 
современного албановедения со стороны одного из них, вопроса 
о диалектном членении албаноязычного ареала, В плане дальней- 
шего развития албановедческих исследований такая работа яв- 
ляется подготовительной ступенью к постановке проблемы образо- 
вания албанского национального языка и его литературных 
форм. 
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Для языковедов, исследующих вопросы исторической фоне- 
тики, грамматики и лексикологии албанского языка, а также 
для балканистов с более широким кругом интересов монография 
об албанских диалектах может оказаться полезной содержащейся 
в ней сводкой материалов по албанской диалектологии, разбро- 
санных по многочисленным и порой труднодоступным изданиям, 
а также очерком общих проблем изучения лингвистической карты 
Албании* 

Еще в сравнительно недалеком прошлом лингвистам, интере- 
совавшимся в той или иной мере албанским языком, прихо- 
дилось иметь дело только с диалектной речью, многообразной 
и неизведанной в ее локальной вариантности* В своей монографии 
я ставила перед собой цель дать представление о современном 
диалектном членении албанского языка и о соотношении этого 
членения с географической и социально-исторической средой, 
в которой развивался этот язык на протяжении нескольких 
последних столетий* Поэтому основная часть книги оказалась 
посвященной именно диалектологии, а такие вопросы, как морфо- 
логическая структура и литературные формы современного албан- 
ского языка, изложены очень кратко и освещение их по существу 
имеет характер введения к постановке главной темы. На вопро- 
сах лексики, к сожалению, не пришлось остановиться совсем, 
так как изложение их значительно увеличило бы объем книги. 

Я имела счастливую возможность опереться в своей работе 
на исследования языковедов Народной Республики Албании, 
развернувшиеся за последние два десятилетия, В прошлом лите- 
ратура по албановедению была бедна описаниями албанских 
говоров* Немногочисленные издания, содержавшие такие описа- 
ния, освещали лишь отдельные отрезки албаноязычного ареала, 
и лингвистическая карта Албании в целом продолжала оставаться 
обширным белым пятном с отдельными точками описанных участ- 
ков* Публиковавшиеся записи фольклора также не давали пол- 
ного представления о диалектной речи соответствующих районов, 
тем более что сложившиеся в албанской народной среде устно- 
поэтические койне определяли известную степень наддналект- 
ной обобщенности языка этих текстов* Однако за послед- 
ние десятилетия положение коренным образом изменилось в связи 
с тем, что в Албанской Народной Республике развернулась 
систематическая работа в области диалектологии* Молодые диалек- 
тологи во главе с Йорги Гьинари, получившим научную подго- 
товку в лаборатории экспериментальной фонетики при Ленин- 
градском университете, провели обследование целого ряда диа- 
лектных районов и опубликовали краткие монографические опи- 
сания^ соответствующих говоров* Значительная часть говоров 
южной Албании уже описана; ведется исследовательская работа 
и по говорам северной Албании, хотя в этой части диалектного 
ареала пока еще остается довольно много белых пятен* Большой 
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интерес представляют работы по исторической фонетике выдаю- 
щегося историка албанского языка, профессора Экрема Чабея, 
который при анализе языка памятников староалбанской письмен- 
ности широко привлекает данные современных диалектов. Наряду 
с монографическими описаниями отдельных говоров, являющи- 
мися подготовкой к созданию диалектологического атласа албан- 
ского языка, проводится также большая работа по сбору диалект- 
ной лексики, что уже дало свои результаты в значительном углуб- 
лении исследований в области исторической лексиколо- 
гии (имеются в виду прежде всего этимологические исследования 
а Чабея). 

В публикуемой работе использованы все оказавшиеся доступ- 
ными для меня печатные материалы, из которых можно извлечь 
те или иные сведения о говорах албанского языка. Не всегда 
материалов этих оказывалось достаточно, В некоторых случаях 
приходилось опираться в основном на фольклорные тексты, 
хотя они и не дают полной картины говоров. По отдельным участ- 
кам албаноязычной территории до сих пор отсутствуют какие- 
либо сведения. Имея в виду представить по возможности более 
цельную картину диалектного членения албанского языка, я ста- 
ралась использовать наряду с лингвистическими фактами также 
факты истории и этнографии, дать изложение основных призна- 
ков говоров на фоне географической и социально-исторической 
среды. Хотя составление лингвистического атласа Албании яв- 
ляется еще задачей будущего, в процессе исследования отноше- 
ний между говорами и группами говоров уже наметились основ- 
ные линии изоглосс, исторически обусловленное деление на диа- 
лектные области и районы, не всегда совпадающее с прежними 
классификациями албанских диалектов. Совершенно новой яви- 
лась постановка вопроса о сложении и распространении народно- 
разговорных и устно-поэтических койне, составивших историче- 
скую основу для процесса образования албанского националь- 
ного языка. 

Большое значение для моей работы имело длительное пребыва- 
ние в Албании в 1956 и 1959 гг., возможность ознакомиться 
на месте с языковой ситуацией, с актуальным соотношением 
диалектных и литературных форм албанского языка в городах 
и сельских районах, составить конкретное представление о ланд- 
шафтах и этнографических особенностях всех частей страны. 

В моих поездках меня сопровождали албанские ученые — 
языковеды, этнографы, историки. Я пользуюсь случаем принести 
сердечную благодарность всем моим албанским друзьям и кол- 
легам, оказывавшим мне неоценимую помощь в ознакомлении 
с Албанией, ее языком, культурой, этнографией. 

Сложным оказался вопрос транскрипции диалектных мате- 
риалов. Албанские лингвисты пользуются в своих работах тран- 
скрипцией, основанной на принятой в Албании системе письма, 
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латинской, но со специфическим и необычным для европейской 
традиции использованием отдельных знаков (например, # для 
обозначения глухого среднеязычного смычного, х — для обо- 
значения аффриката йъ и др*)* Хотя эта транскрипция и не совсем 
удачна своими отступлениями от общепринятого использования 
отдельных знаков латинского алфавита, я не считала возможным 
заменить ее, имея в виду большое научное значение диалектоло- 
гических исследований, публикуемых албанскими учеными, 
а также нежелательность отрыва от албанской письменной тра- 
диции вообще* В то же время западноевропейские ученые, ис- 
следовавшие говоры албанского языка или публиковавшие записи 
фольклорных текстов, применяли различные варианты фонети- 
ческой транскрипции ы иногда отмечали оттенки произношения 
такими знаками, для транслитерации которых в системе тран- 
скрипции, принятой албанскими лингвистами, не установлена 
система обозначений* Б этом отношении особенно выделяются 
некоторые из записей М* Ламберца, дающих значительный ма- 
териал для изучения говоров северной Албании* Транскрипцию 
Ламберца, приспособленную к передаче довольно тонких от- 
тенков произношения, вряд ли было бы целесообразно приводить 
в соответствие с системой письма, принятой албанскими диалек- 
тологами, которая, как уже былб отмечено выше, довольно сильно 
отличается от общепринятых типов фонетической транскрипции. 
Таким образом, в работе, за немногими исключениями, оказались 
сохранены системы написания, принятые в источниках, откуда 
извлекался языковой материал* Результатом этого явился тран- 
скрипционный разнобой, который я признаю существенным не- 
достатком оформления моей работы* В некоторых случаях, когда 
требовалось более точное указание особенностей произношения, 
фонетическая транскрипция давалась дополнительно в квад- 
ратных скобках* Последовательное проведение такого способа 
подачи материала я сочла излишним, так как это повело бы к не- 
желательному увеличению объема книги* 

При передаче на русский язык албанских географических 
названий в основном соблюден следующий принцип: названия 
женск* р* даются в определенной форме (окончание -а в им* п. 
ед* ч*), например: 81іко<1га = русск. Шкодра (ср* неопред* ЗЬко- 
йёг); названия мудаск* р*, имеющие в большинстве случаев основы 
с исходом на согласный, даются в неопределенной форме им* п* 
ед* ч*, например: ЕІЬазап=русск* Эльбасан (ср* онред* ЕІЬазапі)* 


Частъ I 


СОВРЕМЕННЫЙ АЛБАНСКИЙ ЯЗЫК 


Глава 1 

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 

Албанский — один из национальных языков Европы, при- 
надлежащий к индоевропейской лингвистической семье. В составе 
этой семьи он не связан ближайшим родством ни с одной из су- 
ществующих в настоящее время лингвистических групп, но, по- 
добно греческому и армянскому языкам, занимает изолированное 
положение, В отдаленном прошлом положение его было, по всей 
вероятности, иным. Можно предполагать, что современная ал- 
банская речь является продолжением речи одного из народов, 
населявших в древности северную часть Балканского полуост- 
рова, — иллирийцев или фракийцев. Хотя от языков иллирий- 
ских и фракийских племен почти не сохранилось следов, в науке 
уже давно поставлены и обсуждаются гипотезы об иллирийском 
или фракийском происхождении албанского языка. Иллирийская 
гипотеза в большей мере поддерживается аргументами истори- 
ческого и лингвистического порядка. Однако фракийская теория 
также имеет немало сторонников. Некоторые исследователи, 
пытаясь объединить обе точки зрения, говорят об шілиро-фра- 
кийском происхождении албанского языка . Вопрос этот про- 
должает оставаться предметом споров. Окончательное его реше- 
ние вряд ли возможно, принимая во внимание крайнюю недо- 
статочность дошедших до нас остатков иллирийской и фракийской 
речи. 

Как и в большинстве современных индоевропейских языков, 
характерные элементы древней флексии в албанском языке 
подверглись довольно сильным изменениям. Фонетические явле- 
ния неударенных слогов и здесь в значительной мере нарушили 
существовавший некогда облик формальных элементов слова 
в их соотношении с основой и корнем. В албанском языке раз- 
вился флективный строй нового типа, в котором остатки старой 
индоевропейской флективной структуры включены в новые мор- 

я 




фологические ряды. Немалую роль в системе средств выражения 
грамматических значений приобрели в нем также аналитические 
конструкции. В типологическом отношении грамматический строй 
албанского языка в общем довольно близок к грамматическому 
строю современных германских, славянских, романских языков. 
При исходной общности языкового материала, унаследованного 
от общеиндоевропейского состояния, параллельными были, но всей 
видимости, также основные тенденции развития. 

Особый интерес представляет проблема балканских лингви- 
стических связей — наличие специальных сходств в построении 
некоторых грамматических форм у албанского с румынским, 
болгарским, новогреческим и (в меньшей мере) с сербским языками. 
Возникновение такого рода регионального лингвистического 
единства должно было иметь свои особые исторические причины. 
Исследование их составляет одну из основных проблем так на- 
зываемой балканской лингвистики. Для разработки этого нового 
и теоретически важного раздела истории индоевропейских язы- 
ков албанские лингвистические материалы имеют первостепенное 
значение, 

В словарном составе албанского языка большое место зани- 
мает исконная индоевропейская лексика, унаследованная, так 
же как и в других индоевропейских языках, от периода древней 
лингвистической общности. Как и везде, она включает в себя 
значительную часть наиболее употребительных слов, передающих 
элементарные понятия и образующих наибольшее число слово- 
производных гнезд. Если на первом этапе развития албанологии 
удельный вес этой части словарного состава мог казаться отно- 
сительно небольшим в сравнении с йассой иноязычных заимство- 
ваний, проникавших в албанский язык в различные периоды его 
истории, то в настоящее время это представление уже не соответ- 
ствует характеру фактов, являющихся достоянием науки, С одной 
стороны, за 70 лет, прошедших со времени опубликования «Этимо- 
логического словаря албанского языка» Г. Мейера, 1 этимоло- 
гические разыскания в области албанской лексики очень сильно 
продвинулись вперед. Работы Г. Педерсена, Н. Йокля и Э. Чабея 
значительно обогатили круг соответствий албанского с другими 
индоевропейскими языками. В то же время словарный состав 
албанского языка выступает сейчас перед глазами исследователей 
совсем в другом виде, чем это было в 70— 80-е годы прошлого 
века, когда репертуар опубликованных материалов был крайне 
ограничен, а лингвистические экспедиции в Албанию для изуче- 
ния живой речи на местах — труднодоступны, Г. Мейер пользо- 
вался для своих этимологических исследований текстами, за- 
писанными преимущественно на южной периферии албанской 


1 О. М е у е г. Еіущо1оігізсЬе& №оПегЪисЬ <1ег аІЬапезізсЬеп ЗргасЪе. 
ЗігарЪчге, 1891, 
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территории, а также у албанцев Греции* Поэтому количественные 
подсчеты заимствований, в частности новогреческих и турецких, 
сделанные им в предисловии к «Этимологическому словарю», 
а также сформулированная им точка зрения на соотношение 
исконной и заимствованной лексики не могли отражать дей- 
ствительную картину словарного состава албанского языка 
в целом* 

В настоящее время, когда лексика развивающегося нацио- 
нально-литературного албанского языка постоянно обогащается 
из фондов народной речи, когда при изучении диалектов обнару- 
живаются все новые и новые пласты слов, [идущих из глубин 
старой языковой культуры албанского народа, когда в связи 
с потребностями современного общества непрерывно нарастает 
поток новых слов, создаваемых по существующим в языке струк- 
турным моделям, облик албанской лексики уже не может ка- 
заться таким, каким он казался исследователям прошлого века, 
имевшим дело с очень ограниченным и однообразным запасом 
текстов* 

Конечно, не приходится отрицать того, что в словарный со- 
став албанского языка в разное время проникло действительно 
очень много иноязычных элементов — латинских, древне- и 
новогреческих, славянских, итальянских, турецких. Более старые 
пласты этих заимствований — латинские (от эпохи римского 
завоевания Балканского полуострова), древнегреческие, большая 
часть славянских — вполне ассимилированы языком и высту- 
пают наравне с исконной частью словаря* Более поздние заим- 
ствования в разной мере воспринимаются в качестве вкраплений 
в органическую ткань старой албанской лексики; обычно они 
выражают определенные круги понятий (так, например, турецкие 
слова изобилуют в обозначении предметов городского домашнего 
обихода, кушаний, одежды и др*), обогащают синонимику и 
стилистические средства языка; теряя свою предметную соот- 
несенность (в случаях выхода из жизни соответствующих 
реалий) или эмоциональную нагрузку (например, некоторые 
турецкие междометия сейчас можно услышать только в речи лю- 
дей старших поколений), они перестают употребляться, легко 
забываются* 

Наличие в албанском языке большого количества иноязычных 
заимствований определяется историческими условиями жизни 
албанского народа на протяжении многих веков; оно состав- 
ляет историческую специфику албанской лексики, отражая 
взаимодействие албанского языка с языками других народов, 
с которыми сводила албанцев судьба (римское и турецкое 
завоевания, соседство со славянами, греками, венецианцами 
и др*). 

В новое время в албанскую лексику, так же как и в лексику 
других языков Европы, вошло очень много международных 
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по своему характеру слов» образованных от древнегреческих и 
латинских основ. В использовании этого международного лекси- 
ческого фонда преимущественно для обозначения понятий по- 
литического» философского и научного содержания албанский 
язык не отличается от других европейских языков. 

Если албанский все же можно отнести к числу языков, вклю- 
чивших в свою лексику под влиянием определенных исторических 
условий особенно много иноязычных заимствований (ср. также 
румынский, английский, армянский), то это его отличие имеет 
прежде всего количественный характер, не составляет качествен- 
ной специфики языка как такового и ни в какой мере не опреде- 
ляет особенностей его структуры. Поэтому нет никаких оснований 
говорить об албанском как о «смешанном языке». Если в прошлом 
такое мнение неоднократно высказывалось, то это объяснялось 
прежде всего недостаточной изученностью материалов и несколько 
предвзятым подходом к языку — с его поздней письменной тра- 
дицией и грамматическим строем, весьма далеким от «класси- 
ческой» флективной модели некоторых древних индоевропей- 
ских языков. 


Албанский язык — национальный язык Народной Респуб- 
лики Албании, население которой в октябре 1960 г, составляло 
1 625 000 человек. 2 Из общего числа населения национальные 
меньшинства — греки, славяне (македонцы и черногорцы), аро- 
муны (влахи) и другие — в 1955 г. составляли 3.4% . 3 Преобла- 
дающее большинство их двуязычно, следовательно, они также 
являются носителями албанского языка. 

Более миллиона албанцев проживают за пределами страны. 
На территории Югославии албаноязычное население в 1959 г. 
достигало 860 000 человек, 4 * в Италии — 80 ООО, 6 в Греции — 
50 000. в Небольшое количество албанцев (1000, по данным 1959 г.) 
проживает в Болгарии, где албанские поселения существовали 
с давней поры. В пределах Советского Союза существует несколько 
албаноязычных сел (в Мелитопольской и Одесской областях 
Украинской ССР). Старейшее из них (с. Жовтневое, б. Каракурт 
в Одесской области) было основано в начале XIX в. переселенцами 


3 См. сообщение о результатах переписи в газете: 2ёгі і РориШі, 1961, 
29 января. 

3 Р. Ое^о- бЬчірёгіа. Рая^е іізіко-екопотіке. Тігапё, 1959, стр. 69. 

4 Численность и расселение народов мира. Изд. АН СССР, М., 1962, 

стр. 121. 

6 Там же, стр. 126. 

4 Там же, стр. 120. 
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из Болгарии, из района Варны, По данным переписи 1951 г,» 
в четырех албанских селах на территории УССР (Жовтневое, 
Гаммовка, Георгиевна и Девненское) насчитывалось 2587 че- 
ловек* 7 

Цифрой около 100 000 8 приблизительно определяется коли- 
чество выходцев из Албании за рубежом, переселившихся в более 
позднее время, в период усиленной эмиграции, происходившей в ос- 
новном во второй половине XIX и в первые десятилетия XX в* из 
малоземельных горных районов южной Албании* Наиболее зна- 
чительными являются группы албанских эмигрантов в США, 
Канаде, Аргентине, Австралии, Выходцы из Албании проживают 
также в Египте, Турции, Румынии и др* 

Согласно приведенным сведениям, наибольшее количество 
албаноязычного населения за рубежом находится в Югославии — 
в автономном крае Косово и Метохии, а также в Македонии 
и Черногории, Эти территории непосредственно примыкают 
к восточным и северным границам албанского государства, так же 
как и граничащий с юга чамерийский район в Греции (Западный 
Эпир)* Таким образом, количество албаноязычного населения 
в западной части Балканского полуострова составляет (включая, 
помимо населения Народной Республики Албании, также албан- 
цев Социалистической Федеративной Республики Югославии и 
северной Греции) 2*5 миллиона человек* 

Из зарубежных албанских поселений старейшими являются 
поселения в различных районах центральной и южной Греции, 
В XIX в, в Аттике, Бэотші, на Эвбее, в Пелопоннесе, на островах 
Гидра, Специя, Порос существовало много албаноязычных сел, 
а также значительные группы албанцев в Афинах и других горо- 
дах* Переселение жителей южной Албании в Грецию, в резуль- 
тате которого образовались эти поселения, происходило в основ- 
ном в XIV в** и было связано с образованием феодальных терри- 
торий на землях, пустовавших в результате многочисленных и 
кровопролитных войн средневековья* В настоящее время ал- 
банцы Аттики и других областей центральной и южной Греции 
в сильной мере ассимилировались окружающей их греческой 
среде; многие из них полностью перешли на греческий язык* 
Но в начале XIX в*, по свидетельствам путешественников, ал- 


* Н* В, Котова* Материалы по албанской диалектология (албан- 
ские говоры Украины), Ученые записки Института славяноведения, т* XIII, 
1956, стр. 255 и сл* По данным 1959 г., общее количество албанцев, прожи- 
вавших на территории СССР, достигало 4800 (Численность и расселение 
народов мира, стр* 85)* По-видимому, основную часть этого количества со- 
ставило население указанных деревень* 

8 Р* Оно- ЗЦірёгіа, стр* 73* 

* В* В и 5 с Ь - 2 а и I и е г* АІЬапізсЬез Ѵоікзіит іп ОгіесЪѳоІашІ. 
ѴоІк&ІогэсЬищг, Вй* 5, Н* 1, 1941. 
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банскуго речь можно было постоянно слышать в Афинах и ближ- 
них к ним селах . 10 

Жестокости турецкого завоевания вызвали массовое бегство 
населения южных районов Албании (а также албанцев Греции) 
на противоположные берега Ионического моря — в южные области 
Италии и на остров Сицилию. Движение ото началось еще в XV в., 
в эпоху войн Скандербега, и продолжалось отдельными волнами 
на протяжении XVI— XVIII вв. Последнее по времени образова- 
ния албанское поселение в Италии — это Ѵіііа ИаДезза в Абруц- 
цах, основанная в 1744 г. выходцами из южноалбанского селе- 
ния Пикерас (Рідегаз) близ Саранды, Албаноязычные деревни 
на итальянской территории сосредоточены в областях Калабрии, 
Апулии и Сицилии, Албанцы Италии, называющие себя «арбе^ 
решами», 11 до сих пор довольно устойчиво сохраняют свой язык 
и национальные традиции, заботливо культивируемые арбереш- 
ской интеллигенцией, В XIX в. у итальянских арберешей раз- 
вилась богатая и оригинальная художественная литература. 
Творчество таких выдающихся поэтов, как Дж. де Рада, Г. Дара, 
Дж. Серембе, явилось значительным вкладом в создание обще- 
албанской национальной литературы. В настоящее время, од- 
нако, процесс языковой ассимиляции арберешей, в условиях 
итальянского окружения, в отдельных районах зашел довольно 
далеко. 

О давности албанских поселений в Болгарии свидетельствуют 
такие названия населенных пунктов, как Арбанаси, буквально 
"Албанцы" (большое село близ Тырнова, где давно уже никто 
не говорит по-албански), и Арнаут-Кой. В настоящее время 
албанская речь сохранилась лишь в с, Мандрице, лежащем 
около болгаро-турецкой границы, на юго-востоке страны. По 
соседству с ним, на турецкой территории, также существует 
несколько албанских деревень, о населении которых нет точных 
сведений. 1 * 

Все вышеуказанные поселения образованы переселенцами 
из южной Албании. 

Выходцами из северноалбанских сел Бриско (Вгізко) и Шестая 
(ЗЬезІап), расположенных к западу от Скутарийского озера 
(на югославской территории), было основано в 1726 г, селение 
Борго Эриццо (Вог^о Егігго, ныне Арбанас — АгЬапаз) в Дал- 


10 Г С. Н о Ь Ь о и з е, А Іоигпеу Ііігои^іі АІЬапІа апД оікег Ргоѵіп- 
сез оі Тигкеу іп Виторе аші Азіа Іо Сопзіанііпоріе, гіигіп# іЪе уеаг 1809, 
ѵоі, I; 5ес. ей., Ьопсіоп, б. г,, стр. 295 п сл, 

11 Старое самоназвание албанцев, образованное от корня *агЬ//*а1Ь, 
албанские переселенцы принесли с родины. Так же называют себя и албанцы 
Греции. 

]г ріі. 3 1і и і ё г і ч і. Гзйаіі еінрріаг і Виіі^агіаё, МапсігІса, Зіи- 
піше ПМо^рке, Ткапё, 1905, .№ 1, стр. 103, 
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мации, близ города Задар, 13 В 1921 г, население Борго Эриццо 
насчитывало 2888 человек. 

Можно отметить существенное различие в характере ранних 
и более поздних албанских поселений за рубежом. Поселения, 
возникавшие в период с XIV по начало XIX в., создавались 
крестьянами, которые и на новых местах продолжали заниматься 
земледельческим трудом и включались в местные системы фео- 
дальных отношений. Таким образом, появлялись албанские села 
и группы сел со своими территориальными говорами. Эти говоры 
в условиях изоляции от основного албаноязычного [массива 
получали специфическое развитие. 

Иной характер имела эмиграция более позднего времени (XIX век 
и первые десятилетия XX в.). Под влиянием тяжелых экономи- 
ческих условий иногда довольно значительная часть мужского на- 
селения из городов и сел южной Албании (в меньшей мере из цен- 
тральных и северных районов страны) отправлялась на заработки 
(так называемый курбет, ср, тур, ^игѣеі 'пребывание на чужби- 
не’), оседая преимущественно в больших городах на длительное 
время или навсегда. Выселялись и целые семьи — как в ближние, 
так и в заморские страны. На новых местах эти албанские эми- 
гранты уже не получали земли и не занимались сельским хо- 
зяйством, но искали применения своим силам и способностям 
в качестве рабочих, ремесленников, мелких служащих, торговцев. 
При этом они вливались в общую массу населения того или иного 
города; особых албанских территориальных единиц уже не со- 
здавалось. Не создавалось и особых говоров. Можно предполагать, 
что в настоящее время речь албанских эмигрантов, покинувших 
пределы страны в конце XIX или в начале XX в м более устой- 
чиво сохраняет старые диалектные особенности, так как в значи- 
тельно меньшей мере, чем в самой Албании, подвергается воз- 
действию литературного языка , 


13 0, Т а & 1 і а ѵ і п і, І/АІЬапезѳ сіі ОаІтагІа, сопігіЬиІі аііа сопо- 
зсепга йѳГЙіаіеІіо <1і Вог^о Егігго ргеззо2ага, Гігепге, 1937; I, А ) е і і. 
Іэіогіізкі гагѵііак доѵога АгЪапаза кой 2ас1га. 8ага}еѵо, 1961 (Ка- 

ийпоЗгизіѵоМВ Возне і Негсе^оѵіпе. Ваікапоіозкі ІпзШиІ, кп}, 3), 



Глава 2 

МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА 1 

Структура албанского языка в общих своих чертах сходна 
со структурами большинства современных индоевропейских язы- 
ков, в которых остатки древней флексии переплетаются со вновь 
созданными продуктивными рядами флективных форм, а также 
с разного рода описательными формами* 

Действовавшие на протяжении многих веков фонетические 
процессы, в том числе процесс редукции гласных и согласных 
конечных слогов, а также процессы морфологического переразло- 
жения основ привели к тому, что лишь в очень немногих формаль- 
ных элементах албанского слова, притом с большим трудом, 
определяются остатки общеиндоевропейских флективных показа- 
телей* В то же время характерной чертой развития морфологи- 
ческой структуры албанского языка явилось образование новых 
флективных форм, возникавших как путем переразложения ос- 
нов, так и путелг сращения аналитических сочетаний* 

Пример возникновения новых рядов словоизменительных 
форм путем превращения элементов основы в окончания или 
в части окончаний дает наиболее продуктивный тип глагольного 
спряжения, имеющий в настоящем времени индикатива следую- 
щую парадигму: 

Единственное число Множественное чи см о 

рипо^ Сработаю* риш^шЕ ‘работаем* 

рипоп 'работаешь* рипопі ‘работаете* 

рипои 'работает* риінгідё ‘работают* 

С точки зрения системы современного языка в качестве ос- 
новы здесь выделяется рипо-, а элементы -л, -ні, -]пе 

1 Это описание составлено на основе форм литературного языка* 
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рассматриваются как личные окончания, 2 3 Между тем истори- 
чески основой форм наст, вр. этого глагола являются варианты 
рипоп-, рипсф (<рипоп]-)> а остатки древней индоевропейской 
глагольной флексии можно усмотреть лишь в элементах -те, 
~пё, выступающих в составе современных окончаний мн, ч* 
Рассматриваемый весьма продуктивный разряд албанских 
глаголов в морфологическом отношении может быть возведен 
к древнему типу производных глаголов с суффиксом 
Формы ед, ч, 1-го л* ршіо] (в с.-т. еще сохраняется более старая 
форма риаолз), 2-го л, рипоп, 3-го л, рипоп с исторической точки 
зрения представляют собой варианты основы, которая некогда 
изменялась в сочетании с личными окончаниями, в дальнейшем 
подвергшимися редукции. Эти же варианты основы мы видим 
и в формах мн. ч.: рипо]Щё, ршюпі, рипозпё. Но в то время как 
во мн, ч. конечный элемент основы -/-/-/г- присоединился к старым 
личным окончаниям, в ед. ч. и - п сами по себе приобрели 
функцию личных окончаний. 

Аорист глаголов этого типа {в отличие от формы наст, вр, 
также и исторически) имеет основу с исходом на гласный звук 
(рипо-), выступающую в двух вариантах — ршю-/ршша-, кото- 
рые возникли в результате специфически албанского фонетического 
чередования. 

Единственное число Множественное число 

ршіоѵа *я поработал* з ршшат 

рипоѵе ришіаі 

рипоі риииап 

С точки зрения современного языка здесь выделяется следую- 
щий ряд личных окончаний: - ѵа , -ш, - і , - т , -/г, 4 Исторически 
же в ед. ч. элементами флексии являются лишь - а , - е , - і , Входя- 
щий в состав окончаний 1-го и 2-го л, ед. ч. согласный -г?- поя- 
вился чисто фонетически на стыке двух гласных (конечного 
гласного основы -о- и окончания -а, - е ), благодаря чему оказалось 
ликвидированным нетерпимое для албанского языка зияние. 5 


2 Такой принцип членения указанных, форм глагола принят, в частности, 

в албанской школьной грамматике (см. г Ь. В о сі Ь і Ъ а, 5, 8 р а 8 5 е. 

Отатаііка е ^иЬёз зЫрре. Рег кі. е Ѵ-1ё йЬе 1е ѴІ-1е Іё зЬкоІІаѵе зЪіаіёѵЗедаге. 
Воііт і Ігеіе, 1, ТІгапё, 1955, стр, 175). 

3 Предлагаемые здесь и ниже переводы временных форм албанского 
глагола крайне приблизительны, так как большинство этих форм не имеет 
соответствий в русском языке. Особенно это касается так называемых 
относительных времен — плюсквамперфекта, будущего II и др. (см, ниже). 

4 См.: Ь. В о й Ъ І Ь а, $. $ р а з з е. Огатаііка е дщЬёз з^іре, 

стр. 175, 

* См. об этом: Н, Ресіегзѳп, ВіДгад Ш йен аІЬапезізке брго^Ьі- 
зіогіе, В сб.: ГезІзкгіП 1і1 ѴІНіеІиі Ткошзеп, КяЬепІіаѵп, 1894, стр. 254, 
Еще ранее такое же объяснение было предложено О. Дозоном (см.: Ащ. 
В о г о п, Машіеі <іе Іа Іап^ие сЬкіре ои аІЬапаізе. Огаштаіге, ѵосаЪиІаІге, 
сйгезІотаіЫе. Рагіз, 1879, стр. 242). 



Примером возникновения нового ряда флективных (или, ско- 
рее, агглютинативных) форм путем сращения аналитических 
сочетаний могут служить формы особой модальной категории 
так называемого адмиратива (по-албански тёпуга ЬаЬНоге 
'наклонение изумления’), которая выражает неожиданное, вы- 
зывающее изумление действие, имеющее при этом оттенок ре- 
зультативности. Настоящее время адмиратива: 

Единственное число 

1- е л, ршшакаш *я, опалывается, ра- каркат 

ботаю, поработал' 

2- е л. ршшаке 'ты, оказывается, Ьарке 

работаешь, порабо- 
тал* 

3- е л* ршшака 'он, оказывается ра- Ііарка 

ботает* поработал* 

Множественное число 

1- е л* рппиакепп Ьаркеші 

2- е л, ришіакеаі Ъаркепі 

3- е л, рипиакап каркап 

Формы эти образованы путем сращения краткого причастия 
рипиа-, Ьар(ё)- и спрягаемого по лицам в наст* вр. вспомогатель- 
ного глагола каш 'имею’ (ср. самостоятельный ряд спряжения 
этого вспомогательного глагола: ед, ч* — 1-е л, кат, 2-е л, ке, 
3-е л, ка; мн* ч* — 1-е л* кеті, 2^е л, кепі, 3-е л, капе). Аналогично 
образуется имперфект (прошедшее длительное) адмиратива: 
ед, ч* — 1-е л, ршшакёзЬа "я, оказывается, работал*, ЬаркёзЬа 
'я, оказывается, открывал 3 , 2-е л, ршшакёзЬе, Ьаркёзііе и т* д, 
(ср* имперфект глагола каш: ед* ч* — 1-е л, кійка, 2-е л. кійЬе 
и т* д,)* 

Характерно, что, в сущности, одинаковый с формами адмира- 
тива состав (т* е* личные формы вспомогательного глагола 
«иметь» в сочетании с причастием спрягаемого глагола), но при 
обратном расположении своих элементов имеют аналитические 
формы перфекта и плюсквамперфекта. Ср. 1-е л* ед* ч, в индика- 
тиве: перфект — т* каш ршшаг р я работал*, каш Ьарпг г я от- 
крыл’, г* (с краткой формой причастия) кат ршпіе, кат Ьарё, 
плюсквамперфект I — т* кізЬа рипиаг г я работал’, кізЬа Ьариг 
'я открывал 3 , г. кійка рипие, кіака Ьарё и т, д* Эти аналитические 
формы индикатива, имеющие структурно и семантически вполне 
адекватные параллели во многих современных индоевропейских 
языках (например, в германских и романских), не обнаружи- 
вают, однако, в албанском языке никаких тенденций іс сращи- 
ванию* 

Возможность образования особых рядов флективных форм 
адмиратива путем сращения аналитической: конструкции была, 

2 А* В. Десницкая 37 


'я, оказывается, от- 
крываю, открыл* 
'ты, оказывается, 
открываешь* от- 
крыл* 

*он, оказывается* 
открывает, открыл* 



как кажется, связана с постпозицией служебного слова, содей- 
ствовавшей превращению его из самостоятельной лексической 
единицы в формальный показатель — в соответствии с тради- 
ционным для индоевропейских языков порядком расположения 
морфем в составе флективного слова* Постановка на первое место 
лексически полновесной части аналитического сочетания ршша-, 
Ьаре- в свою очередь могла быть обусловлена эмфатическим вы- 
движением вперед семантически более важного элемента. В срав- 
нении с нейтральными в модальном отношении формами перфекта 
и плюсквамперфекта индикатива подчеркнутая экспрессивность 
албанского адмиратива получала, таким образом, некогда 
формальное выражение при помощи особого порядка слов, обусло- 
вившего с течением времени возможность сращения аналитиче- 
ского сочетания в одно целое и создания нового словоизменитель- 
ного ряда* Кроме того, возможно, что в период зарождения ана- 
литических сочетаний, послуживших основой для образования 
форм адмиратива, первый элемент этих сочетаний, который 
является особой краткой формой причастия, в настоящее время 
сохранившейся только в гегском диалекте, был собственно не при- 
частием, а именем действия и выполнял роль инфинитива* 
История отдельных индоевропейских языков знает немало слу- 
чаев образования новых флективных форм путем сращения со- 
четаний имен действия с тем или иным вспомогательным глаголом, е 
причем во всех подобных случаях возможность сращивания 
была обусловлена наличием определенного порядка слов внутри 
сочетания, а именно положением изменяемых по лицам форм 
вспомогательного глагола в конце сочетания* Для форм албан- 
ского адмиратива, помимо присущего им резко модального ха- 
рактера, особенно специфична прозрачность их строения, по- 
зволяющая назвать весь этот словоизменительный ряд скорее 
агглютинативным, чем флективным* 

Своеобразное сочетание остатков старой индоевропейской флек- 
сии с новыми флективными формами наблюдается и в албанском 
именном склонении. Это особенно ярко выступает при сопоставле- 
нии неопределенных и определенных (образованных при помощи 
суффигиро ванного артикля) форм; ср*, например, в им* п, ед* ч* 
женск. р*: неопред* наіё *ночь* — опред. паіа, а также в род* п* 
ед, ч, неопред* паіе — опред* паіёз* На первый взгляд может 
показаться, что именно определенные формы паіа и паіёз яв- 
ляются непосредственным продолжением индоевропейских форм 
им* и* ед* ч. на и род. п. ед. ч. на * -а&. Однако в действитель- 
ности это не так* Остатками индоевропейских показателей яв- 
ляются -е (сильно редуцированный гласный смешанного ряда) 

8 Ср* образование форм латинского имперфекта и германского слабого 
претерита, происходившее задолго до появления письменных памятников; 
в новое время во французском, испанском и итальянском языках аналогич- 
ным путем возникли формы простого будущего* 
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в неопределенной форме им* п* ед* ч. и -е в неопределенной форме 
д е д ч . Окончания же определенных форм возникли в ре- 
зультате наращения к имени постпозитивного артикля* В част- 
ности появляющееся в род, п* ед. ч* (паіёз) окончание -5 генети- 
чески 'не имеет ничего общего с индоевропейской флексией род* п*, 
но представляет собой начальный согласный местоименной основы, 
выступающей в косвенных падежах ед* ч* артикля женен, р* 
(в самостоятельном употреблении зё ); ср* также окончание -і 
в определенной форме род* п. ед* ч* мужск* р. (Ьігіі 'сына 5 ), 
имеющее соответствие в форме косвенных падежей самостоятельно 
употребляющегося артикля мужск* р* ( іё )* 

Определяя общий тип морфологической структуры албанского 
языка, мы можем отметить, что, хотя вся система унаследованных 
от общеиндоевропейского состояния именных и глагольных флек- 
сий в албанском языке подверглась существенной перестройке 
и выступает в едва узнаваемом виде, структура в целом продол- 
жает сохранять синтетический флективный характер* Наличие 
большого числа аналитических рядов глагольных форм не про- 
тиворечит этому определению, так как в состав каждого такого 
ряда всегда входят изменяемые но лицам формы вспомогатель- 
ного глагола* Если входящие в состав глагольной формы служеб- 
ные частицы не подлежат изменению, спрягается по лицам сам 
основной глагол (ср* тоскские формы будущего I — ед* ч* 1-го л, 
йо Іё риікд г я буду работать’, 2-го л* Йо Іё риповЬ, 3-го л* Йо Ѵв 
рипо]ё и т, д*)* В таких случаях вряд ли можно говорить об анали- 
тических формах в обычном значении этого термина* 

В связи с тем что основная роль в системе выражения грам- 
матических отношений принадлежит формам словоизменения, 
порядок слов является относительно свободным, хотя и сущест- 
вуют определенные нормы обычного расположения членов пред- 
ложения* 7 Отстулления от этих норм, встречающиеся постоянно 
как в письменном языке, так и в устной речи, всегда связаны 
с моментами смыслового и стилистического порядка* 


Глагол в албанском языке характеризуется категориями лица, 
числа, времени, наклонения и залога* Все эти категории выра- 
жаются морфологически, в основном при помощи средств словоиз- 
менения* Система форм албанского глагола очень дифференцирована 

и включает как простые формы, так и описательные (аналитиче- 
ские)* 

Лицо и число (единственное и множественное) выражаются 
ооычно (но не всегда) посредством специальных окончаний, 
ногда так же при участии флексии основы* Для ед* ч* наст* вр* 

1955 лтт * ^7 0 0 т ’’ Сгатаііка е зЪдіре, II, Зіпіакяа* Тігааё, 
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индикатива единые окончания во всех типах спряжения устано- 
вить невозможно, так как старые индоевропейские окончания 
полностью редуцировались (за исключением нескольких реликто- 
вых форм, представляющих глаголы на -тт), а новые различия 
в оформлении связаны исключительно с изменениями (или иногда 
с отсутствием изменении) конечного звука основы. Как мы видели 
выше, для продуктивного разряда глаголов, 1-е л, которых в ед. ч* 
оканчивается на -) (-?г/), а основа с точки зрения современного 
состояния языка имеет конечным звуком гласный или дифтонг 
(например: риікц 'работаю’, іЬа) 'сушу\ кіііе) 'поворачиваю 1 , 
^кгіз 'расплавляю, -юсь\ зЬкгиа} р иишу\ іЬуеі 'ломаю’ и др*), 
функцию окончаний приобрели элементы -/ и -/г, бывшие некогда 
составной частью основы. Огромное количество глаголов этого 
типа, и в частности исключительная продуктивность глаголов 
на -о/, обусловило возможность морфологизацші первоначально 
чисто фонетического чередования. 

Но не могло произойти морфологизацші аналогичного по своему 
происхождению чередования -$І-і (-5 <; *-^) в глаголах типа 
Паз, ПеЪ, Деі, 'говорю, -ишь, -ит\ ЬёНаз, Ьёгіеі, ЬёгІеЪ 'кричу, 
-ишь, -ит\ число которых в языке ограничено и сам тип менее 
продуктивен. Здесь имело значение также и то, что наряду с этими 
глаголами существует большое количество глаголов (непроизвод- 
ных) с исходом основы на согласный или гласный и не имеющих 
никаких окончаний во всех трех лицах ед, ч. Б глаголах типа 
Да я, Яеі, Пеі 'говорю, -ишь, -пт\ реісаз, рёісёі, рёісёі 'взры- 
ваюсь, трескаюсь, -ошься, -ется* чередование согласных является 
таким же элементом флексии основы (внутренняя флексия), 
как и чередование гласных, а личные окончания ед, ч, наст, вр, 
отсутствуют. 

Для очень многих глаголов характерна омонимия форм для 
двух, а часто и для трех лиц ед, ч* наст* вр. Лишено каких-либо 
формальных показателей лица в ед, ч, наст, вр* индикатива 
большое количество глаголов, относящихся к древнейшей искон- 
ной части словарного состава, например: 1-е, 2-е и 3-е л, ед, ч, 
кар 'открываю, -ешь, -ѳт\ 1-е, 2-е и 3-е л. 1е 'оставляю, -ешь, 
-ет* и др* Сопоставление с четко дифференцированными формами 
ин, ч* Ііаріт, Ьарпі, Ьаріп 'открываем, -ете, -ют’ дает возмож- 
ность говорить в подобных случаях о нулевой флексии* 

Несмотря на это, личные формы албанского глагола, в 
частности формы 1-го и 2-го л,, не должны обязательно сопровож- 
даться личным местоимением (как это характерно для современных 
германских и частично для романских языков), в чем албан- 
ский язык, таким образом, продолжает сохранять старый индо- 
европейский тин употребления личной глагольной формы* Поста- 
новка личного местоимения в албанском, будучи факультативной, 
дает лишь возможность подчеркнуть указание на определенное 
лицо* 
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Албанский язык не имеет грамматической категории глаголь- 
дого вида. Видовые значения в известной мере сопутствуют вре- 
менным, - например формы настоящего времени и имперфекта 
всегда выражают длительное действие, аорист означает недли- 
тельное, завершенное действие в прошлом или же передает со- 
вершившееся действие, взятое вне отношения к времени его 
протекания. 

Так же, как это было характерно для древних индоевропей- 
ских языков, в албанском с видо-временной дифференциацией 
связано различие в оформлении основы наст, вр, (длительное 
действие), с одной стороны, и основы аориста (недлительное 
действие) — с другой. Ср., например, в 1-м л. ед. ч.: 


Настоя 

щее время 

Аорист 

Паз 

'говорю * 

Ыа 

Ъёгіаз 

'кричу' 

'бреду, брожу' 
'мерзну' 

Ъгііа 

Ъте4Ъ 

ЬгогіЬа 

шёкКіі) 

тапіЬа 

іщгеЬ 

'поднимаю' 

п^пЬа 

гё 

'хватаю' 

гига (г, гйпа) 

та гг 

'беру' 

'ем' 

тога 

Ііа 

Ііёп^га (г. ЪЗп^га) 

Не 

'сплю' 



Но такая дифференциация имеет место только внутри системы 
построения форм одного и того же глагола. В глагольном же 
словообразовании различия видовых значений не играют роли 
и поэтому не получают никакого выражения. Очень распростра- 
ненные в албанском языке глагольные приставки никогда не вы- 
ступают как средство перфективации и служат исключительно 
для лексической модификации значения соответствующего глагола 
(например: ѵезЬ "одеваю’ — ^ѵезЬ "раздеваю 5 , хенсіоз ^поме- 
щаю’ — ^ѵепсіоз "перемещаю’) или для образования глагола 
от какой-либо другой части речи (например, наречие розМё 
"внизу, вниз’ — глагол шрОйЫ "подчиняю 5 , "порабощаю’). 

Для албанского глагола характерна очень разветвленная 
система временных форм. Только в индикативе действительного 
залога насчитывается восемь времен (первые три из них яв- 
ляются простыми, а остальные — аналитическими): 1) настоящее; 
2) прошедшее несовершенное, или имперфект; 3) аорист, или 
(согласно терминологии, принятой в албанской школьной грам- 
матике) «простое совершенное»; 4) перфект (образуется аналити- 
чески при помощи форм наст. вр. глагола кат "имею’ и прича- 
стия спрягаемого глагола, например: т. кат Ьариг, г. кат 
паре я открыл’); 5) прежде про шедшее I, или плюсквамперфект I, 
ого значение — длительное действие, предшествовавшее другому 
действию в прошлом (образуется аналитически путем сочетания 
форм имперфекта глагола «иметь» и причастия спрягаемого глаго- 
ла, например: т. кізЬа Ьариг, г. кізЬе Ьарё "я открывал’); 6) прежде- 
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прошедшее II, или плюсквамперфект II, его значение — недли- 
тельное завершенное действие, предшествовавшее другому дейст- 
вию в прошлом (образуется путем сочетания форм аориста глагола 
«иметь» с причастием спрягаемого глагола, например т. раЬа 
Ьариг, г. раіа Ьарё; 7) будущее I (в тоскском диалекте образуется 
при помощи превратившейся в неизменяемую частицу Ао формы 
глагола Аиа ‘хотеть’, союза іё и личных форм конъюнктива наст, 
вр. спрягаемого глагола, например: До Іё Ьар ‘открою’, йо Іё Ьа- 
рёзЬ ‘откроешь’; в гегском диалекте образуется из личных форм 
индикатива наст. вр. глагола кат ‘иметь’ и аналитической формы 
инфинитива спрягаемого глагола, например: кат те Ьарё ‘от- 
крою’); 8) будущее II — сравнительно редко употребляемая 
форма, передает действие, предшествующее в будущем другому 
действию (в тоскском диалекте представляет собою сочетание 
частиц Ао и іё, личных форм конъюнктива наст. вр. глагола «иметь» 
и причастия спрягаемого глагола, например: йо Іё кет Ьар иг; 
в гегском диалекте — сочетание личных форм наст. вр. индика- 
тива глагола «иметь» и сложной аналитической формы инфини- 
тива прош. вр., состоящей из предлога те, причастия вспомога- 
тельного глагола «иметь» и причастия спрягаемого глагола, 
например: кат те разе Ьарё. 

Те же восемь форм имеет индикатив возвратно-страдательного 
залога. Кроме того, по четыре временных формы имеет конъюнк- 
тив (сослагательное наклонение) в действительном и в страда- 
тельном залоге. По.две временных формы имеют в каждом залоге 
оптатив (желательное наклонение) и кондиционалис (условное 
наклонение). Наконец, по четыре временных формы в каждом 
залоге может иметь адмиратив. 

Таким образом, переходный глагол, будучи спрягаем в двух 
залогах и в шести наклонениях (включая повелительное), может 
образовать до 42 различных временных форм. Конечно, все эти 
формы употребительны далеко не в равной мере. Такие относи- 
тельные времена, как плюсквамперфекты I и II, а также буду- 
щее II, принадлежат в основном сфере письменного языка, а в жи- 
вой речи встречаются сравнительно редко. Но в целом соотноше- 
ние временных форм албанского глагола представляет собой 
стройную и вполне продуктивную систему, с которой тесно свя- 
зана система наклонений, имеющих каждое свой особый морфо- 
логический ряд. 

Типы спряжения албанских глаголов отличаются значитель- 
ной пестротой и могут быть подразделены на: 1) регулярный 
и продуктивный, 2) регулярный, но не продуктивный, 3) нерегу- 
лярный, или неправильный. 8 Как известно, во всех индоевропей- 
ских языках, в результате длительных процессов переоформления, 


® В грамматиках албанского языка классификация глаголов по типам 
спряжения производится обычно в зависимости от исходного звука основы. 
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взаимодействия и взаимо выравнивания морфологически различ- 
ных рядов спряжения, происходил отбор того или иного морфо- 
логического типа, приобретавшего в условиях данного конкрет- 
ного языка или группы языков наибольшую продуктивность. 
Остальные же типы, при всей их значимости для системы языка 
более древнего периода, отодвигались на второй план, с тен- 
денцией к переходу в разряд так называемых неправильных 
глаголов, 

В албанском языке наибольшее распространение приобрел 
тип глаголов, восходящий к старому тематическому образованию 
производных глаголов на *-піо (в основе наст. вр.). Этот тип 
послужил исходным пунктом для развития самой продуктивной 
для современного албанского языка модели глагольного осново- 
образования. 

Значительно меньшее распространение имеют глаголы, морфо- 
логически восходящие к старому типу с суффиксом *-//<?- в основе 
наст. вр. и обнаруживающие в современном языке чередование 
- 3 -/-І в исходе основы.* Старый индоевропейский тип первичных 
тематических глаголов, основа которых не имела в своем составе 
суффиксального элемента *-і~ у также сохраняется в албанском 
языке как пока еще довольно обширная, но уже совсем непродук- 
тивная группа. Из регулярной системы албанских глагольных 
спряжений совершенно выпадает спряжение глаголов даш'я есмъ\ 
кат 'имею*, іЬот 'говорю’, восходящее к индоевропейскому 
тематическому спряжению глаголов на 

Простые формы прош. вр. (имперфект и аорист) представляют 
собой результат своеобразного переоформления старых индоевро- 
пейских временных форм. Особенно характерен в этом отношении 
аорист, который, подобно латинскому перфекту и германскому 
сильному претериту, образовался путем смешения и объединения 
форм старых перфекта и аориста. Так, например, формы албан- 
ского аориста с огласовкой -о- в корне, образуемые от глаголов 
с дифтонгом - іе - (<-е-) в формах наст, вр, (например: наст. вр. 

"жгу* — аорист йо^а, наст, вр, р]ек "пеку" — аорист рода 
и др.), восходят к древним индоевропейским формам перфекта 
с огласовкой -е- в корне. 10 

В то же время некоторые, очень немногие глаголы сохраняют 
остатки форм сигматического аориста, например при наст. вр. 
Заш "я есмь* — супплетивный аорист деэЬё "я был’; наст. вр. ІЬот 
говорю* — аорист іЬазЬё "я сказал’; наст. вр. 1ё 'оставляю* — 
аорист ІаэЬё "я оставил*; наст. вр. зЬоЬ 'вижу* — супплетивный 


ва ^ эгои труппе примыкает известное количество глаголов, эаимство- 
сгпсЛ* ^ ІШ юж ф н славянских языков в форме инфинитива на например: 
* іо Угощаю , ЕгаЪіЪ ‘граблю’, гёаѵіі 4 забавляю, развлекаю’ и др, 

Ф акт был впервые установлен Г. Мейером {О, М е у е г. 2 ши іп- 
ао&егтатзсііеп с-РегГекІит. Ішіо е егт, ГогесЪ., В<к V, Ш. 2, 1895, стр. 181), 
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аорист разЬё "я видел, увидел'; наст* вр* ар 'даю' — супплетив- 
ный аорист ДЬазІіё "я дал' и др. 11 

Как л в других современных индоевропейских языках, в албан- 
ском архаические по своему формообразованию глаголы отно- 
сятся к числу наиболее важных и часто употребляемых* Поэтому 
наличие довольно обширной группы непроизводных глаголов, 
характеризующихся разного рода отклонениями от регулярного 
типа спряжения, представленного преимущественно глаголами 
производными или заимствованными, составляет одну из специфи- 
ческих черт морфологической системы албанского языка* 

Сложность глагольного формообразования усугубляется значи- 
тельным количеством исторических чередований как гласных, 
так и согласных звуков в составе основ довольно большого числа 
глаголов* Так, например, глагол тагг "брать' имеет в наст* вр* 
индикатива следующий ряд форм; ед* ч* — І-ел*тагг, 2-е л* шегг, 
3-ѳл. тегг; мя,ч*— 1-е л* таггіт, 2-е л* шеггпі, 3-е л* таггіп; в им- 
перфекте: ед* ч* — 1-е л* шіг]а, 2-е л* тще и т. д*; в аористе 
ед* ч* — 1-е л* тога, 2-е л* тоге, 3-е л* щогі; мн* ч* — 1-е л. 
тиагтё, 2-е л, тиагіё, 3-е л* іпиагпё* Ср* спряжение глагола 
"сжигать'; наст* вр* — 1-е л* ед* ч* Д]е^, 2-е л* мн* ч* Ді^пі; 
имперфект — 1-е л* ед, ч* Ді^а; аорист — 1-е л* ед* ч* До^а и др* 

Некоторые глаголы из числа наиболее употребительных имеют 
супплетивное формообразование, т* е. в одном ряду спряжения 
стоят формы, происходящие от разных корней* Ср*, например; 
наст* вр* — 1-е л* ед* ч* кат "имею’ — аорист 1-е л* ед* ч* раіа, 
причастие разит; ]ат 'я есмь' — аорист цезЬё, причастие дёпе; 
ар "даю' — аорист ДЬазЬё, причастие ДЬёпё; Ые "несу' — аорист 
ргига, причастие ргигё; Ые "падаю' — аорист газііё, причастие 
гёпё; іті "сижу', "пребываю 1 — аорист пДё^а, причастие пДёпІиг; 
зЬоЬ "вижу' — аорист разЬё, причастие рагё; ѵі| "прихожу' — 
аорист егДЬа, причастие агДЬцг* 

Если учесть, что простые временные формы индикатива дейст- 
вительного залога, отличающиеся, как мы видим, значительным 
разнообразием, лежат в основе построения простых, полуаналити- 
ческих и аналитических форм других наклонений, а также в ос- 
нове формы страдательного залога, следует признать, что спряже- 
ние глагола в албанском языке представляет собой очень сложную, 
морфологически довольно пеструю, но в то же время весьма 
стройну ЕО систему* 

В сравнении с богатством личных форм именные формы албан- 
ского глагола не отличаются разнообразием* В албанском языке 
существует собственно только одно причастие — причастие про- 
шедшего времени, оформление которого различно в двух основных 
албанских диалектах* 


11 Б некоторых говорах архаический тип образования аористных форм, 
распространившись но аналогии, приобрел известную продуктивность. 
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По своему происхождению форма т. Ьариг, г. Ьарип Откры- 
тый’ восходит к индоевропейскому причастию на *-опо-* 1% Проис- 
хождение краткого Ьарё, выступающего в качестве основной 
формы причастия (рядом с формами на -т(е) и -тип) в гегском 
диалекте и сохранившегося в тоскском лишь в составе форм 
адмиратива (ср. йаркат "оказывается, я открыл’), остается 
неясным; вероятнее всего, это было некогда имя действия, не- 
посредственно связанное с глаголом . 13 Албанское причастие 
имеет страдательное значение для переходных и активное для 
непереходных глаголов; оно играет очень большую роль в по- 
строении аналитических форм. Выступая в качестве определения, 
причастие ничем не отличается от обычных прилагательных. 
Случаи лексического обособления причастий и превращения их 
в нормальные прилагательные встречаются очень часто. Значение 
«сопровождающего действия» (в албанской грамматике шёпуга 
рёгсіеііоге "сопроводительное наклонение’; ср. в русском деепри- 
частив наст, вр.) передается с помощью аналитического сочетания 
причастия с частицей т. Дике, г. іие, например: т. Дике Ьариг, 
г. Іие Ьарё "открывая’. 

Особой формы инфинитива албанский язык не имеет. В тоск- 
ском диалекте соответствующие значения передаются при помощи 
сослагательного наклонения (конъюнктива), например Диа іё Ьар 
"хочу открыть’, или посредством специального целевого описа- 
тельного оборота — рёг іё Ьариг "чтобы открыть’, в состав кото- 
рого входит причастие. В гегском диалекте существует и очень 
широко употребляется описательная конструкция, состоящая 
из предлога щѳ и краткого причастия: те Каре "открыть’. 
Эта форма по своему значению более всего соответствует инфини- 
тиву в обычном понимании данного термина. 

Различия в формах причастия и в их употреблении, различия 
в построении форм будущего времени, отсутствие инфинитива 
в тоскском при наличии специального аналитического выраже- 
ния его значения в гегском — все это вместе составляет круг 
наиболее значительных расхождений, существующих в граммати- 
ческой системе двух основных албанских диалектов. 


Имени существительному в албанском языке присущи категории 
рода, числа, падежа, а также определенности и неопределен- 
ности. Категория определенности свойственна многим индоевро- 
пейским языкам (например, современным романским и герман- 
ским, из славянских — болгарскому и македонскому). Формаль- 


а °б этом: N. 1 о к 1. ЬіпдиізЦзсЫшІЩгЫвЪогізсЬе ОШегаискип^еп 
113 і Э е1 ^ Вегеісііе Дез АІЬапіэсЬеп. Вегііп ипД Ьеірзі#, 1923, стр. 189. 

* ^ П ■ 0 мнени ю Г. П екмез и , перв онача л ьно это был и нфинитп в 

^ Т Р78) Р е ^ т е 2 СгаттаУк Дег аІЬапезізсЬеп УргасЬе. ЧУіел, 1908, 
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ным ее выражением является система артиклей, пз которых 
определенные всегда восходят к указательным местоимениям. 
Специфической особенностью албанского языка является выра- 
жение определенности существительного при помощи постпози- 
тивных артиклей» слившихся с основой слова в единое целое 
и превратившихся таким образом из некогда самостоятельного 
служебного слова в формальный аффикс (ср, аналогичный способ 
выражения определенности в румынском» болгарском» македон- 
ском и скандинавских языках). Артикли эти различаются в зави- 
симости от грамматического рода соответствующего имени суще- 
ствительного. Неопределенная, или общая, форма характеризуется 
отсутствием артикля. Значение неопределенной единичности 
передается при помощи так называемого неопределенного артикля, 
собственно числительного іі]ё 'один’. Ср. в женск, р.: ѵа)гё 
'девушка вообще’, щё ѵадгё 'одна (какая-либо) девушка’ и опре- 
деленная форма — ѵа)га 'данная конкретная девушка'. Или 
в мужск. р.: Міаіаг 'крестьянин вообще’, іѵ)ё ізЬаіаг 'один, 
некий крестьянин’ и ІеЬаІагі 'данный определенный крестьянин’. 

Помимо суффигированного артикля, служащего для выраже- 
ния грамматической категории определенности, в албанском 
языке имеется второй тис артикля также местоименного проис- 
хождения, но употребляющийся отдельно как служебное слово. 
Основная функция этого артикля — связывать определение 
с определяемым, например: й)аН і игіё 'умный мальчик’, Ьігі і 
рагіігапіі 'сын партизана’, ѵа^га е игіё 'умная девочка’, Ьца 
о рагіігапіі 'дочь партизана’. 

Кроме того, так нызываемый изолированный артикль обычно 
ставится перед субстантивированными прилагательными, а также 
перед терминами родства, если они не имеют при себе притяжа- 
тельного местоимения или другого определения, например: і аіі 
'отец’ (какого-то определенного лица), е шоіга 'сестра’ (но іщ 
аіі 'мой отец’, іте шоіга 'моя сестра'). Изолированный артикль 
не может заменять собой суффигированного артикля, 

В албанском языке существует категория грамматического 
рода. Преобладающая часть словарного состава распределяется 
по двум родам — мужскому и женскому. Слов среднего рода 
очень мало. В первую очередь — это названия некоторых веществ, 
применяемых в питании, например (в определенной форме): 
ш)аІІёІ 'мед’, §)а!рёІ 'сливочное масло’, ѵа]1 'растительное 
масло’, шізЫ 'мясо’, йіаіііёі 'сыр’, и)ёІ 'вода’ и т. д. Употребле- 
ние их в среднем роде очень неустойчиво. Наблюдается сильная 
тенденция к переводу этих существительных в категорию мужск, р.: 
(опред.)’ т^аііі» ^аірі, ѵа)і, пгіаЫ, <^а1Ы, ир. Так же неустой- 
чиво употребление в среднем роде абстрактных существительных, 
образуемых путем субстантивации прилагательных я причастий, 
например: Іё тігёі 'добро’, Іё Ікёпёі 'судьба’ (букв, 'сказанное’). 
Существительные этого типа в настоящее время чаще употребля- 


ть 



ются в женск. р.гетіга, е (Ьёпа. Местоимения совсем не имеют 
форм среди, р. В общем можно сказать, что средний род в албан- 
ском языке — это категория, находящаяся на пути к исчезнове- 
нию. 14 В албанском, как и в других индоевропейских языках, 
дифференциация имен существительных по родам используется 
при согласовании определения с определяемым. Определение 
обычно согласуется со своим определяемым в роде при помощи 
стоящего перед определением связующего артикля, например; 
ііхёпёз (неопред.) і г^іиаг 'развитой ученик’, 

В построении аналитических глагольных форм категория 
рода не участвует. Причастия спрягаемого глагола, входящие 
в состав этих форм, не изменяются ни по родам, ни по числам; 
ср., например, формы перфекта страдательного залога: іаш Іісіішг, 
г я связан, -а, меня связали', іеті Іісіішг 'мы связаны, нас связали’. 
Те же причастия, попадая в определительное словосочетание 
или будучи субстантивированы, получают вместе с изолированным 
артиклем категорию рода, например: агшіки і ІігіЬиг 'связанный 
враг’, в субстантивированном виде: і 1і<Вшгі 'связанный', 
е Іідішга 'связанная'. 

Одной из наиболее характерных черт именного словоизменения 
в албанском языке является подчеркнутое противопоставление 
основ ед. и мн. ч, у преобладающего большинства (хотя и не 
у всех) имен существительных. В неопределенных формах им. 
и вин. падежей обоих чисел эти основы выступают, лишенные 
каких-либо добавочных показателей. В остальных падежах не- 
определенного склонения к соответствующим основам присоеди- 
няются падежные окончания. 

Типы образования основы мн. ч., особенно у существительных 
мужск. р., очень разнообразны, что находит свое объяснение 
в истории. Прослеживая сохранение в качестве аффиксов мн. ч. 
старых окончаний им. и вин. падежей, выделение в качестве 
специальных показателей множественности конечных звуков 
основы и создание флексии основы путем использования фоне- 
тических чередований, надо иметь также в виду процессы взаимо- 
действия отдельных типов, распространение более продуктивных 
типов за счет менее продуктивных, что способствовало затемнению 
картины непосредственной преемственности между древним и 
новым состоянием языка в отношении не только отдельных форм, 
но и отдельных морфологических разрядов. 

В албанском языке существуют два типа склонения — неопре- 
деленное и определенное. Последнее образовано путем суффик- 
сации падежных форм постпозитивного артикля. В современном ли- 
тературном албанском языке имеются следующие падежи: имени- 
тельный, родительный, дательный, винительный н отложительный. 

14 См. об этом: Н. Р ей егзеп. Баз аІЬапеэізсЬе ЫеЩпіт. ЯеНзсЬг. 
Шг ѵегеі. ЗргасЫогзсЬипе, В<1. XXXVI {1Чеш* Роі^е, Вй. XVI), 1900. 
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Склонение существительных мужского рода 



Неопред. 

Опред. 

Нео пред. 


Опред. 


Едино 

таенное 

ч пело 



Им. 

та! 'гора 7 

таіі 

ріак 

'старик’ 

ріаки 

Род. 

таіі 

таІІІ 

ріакц 


ріакиі 

Дат. 

таіі 

шаШг 

ріаки 


ріакиі 

Вин. 

та) 

та] іи 

ріак 


ріакип 

Отлож. 

таіі 

іі і а 1 * Т 

ріаки 


рЫиП 


М н о ж е 

етвенное число 



Им. 

таіе 

шаІеЪ 

ріеч 


ріечіё 

Род. 

таіеѵе 

шаіеѵеі 

ріечѵе 


рІечѵеЬ 

Дат. 

таіеѵе 

шаІеѵеЪ 

ріеаѵе 


рІечѵеЬ 

Вин. 

таіе 

таІеЪ 

ріеч 


ріечіё 

Отлож. 

таІезК 

таіеѵеѣ 

рІечзЬ 


рІецѵеЬ 


Склонение существительных женского рода 


Неопред. 

Опред, 

Неопред. 


Опред. 


Единстве иное 

ЧИСЛО 



Им. 

ѵазяё 'девушка 7 

ѵаіяа 

^гца 

'женщина 7 

^тиаза 

Род. 

ѵа]ге 

ѵа уіёз 

#гиа]е 


^гиаз 

Дат. 

ѵа]яе 

ѵаЦгёз 



%гпаз 

Ьин. 

ѵа 

ѵаігёп 

дпіа 


&гиап 

Отлож, 

ѵа,іге 

ѵа^ёз 

^гиа^е 




Множественное число 



Им. 

ѵадоа 

ѵа ч іга1; 

%та 


^гаіё 

Род. 

ѵа]гаѵе 

ѵаігаѵеі 

дгаѵе 


дгаѵеі 

Дат. 

ѵаігаѵе 

ѵа^гаѵеі 

&гаѵе 


дгаѵеъ 

Вшк 

ѵа^а 

ѵа|гаі 

дга 


дгаіё 

Отлож. 

ѵаігазЬ 

ѵазгаѵеЪ 

^газЬ 


^гаѵеі. 


Формы род. и дат. падежей совпадают во всех случаях, что 
как будто дает основание говорить о единой форме род, -дат. 
падежа. Однако значения этих форм вполне дифференцированы. 
Род. падеж выступает только в определительных сочетаниях 
(обязательно с препозитивным артиклем), дат. падеж — только как 
падеж косвенного объекта, Отлож. падеж по своему оформлению 
также совпадает с род. и дат. падежами; исключение составляет 
неопределенная форма мн. ч. этого падежа, которая имеет свой 
особый показатель — Отлож. падеж отличается значительной 
широтой функций и может употребляться как самостоятельно, 
так и в сочетаниях с предлогами. 

Им. и вин, падежи, по форме совпадающие в неопределенном 
склонении и во мн. ч. определенного склонения, четко дифферен- 
цируются в ед. ч. определенного склонения. В целом формы 
определенного склонения более четко, чем формы склонения 
неопределенного, охарактеризованы при помощи специальных 
флективных показателей. Несмотря на частичную омонимию 
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форм, албанские падежи сохраняют свою грамматическую значи- 
мость, и употребление предлога лишь дополняет и лексически 
разнообразит систему значений, выражаемую при помощи падеж- 
ных форм. 

Прилагательные подразделяются на две категории: 1) употреб- 
ляемые с артиклем, например: ризі і ЫіеШ 'глубокий колодезь 1 , 
риііа е тасіііе 'большой труд’, и 2) употребляемые без артикля, 
например: ризі ѵа^игог 'нефтяная скважина (колодезь)', рипа 
рацёзоге 'мирный труд’. Основной для языка категорией являются 
прилагательные, употребляемые с артиклем. Структура опреде- 
лительного сочетания, включающего такое прилагательное, сов- 
падает со структурой сочетания, в котором в качестве определения 
выступает форма род. падежа имени; ср.: гоіі і игІО 'умный 
хозяин’ н хоіі і зЬЬёрізё 'хозяин дома’, ща]а е Іагіё 'высокая 
вершина’ и та]а е таііі 'вершина горы’. Когда определение 
находится в своей нормальной позиции, т. е. после определяемого, 
прилагательное по падежам не изменяется и сохраняет свою неопре- 
деленную форму. Согласоваться с определяемым именем оно 
может лишь в роде и числе, что, однако, происходит не во всех 
случаях. Б основном функция согласования в роде, числе и падеже 
выполняется артиклем. Если в порядке инверсии прилагательное 
в определительном сочетании попадает на первое место, тогда 
определяемое существительное оказывается в неопределенной 
форме и не склоняется, прилагательное же получает падежные 
окончания, например: им. п. ед. ч. і (іааЬигі шік 'милый друг’, 
вин. п. ед. ч. е базЬигіп шік 'милого друга’ и т. д.; ср. при 
нормальном, неинверсированном порядке слов: тіки і йайішг, 
шікип о сІазКиг. 



Глава 3 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК 

Дяя понимания условий развития современного албанского 
литературного языка важен факт существования уже с конца 
XIX в. новой албанской литературы, составившей часть широкого 
культурного движения» непосредственно связанного с борьбой 
народа за освобождение от турецкого владычества и получившего 
название «Национального Возрождениям (НШш1]е КотЫНаге)* 
В 20 — 30-е годы нашего века литературный процесс в Албании 
продолжал свое развитие в условиях феодально-буржуазных 
режимов так называемого периода «независимости». После окон- 
чания второй мировой войны албанская культура получила 
значительно более благоприятные условия для всестороннего 
и интенсивного развития. Литература современной Албании 
насчитывает немалое количество талантливых авторов — про- 
заиков, поэтов, драматургов, творчество которых обладает боль- 
шими художественными достоинствами и представляет значи- 
тельный интерес. 

Богатство и развитость языка, на котором албанские писатели 
создают свои произведения, свидетельствуют о его достаточной 
зрелости как литературного языка нации* Об атом же свидетель- 
ствует и развитие обширной научной литературы по различным 
отраслям, издание трудов классиков марксизма на албанском 
языке* Все это говорит о том, что литературный албанский язык 
уже сложился и с успехом выполняет свои функции высшей 
формы существования национального языка в современном обще- 
стве* Всеобщее начальное обучение, широкое развитие печати, 
радиовещания, различных форм культурной работы в городе 
и деревне обеспечивают необходимые условия для массового 
распространения литературно-языковых норм. 

Как для всякого молодого, развивающегося литературного 
языка, для албанского стоят еще не решенные до конца вопросы 
нормализации, уточнения орфографических и грамматических 
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правил, разработки терминологии, создания словарей и т. д. 
Выполнение всех этих актуальных задач составляет содер- 
жание значительной части работы, проводимой языковедами 
Народной Республики Албании. Работа эта имеет свои особые 
аспекты и трудности, связанные с тем, что албанский литературный 
язык исторически сложился и продолжает существовать в двух 
формах. Каждая из них имеет свою диалектную базу, В одном 
случае это южный диалект (тоскский), в другом — северный 
(гегский). Различия между этими диалектами не настолько велики, 
чтобы затруднять взаимопонимание, однако они ощутимы в делом 
ряде явлений. Ни та, ни другая из литературноязыковых форм 
не отражают, однако, диалектов в чистом виде, но представляют 
собой результат довольно длительного процесса обобщения, 
обработки, отвлечения от специфических признаков отдельных 
местн ы х го воро в . 

Ниже дается краткий перечень различительных признаков, 
существенных для противопоставления двух диалектных форм 
литературного языка. Но предварительно необходимо определить 
соотношение орфографических норм с разговорными формами 
литературной речи. Тоскский и гегский варианты обнаруживают 
и здесь существенное различие. Орфографические нормы, приня- 
тые для тоскского, в основном соответствуют актуальному состоя- 
нию разговорной речи не только образованных людей, но и вообще 
значительной части городского и сельского населения южной 
Албании, которая относительно мало дифференцирована вдиалект- 
ном отношении. Этого нельзя сказать о северном варианте 
литературной нормы. Оставляя пока в стороне вопрос о сильной 
дифференцированности лингвистической карты северной Албании 
и о значительном своеобразии диалектной речи в горных районах 
этой части страны, приходится признать, что реальное произно- 
шение албанцев, пользующихся не говорами, но северным (гег- 
ским) вариантом литературного языка, в ряде существенных 
моментов отличается от нормы, зафиксированной орфографиче- 
скими правилами применительно к этому же варианту. В то же 
время существующие орфографические нормы несколько сглажи- 
вают в письме фонетические различия между устными вариантами 
форм литературного албанского языка. В живом звучании речи 
образованных албанцев различия эти выступают более отчетливо. 

Из фонетических различий наиболее показательны следующие. 

1) Староалбаыское изменение /г>г в интервокальной позиции 
(так называемый ротацизм), захватившее только южноалбанскую 
Диалектную область. Этим явлением определяется существенное 
различие в облике большого количества слов в двух формах 
литературного языка, ср.: т. ѵега — г. ѵепа 'вино*, т. Зіщірёгі — 

♦ Ь^ірпі 'Албания*, т. ѵига — г. ѵипа 'я положил’(1-е л, ед. ч. 
р. от ѵё 'кладу, помещаю’), т. і Ьариг (истор, і Ьаригё) — г. 
1 Ьарип прич. 'открытый*. 
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2) Тоскскому ё в ударенном слоге (гласный смешанного ряда, 
низкого подъема) в гегском соответствует назализованное а. 1 Ср. 
т. 2 ё, 2 ёгі (олред. нм. п.) — г. га, гапі (га, хат) "голос 5 , т. Ъё] — г. Ьаі 
"я делаю’, т. і йііёгіё — г. і ййапё прич. "данный 1 , т. ёзйіё — г. 
азКі "он есть’, т. ё и А ё г — г. ап(й)ег "сновидение’, т. шё — г, 
та "более’ и др. 

3) Тоскскому дифтонгу на в гегской письменной норме соот- 
ветствует дифтонг ие> Ср. т. &піа — г. ^гое "женщина’, т. рёггца — 
г. рггие "поток’, т. зЬкгиа] — г. зЪкгие] "пишу’, т. Зца — г. 
йие "хочу’, т. щиа — г. тие "мне’. В живом гегском пронзно- 
щенни дифтонг ие отсутствует и на его месте произносится гласный 
и (по большей части долгий): [§ги;], [рги: ], Ідкгікд], [Зи: ], |ти], 
Традиционная орфография, ориентированная на старогегское 
произношение, в этом случае частично прикрывает расхождение 
между диалектами, отходя от реального произношения. 

4) Орфография полностью затушевывает существенное расхож- 

дение в области консонантизма . Написания щЬаго] "кончаю ’ , 
тЬгеІ "царь’, ініаіо] "задерживаю 5 , пбег "честь’ одинаково передают 
как т, [щЬа'гоЦ, |щЬгеІ|, |п^еі|, так и г. [та'гоі], 

[тгеі], [па'іоі], (пег]. Орфографическая норма здесь также ориен- 
тирована на старогегское произношение тЬ , пй, совпадавшее 
с более консервативным тоскским. 

5) Орфография скрывает также существенное различие в облике 
тоскских и гегских форм, связанное с характерной для гегской 
диалектной области большей степенью редукции гласного ё(э] 
в неударных слогах. 

Отмеченные в этом кратком перечне наиболее общие фонети- 
ческие явления гегского диалекта характерны для произношения 
лиц, пользующихся гегской формой литературного языка не 
только в письме, но и в устной речи. 

Существенные расхождения двух диалектных форм литератур- 
ного языка выявляются также в морфологии глагола. Сюда 
относятся; 1) различие форм причастий, употребляемых в составе 
аналитических форм, ср.: т. кащ рищіаг (1-е л. ед. ч. перфекта 
от риію] "работаю’) — г. каш рипие, т. каш Ьёгё (от Ьё] "делаю’) — 
г. кат Ьа, т.каш Ьариг (от Ьар "открываю’) —г. кат Ьар(ё) и т. д. 
Также ср. формы причастий в атрибутивном употреблении: 
т. і Ьёгё — г. І Ьатё "сделанный’, т. і Ііаггиаг — * г. і Ьагшет "забы- 
тый’, т. і Ьариг — г. і Ьарин "открытый’. Сюда же можно отнести 
образование конструкции, соответствующей по значению русскому 
деепричастию: т. йике ршшаг — г. іие рипие "работая 5 . 2) Упо- 
требление в гегском литературном языке инфинитивных форм типа 
те рипие "работать’ ше Ьа "делать’, отсутствующее в тоскском. 
3) Выявляются также, хотя с меньшей определенностью, различия 

1 В настоящее время нахальность а , как и других назальных гласных, 
характерных только для гегского диалекта, обычно не обозначается. Прежде 
она обозначалась, 
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В образовании форм будущего времени и прошедшего несовер- 
шенного. 

Указанные различии двух диалектных форм литературного 
языка в основном соблюдаются как в письменной, так и в устной 
речи образованных албанцев. Однако случаи смешения в последние 
годы можно наблюдать все чаще и чаще. Что же касается таких 
сфер языка, как словообразование и лексика, то здесь в результате 
процесса взаимодействия и взаимообогащения двух литературно- 
языковых вариантов уже достигнута значительная степень един- 
ства. При этом наличие в лексике литературного языка некоторых 
вариантов локального происхождения воспринимается уже как 
признак богатства общеалбанского словарного фонда. 

История формирования современного албанского литератур- 
ного языка отразила все этапы и специфические условия процесса 
образования и развития албанской нации. Южный (тоскский) 
и северный (гегский) варианты развились как две региональные 
разновидности литературного языка порабощенного народа, 
не имевшего собственной государственности, разъединенного в кон- 
фессиональном отношении (три религии: магометанство, право- 
славие, католицизм), при отсутствии в стране единого полити- 
ческого и культурного центра. В течение ряда лет эти две лн- 
тературноязыковыс нормы развивались параллельно, однако 
в постоянно возраставшем взаимодействии друг с другом и с тен- 
денцией к все большему и большему сближению. 

В общественной функции и соотношении тоскской и гегской 
форм литературного языка происходили на протяжении их срав- 
нительно недолгого существования (с конца XIX в.) заметные 
изменения. В независимом феодально-буржуазном государстве, 
образовавшемся после окончания первой мировой войны, и в годы 
итало-фашистской оккупации языком администрации и школьного 
обучения был объявлен гегский. Но независимо от этого продол- 
жал существовать и развиваться тоскский вариант литературного 
языка, не испытывая каких-либо существенных ущемлений в пра- 
вах, Художественная литература и периодическая печать выхо- 
дили и на гегском, и на тоскском вариантах литературного языка. 
После победы албанского народа в национально-освободительной 
борьбе, начиная со второй половины 40-х годов XX в,, южная 
норма получила заметное преобладание и имеет реальные данные 
для того, чтобы стать основой общеалбанского литературного 
яаьіка, В настоящее время газеты, переводы трудов классиков 
Марксизма, школьные учебники издаются исключительно на 
Южном варианте литературного языка. Расширение сферы употреб- 
ления этой формы литературного языка происходит поэтому 
Довольно быстро. 

Однако наряду с этим северный вариант литературного языка 
^родолжаѳт очень устойчиво сохраняться в употреблении, притом 

только в устной речи образованной части населения северных 

3 А. В. Десшщкая 
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областей страны, но и в печати. Некоторая часть произведений 
художественной и научной литературы продолжает издаваться 
на гегском диалекте (слово «диалект» употреблено здесь в значении 
литературно-языковой формы с определенной диалектной базой). 
Ряд видных писателей-северян (преимущественно поэтов и драма- 
тургов), например Марк Гуракучи, Коль Якова и другие, про- 
должают создавать свои произведения на гегском, горячо отстаи- 
вая его права на дальнейшее существование и развитие. Однако 
некоторые авторы, происходящие из гегской диалектной среды, 
например эльбасанец Дим. Шутеричи, сознательно перешли 
на тоскскую форму литературного языка, считая ее более перспек- 
тивной в отношении дальнейшего развития и распространения. 

Существует мнение, что в настоящий момент уже есть основания 
говорить об образовании единой общеалбанской литературно- 
языковой нормы, базирующейся на южном варианте, значительно 
обобщенном и обогащенном в результате междиалектного взаимо- 
действия. 2 3 По- видимому, это справедливо в отношении письмен- 
ной формы литературного языка, притом преимущественно в части 
лексики и грамматики, в меньшей степени в части фонетики. 
Что касается разговорных форм литературного языка, то здесь, 
как показывают наблюдения (относящиеся к 50-м годам), пока 
еще не приходится говорить о вытеснении гегской речи. В коли- 
чественном отношении население гегской диалектной области 
(вся северная часть страны, начиная от линии течения реки 
Шкумбин) не уступает населению тоскской области. Геги, вла- 
деющие в той или иной степени литературной речью и хорошо 
понимающие тоскскую речь, в основной массе продолжают гово- 
рить по-гегски. 

Распространение норм литературного языка в северной Алба- 
нии имеет свои специфические трудности, Б то время как на юге 
во взаимодействии со слабо дифференцированными местными 
говорами находится обобщенная и нормализованная форма того же 
тоскского диалекта, на севере процесс протекает гораздо сложнее. 
С местным говором села или города взаимодействуют, с одной 
стороны, литературный язык в его тоскской (южной) форме, 
являющийся языком школьных учебников, периодической печати 
и радио, с другой же стороны — северная форма литературного 
языка, привносимая устной речью учителей и других предста- 
вителей местной интеллигенции, которые в большинстве своем 
также являются уроженцами северных областей и получили 
образование в таких культурных центрах, как Шкодра и Эльбасан. 

При всем том тоскская литературная речь, ежедневно звучащая 
по радио, последовательно внедряемая через посредство полити- 

2 А. К о 5 И 1 1 а г І. 8иг іез Ъгайз ргівсІраих Де ГаІЬапаіз ІзПёгаіге 
соЩетрогаііі. I Соидг 6ѣ ітегпаііопаі Дез ЕіиДез ВаПсапнщез ъі ЗиД-ЕэЬ 

Еигорееішез. Сошш.ипісаІіопз сіе Іа Дѳіедаііоп Де ГАІЬапіе. Тігапа, 1966, 
стр. 44 я сл. 



ческой, учебной и художественной литературы, давно уже не 
воспринимается гегами как нечто чуждое, инородное. Она понятна 
в любом отдаленном селе северной Албании* Тем не менее в истори- 
чески сложившихся условиях существования двух литературно 
отработанных диалектных вариантов переход на единую форму 
литературного языка встречает трудности и, по-видимому, может 
быть осуществлен лишь постепенно* 

Поэтому в настоящее время можно говорить о наличии в Алба- 
нии, наряду с преобладающей нормой литературного языка, 
распространяемой через учебную и художественную литературу, 
газеты и радио, также второй нормы, имеющей менее широкое 
распространение в печати, но, однако, пользующейся свободным 
доступом на страницы литературно-художественных и научных 
изданий* Это положение получило отражение и в правилах 
орфографии, составленных специальной комиссией Албанского 
института наук . 3 Правила ориентированы в основном на нормы 
литературного языка в его южной (тоскской) форме. Однако 
в сносках указываются орфографические варианты, учитывающие 
нормы северного (гегского) диалекта* 

Процесс взаимодействия н взаимопроникновения южной и се- 
верной форм литературного языка совершается очень интенсивно, 
особенно в устном общении городского населения, речь которого 
в диалектном отношении, как правило, является в большей или 
меньшей мере смешанной* Наиболее смешанной она бывает 
в индустриальных центрах страны, жители которых обычно проис- 
ходят из различных районов. За последние десятилетия значи- 
тельную роль в процессе языковой концентрации стала играть 
столица Албании — Тирана* В прошлом это был небольшой 
городок, расположенный на южногегской (область северного 
диалекта) диалектной территории, не оказывавший какого-либо 
влияния на процесс развития литературных форм национального 
языка. Став столицей, главным административным, экономическим 
и культурным центром страны, с многочисленным населением. 


переселявшимся в столицу в течение ряда лет из различных 
районов, этот город оказывает в настоящее время значительное 
в л ияние на про цесс ф ор ми р о ва н ия ед ино й но рмы албанского 
литературного национального языка* При этом местный говор 
коренных жителей Тираны и прилегающих к ней районов не играет 
сколько-нибудь существенной роли в определении лингвисти- 
еского характера разговорных норм городского населения* 
ато в устной речи жителей албанской столицы уже отчетливо 
тмечается распространение южных норм, которым, однако, 
противостоят обобщенные нормы гегской речи. 

ског, араКТеріІСТИКа состояния литературного албан- 

языка может быть дополнена сведениями о состоянии 


3 Огіо*гаГіа е дщЬёа зЬфре* Виі. БЬк. бЬод., 1956, № 4. 
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литературного языка у албанояэычного населения а других 
странах. 

В Социалистической Федеративной Республике Югославии 
албанское национальное меньшинство, но данным на 1959 г., 4 
насчитывало более 800 000. В преобладающем большинстве — это 
геги, пользующиеся гегской формой литературного языка. В авто- 
номном крае Косово и Метохии (республика Сербия) на гегском 
издаются художественная и политическая литература, школь- 
ные учебники. По материалам издаваемого в Приштине (центр 
автономного края) литературного журнала «Іеіа е Ве» («Новая 
жизнь») можно судить о большой творческой активности албан- 
ских писателей Косово-Метохшт, содействующих развитию и обо- 
гащению гегской формы литературного языка. В албаноязычных 
поселениях южной Италии и Сицилии в XIX в. достигла 
блестящего расцвета художественная литература на местных 
говорах, имеющих южноалбанское происхождение. При последо- 
вавшем спаде литературного движения итало-албанский (арбе- 
решский) литературный язык не получил дальнейшего самостоя- 
тельного развития. Для арберешских литераторов освоение 
южноалбанской литературноязыковой нормы, обозначившееся 
уже к началу XX в., явилось естественным решением языко- 
вого вопроса. 

Чтобы правильно понять и оценить сущность языковой проб- 
лемы, решаемой в Албании, необходимо изучить исторические 
условия сложения обеих форм литературного языка и определить 
реальные лингвистические и социальные основы каждой из них. 

Албанские языковеды уже приступили к изучению истории 
литературного албанского языка. 5 В опубликованных исследо- 
ваниях содержатся наблюдения над особенностями языка выдаю- 
щихся писателей периода национального Возрождения, в первую 
очередь К. Кристофориди и братьев Сами и Наима Фрашери, Изуча- 
ются тексты из клерикальной литературы на шкодранском говоре, 
относящиеся ко второй половине XIX в. Язык более крупных 
и оригинальных писателей из литературной среды города Шкодра 
(Ндре Мьеда, Гьергь Фишта и др>) еще не был предметом спе- 
циального изучения. Таким образом, становление шкодранского 
варианта литературного языка, сыгравшего важную роль в про- 
цессе развития общегегской литературноязыковой формы, в сущ- 
ности, еще совсем не освещено. 


4 Численность и расселение народов мира. Изд. АН СССР, М., 1962, 
стр. 121. 
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труде «История албанской литературы* (Ш&іогіа е Іеіёгзізё зіщіре, И, Ті- 
гапё, 1959). Опубликовано несколько статей, посвященных языку отдельных 
писателей периода Национального Возрождения. 
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Б опубликованных исследованиях обнаруживается некоторая 
переоценка роли лингвистической активности писателей; недо- 
статочно точно определяется характер языкового материала, 
с которым деятелям Возрождения пришлось иметь дело в про- 
цессе разработки литературноязыковых норм. Согласно мнению, 
сложившемуся у албанских филологов, исходным материалом 
для К* Кристофориди, братьев Фрашери и других были прежде 
всего говоры различных районов Албании. Этот сырой мате- 
риал им приходилось отсеивать, упорядочивать, обрабатывать 
для создания обобщенных норм. Некоторую дополнительную 
опору они получали лишь в языке произведении северно- 
албанских писателей XVI в., а также в тексте перевода Еван- 
гелия, изданного в 1827 г. на южноалбанском либерийском 
говоре. 

В процессе изучения вопроса о сложении форм литературного 
албанского языка в связи с исторической диалектологией я все 
более и более убеждаюсь в необходимости введения такого поня- 
тия, как народно-разговорные и устно-литературные койне, 
слагавшиеся в различных частях Албании на протяжении всего 
периода турецкой оккупации. 

Исключительно богатый и разнообразный по своему содержа- 
нию и жанрам албанский фольклор свидетельствует о том, какое 
громадное значение имел для народа этот вид художественного 
творчества в многовековой период национального угнетения. 
В условиях, когда письменность по необходимости имела реги- 
ональный и очень ограниченный по своему идейному содержанию 
н общественным функциям характер, устная народная поэзия 
концентрировала в себе творческие силы народа, играла роль 
объединяющего и идейно возвышающего фактора в развитии 
культуры. И как средство выражения и распространения народно- 
поэтического творчества создавались обобщенные устные формы 
литературного языка, стоявшие над местными говорами. Такие 
койне, сложившиеся как в северной, так и в южной Албании, 
не могли не сыграть определенной и, по-видимому, важной роли 
в тот период, когда перед передовыми деятелями албанской куль- 
туры непосредственно встала задача разработки письменно-лите- 
ратурных норм национального языка. 

Отдельные писатели периода Национального Возрождения 
в своей литературноязыковой деятельности в разной степени 
и с разными стилистическими заданиями обращались не только 
к сырому материалу народных говоров, но, вероятно, в первую 
ко°^ еДЬ К °^Р а ^ отанным 11 обобщенным формам устно-поэтичѳс- 
язы ка, сложившимся в народной среде. Благодаря этому 

і г ви с тпеска я активность таких писателей, как К. Кристо- 
^ Фрашери, А. 3. Чаюпи, Нд. Мьѳда и другие, полу- 

лят*о^/ Вер - ДіП0 ОПО РУ в литературноязыковых традициях, соз- 
д иных самим народом. 
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Наряду с устно-поэтическими койне, ориентированными на 
высокие стили речи, в старой Албании складывались также 
народно-разговорные койне* Это были процессы языковой кон- 
центрации регионального характера, связанные с определенными 
экономическими и политическими условиями* Можно полагать, 
что очень заметное языковое единство, характерное для преоб- 
ладающей части южной Албании, значительно облегчившее соз- 
дание и распространение тоскской формы литературного языка, 
образовалось в результате подобного рода процессов языковой 
концентрации* Таково же, вероятно, происхождение южногегс- 
кого языкового единства, сложившегося в равнинных областях 
центральной Албании, имевшего в качестве своей идеальной 
модели говор Эльбасана и распространившего свое влияние 
к северу вплоть до Шкодры* Для развития албанского нацио- 
нального языка процессы языковой концентрации, происходившие 
уже задолго до политического объединения страны, задолго до 
появления таких мощных средств культурного воздействия, 
как школа и печать, несомненно имели очень большое значение 
и подготовили возможности для решения языковой проблемы 
в период, когда создание литературного языка стало одной из 
программных задач национального движения* 

Региональность форм литературного языка, слагавшихся 
в период Национального Возрождения, была, таким образом, 
связана не только с регионалыюстыо культурных очагов старой 
Албании, но и с региона л ьностью процессов языковой концен- 
трации, происходивших в условиях экономической и полити- 
ческой разобщенности отдельных частей страны в эпоху турец- 
кого владычества* 

Предпосылки создания каждой из литературноязыковых форм 
были определены в свое время широкими и глубинными процес- 
сами языковой концентрации, совершавшимися на протяжении 
столетий жизни и борьбы албанского народа* Для оценки совре- 
менного состояния и перспектив развития литературного албан- 
ского языка важнее всего то, что 1) обе его формы, в сущности, 
очень близки одна к другой и эволюционируют по линии еще 
большего сближения; 2) процессы языковой концентрации совер- 
шаются уже не регионально, но в масштабе страны, при участии 
всего народа и при помощи таких объединяющих факторов, 
как массовая печать, всеобщее начальное обучение, радио, раз- 
витие литературы и науки* 



Часть II 


ДИАЛЕКТЫ АЛБАНСКОГО ЯЗЫКА 


Глава 1 

ОБЩИЕ ВОПРОСЫ АЛБАНСКОЙ ДИАЛЕКТОЛОГИИ 

ДЕЛЕНИЕ НА ГЕГСКУЮ И ТОСНСКУЮ 
ДИАЛЕКТНЫЕ ОБЛАСТИ 

Албанский лингвистический ареал отчетливо подразделяется 
на две большие диалектные области: тегскую — на севере и тос- 
кскую — на юге* Между ними пролегает довольно широкая 
полоса переходных говоров, в которых в разных сочетаниях 
представлены признаки гегской и тоскской речи* Южная граница 
гегской области проходит вдоль по течению реки ІНкумбин, 
пересекающей албанскую территорию в ее центральной части, 
в направлении с востока на запад* Зона переходных говоров 
располагается по левую сторону Шкумбина и постепенно слива- 
ется с областью тоскских говоров* Каждая из двух больших 
диалектных областей в свою очередь внутренне членится на 
отдельные районы, иногда с очень специфическими говорами* 
Однако основным и доминирующим остается более общее лингви- 
стическое деление на итогов» и «тосков», как носителей двух 
довольно четко противопоставленных типов диалектной речи* 
Это различие, отчетливо соотносимое с территориальным делением 
(речь северной или южной части албаноязычного ареала), хорошо 
осознается всеми албанцами* Диалект как различительный приз- 
нак обычно выступает в соединении с этнографическими особен- 
ностями отдельных местностей страны, очень разнообразными 
и значимыми для жизни албанского народа* 

Осознание всеми говорящими до сих пор актуального лингви- 
стического различия северного (гегского) и южного (тоскского) 
типов речи поддерживается также фактом существования сло- 
жившихся на их основе двух вариантов литературного языка, 
имеющих как письменные формы, так и устные* Важен и такой 
момент, как наличие исторически сформировавшихся народно- 
разговорных койне на севере и на юге страны, имеющих 
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в основе обобщенные типы гегской и тоскской диалектной речи* 
Для современной Албании различия двух основных диалектов 
не являются, таким образом, фактом, преимущественно относя- 
щимся к жизни сельского населения* Скорее наоборот, в усло- 
виях существования независимого национального государства 
различия эти стали осознаваться и восприниматься на общена- 
циональном уровне языковой практики* Не случайно поэтому 
вопрос о соотношении гегского и тоскского диалектов и осно- 
ванных на них вариантов литературного языка, поставленный 
еще в период борьбы албанского народа за свое национальное 
освобождение, продолжает быть существенно важным и в наши 
Дни* 


Для настоящего периода времени может быть выделен комп- 
лекс различий, определяющих соотношение двух основных диа- 
лектных типов албанской речи* При этом необходимо учитывать 
разноплановость этих различий, их хронологическую разно- 
слойностъ, а также лишь относительную дифференциальную зна- 
чимость отдельных явлений* 

Более заметно выделяются фонетические различия* К числу 
дифференциальных явлений, имеющих относительно широкий 
(внутри каждой из двух диалектных областей) диапазон распро- 
странения, относятся следующие* 

1) В гегской диалектной области вокализм ударенных слогов 
сохраняет различие долгих и кратких гласных* Наряду с исто- 
рически унаследованными долготами, например в словах ті 
^мышь* из индоевр* *пШ8, Ш]ёк 'врач’ из лат* те(й)іс{из), большое 
количество случаев возникает благодаря компенсационному 
удлинению корневого гласного в двухсложных словах, происхо- 
дящему как результат редукции конечного неударенного -ё: коЬ < 
коііё (время), гііКГсНіс *день\ Долгим является также гласный 
перед конечным -г: Ъаг *трава\ зІщірЪаг *албанец\ Внутри пара- 
дигмы склонения имени с долгим гласным в ударенном слоге 
дополнительно различаются позиционно обусловленные степени 
долготы* Для тоскской диалектной области противопоставление 
долгих и кратких гласных не характерно* Однако кое-где, на пе- 
риферии ареала (так в либерийских и чамерийских говорах) со- 
храняются формы с исторически унаследованными долготами. Поэ- 
тому дифференциальная значимость указанного различия для 
основного диалектного членения не является абсолютной* 

2) В гегском существует особый ряд долгих назализованных 
гласных, всегда стоящих под ударением* ВозннЕ>новение назаль- 
ности исторически было обусловлено позицией гласного перед 
носовым (эго происходило, однако, не во всех случаях)* В слу- 
чаях последующего отпадения носового (конечного) гласный 
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оказывался в независимой позиции. П тосксном явление это не 
получило развития. Ср.: г. за, гапі (опред. ф.) — т. 2 ё, гёгі 
'і’олос 1 ; г. зЬкат, зіікйші — т. зІікётЬ, зЪкётЬі 'скала’; г. ѵёп(ё), 
ѵ ^ па — т. ѵегё, ѵега 'вино’; г. Ы, Ыпі — т. Ъі, Ьігі "пепел’; 
г сігй, сігйпі — т, сіги, (Ігигі 'дерево’ (материал); г. зу, зу пі — 
т зу, еугі 'глаз’. Хотя на некоторых участках гегского ареала 
степень назализованное™ заметно ослабляется (вплоть до 
утери назальности гласных вообще — так в говоре Край на 
северо-западе Гегерии), в целом наличие или отсутствие на- 
зальности гласных может считаться одним из более показа- 
тельных различий, определяющих соотношение гегского и тоск- 
ского диалектов. 

3) Гегскому назализованному а в тоскской диалектной 
области соответствует ё (гласный смешанного ряда среднего 
подъема): г. Ьап{ё) — т. Ъёпё 'луна’; г. азЬЬ — т. ёзЫё 'он есть’; 
г- Ъаі — т. Ьёі 'делаю’, г. кап^(ё) — т. кёп^ё 'песня’. Абсолют- 
ная значимость этого признака нарушается, однако, тем, что 
на различных участках гегского ареала назализованное а 
меняет свое звучание, сильно отодвигается назад и подвер- 
гается лабиализации — вплоть до превращения в о. В то же 
время и тоскская фонема ё имеет свои локальные варианты, 
в их числе некоторые также приближаются по своему 
качеству к открытому о (так частично в либерийских гово- 
рах). 

4) Г. ие, й — т. иа. Дифтонгизация о в закрытых слогах перед 
плавными и носовыми, результат которой представляют дифтонги 
г. ие , т. иа, 1 — это явление дописьменного периода, возможно 
принадлежавшее к фонетическим процессам древнеалбанской 
поры. Для тоскского диалекта вариант иа (<^*ио) засвидетель- 
ствован материалами ономастики XIV — XV вв. 2 В южной Албании 
он распространен повсеместно, и локальные различия создаются 
лишь колебаниями места ударения (йаІиа). В гегском обнаружи- 
ваются рефлексы отдельных фаз развития соответствующего 
Дифтонга. В старогегских текстах XVI и начала XVII в. (<*МевЬ- 
агі * Гьона Бузука и сочинения епископа П. Буди) зафиксиро- 
вана более ранняя фаза ио> В других текстах XVII в. (сочинения 
Фр- Барди и П. Богдани) отражено уже совершившееся изменение 

Вариант произношения ие, имевший в XVII— XVIII вв. 
почти повсеместное распространение на территории Гегерии, 
сохраняется и сейчас в части северногегских говоров. Кое-где 
на самых северных окраинах отмечаются остатки даже более 
Ранних фаз развития этого дифтонга — варианты ио , иа. Однако 

I п а ^ 1 ■ 2 и г ОеэсЬ і сЪіе ез а 1 Ьап і зскеп О і рЫЬ оп ез - и я-, - и е - . 

а ТЛ т Ѵ Г ^ь, 49, 50, 1931—1932. 

пёа^ 1960 стр іеіь ^ опе ^ а Ьізіогіке е ЗЪчІрез. Воі. 1}піѵ. ЯЬіеІ. і Тіга- 
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на преобладающей части гегского диалектного ареала на месте ие 
произносится й. Изменение ие > и первоначально получило 
развитие, по-видииому, в более южных районах Гегерии и, посте- 
пенно распространяясь, захватило части северногегской зоны* 
В живой разговорной речи тоскскому иа в гегском противопо- 
ставляется в основном ц * Противопоставление иа — ие сохраняет 
свою значимость для письменной формы литературного языка* 
В гегском варианте орфографии нормализовано написание ие 7 
ориентированное на старогегское состояние речи и уже не соответ- 
ствующее современному произношению преобладающего боль- 
шинства жителей северной Албании* Релевантность соотношения 
й — иа как различительного признака гегского и тоскского 
диалектов поддерживается также наличием аналогичного соот- 
ношения г* у (<уё) — т* уе и г* г (< іе) — г. іе . 

5) В гегской диалектной области процесс редукции неудар. ё 
зашел дальше, чем в тоскской* Относительный характер этого 
различия, однако, вполне очевиден, тем более если учесть, что 
за последние десятилетия в севернотоскских говорах отмечается 
также очень интенсивное развитие указанного процесса* 

6) Историческое расхождение г* ѵо т* ѵа- представлено 

лишь небольшим количеством слов* Ср*: г* ѵо) (<лат* оіеит) — 
т* ѵа] 'растительное масло’; г* ѵогг — т. ѵагг "могила’; г* ѵоіёг — 
т* ѵаіёг 'очаг ? и еще немногие примеры* Тем не менее как диффе- 
ренциальный признак основного диалектного членения различие 
это имеет абсолютную значимость, так как закономерность исто- 
рического соответствия не нарушается локальными вариантами* 

7) Наиболее важное своей абсолютной дифференциальной 
значимостью явление — это различие ротацированных тоскских 
и неротацированных гегских форм* Тоскскиы ротацизм предста- 
вляет собой отражение фонетической закономерности, действовав- 
шей в отдаленном прошлом; тем самым он свидетельствует о давнем 
происхождении членения на тоскский и гегский диалектные типы* 
В настоящее время различие состоит в следующем: гегскому п 
в интервокальной позиции часто (но не всегда) соответствует т* г* 
Например: г* ѵёп(е), ѵёпа — т* ѵегё т ѵега 'вино’; г т гап(ё), гапа 
(<л. агепа) — т. г4гё, гёга 'песок’; г* ішіШ, шиШпі (<л* шо- 
Ііпа) — т* пшШ, тиііігі 'мельница’, г* зу, вупі — т. $у, еугі 
"глаз’, г* і іупі — т* і іуге 'их’ (род* п- мн* ч. от аі, а^о 'он, она’)* 
Также и в тех случаях, когда неударное ё в конце или в середине 
слова редуцировалось и позиция п (г) уже не является интерво- 
кальной: г* і дазЬіш — т, і ба5Ііиг(ё) 'любимый, милый’; г. сіітёл, 
{НшпІ — т* сіітёг, йітгі 'зима’; г* З^Ірпі — т* 81нрр(ё)г1 'Алба- 
ния’, Изменение -ѣ- > -г-, получившее название ротацизма, 
развилось и действовало в дописьменный период, по-видимому, 
еще в древнеалбанскую эпоху* Для точной датировки данных 
нет, однако важно, что славянские заимствования в основной 
своей массе оказались уже не застигнутыми этой фонетической 
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закономерностью , 3 Ротацированные формы впервые засвидетель- 
ствованы в южноалбанском тексте (отрывки перевода Евангелия) 
конца XV в, — форма ѵйекиг: оо укре ое оЗгхоор — ц п^ге её ѵгіекиг 
'восстал из мертвых ’, 4 Ротацизмом охвачены как элементы 
исконной лексики индоевропейского происхождения, так и древ- 
нейшие заимствования — латинские и древнегреческие. Исклю- 
чения, нарушающие закономерность исторического соответствия 

г+ -п т. -г-, объясняются или относительно более поздним 

появлением в языке отдельных слов (например: зіап, зіапі г пасту- 
шеский стан в горах’; запё, запа, 'сено’ — из славянского; Іі^ап, 
іідапі 'сковорода’ — из новогреческого; ду^ап, Дудапі 'лавка* — 
из турецкого) или тем, что интервок, п в некоторых старых албан- 
ских словах исторически представляет собой результат упрощения 
сочетания согласных, например: рипѳ 'труд’ из ^зрийпа. Фоне- 
тические основы тоскского ротацизма, имеющего параллели 
в сходных явлениях некоторых румынских диалектов, еще не выяс- 
нены. Г. Педерсен в комментариях к своим записям чамерийских 
текстов указал на своеобразный характер интервокального п , 
акустпчески близкого к звуку г , 5 Предполагается наличие опре- 
деленной связи между ротацизмом и явлением назализации 
гласных. Для современного диалектного членения, как отмечает 
Э. Чабей, характерно, что «в тоскском наличие ротацизма соеди- 
няется с отсутствием назализации гласных. В гегском же, на- 
оборот, есть назализация гласных, но нет ротацизма. Это 
сложное соотношение не случайно, но связано с фонетической 
структурой албанского языка». в Однако фонетический характер 
взаимосвязи ротацизма и явления назализации гласных остается 
пока неясным. Вероятной кажется также мысль о том, что подмена 
сонанта п сонантом г могла быть связана с сильной степенью 
веляризации этих звуков. Веляризованность некоторых согласных, 
так же как и тенденция к отодвижению назад артикуляции неко- 
торых гласных, представляет собой одну из конститутивных 
особенностей артикуляции, присущей албанскому языку вообще. 
В таком случае могла бы быть проведена известная аналогия 
с явлением смешения сильно веляризованных реализаций фонем 
Ы] п Ц [Л* наблюдаемым и сейчас в части албанских говоров. 


О возможностях приблизительной датировки явления ротацизма см.: 
- ■ ѵ а Ь е ]. АНеге Зіиіѳп йез АІЪапізсЬеп іт ІлсНіе йег ИасЬЬагзргасЬеп. 
^епзспг. I, Ваікапоіо^іе, II, 1964, Единичные случаи перехода -п- > -г- 
ш^овах славянского происхождения, вероятно относящихся к более древ- 
Іу пласту славянских заимствований в албанском, дают некоторую точку 
СТ рР*^Д ЛЯ установления іегтіішз ай чиет этой инновации (см.: там же, 

4 0 ^* Й о ц и е 3+ ВесЪегсЬеэ зиг Іез апсіѳпэ іѳхіез аІЬапаіз, Рагіз, 1932, 
СТ Р* 8 и сл* 

Ыч* ^вйѳгаеп, АІЪапеэівсЬѳ Техіѳ тіІ Сіоззаг. АЬЬ. й. ркііоэ,- 

* г Оев. й. Шзэ., XV, ^ Ш, ЬеІр іщ, 1895, стр. 8, 

* V а Ь е ]. Ропеііка Ьівіогікѳ ѳ Зіщірез, стр. 102. 
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Действие фонетической закономерности ротацизма было, по-види- 
мому, очень последовательным в той группе древнеалбанских 
говоров, которая явилась основой образования тоскского диалекта* 
Результаты ее действия до сих пор отчетливо представлены 
в большом количестве слов и во многих формообразующих элемен- 
тах* Поэтому наличие или отсутствие ротацизма может считаться 
наиболее релевантным признаком членения албанских говоров 
на две группы: тоскскую и гегскую. При изучении характерных 
признаков говоров переходной зоны явление ротацизма, высту- 
пающее в сочетании с теми или иными особенностями гегского 
диалектного типа, также используется как основной критерий 
определения конкретного соотношения отдельных говоров с тоск- 
ской или гегской диалектной средой* 

8) В гегской диалектной области на протяжении последних двух 
столетий получило развитие и распространилось изменение т&> т, 
пй^> п. В тоскском ареале общеалбанские тЪ , пй в основном 
сохраняются как особые сложные фонемы* Ср* т* шЪа} — г* та} 
Одержу*, т. пйег — г, пег 'честь 1 * Лишь на севере диалектной 
территории (притом только в конечной позиции) и частично в либе- 
рийских говорах на место тЬ , пй произносятся т , п * В северно- 
гегских говорах процесс изменения тЬ^> т, пй^> п еще полно- 
стью не завершен* На отдельных участках территории к северу 
от Дрина сохраняется еще произношение с элементом конечной 
эксдлозли* Промежуточной фазой является также характерное 
для шкодранского говора образование особого сонанта п из ста- 
рого пй, отличающегося от обычного п большей долготой и эле- 
ментом велярности* В говоре Большой Мальсии отмечается произ- 
ношение глухих смычных р, Ь на месте смычных носовых тЬ , пй. 
Благодаря такой локальной вариантности противопоставление 
г* т, п — т. тЬ, пй лишено абсолютной значимости в качестве 
дифференциального признака основного диалектного члене- 
ния* К тому же в орфографии, принятой для гегской формы 
литературного языка, по традиции сохраняются написания 
тЬ 7 пй * И тем не менее в живом произношении преобладающей 
массы населения северной Албании старые тЬ , пй не звучат* 
Устная форма гегского литературного языка также не пред- 
полагает их произношения* Поэтому указанное различие 
гегского и токского диалектов, хотя и не обладает абсо- 
лютной дифференциальной значимостью, все же достаточно 
релевантно* 

9) Для тоскской диалектной области характерно оглушение 
звонких согласных в конце слова, а также в середине слова перед 
глухими* В некоторой степени это явление наблюдается и в южно- 
гегских говорах* Поэтому дифференциальная значимость его 
относительна* 

Остальные признаки из числа упоминаемых при описании 
фонетических различий между двумя основными албанскими 
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диалектами 1 в меньшей мере показательны в качестве критериев 
для определения диалектной принадлежности тех или иных 
языковых фактов. 

Основные грамматические различия состоят в следующем, 

1) В гегском есть специальная форма инфинитива: те Ьар(ё) 
'открывать*, те Іпііие (те МіИ) 'бороться*. В тоскском соответ- 
ствующие значения передаются с помощью форм сослагательного 
наклонения, Ср, г* бие тё Іиііиѳ (=ба то ІиЙа) 'хочу бороться* — 
т* биа іё Іцііо]. Формы типа гегского инфинитива, вероятно, 
некогда употреблялись и в тоскском. Об этом можно предположить 
по наличию застывшего сочетания ботеійёпё 'это значит*, собств, 
'хочу сказать* (из бо те Іііёііё), а также сочетаний, имеющих 
деепричастное значение — бак те ршшаг 'работая*, бик то ікёпё 
'говоря* и др. Тем не менее для современного языка отсутствие 
формы инфинитива в тоскском, при наличии ее в гегском, может 
считаться наиболее существенным грамматическим различием 
двух основных албанских диалектов, 

2) Различие обнаруживается в образовании форм будущего 
времени, В гегском представлен так называемый западнороманскии 
тип: аналитическое сочетание форм настоящего времени вспомо- 
гательного глагола кат 'имею* с инфинитивом — кат те ІиНие 
{Іи(ій), ке те ІиНие 'буду, -ешь бороться* н т, д. В тоскском — 
«балканский тип»: аналитическое сочетание форм сосл, накл. 
каст, вр. спрягаемого глагола с частицей йо (застывшая форма 
глагола биа 'хотеть*) — бо іе Іа^іо^, бо іё ІиІйойЬ и т, д. Это разли- 
чие не является, однако, абсолютным, так как в южногегских 
говорах более распространены формы второго типа, соответст- 
вующие тоскским. Аналитическое сочетание т, кат рёг Ъё ІиІІааг, 
г. каш рег іё ІиЛие 'мне предстоит бороться’ употребляется 
повсеместно — чаще в тоскском, но вообще не очень широко. 

Более или менее заметные различия между гегским и тоскским 
наблюдаются в преимущественном использовании отдельных типов 
причастных форм, а также в образовании форм имперфекта. 

Много специфических особенностей характерно для лексики 
северной (гегская) и южной (тоскская) диалектных зон. 


Теоретическое и практическое ознакомление с албанской 
Диалектной речью убеждает в том, что, несмотря на существование 
Довольно значительного количества дифференцирующих иризна** 
^ ов » различия между двумя основными диалектными типами 
Целом не столь велики, как это нередко утверждалось в прошлом.® 

СТ Р- З^и сл М ^ а т Ь е г I г. ЬеЬг^ап^ без АІЬапізскеп, III. ЬеІрхід, 1959, 

в Качестве* в ^ емя * когда наличие диалектного членения использовалось 
аргумента против необходимости национального самоопределе- 
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Возможность взаимопонимания между албанцами из различных 
областей страны, говорящими на своих местных говорах, суще- 
ствует при любых условиях* Кроме того, народно-разговорные 
койне, образовавшиеся на протяжении последних столетий турец- 
кого владычества и на севере, и на юге страны, представляли 
более обобщенные типы речи, тем самым способствуя преодолению 
узкого регионализма и языковому объединению албанской народ- 
ности, а позднее и албанской нации. 

Некоторые из явлений, составляющих специфические различия 
тоскской и гегской диалектных областей, являются несомненно 
старыми* В первую очередь это относится к ротацизму — южно- 
албанской инновации, возникшей, очевидно, еще в I тысячелетии 
н* э. Вероятно, относительно рано определилось преобладание 
по диалектам отдельных типов причастных форм, а также специ- 
фические различия в построении аналитических форм будущего 
времени* 

В то же время некоторые из явлений, составляющих в той 
или иной степени характерные особенности гегского и тоскского 
диалектных типов, развились и сгруппировались в пучки специ- 
фических для каждого ив них признаков в сравнительно недавнее 
время* При этом сходные явления отмечаются в отдельных говорах 
обеих диалектных зон иногда не только в пограничных районах, 
но и на весьма отдаленных друг от друга участках* Исходя из 
этого, албанские филологи полагают, что важнейшее для лингви- 
стической карты Албании деление на гегскую и тоскскую диалект- 
ные области слагалось постепенно и не является особенно старым* 

Исследуя язык албанского (старогегского) памятника XVI в* 
(«Служебник» Гьона Бузука, напечатанный в 1555 г*), Экрем 
Чабей подчеркивает, что «характерные явления, разделяющие 
в настоящее время гегскгтй и тоскский, выкристаллизовались 
не сразу и не одновременно все, но развивались постепенно 
одно вслед за другим; в значительной части их можно считать 
относительно новыми* Для многих из них мы в состоянии опреде- 
лить время возникновения, установить относительную, а иногда 


ния албанского народа, находившегося под властью Турции* По этому по- 
воду интересно мнение М. Ламберца: «Различия между этими двумя боль- 
шими диалектными группами отнюдь ее столь глубоки, как эго часто утверж- 
далось (совсем не с лингвистической точки прения) противниками албано- 
фильства* Не говоря уже о том, что между севером и югом пролегает средняя 
переходная зона * * * основной костяк двух диалектных групп является 
настолько единым в фонетическом, синтаксическом и лексическом отноше- 
ниях, что различия обеих частей здания можно усмотреть лишь в украшении 
стен* Различия между самым северным из албанских диалектов — диалектом 
Грудыо^самшш южными — либерийским и чамерийсшш, менее значительны, 
чем между диалектами Турина и Палермо или между мекленбургским и 
тирольским* (М* ЬатЪегІя* Шѳ Мишіагіеп йеѵ аІЪапізсЬеи ЗргасЬе 
иші ійге ЕгЬгзсЪин#. Ьеіргі^ег V іегІе^аЬгззсЬгШ Ійг йиіозіеигора, Вй* 7, 
Н* 2—4, 1943, стр* 124)* 
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абсолютную хронологию».* Э-Чабѳй находит, что преобладающее 
количество инноваций, главным образом в области фонетики, 
возникли в гегской диалектной области в первые века турецкого 
завоевания (таким образом, не ранее XV— XVI в,)* Притом инно- 
вации эти распространялись из центральных областей северноал- 
банского ареала и не захватили некоторых периферийных зон. 

С этими лингвистическими соображениями в известной мере 
совладают выводы, к которым на материале этнографии приходит 
рок Зойзи. Считая, что Гегния и Тоскерия как территориально- 
этнографические единства исторически сложились путем концен- 
трации более мелких этнографических единиц — крали, он относит 
завершение этого процесса к относительно позднему времени. 
«Если XIX век был веком оформления албанского народа в нацию, 
то к XVIII веку относилось образование из различных этногра- 
фических краин двух больших группировок, получивших назва- 
ния Гегнй и Тоскш'з». 10 Процесс концентрации земель Р. Зойзи 
связывает с общим развитием экономической жизни страны и 
в особенности с действием тенденции к политической концентрации, 
результатом которой явилось создание в XVIII в. двух полуне- 
зависимых феодальных государств — пашалыков династии Буша- 
тов на севере Албании и Али-Паши Тепе ленского — на юге. 
Привлекая интересные этнографические данные, Р. Зойзи дока- 
зывает, что само понятие Гегнии (Гегерии) было прежде иным, 
менее широким. Название Се^пі распространялось не на всю 
северную Албанию, но лишь на южную ее часть, включая районы 
к северу от Шкумбина, вдоль течения Мата и Черного Дрина* 
Характерно, что в Дукаджине старики до сих пор говорят: па пик 
}еті §е^ёі дапё регіе] таіеѵе *мы не геги, геги живут за 

горами’. Зато в районах Мата, Дибры, Мартанеша, Черменики 
говорится: па ]еше Дііе ѵешіі упё ^иІ 1 еЬ Ое^пі "мы геги, и 
местность наша зовется ГегниейЧ Интересно также записанное 
в 1952 г, заявление одного из жителей Мартанеша о том, что Мир- 
дита — это «не гегская гора, но дукаджннская» (под словом таі 
гора ? имеется в виду определенное единство родо-племенного 
характера). 11 Также и название «Тоскерия» исторически было 
связано лишь с северо-восточной частью южноалбанской террито- 
рии. Ляберийскиѳ старики и сейчас еще не принимают названия 
^тоски», утверждая, что «тоски живут по другую сторону Вийосы». 
Не признают себя тосками и аборигены краины Мюзеке (ІаіеЪ 
е Мугедезё ). 12 

Наблюдения Э. Чабея относительно хронологии диалектных 
различий в области фонетики представляются очень убедитель- 


^ и ? а Ь е ]. Оіоп Вигик. Виі. $Ьк. 8Ьоц., 1955, *№ 2, стр. 81. 

Ьіі-о і ^ о } ъ і. ІЧоатіа кгаЫаоге е рориІІІІ аЬаІрІаг. ЕІподгаІІа ЗЪспр- 
\іѴ ТіГаіШ > стр. 20, 11 


Там же. 
Там же. 
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ными* Убедительны также собранные Роком Зойзи данные о посте- 
пенности процесса формирования территориально-этнографиче- 
ских единств Тоске рии и Гегерии в их нынешнем охвате* Тем 
не менее существенную важность продолжает сохранять следую- 
щий факт: наиболее характерная изоглосса, разделяющая две 
диалектные области — явление ротацизма в тоскском, обра- 
зовалась очень давно, задолго до турецкого завоевания* Вероятно, 
она прошла по албаноязычному ареалу еще в период древних 
племенных делений, от которых к настоящему времени уже 
не Сохранилось следов* Если не правомерно называть древние 
группы албанских говоров, разделенные этой изоглоссой, «тоск- 
скимш и «гегсішми», придется назвать их «ротацирующими^ 
и «неротацирующими)>* Поскольку, однако, древнее членение 
по этому признаку полностью отражено в современном членении 
на тоскскую и гегскую диалектные области, нельзя не признать, 
что лингвистическая основа этого последнего все же имеет доста- 
точную давность* 

К сожалению, отсутствие достоверных сведений о ранних 
периодах албанской истории не позволяет восстановить этническую 
карту Албании эпохи переселения народов и раннего средне- 
вековья* Также едва ли можно надеяться реконструировать 
территориальные отношения и политические условия, определив- 
шие возникновение первой изоглоссы, отделившей южную часть 
албанских говоров от северной* В дальнейшем на эту основу 
диалектного членения наслаивались новые различительные при- 
знаки* В условиях экономической раздробленности страны на 
протяжении четырех столетий турецкой оккупации новые диалек- 
тные различия продолжали концентрироваться и группироваться 
в уже ранее наметившихся зонах* Некоторую роль в закреплении 
различий мог иметь период политического и экономического 
разделения северной и южной частей страны в составе полусамо- 
стоятельных феодальных государств шкодранской династия 
Бушатов и Али-Паши Тепеленского (конец XVIII и начало XIX в*)* 
Однако вряд ли правомерно переоценивать значение для истории 
языка этого сравнительно короткого периода политической жизни* 
К сожалению, внутренняя история Албании периода турецкого 
владычества до сих пор еще недостоточно известна* Поэтому 
трудно учесть все условия, определявшие возникновение и распро- 
странение диалектных границ, историческую динамику лингви- 
стической карты Албании* 

Неоспоримым фактом истории албанского языка является 
длительность процесса формирования двух основных диалект- 
ных зон* Внутри этих зон в свою очередь действовали независимые 
процессы возникновения и распространения новых диалектных 
различий* Характерно, что каждая из зон имеет свои внутренние 
линии и пучки изоглосс, не выходящие за ее пределы* При этом 
различие между то с к ск ой и гегской диалектными областями 
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выражается ее только в наличии характерной для каждой из нпх 
суммы признаков фонетического, морфологического и лексиче- 
ского порядка, но также в характере лингвистической карты 
каждой из этих областей, Тоскская диалектная область отличается 
значительно большей степенью единства. Хотя и здесь выделяется 
ряд говоров, различия между ними в общем сравнительно не ве- 
лики. Гегская диалектная область расчленена гораздо сильнее* 
Притом различия между составляющими ее говорами более 
существенны, чем между говорами тоскскими* Такое положение, 
конечно, не может быть случайным. Оно связано с характером 
развития общественных отношений в северной и южной частях 
страны, с историей каждого края, 

О ХАРАКТЕРЕ И ХРОНОЛОГИИ ДИАЛЕКТНЫХ РАЗЛИЧИЙ 
АЛБАНСКОГО ЯЗЫКА 

Итак, основное лингвистическое членение албаноязычного 
ареала имеет довольно простую и ясную схему: две большие диа- 
лектные области и полоса переходных говоров между ними. Более 
сложным представляется внутреннее членение каждой из основных 
диалектных областей. Довольно сильно расчленена гегская 
область* В пределах ее можно выделить несколько больших диа- 
лектных районов, а внутри каждого из них более или менее от- 
четливо выступают центры иррадиации диалектных явлений и пе- 
риферийные участки, смыкающиеся с периферией соседних диа- 
лектных районов, В принципе сходную конфигурацию имеет 
членение южноалбанской (тоскской) области, однако со значи- 
тельно слабее выраженной дифференциацией. Многочисленные 
локальные варианты речи, обнаруживаемые в каждой из основных 
диалектных областей, могут быть объединены в группы говоров* 
Наряду с этим расчленением, которое представляет собой 
результат процессов дивергенции, исторически обусловленных 
разобщенностью сельских районов старой Албании, в обеих 
частях страны издавна слагались в той или иной степени унифи- 
цированные формы речи — народно-разговорные и устно-поэти- 
ческие койне* И те, и другие оказывали влияние на диалектную 
речь, притом с тенденцией ограничить ее бытование сферой по- 
вседневного общения (между членами семьи, между односель- 
чанами, между жителями маленького городка). 

Насколько можно судить по данным исторической диалекто- 
логии, лингвистическая карта Албании — в том виде, как 
°на доступна наблюдению и изучению в настоящее время, в боль- 
Хѵ* Т™ своих явлений и отношений сложилась на протяжении 
Ѵ^ХІХ столетий (период турецкого владычества на Балканах)* 
Г ^определения относи тельной хронологии диалектных раз- 
бод ИИі В03никавш11Х Б течение этого периода, важно выделить 
ранние состояния, которые могут быть обозначены как 
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«старого гское» и «старотоскское» (или условно: «общегегское» 
и «общетоскское»)* 13 Эти состояния восстанавливаются прежде 
всего путем сравнительного анализа диалектных явлений, с уче- 
том преимущественного сохранения архаизмов на периферийных 
участках ареалов* Кроме того, они непосредственно засвидетель- 
ствованы в памятниках староалбанской литературы* Наибольшее 
значение имеют памятники XVI в* Для гегского диалекта это 
перевод «Служебника («Меззаіе», алб* «МезЬагі») Гьона Бузука, 
напечатанный в 1555 г* (место издания неизвестно); для южно- 
албанского — перевод «Катехизиса» («Боигіпа СЬгізІіапа»), сде- 
ланный итало-албанским священником Лукой Матрангой и издан- 
ный в Риме в 1592 г, Старогегское состояние засвидетельствовано 
также в печатных изданиях XVII в* (труды албанских епископов 
П* Буди, Фр* Барди, П* Богданы)* Текст «Меззаіе» Бузука уже 
послужил основой для углубленных исследований в области 
исторической фонетики и морфологии албанских диалектов* 14 
Существенное значение имеетвывод о том, что несколько столетий 
тому назад гегский и тоскский диалекты были значительно ближе 
друг к другу, чем теперь (если не считать очень старого различия, 
созданного тоскскшм явлением ротацизма)* Этот вывод последо- 
вательно сформулировал Э* Чабей: «Хотя географическая кон- 
фигурация албанской территории и вся общественная и поли- 
тическая жизнь народа на протяжении средневекового периода 
должны были бы скорее способствовать диалектному дроблению, 
тем не менее албанский язык в дописьменную эпоху своей истории 
имел более единообразный характер, чем в настоящее время* 
Диалекты были тогда, по-видимому, ближе один к другому и 
в большей степени выявляли общий тип языка * * * Таким образом, 
формы и слова в языке Бузука и других старогегских авторов, 
напоминающие нам Тоскерию, представляют собой не что иное, 
как особенности, присущие некогда также Гегерии; точно так же 
являются остатками старотоскского некоторые особенности албан- 


1а Для истории албанского языка в целом предлагается следующая 
периодизация: I* Протоалбанский период, охватывающий 
длительный путь доисторического развития албанского языка — начиная 
от выделения его из индоевропейской общности и вплоть до начала языко- 
вых контактов с Римом* II* Древнеалбанский период, прибли- 
зительно охватывающий I тысячелетие новой эры, тем самым эпохи римских, 
ранних византийских и ранних славянских языковых влияний, Ш, Сред- 
неалбанский период, охватывающий XI— XV вв* IV* Нов о- 
албанский п е р н о д — от конца XV— начала XVI в, до современ- 
ности* В этом раннем отрезке истории албанского языка дополнительно 
выделяется ранненовоалбанскнй период (XVI— XV Ш вв,)* (А. В, Десниц- 
кая* Реконструкция элементов древне а л банек ого языка и общебалкая- 
ские лингвистические проблемы. Первый конгресс балканских исследований* 
Сообщения советской делегации, М*, 1966, стр* 8)* Согласно этой схеме, 
«старогегское» и «старотоскское» языковые состояния укладываются 
в рамки ранненово а л ба иск ого периода* 

14 Е* а Ь е ], О^оп Вигик, Виі* ЗЬк* ЗЬоч-, 1955, №№ 1—4* 
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сііих говоров Греции й Италии, напоминающие нам ге гений диа- 
дах. В первые века турецкого владычества возникли (особенно 
в Гегрии) многие инновации, главным образом в фонетической 
системе. Это повлекло за собой отдаление друг от друга двух 
основных албанских диалектов ». 15 

Ареалом возникновения языковых инноваций, распростра- 
нившихся по албанской территории в период турецкого влады- 
чества, была в большей степени гегская диалектная область, 
южпоалбанские говоры в целом ряде моментов до сих пор отли- 
чаются от североалбанских относительно большей степенью кон- 
серватизма (если не считать явления ротацизма, представляющего 
собой очень старую инновацию тоскского диалектного ареала). 
Очагом иррадиации новых явлений были преимущественно цент- 
ральные районы албаноязычной территории. На периферии же, 
особенно на участках, изолированных от основного албаноязыч- 
ного массива (южноалбанские говоры Италии, Греции, Болгарии, 
Украины, гегский говор селения Арбанас — АгЬапаз в Далмации), 
до сих пор сохраняются некоторые архаизмы, непосредственно 
унаследованные от старотоскского и старогегского языковых 
состояний . 

В истории албанских диалектов особую роль играли устно- 
литературные койне, сложившиеся на севере и на юге страны. 
При том огромном значении, которое фольклор всегда имел для 
культурной жизни албанского народа, несколько архаичный 
язык устной поэзии поддерживал в народной! сознании престиж 
языковых форм, унаследованных от дедов и прадедов. Устойчи- 
вость постоянных речевых формул, характерных для всех жанров 
народной поэзии, была присуща также словесной стороне много- 
численных праздничных обрядов (календарных и семейных), 
церемоний сватовства, приема гостей; проявлялась она при раз- 
боре судебных дел согласно законам обычного права, в беседах 
старейшин, в выступлениях на сходках и т. п. При всех подобного 
рода ситуациях, выходивших за пределы простого бытового об- 
щения, стиль речей отличался своей приподнятостью. Это нахо- 
дило себе выражение в известной архаичности их языка, который 
® то же время поднимался над уровнем говора села или краины. 
Наддиалектный характер устно-литературных койне, слагав- 
шихся в крестьянской среде старой Албании, был не только и 
не столько результатом конвергенции; он скорее представлял 
собой результат устойчивого сохранения некоторых особенно- 
стей языка более ранних периодов и в известной мере отражал 
еще ненарушенное состояние большей близости друг к другу 
ароалбанских диалектов, которое в наши дни лишь реконструи- 
руется с помощью сравнительного анализа современных говоров. 


15 Там же, Вц]. еЬк. ЗКоч., 1955, N° 2. 
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О НЕКОТОРЫХ УСЛОВИЯХ ОБРАЗОВАНИЯ ДИАЛЕКТНЫХ 
РАЗЛИЧИЙ В СВЯЗИ С ИСТОРИЕЙ АЛБАНСКОГО НАРОДА 


Изучение диалектных различий албанского языка в полной 
мере подтверждает положение современной диалектологии об от- 
сутствии резких границ между диалектами, между говорами. 
Существуют границы распространения отдельных явлений — изо- 
глоссы, которые могут пересекаться или, наоборот, собираться 
в пучки — в случаях, когда, в силу тех или иных условий, на оп- 
ределенной территории образовался говор как относительно са- 
мостоятельная лингвистическая единица, В свое время еще 
Г, Мейер, говоря о наличии говоров переходного типа, соединяю- 
щих признаки гѳгской и тоскской диалектных областей, обратил 
внимание на то, что «вообще четко очерченных диалектных гра- 
ниц не существует нигде; там, где в пограничных областях в по- 
вседневном общении соприкасаются два или три говора, воз- 
никают диалектные смешения, характерные для говоров пере- 
ходных »* 16 

Для албанской диалектологии в меньшей мере приходится 
говорить о существовании обособленных территориальных диа- 
лектов, чем это имеет место при изучении некоторых других язы- 
ков Европы. Более приемлемыми в данном случае представляются 
понятия диалектных областей или зон и входящих в них 
говоров. 

Диалекты, с которыми чаще всего имеет дело диалектология, 
выросшая на материале западноевропейских языков,— это язы- 
ковые единицы, образовавшиеся в условиях длительного сущест- 
вования относительно обособленных феодальных территорий, 
имевших свои политические границы и стабильное крестьянское 
население. Политическое и экономическое обособление, сущест- 
вовавшее на протяжении длительного времени, создавало почву 
для лингвистического обособления. 

В Албании на протяжении четырех веков турецкого влады- 
чества (период, когда в основном складывались наблюдаемые 
в настоящее время диалектные различия) картина была сущест- 
венно иной. Военно-феодальная система землепользования (по- 
жизненные земельные наделы — тимары, дававшиеся султанами 
за службу в армии) предполагала постоянные перегруппировки 
земельных наделов, распределявшихся между крупными и мел- 
кими турецкими военачальниками. Границы турецких админи- 
стративных делений также не сохраняли на долгое время стабиль- 
ности. Если в XV в. Албания была разделена на четыре санд- 
жака — Шкодры, Влоры, Эльбасана и Охриды, то в XVII в. 


19 С. М а у е г, АІЪапезізсЬс ЗІшЗіеп, VI, ВеНгасе гиг КепМпізэ ѵег- 
эсЬіейепег аІЬапезізсЬеа Мипйагіел, ВіІгипдзЬегісЬіе <Г. Ака<1. <1. \Ѵіэз. іп 
\Ѵіеп, СХХХѴІ ва., XII, Ш7 Т стр. I. 
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были выделены семь санджаков — санджаки Шкодры, Дукад- 
яшна, Призрена, Охриды, Эльбасана, Влорыи Дельвины* В XVIII в*, 
к ак следствие процесса разложения старой турецкой военно- 
феодальной системы, образовались крупные наследственные фео- 
дальные территории, принадлежавшие пашам Шкодры, Кавайи, 
Эльбасана, Тираны, Берата, Влоры, Дельвішы и др* Во второй 
половине XVIII в* укрепили свою власть два полусамостоятель- 
них феодальных государства — династии шкодранских Бушатов 
на севере и Али-Паши Телеленского — на юге, стремившиеся 
к полной политической автономии и уничтоженные Турцией 
лишь в первой половине XIX в* 

Возможно* что существование этих временных объединений 
феодального характера в какой-то мере отразилось на конфигу- 
рации лингвистической карты Албании* Однако диалектов, ко- 
торые соответствовали бы определенным феодальным территориям 
или военно-административным единицам периода турецкого вла- 
дычества, в Албании не сложилось* В большинстве горных райо- 
нов положение вообще было существенно иным. Там, где сохра- 
нялись старые родо-племенные общины, не было поместнофеодаль- 
ного землепользования* Вольнолюбивые горцы не подчинялись 
также турецкой администрации* 

Территориальная единица, с которой имеют дело албанские 
диалектология и этнография * 17 — это не бывшая феодальная 
территория, но так называемая краина {кгаЬіпё, -а). Этим словом 
славянского происхождения в Албании принято называть срав- 
нительно небольшой район, представляющий известное единство 
в экономическом, географическом и этнографическом отношениях* 
Краины различаются по типу. Иногда это город и прилегаю- 
щие к нему сельские местности, например: кгаЫна е Вегаііі "кра- 
ина Берата\ кгаЫпа е Когдез "краина Корчи’ и др. Иногда это 
относительно изолированный горный район, например: кгаіііпа 
е КигЬіпіІ — долина в горах, к северу от Круи, кгаіііпа е ЗЬра- 
Ііі, кгаіііпа е Ѵег$ёз — в центральной Албании, кгаіііпа е Зкга- 
рагЦ, кгаЫпа е БипхЬёгізё, кгаіііпа е Ха^огізё — на юге и др* 
В северной Албании горные краины в некоторых случаях соот- 
ветствуют территориям расселения определенных родо-племенных 
коллективов — фисов, 1 * например: кгаЬіпа е КеІтепсІН, кга- 
іііпа е МегЪшгіі, кгаЫпа е Кгазпіціі и др* Часто краина географи- 
чески охватывает долину реки или ее часть, например: кгаМпа 


17 См.: Вг, 2 о | ъ і* Нсіапца кгаЬіпоге е рориіііі зкчіріаг, стр, 16. 

18 О категории «фис», соответствующей категории «племя» у черногор- 
цев, см * ю* В* Иванова. Родственные объединения на западе Балкан- 
ского полуострова в их позднейших вариантах в XIV— XX вв* Первый кон- 

балканских исследований* Сообщения советской делегации, М., 1966* 
ляс* ііз, имеющее значения 'родо-племеннаягруппа*, 'род*, 4 родня\ представ- 
Г б0Й эаимств о ванне {вероятно* доволгшо давнее) из новогреческого 
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е Оеѵоіііі — плодородная долина верхнего течения реки Дѳвол, 
кгаЬіпа е 2а<3гітёй — часть нижнеалбанской равнины, ограни- 
ченная с востока и юго-востока горами, а с запада и севера — 
нижним течением Дрина. Иногда к раинами называются сравни- 
тельно большие территории, например: кгаЬіпа с Мугецезё — 
обширная равнина на Адриатическом побережье, между нижними 
течениями рек Шкумбина и Вийосы, кгаЬіпа е Маііі ~ область 
верхнего и среднего течения реки Мата, кгаЬіпа е МіпШёз, кга- 
Ыпа е ОіЬгёй и др. Традиционное выделение их в качестве особых 
краин также основывается на единстве признаков географического, 
экономического и этнографического порядка. Единство это в каж- 
дом случае является исторически сложившимся. 

Новейшее районирование в основном покрывает старое деле- 
ние, связанное с многовековой историей албанского народа, но, ко- 
нечно, полного соответствия здесь искать не приходится, 

К признакам этнографического порядка, характеризующим 
в народном сознании население определенной краины, примыкает 
и лингвистический — говор. Однако этот признак не йвляется 
основным и решающим- Между близлежащими краинами диалект- 
ные различия часто бывают очень незначительны, тогда как раз- 
личия в типах построек, в одежде, в некоторых бытовых особен- 
ностях могут быть иногда довольно велики. В базарные дни в Шко- 
дре или в Эльбасане представители различных окрестных краин 
легко и сразу распознаются по одежде, но особенности говоров 
обычно требуют более пристального наблюдения. Мы здесь воз- 
вращаемся к отмеченному выше факту отсутствия резких границ 
между говорами, входящими в ту или иную диалектную зону, 
так же как и между самими диалектными зонами. 

Население албанских краин, как бы эти краины нн были 
изолированы в географическом отношении и трудно доступны 
извне, никогда не бывает отрезано от общения друг с другом. 
Это относится даже к горным областям северной Албании, где 
диалектные различия выражены гораздо ярче, чем на юге. Обычно 
несколько краин объединяются экономическим тяготением к опре- 
деленному центру. Горные и равнинные краины северо-западной 
Албании испокон веков тяготели к Шкодре. В базарные дни 
в Шкодре собиралось (и продолжает собираться сейчас) большое 
количество крестьян, часто из довольно отдаленных местностей, 
продающих и покупающих продукты животноводства и земле- 
делия, покупающих промышленные изделия. Для северо-восточ- 
ных краин в прежнее время такими центрами были города Гьякова 
(совр. Дьяковица), Призрен, Дибра; в настоящее время их ча- 
стично заменили города Кукес и Пешкопи. В центральной Алба- 
нии центрами экономического тяготения для окружающих сель- 
ских местностей были и продолжают быть Эльбасан, Тирана, 
Кавая. Для окруженной го радіи долины реки Мат в прежнее 
время основным торговым центром был еженедельный базар близ 
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с, Клос (Кіоз), у моста через реку — так называемый Базар Мата 
(Вагагі і Маііі); в настоящее время главным центром является 
городок Бурредь, где, по свидетельству Р. Зойзи, 10 в базарные 
дни можно наблюдать шесть различных типов национальной 
одежды, составляющих признаки отдельных мелких краин* В юж- 
ной части страны центрами экономического притяжения, объеди- 
няющими целые группы краин, являются Корча, Борат, Гьиро- 
кастра, Влора, Дельвина, Наряду с крупными городскими 
центрами аналогичную роль, но в меньшем масштабе, играли 
(и играют) более мелкие населенные пункты. 

Еженедельные базарные дни испокон веков были днями актив- 
ного общения населения всех краин, входящих в большие и малые 
зоны, объединяющиеся вокруг определенных экономических цент- 
ров* В оживленных беседах, отнюдь не ограничивавшихся только 
вопросами купли и продажи продуктов, но охватывавших все 
стороны общественной, экономической и культурной жизни кре- 
стьянского населения, мелкой городской буржуазии и ремеслен- 
ничества, создавались предпосылки для стирания резких приз- 
наков отдельных говоров, для интенсивного распространения 
тех или иных языковых явлений, для создания более обобщенных 
типов речи* 30 

Традиционные праздники, отмечавшиеся в отдельных краинах 
старой Албании, также обычно привлекали стечение гостей из со- 
седних местностей* Так, например, на праздник св* Александра 
(8Ьеп ЬезЬ) в центре Мирдиты, в селении Орош, 19 мая собира- 
лись не только католики из близлежащих краин, но и сотни му- 
сульман из Мата и Люры. а1 В Шкодру на церковные праздники, 
например на праздник шкодранской богоматери (2о^а е ЗЬко- 
(Ігёз) 18 октября, сходилось множество жителей горных и рав- 
нинных краин северо-западной Албании. Старинные (унаследо- 
ванные еще от язычества) праздники, отмечавшиеся на вершинах 


См.: ШШёйецёз і ЗЬчІрёгізё. Тігапё, 1958, стр. 131* 

20 О разнообразии вариантов междиалектного взаимодействия и о зна- 
чении этих регулярных встреч для жизни албанской деревни в настоящем 
н тем более — в прошлом можно составить себе яркое представление и сейчас, 
проехав в базарпый день по дорогам, проходящим по равнинной полосе 
Албании, параллельно побережью Адриатического моря, останавливаясь 
в Фпери, Люшне, Кавае, Маму расе, Милоте, Леже и, наконец, в Шкод ре* 
» каждом из этих пунктов можно увидеть большое стечение крестьян - 
мужчин и женщин; разнообразие национальных костюмов свидетельствует 
о встречах представителей различных краин. Так, на базаре в Леже встре- 
чаются горцы Дежской Мальсші (МаЬца е ЬегЬёэ), горцы Мирдиты н осев 
^ 1іе на Адриатическом побережье горцы Кельменда из Большой Мальсии 
(Маізііа е МабЬе); на базаре в Милоте — горцы из ближайших краин, пред- 
ставители более отдаленных Мата и Мирдиты, а также переселенцы из Ко- 
сова и д 

А ,, 21 См.: ТЬ* 1 р реп* ОІе ОеЬІг^е йеэ погсЪ^езИ ісЬеп АІЬапіенв. 
АЫіашіІ. й* Сео^г* СезеІІзсЪ. іп ЭДЧеп, Всі. VII, 1908, стр* 50. 
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некоторых гор, также вызывали массовое паломничество насе- 
ления окрестных местностей , 33 

Характерная форма общения отдельных, часто довольно от- 
даленных друг от друга кранн создавалась периодическими пере- 
движениями скотоводческих общин с летних пастбищ на зимние 
(так называемая трансгуманция)* Летние пастбища в горах (Ь)е- 
БІікаі) и зимние — на равнинах (іизііаі) всегда были местами 
встреч различных групп албанского населения. Так, например, 
горды фиса Кедьменд из Большой Мальсии, основная терри- 
тория которых расположена в Северноалбанских Альпах, на про- 
тяжении столетий спускались со своими стадами зимовать на бе- 
рега Адриатического моря, на равнины в низовьях Дрина и вдоль 
течения Буны (Бояны), Живописные караваны, двигавшиеся 
осенью и весной между горами и морем, производили, по словам 
Т. Иппена, впечатление «маленького переселения народов ». 33 
С течением времени часть горцев Кельменда осела на прибрежных 
равнинах. Некоторые деревни к югу от Шкодры, в окрестностях 
Лежа, например Какарич (Какагщ), целиком населены горцами 
из Большой Мальсии, сохраняющими свои старые этнографические 
традиции (очень характерный женский костюм — так называе- 
мый джублет, типы построек и др.). На низинные земли, лежащие 
к северо-востоку и к югу от Шкодры, спускались прежде и другие 
фисы северноалбанских горцев * 34 

Встречи и соответственно общение различных родовых объеди- 
нений северной Албании происходили также на летних пастбищах 
в горах* Обширные пастбища в северо-восточной части Албанских 
Альп, принадлежавшие общине Плява (Ріаѵа), в свое время арен- 
довались фисами Шкрель (Зіікгеіі), Бога (Во^а), Лохья (БоЬ]а) 
и Реч (Ке<; + і), территории которых расположены в бедных расти- 
тельностью горных местностях к северо-востоку от Шкодры 
(на юго-западных склонах Албанских Альп )* 36 Члены этих фисов, 
уходившие к лету довольно далеко на восток, встречались на се- 
веро-восточных склонах Албанских Альп с людьми фисов Кра- 
сниче (Кгазпіде) и Гаш (Сазііі), располагавшимися со своими 
стадами несколько южнее. В тех же местах разгорались споры 
о пастбищах между фисами Красниче и Шаля (ЗЬаІа). 3 * 

Такого рода регулярные передвижения из одной местности 
в другую и в соответствии с этим регулярно сменявшие друг 
друга варианты общения населения различных краин не могли. 


22 См.: Кг. 2 о і г г Сщгшё! е пр каіеіпіагі ргішІІіѵ пё рориіііп іопё. 
Виі. Іпзі. ЗЪк., 1949, № 1, стр. 85 и сл. 

23 Тк. I р р е п. Віе ОеЬіг^е 4ез попЬѵе&иіскеп АІЪапіепз, стр. 10 н сл. 
21 См.: Е. О и г К а ш. $ошс ІгіЬаІ огі^іпб, 1а\ѵз аші сизіотз ОІ Іке 

Ваікапз, Ьопсіощ 1928, 

26 См,: Тк. А, Ірреп, ОІе СеЫг^е <1еэ погсКѵезИісЪеп АІЬапіепб, 
стр, 3. 

См.: там же, стр. 8* 
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конечно, не находить себе отражение в языке, не могли не спо- 
собствовать как сглаживанию резких диалектных различий, так 
и более интенсивному распространению отдельных явлений из го- 
вора в говор* 

На сложение лингвистической карты Албании, особенно север- 
ных ее областей, немалое влияние должен был оказывать тради- 
ционный характер отношений свойства между родо-племенными 
группами, строго соблюдавшими закон экзогамии* Остатки этого 
явления еще доступны изучению в горных районах северной 
части страны* Поскольку брачные союзы внутри фиса, а также 
между представителями родственных фисов (ведущих происхож- 
дение от общих предков), подвергались строгому запрету, заклю- 
чение браков между членами определенных родо-племенных 
групп, не связанных запретом, было традицией* Так, например, 
фисы Шаля, III ош (ЗІшзЫ) и Мирдита (Мігсіііа; байраки Орош — 
ОгозЬ, Спач — Зрад и Кушнен — Кшішеп), имеющие, согласно 
этногонической легенде, своими предками трех братьев, не до- 
пускали браков не только внутри каждого из фисов, но и между 
представителями всех трех фисов, считавшимися «одной крови»* 27 
Поэтому указанная группа фисов устанавливала отношения 
свойства только с другими фисами, причем эти отношения имели 
постоянный характер* Так, горцы из селения Тет (ТІіеіЬ, фис 
Шаля) заключали брачные союзы только с людьми Бога (одна 
из влазний — «братств» фиса Кельменд) из Большой Мальсии* 
Байраки Орош, Спач и Кушнен, составляющие основное ядро 
союза родо-племенных групп, объединявшихся под названием 
«Мирдита», имели постоянные связи свойства с жителями кранн 
Кселы (КіЬеІа) и Л юры (Бита)* 28 Можно себе представить, какое 
влияние на судьбу соответствующих говоров должно было ока- 
зывать это постоянство отношений между различными родо-пле- 
менными группами, при которых женская часть населения всегда 
переходила из одной общины в другую, переселяясь часто изда- 
лека* Смешение признаков отдельных говоров было в этих усло- 
виях постоянным фактором диалектного развития* 

В то же время не менее важный для языковой истории про- 
цесс образования диалектных различий не прекращал своего 
действия, так как был связан с процессом новообразования родо- 
племенных групп путем разделения и расселения, который про- 
исходил в северной Албании еще в сравнительно недалекое от на- 
шей эпохи время — на протяжении последних 4—5 столетий* 
Уходящая в прошлое история албанских фисов — это «неписа- 
ная история Албании», Трудно определить, как и в какой сте- 
пени следы древних фисов сохраняются в более новых — «скре- 


ь ^лг*: Е* В и г Ь а т* $оте ігіЬаІ огіщвз, Іа\ѵз алсі сизіотз ІІіѳ 
Еаікапз, стр. 25. 

23 См*: там же, стр. 30* 
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щения и переселения были для них обычным явлением». 1 * Для 
этнографии северной Албании этот вопрос несомненно является 
одним из центральных* До недавнего времени северноалбанские 
фисы были еще относительно живой категорией. Еще в 1941 г. 
один из шкодранских краеведов (Г^* ОагиШ, писавший под леев- 
донимом Сеіавіш), говоря о фисах «сегодняшнего дня», опре- 
делял Пз как «большое количество семей», по большей части рас- 
сеянных по стране, которые считают себя происходящими от «об- 
щего предка»; представители их не вступают в браки друг с дру- 
гом и имеют одинаковые обычаи (особенно если продолжают 
жить вместе)* И далее: «Происхождение фисов теряется в далеком 
прошлом* Предания указывают на область, откуда пришел тот 
или иной фис, но никогда не говорят о времени, когда произошло 
их смешение»* 30 

Любопытно следующее наблюдение того же автора: «Насколько 
я мог обнаружить, в префектуре Шкодры, в Косове, Люме и Дибре 
нет ни одной семьи, которая не знала бы фиса, к которому при- 
надлежит»* 31 В отношении старинных семей это в общем верно 
даже сейчас, хотя и несколько пре увеличено. 32 


29 Е. а Ь е Рег ^Іепегёп е Ніѳгаіигёз вкчіре* ЗНкогіёг, 1939, стр. 20* 

30 О е I а з і и 5. Р]а1огІ Юропотазіік. НуШ і БгЦёз, 1941, стр. 184/ 

31 Там жѳ, стр, 185* 

32 В устной традиции еще живы рассказы о происхождении и родствен- 
ных связях отдельных северноалбанских фисов. В середине XIX в. 
И. Г* Хан записал эти огонические предания горцев Большой Мальсии — 
Кельменда, Хота, Тртшпша, Кастрата (*Г, О* Н а Ь. п. АІЬапеаізсЬе 81ц- 
сНеп, Н. 1. )епа, 1854, стр* 183 и ел.)* Варианты тех же преданий несколь- 
кими годами позже собрал французский консул в Шкод ре Г* Хекар (Н, Н е- 
с ч и а г (1. Шзіоіге еі іезегірііоп сіе Іа Ііаніе АІЬапіе ои Сиё^агіе. Рагіз, 
б. г-, стр. 171 и сл*). В начале XX в. некоторое количество племенных ска- 
заний записали Т. Иппен и Э. Доргем (Е. ОпгЬат). Большой интерес имеют 
также записи албанских краеведов, публиковавшиеся в 30— 40-е годы в шко- 
дранскнх журналах («НуШ і Опіея», «Ьека», «Сігка»)* И сейчас еще в горах 
северной Албании можно собрать интересный материал по этой важной 
проолеме. В каждом из преданий довольно подробно рассказывается о том, 
как основатель родо-племенной группы пришел со своей семьей на терри- 
торию, занимаемую фисом ныне, как разрасталась семья и умножались 
стада, как сыновья становились родоначальниками ответвлений фисов — 
"утроб" (Ьагк), "братств" (ѵііагпі производное от ѵШа "брат"), как происхо- 
дила борьба за территорию с прежними насельниками (аиаз); описываются 
столкновения с соседними фисами, выселение отдельных частей разросшейся 
родовой группы и др. Так, например, фис Кельменд (Кеітепф был осно- 
ван неким Клементом, имевшим семь сыновей* Потомство их разрослось и 
образовало большую родо-племенную группу. Родоначальниками влазний 
Сельца (8е1са), Вукль (Ѵикі) и Никш (ШкзЬ) были сыновья Клемента — 
Коіа, Ѵико и ІЯІка (см,: 1. О. Н а Ь п. АІЬапезізсЬе ЗішНеп, стр. 184), 
В варианте предания, записанном Хекаром, эти три больших подразделения 
были основаны внуками Клемента, детьми его старшего сына ]Ч<Іоѵі. От вто- 
рого сына, звавшегося Во#а, нроизошла влазния Бога (Во^а), занимающая 
несколько обособленное положение. Согласно варианту Гѳласпуса (О е- 
1 а з і и з. Ріаіогі іоропотаэіік. НуІП і Огііёз, 1943, стр. 392), основателем 
того же фиса был некий Ахмат из фиса Куч (Ки$), который в свою очередь 
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Разделение фисов и расселение их частей, а также различные 
варианты смешений их с другими фисами должны были иметь 
своим результатом возникновение более или менее значительных 
диалектных различий, В образовании исторически засвидетель- 
ствованных северноалбанских родо-племенных групп смешения, 


произошел от фиса Бериша. У Ахмата были сыновья: Зеіі, N111, ѴиІІ н ѴоІІ 
или (по другой записи) Хека, №ки, Ѵикп, Во#и, которые л явились родо- 
начальниками общин Сольца, ІІикч, Вукль и Бога. В предании фнса Ка- 
страт характерен рассказ о том, как воинственные сыновья некоего Де- 
дали вытеснили старых жителей (апаз) с занимавшейся ими территории 
(см*: К О. Н а 1і п, АІЬапѳзІзсЬо 81шііеп, стр, 188 п сл*; Н. П е с ц а ѵ сі. 
НЫоіге еі беэсгірііоп, стр. 200 и сл.; О е 1 а 5 і и з* Ріаіогі ІоропотазіІк* 
Нуііі І Огііёз, 1943, стр* 251 и сл.). Остатки этого старого населения оказа- 
лись частично включенными в состав разросшегося фпса Кастрат* Часть 
фиса переселилась позднее Чіз гор на равнину, простирающуюся на восточ- 
ном побережье Шкодранского озера* И на равнине они продолжали сохра- 
нять свою родо-племенную организацию, расселившись братствами* Среди 
фисов северной Албании особенной славой и авторитетом пользуется неболі»- 
шоіі фис Бериша (ВегізЬа), территория которого находится на левом берегу 
объединенного Дрина, в долине речки Сапок, впадающей в Дрин* Его счи- 
тают самым старым из фисов (см.: ТЬ* 1 р р е п* Оіе ОеЫг^е погсКѵезШ- 
сЪеп АІЬапіенз, стр. 37; С е 1 а з і и з. Р]а1огі ІоропотазГік* НуШ І Огііёз, 
1939, стр, 409)* Люди Бериши утверждают, что оып испокон веков живут 
на своей территории, которая прежде была несколько обширней* Родослов- 
ные отдельных семей нз Бериши возводятся к XIV и даже XV в* (см*: Е* О и г- 
Ъ. а іп. Боте ІгіЬаІ огі#іт, Іалѵз аші сизіошз оі іЬе Ваікапз, стр, 27)* От Бѳ- 
рпши ведет свое происхождение ряд фисов северной Албании* Так, фис 
Мертур, живущий в основном на правом берегу объединенного Дрнна, 
отделился от Бериши 11 поколений назад* Часть смешанного фиса Груда, 
живущего в самой северной части албапоязычного ареала (па территории 
Югославии), также считает своими предками фис Бериша. По некоторым 
версиям и фис Кельменд связан происхождением с Берпшей (см*: О е- 
1 а $ і и э, Е^аіегі Іоропотазіік. НуШ І Огііёз, 1943, стр* 392), От Бериши 
производит себя также фис Кастрат (к северу от Шкодры)* Предком фиса 
Хот (Ноі) — также на крайнем севере албаноязычного ареала — был, 
согласно преданию, некий Гег Лаз (Сея Баг) (см*: Е. О и г Ь а щ. $оте Ігі- 
Ьаі огі^іпз, Іа\ѵз аті сизіотз о! Піе Ваікапз, стр* 20)* В вариантах, записан- 
ных Ханом и Хек а ром, называется имя Кечи (КеІзсЬі); у Геласиуса — Се#ё 
Багет Кечі (НуШ і Огііёз, 1942, стр. 272). У пего были братья: Пнпѳр Лаз 
(РІрег Ьаг) т Васо Лаз (Ѵазо Баг) и Красин Лаз (Кгазпі Баг)* От двух первых 
происходят черногорские (сербоязычные) племена Пиперов и Васоевичей, 
от третьего — албанское (албаноязычное) племя (фис) Красішче (Кгазпіце), 
живущее в долине Вальбоны (правый приток объединенного Дрина)* Осно- 
вание фиса Хот, по устной традиции, датируется началом XVI в. К тому же 
времени, вероятно, относится и основание трех остальных родственных фи- 
сов* К этой родо-племенной группе принадлежит и фис Пикай (Шка)), жи- 
вущий на правобережье объедішенного Дрина, в непосредственном соседстве 
с фнсом Мертур (Мѳгіиг)* Предок Никай, некий Ник пли Никол, был, 
как считают, сыном или братом Красин Лаза, основавшего фис Красниче, 
От трех братьев, согласно очень распространенной легенде, произошли фисы 
Шаля, Шош и основная часть родо- племенного союза Мирдита — байракп 
1-фош, Спач и Кушнен* Разделение, в результате которого Шаля и Шош 
оказались к северу от объединенного Дрина, а Мирдита — к югу, произошло, 
«ак говорит предание, на горе Бештрик (Вёзкігік, Пештрик — Рё&Ьігік) 
? крайне Хас (Наз, на северо-востоке)* (См.: О е I а з І и з* Огоепа шЬі Л]і 
оагіё Іё 81щірёпізё. НуШ І Огііёз, 1938, стр* 209). 
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по-виднмому, играли довольно большую роль* Устная традиция, 
до сих пор хранящая неписаную историю горных краин северной 
Албании, различает два слоя населения: 1) «коренные» жители — 
аиаз (от слова апё, -а Г "сторона, местность’) и 2) "пришельцы’ — 
агйЬасакё (ср, агйК основа причастных форм в составе пара- 

дигмы супплетивного глагола ѵі] "прихожу’), 33 И те* и другие — 
албанцы, «Коренные» с давних пор сидели на своих местах; «при- 
шельцы» появлялись обычно с северо-востока — из «Верхней 
Земли» («ВЬеи і Ерёг») или с юго-востока — из «Нижней Земли» 
(«БЬеи і РозЬѣёг»), Будучи более многочисленными и сильными, 
они вытесняли аборигенов с их исконных земель или ассимили- 
ровали их* Память о старых «апаз» сохраняется до сих пор. Так, 
например, названия фисов Боб (ВоЬ) и Гимай (Оішаі) упоми- 
наются в связи с историей больших фисов Шаля и Шош, наз- 
вания Божай (Вогііа] или Во^аД — в связи с историей Хота 
(Ноѣ), Пьетрай ^еІгаД, Тетай (Теіаі), Пел ай (РеІаД — в связи 
с историей Кастрата и др. Устные предания иногда бывают очень 
конкретны в указании происхождения отдельных частей фиса* 
Рассказывается, что часть семей Хота происходит не от Гега 
Лаза, переселившегося со своим родом из более северных областей, 
но от исконных жителей территории* Часть фиса Груда ведет 
происхождение не от Бериши, но от Дьел (О)еіі), переселившихся 
из Герцоговины, 34 Однако хронология подлинных исторических 
событий, засвидетельствованных племенными сказаниями, оста- 
ется неизвестной* 

Характерным признаком того, что какой-то фис является 
по происхождению смешанным, следует считать допустимость 
заключения браков между представителями отдельных его частей. 
Так, в одну из влазний (Кольбибай — КоІЪіЪаД фиса Никай 
входила группа Капит (Каріі), которая первоначально не при- 
надлежала к фису, но была остатком старого населения племен- 
ной территории, 33 

Одним из существенных моментов в истории северноалбанских 
фисов было образование союзов родственных групп* В таких 
случаях создавались благоприятные возможности для сближения 
говоров. Яркий пример такого союза представляла собой Мир- 
дита, основное ядро которой составили фисы Орош, Спач и Кушнен, 
родственные фисам Шаля и Шош* Позднее к ним примкнули 
Фанд (Гати)) и Дибр (БіЬг), Представители Фанд расска- 
зывают, что некогда они составляли часть родо-племенной группы 
Люра* Но после того как те стали переходить в мусульманство, 
они присоединились к Мирдите* 36 Примкнувшие группы могли 


33 См. г Сеіазіиз. Р)а1огі іоропотазіік, НуШ і Огііёз, 1941, стр. 185* 

34 См.: ТЬ, 1 р р е п. Віе СеЬіг^е ёез погсЫезШскеп АІЬапіепз, стр, 19, 
36 См.: Е* О и г Ь а тп, 8оше ІгіЪаІ огі^іпз, коѵз апё сизіотз оі Іке 

Ваікапз, стр* 31. 

См,: там же, стр, 29. 
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заключать брачные союзы с основной частью Мирдиты. Те в свою 
очередь, помимо брачных связей с Фандом и Дибром, часто вступали 
в отношения свойства с людьми Кселы и Люры. Община Ксела 
входила вместе с общинами Селита (Зеіііа) и Бішшаш (ВізІіказЬ), 
в группу, называемую «Малый Охер» (ОКгі і Ѵо^еі). Вся эта группа 
вообще была близко связана с Мирдитой. Это выражалось, помимо 
брачных союзов, также в сходстве обычаев и одежды. На войну 
люди Кселы всегда ходили вместе с Мирдитой. 

Подобные отношения и связи, слагавшиеся в горных районах 
северной Албании, вероятно, сыграли некоторую роль в образо- 
вании изоглосс, проходящих по этой диалектной территории. 
Можно предполагать, что лингвистическая карта всей северно- 
албанской области находится в известной зависимости от истории 
родо-племенных групп, передвижения которых происходили еще 
сравнительно не так давно. 

В значительно более отдаленном прошлом аналогичные про- 
цессы, вероятно, совершались и в южной части страны. Однако 
для юга Албании «фис» как родо-племенная группа — ото в ос- 
новном уже забытая категория . 37 

Смешение говоров как результат смешения различных групп 
населения, вероятно уже с ранней поры могло быть существен- 
ным фактором в формировании лингвистической карты многих 
районов Албании, в частности равнин, раскинувшихся вдоль мор- 
ского побережья — как на юге, так и на севере страны. Спасаясь 
от иноземных вторжений, жители равнин не раз уходили в горы, 
и опустевшие земли иногда заселялись вновь лишь после дли- 
тельного перерыва. История этих заселений может быть лишь 
частично восстановлена, притом только для сравнительно близ- 
кого к нашей эпохе времени. 

Так, о равнине Мюзекё (Мугедё), занимающей обширное 
пространство между нижними течениями Шкумбина и Вийосы, 
Р, Зойзи сообщает, что около двух столетий тому назад она была 
очень слабо населена и главным образом использовалась в ка- 
честве зимнего пастбища аромунами, а также скотоводами из Ли- 
берии и Тоскерии. Старые местные жители назывались ляли 
(Іаіе) или мюзекѳйские ляли (Іаіе Мугеде^е). Позднее скотоводы 
стали оседать на равнине и превращаться в земледельцев. Уже 
в XX в., после объявления Албании независимым государством, 
на равнине Мюзеке поселилось много албанских иммигрантов 
из Косова (Югославия) и Чамерии (Греция ). 38 Таким образом, 
население Мюзеке «является сильно смешанным». Тем не менее 
коренные жители — ляли — сохранили свои этнографические тра- 
диции ц даже передали их вновь пришедшим. 


37 Лишь в Лябѳріш (горная область па юго-западе Албании) сравни- 
тельно дольше сохранялась родовая организация. 
иЛШіечёз і ЗЬчірёгізё, сір. 59 и сл. 
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Старое население Дельвинской низины (Ѵііг^и і Веіѵіпёэ), 
согласно преданиям, несколько веков тому назад выселилось 
в Италию, спасаясь от турецких захватчиков. Завладевшие зем- 
лями помещики сдавали их в качестве пастбищ либерийским и 
влашским скотоводам, спускавшимся на зиму с гор. Так же, как 
в Мюзеке, скотоводы постепенно оседали на равнине и переходили 
к земледелию* С албанскими селами в Дельвинской низине со- 
седят села греческие* Спустившимися с гор ляберийцами была 
заселена (вероятно, уже очень давно) область Химары — узкая 
полоса Ионического побережья у подножия горных хребтов 
юго-западной Албании. 

Очень смешанным является население равнины, расстилаю- 
щейся вдоль берегов Адриатического моря, у подножия горного 
хребта, носящего имя Скандербега, — от Фуш-Круя (Ризііё- 
Кпцё) до нижнего течения реки Мат (гегская диалектная об- 
ласть). 30 В южной части равнины, в районе Фуш-Круя, живет 
старое население этих мест; севернее, вокруг районных центров 
Мамурас (Матигаз) и Милот (Мііоі) сравнительно недавно (уже 
при народной власти) расселились горцы из малоземельных 
краиц Большой Мальсии, Дукаджина, Мирдиты и Мата. 
Здесь же еще раньше поселилось некоторое количество иммигран- 
тов из Косова. Вдоль всей равнины, у самого подножия хребта 
Скандербега, расположены села горцев Круянской Мальсии 
(МаЫ]а е Кгіцёз)* И сейчас еще каждая из перечисленных групп 
населения продолжает сохранять свои этнографические тради- 
ции (типы одежды, построек и др*)* Характер лингвистического 
взаимодействия в этой смешанной среде, состоящей из представи- 
телей сельского населения различных частей гѳгской диалектной 
зоны — начиная от «северян» (горцы Большой Мальсии и Дукад- 
жина) и кончая «южанами» (коренные жители окрестностей 
Круп), включая также переселенцев из центральных гегских 
(Мат и Мирдита) и даже северо-восточногегских (Косово) обла- 
стей, — может составить исключительно интересный материал 
для изучения проблемы диалектных смешений. Поскольку терри- 
ториальное объединение указанных групп населения является 
фактом последних десятилетий, процессы диалектного взаимодей- 
ствия могут наблюдаться в их динамике. Но в данном случае 
необходимо учитывать еще роль такого важного фактора, как 
влияние литературного языка, осуществляющееся через посред- 
ство школы, газет, радио. При наличии этого фактора процесс 
диалектного выравнивания может иметь совсем иной характер, 
чем это бывало в условиях старой Албании, когда на речь села 
известное влияние могла оказывать лишь речь ближайшего тор- 
гово-экономического центра* 

Из всевозможных вариантов междиалектного взаимодействия 


** См.: там же, стр. 79* 
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состояла история сложения городских говоров. Особенно инте- 
ресно с этой точки зрения сложение говоров таких городов, как 
Шкодра, Эльбасан, Корча, Гьирокастра, Влора, Тирана, Изуче- 
ние этого вопроса представляет специальный аспект албанской 
диалектологии. 

Подводя краткий итог всему сказанному относительно усло- 
вий, оказавших влияние на сложение лингвистической карты 
Албании, можно добавить, что специфика ее в значительной сте- 
пени определяется сложным конгломератом форм языкового об- 
щения, связанных с сосуществованием в течение долгого времени 
различных общественных укладов и типов хозяйства. Древние 
родо’племенные отношения с присущими им своеобразными ти- 
пами речевых связей и объединения территориального характера, 
возникавшие в условиях феодального строя, отгонное скотовод- 
ство и рост городов, являвшихся центрами экономического при- 
тяжения для обширных сельскохозяйственных зон, — все эти 
разнородные факторы псъсвоему определяли процессы диалектного 
развития на сравнительно небольшой, но очень разнообразной 
по своим природным условиям албанской территории* 

Пока говоры Албании еще мало изучены, трудно говорить 
более конкретно о непосредственном отражении разнообразных 
факторов и событий истории албанского народа в конфигурации 
ареалов распространения тех или иных языковых явлений* 
Когда будет завершено проводимое албанскими лингвистами 
монографическое описание всех говоров, когда появятся лингви- 
стические карты с наглядным изображением границ каждого 
из основных признаков, характеризующих определенные диалект- 
ные зоны, создастся возможность для более углубленного изучения 
истории албанского языка в связи с историей албанского народа* 


Прежде чем непосредственно перейти к описанию основных 
делений албанской диалектной карты, необходимо еще раз ука- 
зать, что в настоящее время, в связи с массовым распростране- 
нием норм литературного языка, повсеместно проникающих с по- 
мощью таких мощных средств культурного воздействия, как 
школа, печать, радио, различные формы публичной речи, диалект- 
ные различия заметно стираются, особенно в речи младших поко- 
лений, На процесс языковой унификации большое влияние оказы- 
вают также служба молодежи в армии и участие в народных строй- 
ках (строительство гидроэлектростанций, дорог, осушение болот 
и др ). 

Одной из интересных задач полевых диалектологических ис- 
следований было бы проследить, какие из признаков отдельных 
говоров оказываются более устойчивыми и какие, наоборот, 
быстрее других вытесняются под воздействием норм литератур- 
ного языка* 


Г лава 2 


СЕВЕРНОАЛБАНСКАЯ (ГЕГСКАЯ) ДИАЛЕКТНАЯ 

ОБЛАСТЬ 

I ' 

ЧЛЕНЕНИЕ ГЕГСКОЙ ДИАЛЕКТНОЙ ОБЛАСТИ 

Характер территории и общие исторические 
предпосылки диалектного членения 

Ареал распространения гегского диалекта охватывает всю 
северную половину страны, начиная от линии реки Шкумбик, 
пересекающей албанскую территорию в направлении с востока 
на запад (в средней и нижнем течении)* На севере и востоке он 
выходит за пределы государственных границ Албании, так как 
на территории соседней Югославии проживает много албанцев, 
говорящих по-гегски, — главным образом в автономном крае 
Косове и Метохии, а также в северо-западной Македонии и в Чер- 
ногории* 

Для географического ландшафта северной Албании характе- 
рен резкий контраст между низкой равниной, протянувшейся 
вдоль побережья Адриатического моря, и внутренними горными 
областями* К низким берегам моря несут мутные волны, выры- 
ваясь из горных ущелий, реки Шкумбин, Эрзен, Ишм, Мат и 
многоводный Дрин (самая большая река Албании)* Своими раз- 
ливами эти реки нередко затопляют обширные пространства при- 
морской низменности. Равнина, лежащая у подножия гор, подни- 
мающихся над нею высокой стеной, значительно шире в южной 
своей части, т* е. в центре страны; далее к северу она заметно су- 
жается и, наконец, на крайнем северо-западе, снова расширяясь, 
заканчивается большой котловиной Шкодранского озера* 

Огромную часть территории Гегерии занимают горы. Гегские 
горы начинаются с востока плоскогорьем Черменики, круто 
поднимающимся от берегов Шкумбина, и заканчиваются массивом 
Северноалбанских Альп, на границе с Черногорией* Структуру 
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ландшафта горных областей внутренней части северной Албании 
определяют долины двух больших рек — Мата и Черного Дрина, 
отделенные от побережья и одна от другой высокими хребтами* 
Мат и Черный Дрин текут параллельно друг другу сперва в на- 
правлении с юга на север; круто поворачивая на запад и проры- 
ваясь через горные массивы, они впадают в Адриатическое море* 
Долины их в среднем течении плодородны и довольно густо насе- 
лены, образуя таким образом естественные центры для окружаю- 
щих горных районов* Сообщение между этими двумя долинами 
осуществляется через относительно легко преодолимые перевалы* 
Через горные перевалы проходит также известная дорога из Тіь 
раны на Дибру — основной путь, с давних пор соединявший 
морское побережье с долинами Мата н Черного Дрина* В нижнем 
течении эти реки, прежде чем выйти на равнину, прорыли себе 
очень глубокие ущелья, проход по которым внутрь страны был 
всегда труднодоступен * 1 

Население северной Албании во все времена концентрирова- 
лось на возвышенных местах приморской равнины, в районе 
Щкодранского озера, а также в речных долинах и на спускаю- 
щихся к ним склонах гор* Высокогорные районы и заболочен- 
ные участки приморья всегда населялись менее густо* Древней- 
шие города этой части страны — основанные еще в античную 
эпоху греческими колонистами Дуррес (античн* или 

о^) т Леж (Аізеос), Шкодра (Зсойга)* Средневековое про- 
исхождение имеет старинный албанский город К рун, выросший, 
как орлиное гнездо, на склоне горы, господствующей над равни- 
ной* К периоду турецкого господства относится развитие городов 
южной части гегского ареала — Эльбасана и Пекина в долине 
Шкумбина, Каваи — на приморской равнине* Все эти три города 
выросли на старом торговом пути, соединявшем морской порт 
Дурреса с внутренними областями Балканского полуострова 
(античная Ѵіа Е^паііа)* Во все периоды истории Албании путь 
этот не терял своего значения* На окраине приморской равнины, 
у самого подножия высоких гор, возникла Тирана, также один 
из экономических и культурных центров турецкого периода* 
Большинство городов, являвшихся средоточием торговли и ре- 
месленного производства, в эту эпоху концентрировалось на юго- 
западе Гегерии* На северо-западе в средние века существовала 
Целая группа городов, помимо древних Шкодры и Лежа* Однако 
после турецкого завоевания большинство некогда процветавших 
Городов Шкодранской низины (§гора е Зіікойгёз) прекратило свое 
с Уществование, Только Шкодра на протяжении столетий сохраняла 

1 В 1957 г* в ущелье Мата была построена большая гидроэлектростан- 
ция нм, К. Маркса* Плотина и искусственное озеро полностью изменили 
характер ландшафта, но говоря уже об изменениях социально-экономиче- 
ского порядка, преобразовавших старый быт этого в прошлом глухого гор- 


5 А. В. Десщщкая 
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Свое значение крупнейшего городского центра северной Албании 
и всегда играла большую роль в экономической, политической 
и культурной жизни этой части страны* Во внутренних горных 
областях Гегерии в прошлом вообще не было городов (за исклю- 
чением Дибры — ОіЬёг, или Дебара, на востоке, находящейся 
ныне вне пределов территории Албанского государства)* Возник- 
новение небольших городов Кукеса и Пешкоіщ в долине Черного 
Дрина относится к сравнительно недалекому времени (они пре- 
образовались из сел уже в XX в.); совсем недавнее происхожде- 
ние имеют Буррель и Байрам Цурри (бывшее село Кольгецай), 
которые только еще начинают приобретать городской облик* 
Горные районы, население которых всегда занималось 
преимущественно скотоводством и лишь в малой степени земледе- 
лием, в экономическом отношении, согласно традициям, сложив- 
шимся на протяжении столетий, примыкали к ближайшим низин- 
ным районам, хозяйственно более развитым* Так, горцы запад- 
ной части Северноалбанских Альп с давних пор считали своим 
традиционным центром город Шкодру, н весь этот горный район 
даже получил название Пршнкодранской Мадьсии (Маізіа е 
МЪізЬкойгёз)*^ Горцы северо-восточных районов в эпоху турец- 
кого владычества были связаны в экономическом отношении 
с торговыми центрами Метохии (города Джякова, Печ, Призрен)* 
Жители горных районов южной Гегерии, обращенных к долине 
Шкумбина, а также к приморской равнине (полоса побережья 
от устья Шкумбина до устья Мата), ориентировались своими эко- 
номическими связями на города этой зоны (Эльбасан, Пекин, 
Тирана)* Для горцев внутренних районов Гегерии центрами 
экономического притяжения были густо населенные долины рек 
Мата и Черного Дрина* Это естественное разделение территории 
на зоны экономического тяготения, связанное с географическим 
членением экономических ареалов, оказало значительное влияние 
на диалектное членение готской речи* 


В античную эпоху территорию Албании населяли иллирий- 
ские племена, потомками которых, вероятно, являются албанцы. 
В результате римского завоевания (II в. до к* э*) прибрежная 
часть страны была сильно романизована и в дальнейшем вошла 
в ареал распространения так называемой далматинской латыни* 
Иллирийское население горных районов, в меньшей мере подвер- 
гавшееся непосредственному воздействию римской культуры, бо- 
лее устойчиво сохраняло свою древнюю речь, хотя многочислен- 
ные латинские элементы в албанском свидетельствуют о силе ла- 
тинского языкового влияния* 


3 Маізіа — собнрат* от шаізог 'горец\ итак, собственно 'коллектив 
горцев*, а затем уже с дальнейшим развитием значения — 'горный район*. 



г 

В эпоху раннего средневековья довольно большая часть насе- 
ления на равнине и особенно в городах северной Албании была 
романоязычной* Но с течением времени и здесь роль местного 
элемента усиливалась и состав населения городов постепенно 
изменялся за счет притока албанцев и славян, а К концу средне- 
векового периода далматинская латынь была уже почти вытеснена, 
с одной стороны, под напором речи коренного населения, приобре- 
тавшего все большую ролъ в экономической и политической жизни 
албанских городов Адриатического побережья, с другой стороны, 
благодаря распространению итальянского языка, что было свя- 
зано с возраставшим влиянием Венецианской республики. 

Славяне, появившиеся на Балканском полуострове в VI — 
VII вв,, оставили многочисленные следы в топонимике Албании; 
на севере — преимущественно в районе Шкодранского озера, 
а также на востоке территории (в районах, пограничных с север- 
ной Македонией), В районе, прилегающем к Шкодре, как дока- 
зал В, В, Макушев, исследовавший материалы венецианских 
архивов, в XV в, существовали и славянские, и албанские посе- 
ления* По наблюдениям Макушева, местные названия показы- 
вают, как происходил процесс вытеснения славянского населе- 
ния албанским. Так, например, «видно, что селение Тизі прежде 
было заселено славянами, ибо принадлежащие ему земли носят 
славянские названия: Би^і, Стайегга, Зіоісі, Ѵіѵа, СЬашепіга, 
ЗосЬіоѵіпа* Вообще, насколько можно судить по местным назва- 
ниям, славянское население в Скадарском округе до начала XV в* 
было гораздо гуще, чем в последующее время. Венецианские па- 
мятники свидетельствуют о выселении славян в сербские области. 
Оставшиеся на . месте утратили народность ». 4 

* Так, а Круе уже к началу XIII в, романское население было ассими- 
лировано. Л еж (срелневек, Аіезеіо) в XIV в, был уже полностью албанским 
городом. Если в Даньо {Оадпо, на месте его сейчас деревня Ѵаи і Ое^ёз у вы- 
хода Драна из гор на равшшу) в XIV в. еще сохранялись остатки романского 
населения {фамилия Сариі-Арій), то в XV в, процесс ассимиляции был за- 
вершен. Шкодра была уже в XIV в. албанским городом. Характерно, что, 
когда этим важнейшим городским центром северной Албании в конце XIV в, 
завладела Венецианская республика, венецианский сотез должен был дер- 
жать при себе переводчика. Дольше всего старый романский элемент сохра- 
нялся в более отдаленном от побережья Дривасто (на его месте сохранилась 
Деревня Дрішіт — 0шЫ), где еще в XV в, аристократические семейства 
носили романские фамилии (РаІотЬо или СоІотЬа, <1е ЬсропЪиз, ВагЬаЬіап- 
Йшпта) и гордились своим римским происхождением. Но п здесь уже 
оделялись семейства с албанским!! именами (Ргесаіі, Бсарийаг). Низшие 
слон населения, вероятно, с давштх нор состояли из албанцев и частично 
на славян (М, ѵ. 8 и І 1 1 а у. Зіасііе иші Виг^еп АІЬаніепз ЬаирІзасЫісЬ 
тоаЬгепб йез МШеЫіегз* БепкзсЬгіііен <1, АкасІ, (1. \Ѵізэ. Іп ШІеп, РЬПоз,- 
пізі, КБ, В<Б 63, УѴшп—Ьѳіряі^ 1924, стр, 37 п сл.), 

4 В. В, Макушев. Исторические разыскания о славянах в Алба- 
шщ а средние века. Варшавск. универе, изв., 1371, № б, стр. 151, В настоя- 
Щее время в районе Шкодры существует лишь одно славянское селение — 
г акё, имеющее сравнительно позднее происхождение. Кроме того, на тер- 
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Процесс формирования албанской народности, таким образом, 
уже в средние века включал факты ассимиляции неалбанского 
населения. Это определялось тем, что, хотя с приходом славян 
в VI— VII нв, этнический состав населения албанской территории 
изменился довольно значительно, преобладающая масса жителей 
страны оставалась албанской (иллирийской) по происхождению 
и языку. 

Развитие феодализма в Албания, начало которого датируется 
VIII- XI вв., протекало в сложных исторических условиях, 6 
Албанские земли входили в состав различных феодальных обра- 
зований — Византийской империи. Болгарского царства. Серб- 
ского королевства Стефана Душана; прибрежными областями 
в XI в, стремились овладеть норманские феодалы из южной 
Италия, а позднее на территории албанского приморья посте- 
пенно укрепила свое экономическое и политическое влияние 
Венецианская республика, захватившая ряд городов. Но, не- 
смотря на постоянные вторжения извне, уже с XII в, засвидетель- 
ствовано формирование собственно албанских феодальных терри- 
торий, Так, в конце XII— начале XIII в. в центральной Албании, 
на юге гегского лингвистического ареала, существовало госу- 
дарство, называвшееся в византийских источниках по имени 
албанской народности (агЬеп, агЬёг) — Арбанон (*Ар8аѵоѵ), 
В XIV в, возросло политическое значение албанских княжеств 
(принципатов), во главе которых стояли династии Топиа, Шпана, 
Музака, Скура, Еальша и др. Особенно большую роль играли 
принципаты Топиа в центре страны и Балына — на севере. В XV в, 
на первое место выдвинулись княжества Дукаджинов — на се- 
вере, Кастриотов — в центральной Албании, Арианитов — на юге. 
Для албанского феодализма характерно было неравномерное раз- 
витие феодальных отношений в отдельных частях страны, В низ- 
менных прибрежных областях уже очень рано феодальные отно- 
шения приобрели господствующее значение; в долинах внутрен- 
ней Албании развились полуфеодальные отношения; в горных 
областях северной части страны сохранялись сельские общнны, 
построенные на родо-племенных связях, С развитием торговли 
был связан рост городов, преимущественно в приморской полосе, 
Б северной Албании это были Дуррес (Бцггёз), Шкодра, Леж 
(БезЬ, БегНё), Ульчин (Б^іп), Дривасто, Даньо (Оа§що). Город- 
ские коммуны обладали известной автономией, но уже в конце 
XIV— начале XV в, они фактически оказались под властью Ве- 
неции. 

Повышение уровня производительных сил и рост экономиче- 


ритории северной Албании есть несколько македонских деревень в районах, 
пограничных с Македонией (к раины Гора е Лгомэс — Оога е Ьшпёз и Го- 
лоб орда — СоІІоЪоЫа). 

6 НізіогІа е З^ірёгіеё, Г Тігапе, 1959, главы IV и V, 
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ских связей между отдельными областями создавали в Албании 
XIV — XV вв* благоприятные условия для развития процесса 
дальнейшей политической концентрации* Но уже с конца XIV в, 
над страной нависла угроза турецкого завоевания, В начале 
XV в, начались захваты албанских земель и городов, В разорен- 
ной стране экономика стала приходить в упадок, наиболее доступ- 
ные для вторжений приморские области запустели, жители их 
уходили в горы или выселялись за пределы Албании. Несмотря 
на героическое сопротивление албанцев, длившееся несколько 
десятков лет, к концу XV в* завершился захват албанской терри- 
тории турками. Турецкое владычество, построенное на военно- 
феодальной системе эксплуатации завоеванных земель, просуще- 
ствовало в Албании более 400 лет* Это задержало процесс эконо- 
мического и политического развития страны, В противоположность 
проявившимся в эпоху Скандербега (период организации сопро- 
тивления турецкой агрессии) тенденциям к политической и эконо- 
мической концентрации, при турецком владычестве вновь 
усилились феодальная раздробленность и анархия* 

О диалектах северной Албании в период средневековья ника- 
ких сведений не сохранилось. Если предположить, что диалект- 
ное членение внутри гѳгского лингвистического ареала существо- 
вало и в ту эпоху, то вряд ли оно могло иметь характер языкового 
обособления в рамках феодальных территорий* Вопрос ослож- 
няется неясностью того, в какой мере население горных районов, 
составляющих значительную часть северной Албании, вообще 
включалось в систему феодальных отношений. Известно, что но- 
минально в составе владений крупных феодалов числились и 
горные краины, В частности, территория принципата Дукаджи- 
нов в основном охватывала горные районы в области течения 
Дрина, Однако действительно ли горцы области Дукаджин, 
жившие в условиях родо-племенного строя, подчинялись власти 
феодалов, носивших это имя, остается очень сомнительным* 
Так же сомнительно представление о том, что горные краины, 
носившие общее название «Дукаджин», составляли феодальную 
территорию, объединявшуюся политически и экономически* Не- 
ясным остается само понятие феодальной территории примени- 
тельно к условиям горных областей северной Албании, в обще- 
ственной организации которых родо-племенные отношения долго 
играли важную роль* Возможно, что с системой этих отношений 
был связан и характер власти князей, выделившихся нз родовой 
знати. Албанские принципаты развились непосредственно из недр 
родового общества и сохраняли связь с его институтами* По отно- 
шению к еще не распавшимся родовым общинам князья выступали 
не в качестве «владетелей», а в качестве «покровителей»* Недаром 
Брианты законов обычного права в народной традиции оказа- 
лись связанными с именами Лека Дукаджина и Гьергя Кастриота 
(«Капипі і Еекѳ Оика&рпіи и «Капипі і ЗкашІегЬе^иі»), которые 
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пытались приспособить общественно-правовые нормы родового 
строя к новым социальным условиям , 6 

Феодальные отношения классического типа складывались 
лишь на отдельных участках территорий, преимущественно на рав- 
нине и в долинах рек, там, где на смену сельским общинам, ос- 
нованным на кровнородственных отношениях, возникали сель- 
ские общины, объединявшиеся по территориальному признаку. 
Средневековые источники, содержащие сведения об албанских 
феодальных княжествах и их границах, по-видимому, дают упро- 
щенную картину, говоря о «владениях» в тех случаях, когда 
скорее речь могла бы идти о сферах влияния. 

В устных народных преданиях северноалбанских горцев долго 
сохранялась память о старых объединениях родо-племенных 
групп, об их переселениях и о взаимоотношениях коренных жите- 
лей (апае) с пришельцами. Остатки старых объединений продол- 
жали существовать еще в XIX в. и даже в начале XX в м чему 
способствовала относительная независимость родо-племенных кол- 
лективов (фисов) от вмешательства турецкой администрации 
в их внутреннюю жизнь. Поэтому накопилось довольно много 
материалов по этнической истории северной Албании. 

Известный албанский этнограф Рок Зойзи в недавно опублико- 
ванном сочинении подвел итоги своим многолетним исследова- 
ниям в этой области , 7 Б обоснование тезиса о том, что историче- 
ское единство гегов как части албанской народности окончательно 
сформировалось лишь в XVIII в. т Зойзи показывает, что зто про- 
изошло путем объединения нескольких территориально-этногра- 
фических образований, сложившихся в более ранние периоды. 
Не считая равнинных областей, население которых накаплива- 
лось нередко вторично (после запустения в результате войн), 
путем смешения различных этнографических групп, основная 
(горная) территория северной Албании включала три основные 
части — Гегнию (Се^пі), Лекниго (Ьекпі) и Мальсию (МаЬІ), 
Эти три части обладали этнографическим своеобразием. 

Названия &е^ёІ г геги\ й Ое§пі Тегния’ (или Тегерия*), в на- 
стоящее время употребляемые в применении к северной Албании 
и ее жителям вообще, прежде приурочивались лишь к южной 
части северноалбанской территории, включая горные краины 
Чермепика (Оегтепікё), Мартанеш (МаПапезЬ), Тиранена я и 
Кру янская Мальсии (МаІвіа е Тігапёз), Мат (Маі), Дибра (ВіЬёг), 
Все это считалось Гегскими горами (Маіеі е Ое^ёѵе), причем 
слову шаі 'гора 1 придавалось этнографическое значение г кол- 


0 Вг. 2 о ) ъ і, МЫ Іё сігеііеп кащтоге Іё рориіііі йіщіріаг, Виі. ЗЬк, 
$Ьоч + , 1956, № 2, стр. 147. 

7 Вг, 2 о і г і, ІЧсІатіа кгаЫпоге е рориПіЬ зіщіріаг, Еіпо^гаГІа ЗЫрр- 
Іаге, I, ТІгапё, 1962. 

8 Название Се^ё в основе своей имеет, по мнению Р, Зоііэіі, сокра- 
щенную форму имени Огщот (см,: там же, стр. 25), 
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л ектива горцев’. Как полагает Р. Зойзи, в средние века с преде- 
лами Гегнии в основном должны были совпадать сперва границы 
княжества Арбен (*АрЭаѵоѵ византийских источников), а позднее 
княжества Кастриотов. Хотя на территории Гегнии на протяже- 
нии столетий происходили перемещения отдельных групп насе- 
ления и обосновалось немало пришельцев из других краин север- 
ной Албании, основная часть жителей считает себя аборигенами 
(апаз). Система родо-племенных отношений в этом краю была 
разрушена уже очень давно и пережитков ее сохранилось меньше, 
чем в других северноалбанских областях. При турецком влады- 
честве Гегния была более непосредственно охвачена военно- 
феодальной организацией общественных отношений и сильнее 
подвергалась воздействию турецкой культуры. 

Название яЛекния», употребляемое параллельно с названием 
«Дукаджин (Пика^іп), связано с именем жившего в XV в. Лека 
Дукаджина — главы принципата, включавшего в сферу своего 
владения горные районы к югу от Дрина, а также равнину Ме- 
тохии. В XVII в. «Дукаджинским» был назван большой санджак 
{турецкая провинция) с центром в Ипеке (алб. Ре^ё, ныне город 
Печ на территории Югославии) , границы которого были шире 
границ средневекового Дукаджина. 

Средневековый Дукаджин, простиравшийся между Мальсией 
на севере и Гегнией на юге, охватывал горный район между Матом 
и Дрином; на востоке он включал также равнину Метохии, кото- 
рая п теперь еще сохраняет в народе название Дукаджинской 
равнины (КгаЬЫ і Бика^іпіі; ггаізіі 'плоскость’, 'равнина’). 

Для населения краин Дукаджина была характерна общность 
патронимической легенды. Предком всех дукаджинцев {краины 
Мирдита, Бериша, Пука, Мертур, Шаля и др.) по легенде счи- 
тался некий Мшт Оесіі. Более того, в народной традиции сохрани- 
лась память о том, что все родо-длеменные коллективы (фисы), 
составлявшие группу Дукаджина или Лекнии, не были абориге- 
нами занимаемых ими горных районов, но некогда, вероятно в сред- 
ние века, пришли с востока, с Метохийской равнины. Прежние 
жители их территории частично смешались с пришельцами или 
выселились. Считая, таким образом, своей старой родиной рав- 
нину Метохии, дукаджинцы не признают себя горцами и хранят 
память о земледельческом типе хозяйства своих предков, хотя 
столетиями уже живут в горах и занимаются скотоводством на- 
ряду с земледелием. 9 Термина таі 'гора’ в значении 'коллектив 
горцев’ у них нет (в отличие от Гегнии и Мальсии). Довольно 
устойчиво сохраняя остатки родовой организации, дукаджинцы 
на протяжении столетий упорно сопротивлялись проникновению 


* Характерна поговорка; «Маіёзогі эЬкоп тЬаз ЬізйНі іё (МіепеІ <І1іе 
оика^іпазІ тЪаз Ы$ЙШ іё зЬаІіи 'Мальсор ходит за овечьим хвостом, а ду- 
Каджинец — за хвостом мотыги* (там же, стр. 35). 
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в глубину гор турецкой администрации* Очень долго им удавалось 
держать под постоянным огнем важную дорогу Шкодра— Приз- 
рен, проходившую через их территорию* Лишь в XVII в* турец- 
ким войскам удалось захватить район дороги* Вероятно, после 
этих кровопролитных боев часть дукаджинских фисов отошла 
к северу и утвердилась на берегах Дрина, а фнсы Шаля и Шош 
обосновались в самой глубине Северноалбанских Альп, образовав 
там «Новый Дукаджин»* Отдельные группы дукаджинцев частично 
передвинулись к югу, в долину реки Мат; многие поселились на 
равнинных землях в Приморье (краина Задрима) и снова на во- 
стоке, в Метохии. С течением времени дукаджинцы расселились 
по всей северной Албании* Однако более компактные их массивы 
сохранились до сих пор к югу и частично к северу от Дрина, 
а также в глубине Северноалбанских Альп (краины Шаля и 
Шош — Новый Дукаджин)* 

Словом щаіёзі в современном литературном албанском языке 
обозначается горная область вообще* Однако Р, Зойзи подчерки- 
вает, что в народной традиции существует название Маіёзіа, 
под которым объединяется ряд горных краин в области Северно- 
албанских Альп* Маіёвіа (производя* от шаі) включает в себя 
группу «гор*, каждая из которых представляет собой определен- 
ный коллектив мальсоров — горцев (9 «гор* Большой Мальсии 
и 3 «горы» Малой Мальсии)* Характерно, что мальсоры частично 
расселились и в равнинных районах, в частности вокруг НІкодран- 
ского озера, а в XIX в* и на побережье Адриатического моря* 

В XII в* вся эта территория, согласно историческим докумен- 
там, входила в состав принципата РоШшп, считавшегося владе- 
нием феодальной династии Шпана* Название Риіі до сих пор 
сохраняется в топонимике северной Албании, хотя границы 
современной краины Пульт никак не соответствуют пределам 
средневекового княжества* 

По народным преданиям, население Мальсии состоит из двух 
слоев* Старейший — это земледельцы долин, представляющие 
остатки населения средневекового Роіаіит* Однако преобладаю- 
щую часть жителей Мальсии составляют собственно «мальсоры» — 
горцы-скотоводы, переселившиеся в область Северноалбанских 
Альп* Отгонное скотоводство испокон веков составляло основу 
хозяйственной деятельности фисов Кельменд (Кеітепсі), Шкрель 
(ЗЬкгеІ), Кастрат (Казігаі), Хот (Ноі), Груда (Сгийа), Крас- 
ниче (Кгазпще). Два-три столетия тому назад они еще вели коче- 
вой образ жизни* Фисы эти устойчиво сохраняли родо-племен- 
ную организацию и отличались своей воинственностью* Переселе- 
ния их, вероятно, совершились до XIII в*, так как в XIII— XIV вв* 
о них уже встречаются упоминания в исторических документах, 
касающихся северной Албании* Многочисленные устные предания 
горцев Мальсии содержат рассказы о приходе их с севера, об об- 
стоятельствах переселения отдельных фисов, об их столкнове- 
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нітях с коренными жителями, о борьбе за пастбища* От других 
албанцев-северян мальсоры заметно отличаются целым рядом 
этнографических особенностей* 

В XVII в* в область Северноалбанских Альп переселились, 
как уже было отмечено выше, большие группы дукаджинцев* 
Фис Мертур занял территорию на правом берегу Дрина и вдоль 
одного из его притоков, рядом с мальсорским фисом Никай; 
группа Шаля и Шош проникла в самый центр высокогорной 
области, поселившись в долине речки Лешница; южнее их рас- 
положились Гимай {Сіша]) и Лекай (Бека;))* Мальсия, таким обра- 
зом, оказалась разделенной на две части новым Дукаджином* 
Северо-западная часть, состоявшая из 9 «гор», получила название 
Большой Мальсии (МаЫа е МасШе); юго-восточная часть (3 «горы»: 
Красниче, Гаш — Оаей, Бютюч — Вуіус) — Малой Мальсии 
(Маізіа ѳ Ѵо^ёі), или Джяковской Мальсии (МаЫа е Сіакоѵёз)* 
Большая Мальсия, примыкающая к Шкодре, устойчиво сохра- 
няла старые традиции и унаследованную от предков католиче- 
скую религию* Население Джяковской Мальсии, принявшее 
магометанство, в большей мере подверглось турецким влияниям* 
Благодаря этому непосредственные связи между двумя Мальсиями 
оказались нарушенными* Но в то же время развились связи и 
взаимовлияние между соседними Большой Мальсией и Новым 
Дукаджином, объединявшимися общностью религии, относительно 
более устойчивым сохранением элементов родо-племенной орга- 
низации, экономическим тяготением к Шкодре , а также общ- 
ностью позиции сопротивления по отношению к турецким властям* 


В своем исследовании Рок Зойзи представил картину истори- 
ческого развития старых территориально-этнографических объеди- 
нений северной Албании* Установленные им факты важны не 
только для дальнейшей разработки проблемы этногенеза албан- 
цев, но и для исторической диалектологии албанского языка* 
В частности, когда речь идет о выделении на основе лингвистиче- 
ских признаков особого дукаджинского диалектного типа, мате- 
риалы исторической этнографии дают добавочную аргументацию 
этого положения; так же и при определении положения говора 
Мирдиты, на дукаджинскую основу которого наслоились при- 
знаки среднегегского диалектного типа, ставшие в дальнейшем 
Доминирующими* Старое этнографическое единство Гегнии, ее 
положение в центре Албании, ее богатое историческое прошлое 
Дают известные основания для объяснения того, почему именно 
эта часть диалектного ареала стала главным очагом распростра- 
нения языковых инноваций* Так же и для изучения более частных 
вопросов северноалбанской диалектологии этнографическое чле- 
нение гегской территории, установленное Роком Зойзи, может 
иметь существенное значение * 


73 



Тем не менее далеко не все различия, отмечаемые внутри 
гегской диалектной области, могут найти историческое объясне- 
ние в свете этнографических данных, принадлежащих сравни- 
тельно отдаленному прошлому и частично связанных с отноше- 
ниями родового строя. Как показывают памятники северноалбан- 
ской письменности XVI— XVII вв. и данные исторической диа- 
лектологии, гегский диалект обладал в то время значительно 
большей степенью единства, чем в последующую эпоху. Иннова- 
ции, нарушившие унаследованное единство гегской речи, в основ- 
ном развились относительно поздно, в XVIII в,, частично даже 
в XIX. Возникшее диалектное членение уже не соответствовало 
старому этнографическому членению северноалбанской террито- 
рии. Определенную роль в развитии диалектных отношений внутри 
гегского лингвистического ареала сыграло выделение и обособле- 
ние экономических зон, что было связано, с одной стороны, с не- 
которым оживлением экономической жизни страны, но, с другой 
стороны — с региональным характером этого процесса. Именно 
в таких условиях определились специфические черты говоров 
северо-восточногегской диалектной зоны, находившейся в сфере 
экономического влияния городских центров Метохии. Резкое 
своеобразие среднегегского диалектного типа развилось в усло- 
виях изоляции долин Мата и Черного Дрина, притом при отно- 
сительно высоком уровне экономического развития этих густо 
населенных районов внутренней Албании. 

Наконец, особую проблему составляет образование южногег- 
ской народно-разговорной койне. Сложившись на основе эльбасан- 
ского говора, эта койнэ распространилась из долины Шкумбина 
на всю приморскую зону — вплоть до Шкодры. Объяснение этому 
факту не приходится искать в старых этнических отношениях, 
но в исторической обстановке, сложившейся к XVIII в. в этой 
части албанской территории. Повышение уровня развития тор- 
говли и ремесленного производства в городах и уровня сельского 
хозяйства на плодородных землях долины Шкумбина и соседних 
с нею долин, увеличение количества городского и сельского насе- 
ления, стремление к концентрации территорий, проявившееся 
в политике боровшихся друг с другом крупных феодалов — пашей 
Шкодры и Тираны, и, наконец, расширение границ государства 
шкодранских Бушатов — все это способствовало утверждению 
значимости народно-разговорной койне, в основу которой лег 
эльбасанский говор, издавна славившийся в качестве образцового 
типа речи. 

В актуальном членении северноалбанского диалектного ареала 
в первую очередь отразились именно такого рода исторические 
обстоятельства. С учетом лингвистических признаков этого чле- 
нения построена предлагаемая ниже классификация гегских 
говоров. 
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Классификация гегскнх говоров 

Значительная дифференцированность гегской диалектной 
области уже на первых этапах изучения подсказывала необхо- 
димость составления хотя бы приблизительной классификацион- 
ной схемы* 

Деление но географическому признаку — северногегские, 
восточногегские и южногегские {или среднеалбанские) говоры — 
казалось наиболее удачным в методическом отношении и было 
принято всеми албановедами в начале 1900-х годов (Г* Вейганд, 
Н. Йокль и др,), иногда с попытками некоторой детализации, 
например с выделением особых — северо-западной и северо- 
восточной — групп гегскнх говоров. Однако содержание терми- 
нов «северногегский» и «южногегский» нередко очень сужалось. 
Так, под термином «северного гский» понимался иногда только 
городской говор Шкодры, а под термином «южногегский» или 
«среднеалбанский» — говор Эльбасана и близкие к нему говоры 
городов центральной Албании — Тираны и Дурреса, 10 Однако 
речь Шкодры и Эльбасана, хотя и типичная для соответствующих 
диалектных областей, не дает представления о разнообразии и 
специфических особенностях сельских говоров горных краин, 
примыкающих к этим городам. 

Некоторые попытки уточнения классификации гегских гово- 
ров были сделаны М* Ламберцем, хотя в силу недостатка факти- 
ческих данных он не вышел за пределы соображений предваритель- 
ного характера. Так, в отчете о лингвистической экспедиции 
1910 г, он писал: «Гегскіш диалект, со своей стороны, не представ- 
ляет единства, но является суммой многочисленных и в лингвисти- 
ческом отношении очень различных между собой говоров* Го- 
воры Джяковы и Косовы со своими звуковыми, морфологиче- 
скими и лексическими особенностями составляют группу, от 
которой близко родственные между собой говоры Мальсии (т* е* 
горных областей на севере Албании, — А, Д.) постепенно ведут 
к самостоятельному и своеобразному говору Шкодры, Очень 
сходные между собой диалекты Мирдиты, Люры, Кселы и Мата 
занимают благодаря своим звуковым особенностям особое место 
внутри гегской диалектной группы* От них говоры Круи, Тираны 
и Тиранской Мальсии образуют переход, с одной стороны, 
к диалекту Дурреса и Эльбасана, а с другой — к тоскскому»* 11 

В этом наброске классификации удачно подчеркнута бли- 
зость мирдитского говора с говорами соседних горных краин — 

10 См.; С* \ѴеІ#апб, АІЬапезізсЬе ОгаттаИк іш зиб^е^зскеп 
Оіаіекі (Оцгагго, ЕІЬаззап, Тігапа), Ьеіргі^, 1913. 

К 11 М, Ь а т Ь е г і г, ВегісЬі іікег теіпе Ііа^иізІлзсЬеа ЗЦібІеи т А1- 
Ьапіеп ѵоп МНіе Маі Ыз Епбе Аи^изІ, 1916* {ЙопбегаЪбтск аиз бет Ап- 
геідег бег рЬПоз*-ЬізІ* КІ. б* Акаб. б. \Ѵізз> іп ѴѴіеп, 1916, № XX, стр. 9 
и сл*)* 
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Люры, Кселы и Мата, лежащих к востоку и югу от Мирдитьг* 
Следовало бы добавить также о связях всей этой группы говоров 
с говорами Дибры, относимыми обычно к восточноге геному* Под- 
черкнуто также наличие постепенных переходов между отдель- 
ными группами гегских говоров — от северо-восточных говоров 
Джяковы и Косова, через говоры горных областей в самой северной 
части Албании, к западной группе северногегских говоров, пред- 
ставляемых городским говором Шкодры, и от говоров Мата, через 
говоры Круи и Тиранской Мальсии, к говорам Дурреса, Эльбасана 
и промежуточной (между гегским и тоскским) диалектной зоны. 

Более подробный перечень гегских говоровМ. Ламберц предло- 
жил в обзоре албанской диалектологии, опубликованном в 1943т* 12 
Принятую ранее классификацию он на этот раз дополнил поня- 
тием «средне гегск ого»* Согласно уточненной таким образом схеме, 
гегская диалектная группа подразделяется на северно-гегскую, 
северо-восточногегскую, среднегегскую и южногегскую подгруппы* 

Однако в некоторых деталях новый вариант, повторенный 
затем в работе 1959 г*, 13 представляется менее удачным, чем 
первый* Так, например, говор Мирдиты, который в первом вари- 
анте был правильно объединен с очень близкими к нему средне- 
гегскими говорами Мата и Люры, во втором варианте отнесен 
к северногегским* В группу среднегегских не включен говор 
Дибры* Не подчеркнут в необходимой степени переходный харак- 
тер некоторых говоров* 

В недавно опубликованном докладе албанский диалектолог 
Йорги Гьинари предложил новую схему классификации гегских 
говоров* 14 Согласно этой схеме, гегский диалект подразделяется 
на два поддиалекта; а) северный и б) гегский центральной Ал- 
бании* Географическая демаркация между обеими зонами прово- 
дится по течению реки Мата* Северногегский распространен по 
правую сторону от течения Мата, в Мирдите, Пуке, Люме, Хасе, 
Гьяковской Мальсии, Косове и Метохии, северо-западной Маке- 
донии, Дукаджине, Большой Мальсии, в Шкодре и ее округе, 
а также в районе Край; гегский центральной Албании распростра- 
нен по левую сторону от течения Мата, в районах Эльбасана, 
Дурреса, Тираны, Круи, Матьи, Люры, Пешкопи и Дибры 
(возможно, не во всех ее районах)* 1 * 

Каждый из этих двух основных поддиалектов в свою очередь 
делится на более мелкие диалектные единства* Внутри севершь 

12 М* Ь а т Ь е г I г* Оіе Мипдагіеп дег аІЪапізскеп Зргасііе идд ійге 
ЕгІогзсЪіт#* ЬеіргІ^ег Ѵіегіеі іаЪгззсЬпЙ Іиг Зйдовіеигора, Вд* 7, Н* 2—4, 
1943* 

іа М* Ь а т Ь е г и, ЬеЪгдадд дез АІЬапізсЬеп, Ш, Наііѳ (Зааіе), 
1959, стр. 13 и сл* 

14 I. О ^ і п а г і. Еззаі «Типе дётагсаііоп діаІесЪаІе де Іа Іаіщие аІЬа- 
паізе. Соп^гез іпІегпаШтаІ деэ еішіеэ Ьаікапщиез еі зид-езіеигорёеппез. 
СоттигпсаЪіоп де Іа <Шё#а1;іоп де Іа В. Р* д’АІЪапІе. Тігапа, 1960* 

15 Там же, стр. 22 и сл- 
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гегского й. Гьинари выделяет северо-западную и северо-восточ- 
ную группы говоров, а внутри гегского центральной Албании — 
центрально гегск у ю и южногегскую* При этом отмечается, что 
наиболее характерные особенности говоров центрального гской 
группы представлены также в говорах Мирдиты, Люмы и северо- 
западной Македонии, относимых автором к северногегскому 
поддиалекту* 

Это деление вызывает некоторые возражения. Вряд ли следует 
объединять в одну группу с говорами Эльбасана и Дурреса резко 
отличные от них и очень своеобразные говоры Мата, Дибры, 
Люры, представляющие особый диалектный тип (среднегегский). 
В то же время к одной группе с последними несомненно принадле- 
жат гегские говоры северо-западной Македонии, а также говор 
Мирдиты, которые И* Гьинари без достаточных, как мне кажется, 
оснований называет в числе северных* 

В качестве основы классификации, предлагаемой в данной 
работе, сохраняется деление по географическому признаку: 
I) се верно гегские, II) средне гегские, ш) южногегские говоры* 
Северногегские подразделяются на три группы: І) северо-западно- 
гегские, 2) дукаджинские или говоры центрального Подринья, 
3) северо-восточногегские говоры* 

В отличие от предшествующих схем восточно гегские говоры 
не выделяются в качестве самостоятельной диалектной группы, 
но распределяются между северногегской и среднегегской груп- 
пами* Это изменение предлагается с учетом лингвистических осо- 
бенностей говоров восточной части албаноязычного ареала и 
исторических условий их образования в период турецкого вла- 
дычества * 

При дальнейшей детализации классификационной схемы 
очень важно учитывать зоны перехода между отдельными груп- 
пами говоров и наличие языковых влияний, распространяющихся 
из области в область в силу определенных причин исторического 
порядка, а также динамику взаимодействий между говорами, 
приводивших в ряде случаев к смещению более старых делений 
и установлению новых* Распределяя говоры северной Албании 
по группам, нельзя забывать об относительности, текучести 
лингвистических границ, характерной для всей этой диалектной 
зоны* Факт этот был уже давно отмечен шкодранским филологом 
Юстином Рота, тонким знатоком северноалбанской речи, писав- 
шим: известно, что многие из фонетических отличий «являются 
общими для двух или более краин* Отмечаются различия произно- 
шения в одной и той жѳ крайне и даже в одной и той же деревне 
или в одном и том же роду»* 16 

Имеет значение локализация говора — в горном районе, на 
равнине, в городе* В связи с этим предлагается различать говоры 


1в Д* В г о I а* Ьеігаіуга зЬчуре* 8йко<1ег, 1934, стр* 19* 
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горных краин, равнинные и городские. Иногда бывает важен 
также момент конфессиональной принадлежности населения 
соответствующих районов. Конфессиональная принадлежность 
была в свое время одним на факторов, определявших языковые 
связи и расхождения внутри отдельных диалектных зон. В Шкодре 
и Эльбасане конфессиональные различия групп населения приво- 
дили к созданию особых разновидностей городского говора. 


При рассмотрении явлений, присущих различным гегским 
говорам, в качестве отправной точки для сравнения в настоящей 
работе взято понятие общегегского состояния диалекта. В соот- 
ношении с ним выделяются как инновации, так и консервативные 
признаки отдельных говоров. 

Состояние это, пройденное всеми гегскими говорами, может 
быть реконструировано путем их сравнительного анализа. Ре- 
зультаты такой реконструкции практически почти совпадают 
с состоянием языка, засвидетельствованным в памятниках старо- 
гегской письменности XVI и первой половины XVII в. (произ- 
ведения северноалбанских авторов — Гъона Бузука, Пьетера 
Буди, Франга Барди). Поэтому термины «общегегское» и «старо- 
гегское» почти синонимичны. 


СЕВЕРН ОГЕГСКАЯ ДИАЛЕКТНАЯ ЗОНА 

Северногегский диалектный ареал охватывает высокогорные 
области Северноалбанских Альп и бассейна объединенного Дрина. 
К этому центральному массиву на западе примыкают земли Шкод- 
райской котловины (дгора е ЗЬкосІгез) — вокруг Шкодранского 
(Скутарийского) озера, также в низовьях Дрина и вдоль течения 
Буны (Бояны), соединяющей озеро с Адриатическим морем. На 
берегу озера, посреди плодородной низины лежит город Шкодра, 
старинный и самый большой центр северной Албании. На востоке 
северногегский диалектный ареал распространяется на районы 
албапоязычных поселений в Старой Сербии — автономный край 
Косово и Метохия Социалистической Федеративной Республики 
Югославии. 

Горные краины на севере Албании в относительно недалеком 
прошлом соответствовали территориям родо-племенных коллек- 
тивов, фисов. Живя на склонах неприступных гор и в глубоких 
долинах, протянувшихся вдоль прорезающих горы стремитель- 
ных потоков, северноалбанские мальсоры (горцы) веками пасли 
свои стада, возделывали клочки пахотной земли, хранили законы и 
обычаи родового строя и защищали свои горы от вторжения 
турецкой военной администрации. Немало пережитков родового 
строя и теперь еще продолжает сохраняться в быту жителей 
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наиболее удаленных от центров горных краин* В памяти народа 
еще живут остатки старых отношений между родственными и 
неродственными фисами; местами продолжают соблюдаться 
традиции заключения браков только между членами определенных 
фисов, исторически связанные с запретами браков внутри экзо- 
гамных коллективов* 

Как общее для всего ареала культурное наследие, в горах 
северной Албании и до сего дня продолжает жить искусство 
устной народной поэзии* И сейчас еще звучат старинные эпиче- 
ские песни о богатырях (кёп^ёі е кгезЬпікёѵеІ), а народные рапсоды 
до сих пор слагают в старинной манере песни на исторические 
темы, исполняя их под звуки лахуты или чифтели* В прошлом это 
искусство играло еще большую роль в жизни горцев, сопровождая 
все ее течение* Именно поэтому язык народной поэзии — устно- 
поэтическая койне, сложившаяся в центральных краинах северно- 
албанской горной области, с давних пор приобрел значение над- 
диалектной нормы, оказывавшей определенное влияние на живую 
диалектную речь* Северноалбанская устно-поэтическая койне 
в основных своих признаках соответствует старогегскому со- 
стоянию, от которого в той или иной степени отошли современные 
гегские говоры* Говоры отдельных горных краин северной Гетерии 
различаются между собой степенью близости к старогегскому 
состоянию, отраженному в нормах устно-поэтического языка* 
Эта близость устойчивее сохраняется в центре ареала и сильнее 
размыта инновациями на периферии* Инновации проникали из 
западных и восточных районов, а также с юго-востока — из 
средиегегской диалектной зоны* 

На равнинных землях западной и восточной окраин северной 
Гетерии характер расселения был иным, чем в горах* Как в Шкод- 
раненой низине, так и в Косове и Метохии население деревень 
формировалось на протяжении нескольких столетий в основном 
из представителей различных севера оалбанских фисов, спускав- 
шихся из горных областей на равнины* Смешанным по происхож- 
дению, естественно, явилось и население городов* Диалектная 
речь, первоначально соответствовавшая в своих основных чертах 
унаследованному старогегскому состоянию, в новых усло- 
виях расселения ее носителей оказывалась в большей степени 
подверженной развитию инноваций, хотя наддиалектная норма 
северноалбанской устно-поэтической койне в старой Албании 
сохраняла свой престиж даже в городах* Последнее определялось 
значительной ролью, которую вооруженные горцы, посещавшие 
базары таких городов, как Шкодра, Призрен, Джякова, Печ, 
Вучитерн, и поддерживавшие отношения со своими городскими 
родственниками и свойственниками, играли не только в эконо- 
мике, но и в политической жизни этих городов в период турецкого 
владычества на Балканах* Со своей стороны города, как центры 
экономического притяжения для жителей горных краин, оказы- 
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вали сильное влияние на последних не только в хозяйственном 
и культурном отношении, но также и в языке* 

С запада, востока и юго-востока (Дибра) в горные к раины 
северной Албании проникали речевые инновации, нарушавшие 
единство унаследованного старогегского состояния* Соотношение 
этих влияний, скрещивавшихся в центральной части северно- 
гегского ареала, дало основания для его диалектного членения* 
Влияния Шкодры, с одной стороны, и городов Косово-Метохий- 
ского края — с другой, исторически определили сложившееся 
в эпоху турецкого владычества деление северногегской диалект- 
ной зоны на западную и восточную части* Линия раздела, опреде- 
ляемая на основании одного из наиболее релевантных фонети- 
ческих признаков {см* ниже), проходит по горным перевалам 
Кяфа е Малит (раіа е Маііі) и Кяфа е Кумбулэс (С)аГа е КшпЬиІІёз) 
в центральной части Северноалбанских гор* Влияние средне- 
гегской диалектной зоны, проникавшее с юга, из долины Черного 
Дрина, в некоторой степени проявилось в говорах горных краин, 
лежащих в бассейне объединенного Дрина, создав в этом районе 
участок речи переходного типа* В этом отношении особенно харак- 
терен говор краины Никай и Мертур {Нікаі е Мегіиг), вообще 
относящийся к северо-восточногегскому ареалу, но обнаруживаю- 
щий при этом черты перехода не только по отношению к северо- 
западным говорам соседнего Дукаджина, но также и к говорам 
среднегегской зоны* 

Ниже предлагается классификация говоров северногегской 
зоны, составленная с учетом изложенных соображений* 

А* Северо-западная группа подразделяется 
на а) говор горцев, населяющих западную часть Северноалбан- 
скых Альп и северо-восточную часть бассейна Шкодранского 
озера* Этот говор может быть назван говором Большой Мальсии; 
б) говор албанского населения области Край в Черногории 
(к западу от Шкодранского озера); в) говор горцев центральной 
части Северноалбанских Альп и средней части бассейна объеди- 
ненного Дрина* Для этой подгруппы предлагается название 
«дукаджинская»; г) говоры равнинных районов вокруг Шкодры; 
д) шкодранский городской говор {в его двух разновидностях), 
Б* Северо-восточная группа подразделяется на 
а) переходные говоры восточной части бассейна объединенного 
Дрина; б) косовско-метохийский говор* 

Северо-западная группа гегских говоров 
Говоры Большой Мальсии 

Само название Маізіа — производное от щаі 'гора’ — гово- 
рит о том, что это область в горах и жителями ее являются 
горцы — мальсоры (таізогё)* Горцы Большой Мальсии (МаЫа 
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е МайЪе) исторически объединялись в ряд родо-племенных кол- 
лективов — фисов, Эпитет «е МайЬе» ('Большая’) иногда восприни- 
мается как оценка величины и значимости таких фисов, как 
Кеітепсі, Ноі, СгиДа, игравших видную роль в политической 
жизни северной Албании периода турецкого владычества. 

Группу Большой Мальсии составляют албанские фисы Хот и 
Груда по среднему течению реки Цем {Сем, Циевна в Черногории), 
южнее города Титоград (Подгорица) — на территории Югославии, 
большой фис Кельменд, населяющий высокогорные долины 
верхнего течения рек Цем и Лим — на крайнем севере албанской 
территории; к фису Кельменд принадлежат также жители селе- 
ния Бога (Во^а) — в долине потока Рггопі і ТЬаІё ('Сухой Ру- 
чей’); в соседстве с Бога лежит область фиса Шкрель. Несколько 
западнее, на склонах гор, обращенных к Шкодранскому озеру 
и на прибрежной равнине — территория фиса Кастрат, Далее 
к югу — мелкие группы: Лохья (Ьоіі^а,) Реч (Кед) и Рйол 
(В^оіі)* Согласно местной традиции, все эти объединения горцев 
часто именуются Пришкодранской Мальсией (Маізіа е МЫзІіко- 
Дгез). 

В XVII в. фисы Большой Мальсии объединились в союз. 
Этот союз имел целью вооруженную борьбу против турецкой 
военной администрации, стремившейся распространить свою 
власть на непокорные горные области. 

Основное занятие этих, как и других албанских горцев, — 
скотоводство. С незапамятных времен они летом пасли свои 
стада на горных лугах (Ь^езЬкаі), а к зиме спускались с ними на 
приморские равнины. Часть горцев Большой Мальсии в XIX в. 
осела на равнине, образовав ряд сел в низовьях Буны (Бояны), 
Дрина и Мата. И на новых местах эти бывшие горцы продолжают 
сохранять свои бытовые особенности, старинные костюмы, а также 
говор (в условиях некоторого взаимодействия с речью старых 
жителей северноалбанской низменности). Преобладающая часть 
горцев Большой Мальсии католики. 

Говор Большой Мальсии, представляющей собой одну из 
окраин гегской диалектной зоны, обладает некоторыми архаиче- 
скими особенностями и в то же время обнаруживает характерные 
инновации. Так как он до сих пор не описан, основные сведения 
о его особенностях приходится извлекать из записей фольклора. 

В области вокализма несомненным архаизмом является сохра- 
нение дифтонга ио , перешедшего в других гегских говорах в ие 
(и далее в й). Чаще представлены формы с раскрытием второго 
элемента: ио > иа . Эта консервативная особенность хорошо про- 
слеживается в некоторых записях фольклорных текстов. Так, 
в песне «Мигіті пё Каіа» 17 представлены формы: &ща (лит. г. 

17 Кёв&е рориііоге Іе^ешіаге. Тігапё, 1955, стр, 10 я сл. Эта песня впер- 
вые была опубликована в журнале #НуШ і Вгііёз» (ЗЬкойёг) в 1930 г, с об- 
*Цим указанием «Маізііа е Мас1Ье&, без более точной локализации. 


6 -А, В. Десницкая 
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#гие) г женщина’, причастия (в составе аналитических глагольных 
форм) ШІиа(отШІо) 'начинаю 5 ), аЬкиа (от эйкоі 'иду 5 ),ка11хиа(отка11- 
хо] 'рассказываю’), инфинитив те еЬкиа и др, Аналогичную кар- 
тину дают записи эпических песен, сделанные недавно (уже 
в 50-е годы) в деревнях близ Лежа (БегЬ) и в районе Брегу и Матит 
(Вге^и і Маііі), где живут переселенцы из Большой Мальсии* 
Например, инфинитивные формы: те таПиа 'женить 5 , те вЬкиа 
'пойти 5 и др* 1в М* Ламберц в своей записи эпической песни из 
Груды, произведенной в 1916 г*, наряду с общегегскими формами 
те риёие 'отдыхать 5 , те зкие 'пойти 5 , пик йие 'не хочу 5 , те тие 
'со мной 5 зафиксировал формы кгиа 'источник 5 , те каіиё 
'пройти 5 , 19 Вероятно, произношение дифтонга ие было данью 
устно-литературной языковой традиции, связывавшей исполни- 
теля песни; формы же кгиа, те каіий проскользнули из живой 
речи* Форма те каіиа (с открытым о в качестве второго элемента 
дифтонга) является остатком более ранней фазы произношения 
этого дифтонга; в текстах XVI и начала XVII в*, происходящих 
из гегской диалектной области, еще зафиксировано произношение 
ио, например у Бузука: те и зіптшот 'умножиться 5 , ^гио^а 
'женщина 5 ; у П* Буди: те тЬагиот 'окончить 5 , рёг Іё трбиот 
'чтобы учиться 5 и др* Э, Чабей сообщает, что в северной части 
диалектного ареала Большой Мальсии он зафиксировал произно- 
шение иву в то время как южнее (селение Вадге крайни Кастрат) 
произносят «более открытый звук, нечто среднее между ио 7 иа 
и ие , приблизительно иа»* 20 Это наблюдение он подтверждает и 
фактами, извлеченными из архивных фольклорных материалов* 
Так, в текстах, записанных в крайне Хот: Беіі Меи І^аіё ка 
$ио 'Дели Мета слово послал 5 , ке ^аЬио 'ты ошибся 5 , іие ттио 
'отдыхая в тени 5 , іішо] кагѵаші, 'скажи каравану 5 , кёгзеі рцзЬка 
пё Ргпіо іЧЬаіё 'гремит ружье в Сухом Ручье 5 ; в тексте из Дуцай 
(Биса], кранна Шкрель): и таПиа 'женился 5 * Э* Чабей конста- 
тирует, что изоглосса сохранения старого дифтонга ио, частично 
с раскрытием его в иа у характерна не только для северо-западных 
гегских говоров, но проходит и далее к востоку — по всей север- 
ной окраине албаноязычного ареала* 31 

К числу инноваций следует отнести значительное отодвижение 
назад долгого а (как носового, так и неносового), сопровождаемое 
лабиализацией* Результат: очень глубокое открытое долгое о, 
М* Ламберц, кратко отмечая особенности говора племени Груда, 
говорит о «замутнении* (Ѵегсіитріипд) и назализации долгого а 


13 Кёп§ё рориНоге Іе^іежіаге, стр* 34, н сл.; 65 п сл.; 111 и сл* 

19 М* Ь а т Ьег I г. АІЬапізспе МагсЬеп. Акай* <к №І8з, Іп №іеп* 
бсЬгІІІеп ёег Ваікапкотізэіоп, ЕлвдиІзІ. АЪк XII, \Ѵіеп, 1922, стр. 176 исл* 
Е. а Ь ѳ ]. ОШопдіе е #гире гапогеэЬ Іё ЗЬчірез. Вик Чпіѵ*, 8ег* 
8Ьк. 81к>ч*, 1958, № 3, стр* 77 н сл* 

Й1 Там же, стр* 78* 
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,[ приводит примеры: р^а 'наша’, кціе 'кофе\ Цт 'я имею’ и др* 23 
В записи эпической песни из деревни Боіка (Огигіа) Ламберц 
пользуется для передачи этого звука знаками $ и о (к^п они 
имеют’, кот 'имею’, озЬі 'есть’)* 2 * Возможно, что в произношении 
исполнителя песни наблюдались известные различия в степени 
лабиализации гласного* Мой опыт наблюдения над особенностями 
северо-западной гегской речи говорит о наличии в этих случаях 
очень заднего и сильно лабиализованного долгого а , практически 
переходящего в открытое глубокое д. Сам Ламберц отмечает, что 
в говоре Груды тенденция к «замутнению» (ѴегсІитрГші^) ударен- 
ного долгого а заходит в своем действии еще дальше, чем в го- 
воре Шкодры; 3 * в Шкодре же эта тенденция выражена достаточно 
Ярко* 

В области консонантизма консервативной особенностью, харак- 
терной вообще для всех северо-западных говоров, является сохра- 
нение рефлексов старых сочетаний кі, в виде особых сочетаний 
слегка палатализованного заднеязычного смычного с неслого- 
вым /: кіаі 'плачу’ (<^кІаі^), кіоГіё 'пусть будет’ (<[к1оНё), 
^іиЬа (<^1иЬа) 'язык’ и др* В южной части гегского диалект- 
ного ареала эти сочетания отражены как среднеязычные смыч- 
ные. 

Старые среднеязычные смычные, с которыми в южногегском 
совпали рефлексы кі и ді, в северо-западных (и дукаджинских) 
говорах перешли в среднеязычные аффрикаты* 

В качестве специфической особенности говора следует отме- 
тить двоякий результат изменения сложных фонем тЬ , пй. С одной 
стороны, как в большинстве гегских говоров, ассимилирующее 
воздействие оказывает первый элемент, благодаря чему на его 
месте появляются долгие носовые сонанты, которые могут затем 
сокращаться: кппоп, киоп (кёшіоіі) 'поет’, те теппие (те тешіие) 
'думать’, те тате (те тЬагие) 'оканчивать’ и др* Но наряду с этим 
отмечаются случаи утери носового приступа при сохранении 
и оглушении неносовой смычки* Это явление, специфичное для 
говоров Большой Мальсии, впервые отметил М* Ламберц в го- 
воре Груды, приведя в качестве иллюстрации формы те ріН 
(щкодр* те т(Н, лит* г* те тѣуі) 'убивать, душить’, те кіпе 
(шкодр* те кпце, лит* г* те кёшіие) г петь’, ад Ю* Рота также выде- 
ляет его в качестве характерной особенности говоров Пришкод- 
ранской Мальсии* Он дает примеры: те руіё Гіцё (лит* г* те тЬуі 
нйё и)ё) 'утопить в воде’, йііёраііа (йЬётЬаІІа) 'коренной зуб’, 
е ІезЬа рі гги^ё аіеіпа (е пйееііа тЬі гги#ё ап<1е]ііа) 'я встретил его 
по дороге оттуда’, аіга (апгіга, т. ёшіга) 'сновидение’* Рядом он при- 


22 М* Ьашѣеги, ВегісЫ йЬег шеіпе Ііщріізіізсііеп ЗЪисІІеп, стр. 7* 

13 М* Ьат Ьегіг, АІЬапІ&сЬе МагсЬеп, стр* 176 и сл* 

21 М* Ь а т Ь е г 1 г* ВегісЫ; ііЪѳг теіпе Іів^чІэиесЬеіі ЗіікІІеп* стр* 7* 

" Там же* 


6 * 
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водит образцы более обычного для гегской диалектной зоны изме- 
нения; эеи (бепЛ) 'предмет 5 , покизіі (пбокизЬ) * кто-либо’, ]Мие 
(Шие) собственное имя (Антон), папе (папсіё, т* пёпіё) г девять’* 26 
В тексте песни «Мцгіті не каіа» мы находим: капе киѵеіиа (капё 
киѵепйие) 'они разговаривал и\ наречие киігиаі (кипсігиеіі) 
'напротив 5 , ргеі <Шрёз (<ШтЪез) зё кгезё тгі раЬет (тЬаІіет) 
пё катё (катЬё) 'от боли головы еле держусь на ногах’ и др* 27 
Э* Чабей отмечает также случаи изменения пА > А, тЬ 5 > Ь 
без потери звонкости* Так, в тексте песни из Сельца (Зеісё, краина 
Кельменд): ѴегтозЬіі (псіад ѴегтозЬіі) 'к Вермошу, в на- 

правлении к Вермошу 5 , Ьаггё (тЬаггё) 'позор 5 * 28 

Очень большой степени интенсивности достигает процесс 
смешения фонем АН [й] и 11 [1], наблюдаемый и в других гегских 
говорах* Акустически эти фонемы оказываются очень близкими 
и фактически чаще всего И Ш подменяет собой АН [<2]* Например: 
^ сігеіип (азЫ йгейЬип) 'повернулся 5 , еіе (е<Ше) союз 'и\ а іітщ 
(азЫ ііЬпие) 'разгневался 5 , ип кот поіип ѵеіип (ипё кат псіо- 
ййип ѵеіѳт) ' я оказался один 5 , и ка Іащт (и ка сІЬашш) г он нм дал 5 , 
ка шіеі (ка тЫейЬ) 'он собрал 5 и др* 29 По-видимому, фонетически 
основанием для такой подмены является очень сильная степень 
веляризации, характерная как для И [/], так и для АН 1$]* 

Вообще, надо заметить, что для некоторых гегских говоров 
ярко выраженная тенденция к веляризации целого ряда со- 
гласных является существенной особенностью произношения* 
Дж* Лоумэн, исследовавший фонетический состав шкодранского 
говора, отмечает «темный» (йагк) или велярный характер не только 
звуков [/] и [Л], но также носовых т [ж] и гс[^І, развившихся из тЬ 
и пА.^ Эта дополнительная артикуляция соответствующих со- 
гласных без сомнения присуща и речи горцев Большой Мальсии* 
Сильная отодвинутость назад долгого а, сопровождаемая его 
лабиализацией, о которой была речь выше, вероятно также свя- 
зана с этой общей установкой артикуляционной базы, определяю- 
щей весь тип произношения, характерный для данного говора* 
Обращают на себя внимание формы с выпадением шипящего 
перед переднеязычным смычным: Не (ізЫе) 'он был 5 (3-е л* ед* ч* 
имперф*), кііѳ (кізІПе) 'он имел 5 * Также с выпадением аффрикат: 
тЦ 'друзья 5 « тісі, лит* тщЪ)* 31 

В области грамматики для говоров Большой Мальсии, как 
и для многих других северногегских и восточногегских говоров. 


Б В г о і а* ЬеІтаЬуга зкчуре, стр* 18. 
а7 К* рор* Іеідоші*, стр* 10 и сл* 

23 Е* ф а Ь е к Рёг Ъіэіогіпё е копвопапіігтіі Ъе ^иЬёз эЬдіре. Виі* 
ІІіііѵ*, 8ег* ЗЬк* ЗЬоч*, 1958, № 1, стр* 37* 

29 М* Ь а т Ь ѳ г 1 2* АІЬапізске МагсЬеп, стр* 176 и сл* 

30 С* 8* Ь о \ѵ ш а п* ТЬе РІішіеіісз о і АІЬапіап* Ьалдиаде, VIII, № 4, 
1932, стр* 277 и сл*)* 

31 М* Ь а ш Ь е г і ъ, БегісЬЪ йЬѳг шсіпе Ііп^цівіізскеп Зіисііеп, стр* 7* 
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характерно образование описательных форм перфекта и плюсквам- 
перфекта непереходных глаголов со вспомогательным глаголом 
ЗаШ "быть*. Например: аГЬег Тетки ііе $кие 'тогда Темку пошел\ 
е іГоЬог ііе Ы. * * 'и вошел во двор, , ,* 32 и др, В большинстве 
албанских говоров, а также в литературном языке, правилом 
является употребление вспомогательного глагола каш 'иметь* 
как при переходных, так и при непереходных глаголах. 

Нет сведений относительно того, в какой степени указанные 
особенности распространены во всех частях ареала Большой 
Мальсии, Можно предполагать, что изоглоссы отдельных явлений 
проходят относительно независимо одна от другой и пересекаются 
изоглоссами соседних ареалов. Колебания в проведении того 
или иного явления наблюдаются, вероятно, не только от селения 
к селению, но и в речи одного и того же лица, как об этом свиде- 
тельствуют фольклорные записи. Горцы Большой Мальсии были 
всегда тесно связаны с горцами соседнего Дукаджина (отношения 
свойства, совместное участие в военных походах, встречи на 
пастбищах и др,), а также с населением Шкодры и окружающих 
ее равнин, В этих условиях речевое взаимодействие всегда было 
довольно интенсивным, что не могло не приводить к стиранию 
резких различий между отдельными говорами горных областей 
северо-западной Албании и Шкодранской низины (дгора е ВЬкой- 
гёз). Кроме того, следует учитывать влияние языковой нормы 
устной народной поэзии. Эта норма в основных своих чертах 
ближе всего соответствует типу соседних с говорами Большой 
Мальсии дукаджинских говоров (см, ниже), что несомненно должно 
было усиливать позицию последних в процессе диалектного 
взаимодействия. 


Говор Край 

Об албанском говоре Край (К^ё) — гористого района, лежа- 
щего между Шкодранским (Скадарским) озером и Адриатическим 
морем (на территории Югославии), — до последнего времени све- 
дений было очень мало. Ю, Рота более 30 лет тому назад отметил 
в качестве характерных следующие фонетические особенности 
этого говора: 1) отсутствие назализации гласных; 2) изменение 
яьЬ т, ѣй п\ 3) при смешении фонем &к \&\ и 11 Ш произноше- 
ние йк подменяет собой произношение Ц: ІёйЬанхаі ((ёііапгаі) 
'куропатки 5 , шосІЬа (шоііа) 'яблоко*, і ^аЗЬё (і (даііё) 'живой*; 
4) переход іі %Ъ.і — шэаіЫ (пцаіі) 'достаточно*, ЬаіЬі (Ъа(ѣ) 
"судьба* (тур. ЬаЬі), также іЬті^е (ГтЦе) 'дитя*, 33 Из приведенных 
Ю. Ротой примеров ка тагио 'окончил*, сІиЬеі те пі^ио 'надо 
послушать* можно было заключить также о сохранении старо- 


^ М, Ь а ш. Ь е г I г + АІЬапізсЬе МагсЪеп, стр, 176 и сл, 
3 I. К г о іа. Ьеігаіуга зіщуре, стр. 19, 
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албанской формы дифтонга ио (лит. г. ие ). В тексте песни, записан- 
ной в Крае (Кга^), представлены формы с иа: тиа (тие) 'мне’, 
цоізЪ Ьекиа (яоІзЬ Ьекие) *да будешь благословен’, сіиа (Дие) 
'хочу’, те кёгсниа (кегспие) 'ты мне угрожал’ и др. 3 * 

В 1961 г. появилось специальное исследование Идриза Айети, 
посвященное говору албанской колонии Арбанас (АгЪапаа, 
бывін. Борго Эриццо — Вог^о Егіяхо, близ Задара).* 6 Особый 
раздел этой работы посвящен говору Край, с которым сравнивается 
речь переселенцев, покинувших крайские села Бриско (Вгізко) 
и Шестан (БЬезіап) в начале XVIII в. И. Айети дает обстоя- 
тельное описание фонетических и морфологических особенностей 
говора Край, частично подтверждая, а частично исправляя и 
дополняя наблюдения Ю. Роты. На основании этих более полных 
и точных сведений мы можем заключить, что говор Край, подобно 
другим северо-западным гегским говорам, наряду с архаическими 
чертами обнаруживает также некоторые инновации. 

В области вокализма для него характерны 1) сохранение 
старого дифтонга ио; 2) частичная деназализация гласных, ко- 
торой подверглись только и, у, ё, 7. Назальное й сохраняется: 
тѳ М 'делать’. В некоторых словах носовое й иногда пере- 
ходит с утерей назальиости в краткий гласный смешанного 
ряда, соответствующий тоскскому ё. Соответственно формы Ьай 
и ЪМ 'я делаю’ употребляются параллельно. В форме 3-го л. 
ѳд. ч. наст. вр. глагола *быть» й никогда не произносится; 
произносится ё, иногда і; ёз(, і ннг или ійі і шіг 'он хорош’ 
(ср. шкодр. а&І і шіг); 3) лабиализация долгого я, дающая глас- 
ный, средний между а и о — ѵ!§ 'брат’, те г5 'упасть’, п§Ь 'ночь’. 

В области консонантизма характерны 1) сочетания кі, §1, 
отражающие старые кі, §1 — кіёп (<^ кіепе) 'они были’, і ^Іаі 
(<]§1аІе) 'длинный’, §ічЬ (<С §1иЬе) 'язык’; 2) сохранение в конце 
слова среднеязычного носового — Ьай, Ъёй 'делаю’, гпогі 'живу’; 
3) изменение пй^>п^ тЬ^>т — таеапеі (<; тЬазашІеі) 'затем’, 
ёпой «згшіоз) 'здоровый’. Однако в деревнях Бриско и Шес- 
тан в произношении стариков до сих пор еще слышатся 
тЬ — шЬгеі, каіиші, ёёшіоз; 4) переход й^>1: піа е таг 'добрый 
путь’ (лит. и<іЬа), Іі е Йеп (лит. йЫ е Зііеп) 'козы и овцы’, 
резІеЬ (реэДЬеі) '50’ и др. И. Айети считает, что жители Бриско 
и Шестана не различают фонем й и ё. Наблюдение Ю. Роты, 
отметившего произношение $ вместо он считает неточным. 
Можно полагать, что существенного противоречия между наблю- 
дениями двух ученых все же нет. Видимо, процесс смешения 
акустически сходных (благодаря очень интенсивной веляриза- 


34 рориііоге Ьі&іогіке. ТІшіё, 1956, стр* 260 и сл. 

35 I. А } ѳ I і. І&іогцекі гагѵііак §е§цзко@ ?°ѵога АгЬапаза кой 2а0га. 
Зага}еѵо, 1061 (Маийпо бгиЗіѵо N11 Возпе і Негсе^оѵІпе. ВаІкапоЫкі Іп- 
5ІІІИІ, кв]. 3). 



ци и) согласных — звонкого интердентального спиранта и лате- 
рального сонанта — зашел настолько далеЕШ, что действительно 
произошло совпадение их в одной фонеме* Различие акусти- 
ческого эффекта — ближе к [^] или к [(] — принципиального 
значения не имеет, хотя наблюдения И* Айети, по-видимому, 
более точны; 5) явно выраженная тенденция к превращению 
/]>&: те йбіН «те йоіі) 'знать 1 , ргі&іі « ргіШ) "священник 1 , 
дті, і(ё)ті 'дитя 1 , те ІиОіио, те ІиіЬио "сражаться’ и др* 

Бее эти особенности в основном характерны и для говора пере- 
селенцев, образовавших в начале XV ІИ в* «арбнешскую» (албан- 
скую) колонию Арбанас близ Задара (Борго Эриццо), Говор 
этой колонии привлек к себе внимание уже давно и ему были по- 
священы специальные исследования Г* Вейганда 36 и К* Талья- 
вини. 37 Однако работа И, Айети дает значительно более полную 
и детальную картину этого говора, вызывавшего к себе до сих 
пор особый интерес, поскольку он мог служить источником сведе- 
ний о неизвестном прежде говоре Край* В работе Айети говор Край 
и производный от него говор села Арбанас впервые представлены 
в сопоставлении, что позволяет установить историческую пер- 
спективу развития каждого из них* 

Для говора переселенцев характерно, так же как и для говора 
Край, сохранение старого дифтонга ио> частично перешедшего 
в иа. Так, из семи текстов, записанных со слов жителей села, 3 * 
три имеют формы с ио: дгио 'женщина’, те кёгішо 'искать’; че- 
тыре — формы с иа: те рипиа 'работать 1 , те кёпсіиа 'петь’* 
Сохраняется произношение тЬ 7 пй: тЬгошіе 'вечер 1 , те кёп- 
<Іиа г петь’* Сохраняется также среднеязычный носовой в конце 
слова: рипон 'работаю 1 (ср* литер* рцпоі)* 

Утеря назализации гласных проведена в говоре переселен- 
цев более последовательно, чем в говоре Край, Ей подверглось 
также долгое носовое а: гап-а "песок 1 (ср* лит* г* гап-а), зап 
"сено 1 (лит* г* аапё); с лабиализацией: те Ьр 'делать 5 (лит* г* 
те Ъа), гц "голос 1 (лит* г* га)* Лабиализация долгого а прове- 
дена последовательно. Так, в одном из текстов: ко агсі Коіѳсі 
пі тЬгошіѳ рё рахбгіЪ тѳ дотбг(=гка агбЬё Коіесі тЬгатіе 
ргеі рагагіі те дотаг) 'пришел Колец однажды вечером с ба- 
зара с ослом 1 . 

Переход звонкого интердентального щелевого л веляризован- 
ный латеральный сонант (4 /) был, по-вндимому, завершен еще 

до переселения* Специфическая инновация говора переселенцев — 
это утеря фонетического различия между двумя типами латераль- 

36 О* \Ѵ е і % а п <і. Бег ^едізсііѳ ОіаІекЪ ѵоп Вог^о Егігго Ьеі 2ага іп 
Баітаііѳп, 7аЬгевЬег* ГпзШиІз іііг гитапІзсЬе ЙргасКе іп Ьеіргі^, 
Ш. 17/18, 1911. 

37 С* Т а # I і а ѵ і п і* І/АІЬапезе сіі Баітагіа, сопІгіЬиІі аііа сопо- 
всспга йѳГйіаІеІІо #1іе§о йі Вог^о Егігго ргеззо 2ага. ГІгепге, 1937* 

38 I* А і е і і* Івѣогіізкі гагѵііак ^дзкод доѵога, стр, 148 и сл. 
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ных — веляризованным и палатализованным. В речи представи- 
телей младших поколений существует только одна фонема I , 
представленная «средним или европейским /». В отличие от обще- 
алб. тоіа (тоііа) молодые говорят только шоіа; произношение 
[тоіа] можно услышать лишь у людей старших возрастов. Изме- 
нение это имеет общий характер и переходом охвачены также те 
слова, в которых I являлось результатом субституции звонкого 
интердентального спиранта, например: ОІ 'дорога’ (лит. цбііё), 
еіе (лит. ебЪе) с и\ реніи іе ЬагІ (лит. іё ЪагбЙё) "белую нитку’. 

Как характерную инновацию можно отметить подмену глухого 
интердентального щелевого # сибилянтом 5: тё збі (лит. тё 
іЬоІё) 'мне говорит’. Это распространяется и на те случаи, где # 
получено из /. Оба типа произношения пока сосуществуют, и 
форма ргі#(і) "священник’ (<ргііі) еще употребляется наряду 
с ргіз(і). И. Айети реконструирует следующий ход эволюции 
произношения: пой "знаю’ > по{ > по# поз. Старая форма 
гіоЬ представлена в тоскских говорах и основанной на них форме 
литературного языка, йоІ — в большинстве гегских, по# — в го- 
воре Край и наконец форма поз, наряду с по#, — специфическая 
инновация изолированного говора села Арбанас в Югославии. 

Помимо инноваций в области фонетики (здесь отмечены наи- 
более значительные), этот говор обнаруживает некоторые изме- 
нения в морфологии, направленные в сторону упрощения и ана- 
логизации отдельных парадигм. Самое существенное из них — 
это ликвидация сигматических форм в аористе и замена их про- 
дуктивными новообразованиями. Так, литературным формам 
1-го л. ед. ч. аориста гавЬё "я упал’, разЪё "я увидел’, бЬазЬё 
"я дал’, іЬазЬё "я сказал’, ІазЬё "я оставил’ в говоре соответствуют 
гоѵа, роѵа, бЬиѵа, зоѵа, Іиѵа (по типу рцпоѵа); новая форма 
кеі^а заменила старую форму 1-го л. ед. ч. аориста от глагола 
«быть» (ср. лит. ^е511ё). Характерно также устранение нерегуляр- 
ного образования форм мн. ч. от слов женск. р. бог "рука’ 
и бег "дверь’. Ср. лит. ед. ч. боге — мн. ч. биасЧ, биегЧ; 
беге — мн. ч. буег-1. В арбан. говоре: бог— мн. ч. богач, бег — 
мн. ч. бегаЧ (по типу ед. ч. ѵа]2 "девушка’ — мн. ч. ѵа]гаЧ). 
Свобода в проведении подобных новообразований аналогиче- 
ского характера обеспечивается полной изоляцией говора от 
широкой албаноязычной среды и отсутствием какого-либо влия- 
ния литературной нормы. 

Дукаджинские говоры 

Предлагая название «дукаджинские говоры», я не имею в виду 
установить какую-либо связь между образованием этой диалект- 
ной группы и феодальным княжеством Дукаджин (Викаріи), 
существовавшим в северной Албании до турецкого завоевания. 
Границы этого княжества неизвестны, и социальный характер 
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далеко не ясен* С того времени произошли многочисленные пере- 
группировки и переселения фисов и их частей; не ясно также, какой 
степени могло достигать подчинение жителей горных краин 
власти средневековых феодалов* Также нет оснований отожде- 
ствлять данный диалектный ареал с территорией санджака Дука- 
джин — единицы турецкого административного деления, уста- 
новленного в XVII в* Деление это имело в значительной степени 
номинальный характер, особенно когда дело касалось высоко- 
горных областей, труднодоступных для турецкой администрации* 
В XVII в*, как это следует из донесений, направлявшихся 
в Ватикан католическими епископами северной Албании, Дука- 
джином именовалась область левобережья объединенного Дрина, 
вплоть до области Мата на юге* Горные области к северу от правого 
берега Дрина до территории племени Кельменд {Большая Маль- 
сия) носили название Пульт (РиШ, Риіаішп)* 30 

К настоящему времени картина существенно изменилась* 
Большие фисы Шаля и Шош, переселившиеся (по-видимому, 
в XVII в.) на север, в центральную часть области Северноалбан- 
ских Альп, называют свою территорию Дукаджином, Название 
Пульт, которое некогда связывалось с большой церковной про- 
винцией (средневековое Роіаіиш, Риіаіиіп), ныне сохраняется 
за небольшой горной краиной в верхнем течении реки Кирй* 40 
Название Дукаджин используется в данной работе в соответ- 
ствии с его современным народным употреблением, основываю- 
щимся на признаках территориальном и историческом* В терри- 
ториальном отношении имеются в виду смежные горные области, 
обрамляющие с юга и севера среднее течение объединенного 
Дрина; в историческом отношении — единство культурно-быто- 
вых традиций и старых родо-племенных связей населения этих 
областей* 

Наиболее северную часть дукаджинского ареала составила 
территория католических по вероисповеданию фисов Шаля (8Ъа1а) 
и Шош (ЗЬоеЬ), называющих себя «Дукаджин»* 41 

На западе к Шале и Шошу примыкает группа селений, со- 
ставляющих небольшую горную краину Пулы в верхнем течении 
реки Кирй* Южнее, в области среднего течения Кири, лежит 
крайня Пострипа (или Постриба), непосредственно примыкающая 
к северной части пришкодранской низменности* Население По- 
стрипы, в преобладающем большинстве мусульманское, имеет 


^ I* 2 атр и Іі, Бикаітпі <11іе РиШ пе ^іу&тёп е рагѳ іё эЪекиІІіІ 
ХѴІЬ Виі* ІТпіѵ*, 8ег* 8Ьк* ЗЬоц*, 1959, № 1, стр* 4* 

40 О сдвигах в употреблении названий Дукаджин и Пульт см*; О е- 
1 а 8 і и э* Ріаіогі Ъоропотазіік* Нуііі і БгіЪё&, 1941, стр* 38. 

41 Об устных преданиях этих фисов, повествующих об их родственных 
связях с родо-племенными группами Ммрдиты, см.: О е 1 а з І и я* Огоепа 
^Ьі пр ЬаПё іё БЬррёшзё* НуШ І ОгЦёз, XIV, 1938, стр 42; О* О и г а- 
к ияі. ЗЬаІа* Ьека, Ш, 1931, стр* 57* 
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смешанное происхождение, будучи образовано в процессе разно- 
временных переселений из различных горных краин северной 
Албании . 42 Хотя Пострипу не принято относить к «Дукаджину» 
в собственном смысле слова, в лингвистическом отношении говор 
этой местности принадлежит к типу, обозначаемому нами как 
«дукаджннский». К этому же типу относится и речь жителей «соб- 
ственно дукаджинских» селений Мазрек (Маггек) и Шлак (ЗЫІак), 
лежащих в области Дрина, так же как и краин Душман (ОизЬ- 
тап) и Топляна (Торіапё), расположенных восточнее, на горных 
склонах правобережья этой большой реки. К югу от Дрина к ним 
примыкает (в области старого Дукаджина) большая горная краина, 
носящая название Пука (Рикё). 

Предлагаемое объединение говоров перечисленных горных 
краин в составе одной диалектной группы имеет предварительный 
и по необходимости условный характер. По многим из них вообще 
отсутствует какой-либо материал. Кроме того, периферийные 
части указанного ареала образуют полосы перехода к соседним 
диалектным группам. Так, на северо-западе говор кранны Шаля 
имеет связи с говорами Большой Мальсии, на западе говор По- 
стрипы тесно соприкасается с говорами пришкодранской равнины, 
говоры к югу от Дрина обнаруживают черты сходства со средне- 
гегским говором Мирдиты; с юго-востока в дукаджинскую область 
также проникают явления, характерные для среднегегской 
диалектной зоны. 

Представляется важным выяснить типические особенности 
говоров, составляющих основное ядро этой диалектной группи- 
ровки. Однако здесь перед нами встает несколько неожиданная 
трудность. Как это ни странно, она связана с тем, что северно- 
гегская речь дукаджинского типа практически довольно широко 
известна благодаря тому, что ей в основном соответствуют нормы 
северноалбанской устно -по этической койне. 

Эта койне в течение долгого времени развивалась и литературно 
обрабатывалась в творчестве северноалбанских рапсодов. В раз- 
личных областях северной Албании записано большое количество 
эпических и исторических песен. Процесс песенного творчества 
продолжается и в настоящее время. Исторические песни в тра- 
диционной манере слагаются и сейчас, обычно в связи с теми или 
иными политическими событиями. И повсюду мы встречаем один 
и тот же нормированный устный литературный язык, в основе 
которого лежит диалектная речь дукаджинского типа, очень 
близкая к старогегскому состоянию. Опубликованные материалы 
обнаруживают в этом отношении поразительное единообразие. 
Обычно специфические признаки говора той местности, где была 
записана песня, или не улавливаются совсем или улавливаются 
в качестве единичных отступлений от нормы. Конечно, известная 


См,: Н. Коріікаі- РозЬггіЬа. Сігка, 1937, стр. 39 и сл. 
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доля ответственности здесь, видимо, лежит на фольклористах, 
записывавших тексты и, вероятно, вольно или невольно приво- 
дивших их в соответствие с литературноязыковой традицией. 
Но главная причина наблюдаемого единообразия лежит, видимо, 
в том, что вырабатывавшаяся на протяжении долгого времени 
устно-литературная койне завоевала большой авторитет, стала 
нормой, на которую сознательно ориентировались рапсоды всех 
северноалбанских горных краин. Все северяне в общем поют свои 
песни так, как поют их в краинах Шаля, Шош, а сами шальяне 
и шошане ноют так, как пели их деды и прадеды. Специфические 
инновации говора Большой Мальсии, воспринимаемые как откло- 
нения от наддиалектной литературной нормы, при исполнении 
песен, по возможности, избегаются. 

Популярность этой устно-литературной койне, сохраняющей 
свою функцию наддиалектной нормы и в настоящее время, не 
ограничивается пределами горных областей. Уже с давних пор 
эта койне распространилась и в равнинных областях, окружаю- 
щих Шкодру, и в самом городе Шкодре, население которого всегда 
поддерживало тесные связи с жителями горных краин, В жанре 
исторической песни, получившем особенно широкое развитие 
в среде мусульманского населения Шкодрьг, в основном исполь- 
зовался тот же тип речи, что и в поэзии северноалбанских горцев. 
Этот тип речи, с давних пор приобретший авторитет в качестве 
своего рода идеальной нормы, стоявшей над устно-разговорной 
речью повседневного общения , оказал влияние и на сложе- 
ние северноалбанской нормы письменно-литературного языка 
в конце XIX— начале XX в. 

Именно эта широкая известность дукаджинской речи, притом 
в литературно-отработанном виде, является источником известных 
трудностей при определении живых признаков соответствующих 
говоров. Среди горных краин Дукаджина на протяжении послед- 
них столетий, пожалуй, наиболее влиятельными в политическом, 
культурном, а также, очевидно, и в языковом отношениях были 
краины Шаля и Шош, находящиеся в центральной части Се- 
верноалбанских Альп. Но о говорах Шали и Шоша, вероятно 
именно благодаря их близости к нормам устно-поэтической койне, 
единым для всей северноалбанской диалектной области, в суще- 
ствующей лингвистической литературе не содержится почти ни- 
каких указаний. 

Характерно, что Ю. Рота, помещая в разделе «Идиотизмы» 
своего пособия по албанской стилистике 4 5 краткий перечень 
характерных признаков северноалбанских говоров, дает сведения 
о городском говоре Шкодрьг, о говорах Шкодранской Мальсии, 
Мирдиты, Дибры, Край и Косова, но совершенно опускает го- 
воры дукаджинской группы. По-видимому, для него этот тип 


43 Д. В г о I а. Ьеігаіуга зіщуре. 1934, стр. 17 и сл. 



речи являлся отправным, в сравнений с которым производилось 
определение специфических черт — «идиотизмов» — других го- 
воров. 

Опубликовано много фольклорных текстов, языком которых 
является устно-литературная койне, соответствующая типу дука- 
джинской речи. Часть этого материала записана в краинах Дука- 
джина, часть в других горных краинах — от Большой Мальсии 
на северо-западе до Косова на северо-востоке гегского диалект- 
ного ареала. В тех случаях, когда нам известны признаки со- 
ответствующих говоров, мы можем довольно легко обнаруживать 
отдельные формы, проникшие из живой диалектной речи и нару- 
шающие единообразно устно-литературной койне. Примеры таких 
нарушений нормы уже приводились выше — при рассмотрении 
характерных особенностей говоров Большой Мальсии. Встре- 
чаемся мы и с такими случаями (это особенно часто), когда в тексте 
не обнаруживается никаких специфических признаков говора той 
местности, где была записана песня. Обычно приходится отказы- 
ваться от использования такого текста в качестве материала для 
д и а л екто л огическ ог о исс л ед о в а ни я . 

В отношении текстов из Дука джин а положение несколько 
иное. В этом случае встает вопрос о том, в какой мере устно-поэ- 
тическая языковая корма соответствует живым особенностям дан- 
ных говоров, прикрываются ли они этой нормой, существуют ли 
расхождения с ней, в какой части дукаджішской диалектной 
зоны расхождения обнаруживаются и т. п. Все подобные вопросы 
представляют большой интерес для истории албанского языка. 
Они могут быть разрешены лишь при детальном диалектологиче- 
ском обследовании всей северногегской языковой области. 

В настоящий момент отправной точкой для определения основ- 
ных признаков дукаджинского тина диалектной речи может слу- 
жить ' существующее в литературе детальное описание одного 
из мелких говоров этой зоны — душманского . 44 Хотя В. Цимо- 
ховский, автор этого описания, сообщает в предисловии, что 
выбор его пал именно на этот говор довольно случайно и что он 
заинтересовался им как говором одной из наиболее изолированных 
горных областей , 45 с точки зрения интересующей нас проблемы 
выбор следует признать удачным. Маленькая горная краина 
Душман лежит в самом центре Дукаджина, на правом берегу 
объединенного Дрина. Местность эта относительно удалена от 
контактов с другими диалектными зонами и поэтому говор Душ- 
мана может рассматриваться как типичный для дукаджинской 
диалектной группы в целом. 

Сопоставление фонетически точно описанных признаков жи- 
вого душманского говора с теми признаками дукаджинской речи, 

44 \Ѵ. С і т. о с Ъ о лѵ з к і. Ье сііаіесіе йе ВизЬшапі. Вевспрііоп сіе 
Гия <1 ед рагіегз <іе ГАІЬашѳ <іи Ыогск РогпаЬ, 1951. 

Там же, стр. 4. 
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которые легли в основу северноалбанской устно-поэтической 
койне, дает возможность определить степень соответствия этой 
койне актуальному состоянию дукаджинских говоров вообще* 46 

В изложении, следующем ниже, выделяются лишь те признаки 
душманского говора, которые имеют дифференциальное значение 
для лингвистической карты северной Албании* 

В области вокализма: 1) четко выделяется особый ряд но- 
совых гласных — щ 'голос’, Ь^па 'луна’, ш| 'мышь’, г$ 'облако’, 
і 'святой’, Іщдепі 'гончая (собака) 3 , 'колено 3 , те Ъц 
"войти’* 47 2) Долгие ударенные а — как простое, так и носовое — 
сохраняют свое качество и не переходят в открытое о: Ъаг 
'трава 3 , шѳ ра 'видеть 3 , ЪдЬеІ, 'делается 3 , и Ьд 'сделался 3 . 
3) Дифтонг ие * Не наблюдается ни перехода ие^>й, ни сохра- 
нения более архаичных форм этого дифтонга (по или иа): те 
рітйе 'работать 3 , дне 'хочу 3 , §гйе 'женщина 3 * 4) Дифтонги уе 7 
іе также не подвергаются монофтонгизации: тіеі 'мука 3 , зіеі 
'он несет 3 * 

Все эти признаки душманского вокализма соответствуют 
признакам, характерным для северноалбанской устно-поэтиче- 
ской койне. 

В области консонантизма: 

1) среднеязычные смычные д[Н] и §]\]р] в душманском, как 
и в большинстве северногегских говоров, перешли в палаталь- 
ные аффрикаты: са[ (или саі) 'шея 3 , бйп (или <Уап) 'собака 3 , 
5 'ак (или | у ак) 'кровь 3 , (или з'Ш) 'дед 3 . 

2) Старые сочетания *кІ, *§1 представлены сочетаниями к|, 
§І: к'іаі 'плачу 3 , к у іо!Н 'пусть будет 3 (3-ѳ л* ед* ч* наст* вр* 
олтат. от ]ат 'быть 3 ), ёіиЬа 'язык 3 , і діаі 'длинный 3 * Это состоя- 
ние типично для западной части северногегского ареала* 

3) Последовательное изменение пй, тЬ с дальнейшим упро- 
щением долгого носового: пА^>пп^> /г, тЬ тт ^>т — нет 
'честь 3 (пйег), папгіег 'ноябрь 3 (*пашІ0ег), те тиз (те гаЬпз) 
'наполнять 3 , те тІеЙ (те шЫеЙ) 'собирать 3 * Упрощение долгих 
носовых является характерным признаком душманского говора, 
отличающим его, в частности, от шкодранского, где четко раз- 
личаются п (старое) и п {<^пй) } т (старое) и т (<^тЪ)> Трудно 
сказать, совершается ли это упрощение во всех дукаджинских 
говорах* В начале слова перед я в душманском говоре наблю- 
дается переход тЬ^>р: те рёЬіеІ 'завернуть 3 (ср* т* і тЬёзЬ- 
Уеііиг 'завернутый 3 ), те рёіеі 'прислонить 3 (ср. т. і тЪёзЫеіиг 
^прислоненный 3 )* Эхо явление распространено и в других се- 


44 В* Цимоховский производил свои лингвистические наблюдения 
л 1937 г* Вряд ли с тех пор в говоре могли произойти существенные измене- 
ния внутреннего порядка, т, е* не связанные с влиянием литературного 
языка* 

47 Все примеры даются в фонетической транскрипции Цимоховского* 



верногегских говорах. Отмеченное Цимоховским сохранение 
следов второго элемента *тЬ , например в словах 5иш ь і 'шип 5 , 
5Ьаш ѣ а 'глиняный кувшин’, относится к архаическим особен- 
ностям душманского говора* 

4) С влиянием средыегегской диалектной зоны, по-видимому, 

связано наблюдаемое в душманском говоре изменение сочета- 
ний рі > рь Ы^>Ы, // > //* ріак « ріак) 'старик 1 , ріезіа 

«ріеёіа) 'блоха\ і ріоЪ «і ріоі) 'полный 5 , Ьй « ЫІ) 'осетр’, 
Ьіеіа « Ыеіа) 'пчела 5 , те Ыё « ше Ыё) 'купить’, Г]ок«(1ок) 
'волосы’, ііеіа (<Ч1еІа) 'листок бумаги’* Цимоховскии замечает, 
что процесс этого изменения не закончился; еіце можно услы- 
шать время от времени формы, сохраняющие рі , Ы , //* Он ука- 
зывает также, что изменение рі ^ > рі, Ы 6/, // ^>/і более 
всего распространено в местности Маляджия (Маіа^іа). Маляд- 
жия находится в восточной части краины Душман, и речь ее 
жителей поэтому подвержена влияниям с юго-востока, отЕ^уда 
распространяется это фонетическое явление* Указанное изме- 
нение составляет одЯу из характерных особенностей говоров 
северо-восточного Подринья (краина Никай и Мѳртур и др*)> 
а также говоров бассейна Черного Дрина* Таким образом, душ- 
майский говор является одним из участков проникновения этого 
явления в центральную часть северногегского ареала, которую 
мы условно обозначили в качестве дукаджинской диалектной 
группы* Со старогегскоЙ нормой устно-поэтической койне эта 
особенность душманского говора не согласуется* 

5) Колебание в произношении и смешение фонем 4 пі, которое, 
как мы видели выше, очень широко распространено в северо- 
западных говорах, в душманском встречается редко* В качестве 
единичных примеров Цимоховский приводит Іаіі (литер* йЬаІІё)'' сы- 
воротка, пахтанье 5 , шѳ поі (литер* те пйойЬ) "случиться 1 * Норма 
устно-поэтической койне, основанная на дукаджинском типе 
речи, предполагает различение фонем Й и і. В фольклорных 
текстах, записанных в Шкодранской Мальсии, нередко проскаль- 
зывают формы с подменой 4к[4] на Н [І ], отражающие живое 
произношение* Однако для дукаджинских говоров особенность 
произношения (сильная веляризация), вызывающая смешение [4] 
и (Я, видимо характерна в значительно меньшей степени* Нару- 
шения фонологического противопоставления 4 : І в преобладаю- 
щей части дукаджинской диалектной зоны хотя и встречаются, 
но, вероятно, имеют, как в душманском говоре, спорадический 
характер* 

В целом можно сделать вывод; устно-литературная койне, 
развившаяся как язык эпической поэзии, до сих пор очень попу- 
лярной в горах северной Албании, в основных своих чертах со- 
ответствует речевым нормам населения центральной части се- 
верногегского диалектного ареала, представляемой группой 
говоров, которую мы назвали «дукаджинской»* 



Эти говоры выступают как своего рода «идеальный тип» се- 
верногегской речи. Для них характерен устойчивый консерватизм 
в сохранении дифтонгов ие, уе , іе при отсутствии, однако, остатков 
более раннего состояния в виде ио , иа , иа , что является специфи- 
ческим признаком периферии северноалбанского языкового ареала 
(говоры Большой Мальсии и Край). Характерны также устой- 
чивость сохранения назализации гласных и известная умерен- 
ность в отношении общей для многих албанских говоров тенден- 
ции к веляризации произношения некоторых согласных и к 
отодвижению назад долгого гласного а, сопровождаемому его лаби- 
ализацией. 

Снова и снова необходимо подчеркнуть, что в этой, как и во 
всех других диалектных зонах Албании, нет полного единообра- 
зия речи* Такие признаки, как сохранение долгих а — простого 
и носового (без перехода а сохранение дифтонгов ив , уе , іе } 

сохранение различия фонем & и в их комплексе характерны 
в основном лишь для средней части данной диалектной зоны. 
На периферийных участках более или менее заметно наблюдается 
проникновение явлений из соседних зон. Мы уже встретились 
с подобными фактами при рассмотрении некоторых фонетических 
особенностей душманского говора, связанных с влияниями, про- 
никающими из восточной части Подринья. Такого же рода явле- 
ния обнаруживаются в говоре большого горного селения Тег 
(ТКеіЬ), лежащего на окраине территории Шали и граничащего 
(через перевалы) с Большой Мальсией. Некоторые сведения об 
этом говоре даны в небольшом докладе Ю. Кастрати, прочитанном 
на албановедческой конференции, состоявшейся в ноябре 1962 г. 
в Тиране. 48 

В основном говор селения Тех обладает всеми характерными 
признаками дукаджинского типа речи. Однако встречаются и не- 
которые отклонения от этого типа, по-видимому связанные в пер- 
вую очередь с влиянием соседней северо-западной диалектной 
зоны — говора Большой Мальсии. Так, автор доклада отметил, 
что иногда, наряду с обычным порядком изменения тЬ т, 
встречается замена тЬ > р, например: рго^а ( — тЬго^а) 
'пограничная охрана 5 . Такой тип развития составляет, как мы 
видели выше, одну из характерных черт говора Большой Маль- 
сии. Встречается также лабиализация долгого й, например: 
кот агсІЬ тгот ( = кат агйЬё тЬгатё) 'я пришел вчера вечером". 
Ю. Кастрати усматривает в этом влияние, идущее из северо- 
восточной зоны; однако в равной мере можно предположить влия- 
ние северо-западной периферии — соседнего говора Большой 
Мальсии, где аналогичное явление представлено довольно ши- 
роко. 


48 Тир Кавѣгаіі. МЫ сііаа ііраге Іё $е Іоішез зё ТКеіЬіі. КопІегепса 
ѳ рагё, стр. 255 д сл. 
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Интересны также наблюдения разлитая внутри самого говора 
широко разбросанного селения Тет, состоящего из девяти посел- 
ков — Іа^'е. 40 В целом Тех подразделяется на верхнюю часть 
Каішні (Торное селение’) и нижнюю — РизЬа ("Равнина’), Ниж- 
няя часть более связана с Шалей, в состав территории которой 
входит все это большое селение, 60 Это находит себе выражение 
и в речи жителей поселков, разбросанных по широкой долине. 
Верхняя часть (Каішиі) связана с Большой Мальсией, откуда 
постоянно берут девушек в жены. Связи свойства существуют 
также с горными краинами, лежащими на северо-востоке (Никай 
и Мертур). Все это находит выражение в речи, особенно в речи 
женщин, которые привносят и более или менее устойчиво сохра- 
няют особенности говоров родных мест. 

Областью проникновения отдельных явлений из речи населения 
пришкодраиской равнины и из городского говора Шкодры можно 
считать говоры сел, лежащих в западной части дукаджинской 
зоны. Так, в текстах, записанных у горцев села Шлак, живущих 
на горном склоне по правому берегу Дрина, вблизи от Шкодры, 
и в экономическом отношении тесно связанных с городом, 61 можно 
отметить многочисленные случаи замены дифтонга ие долгим й. 
В одном и том же небольшом тексте рядом зафиксированы формы: 
іие зкие "идя’ (деепричастие от §Ько^ 'иду’) и і$ие "поднялся’, 
но также кі& рай Зки "пошел’, те рги "принести’. 53 В другом 
тексте: те зкие "идтп\ §киеп "пошли 1 , йие "хочу’, но также те 
&ки "идти’, ^ги "женщина’ и др. 53 

Монофтонгизация дифтонга ив — явление, характерное для 
городского говора Шкодры (главным образом речи мусульманской 
части населения). Заслуживает внимания следующий факт: в за- 
писанной М. Ламбертцем легенде о двух братьях и коварной Зане 
(горная фея) в прозаической части текста последовательно за- 
фиксирован монофтонг: кі&іп ра $ки "пошли’, ип е <іи "я его хочу’, 
8 е тиг (=тиег) "не взяла его’ и др., но в отрывке из эпической 
песни сохранены формы с дифтонгом: те и §егие "радоваться’, 
гае п &іЬие "быть раненным, пораженным’* 51 Прозой передан живой 
рассказ, и в нем представлены разговорные формы с монофтонгом. 


Іа^о — 1) "квартал в городе’, 2) "поселок, составляющий часть боль- 
шого селения 1 , 3) "отряд’. 

50 «ТкеіЬ — составная часть Шали я поэтому называется Малая Шаля 
(Зйаіа е Ѵо#ё1)» (М. 8 і г А а п і. ТЬѳЪЪІ. РёгвЪкгіт І ѵешШ. НуШ і Огііёз, 
XIII, 1937, стр. 353), 

С давних пор горцы из Шлака систематически доставляли древесный 
уголь на пгкодранский базар (см + : Тіа. I р р о и. Віе ОеЬіг^е Аез погсйѵе&І- 
ІісЬеп АІЪашепз. АЬЬапАІип&еп Аег Сео^гарЬ. Оезеііясііаіі іп Шіеп, БА. ѴП, 
1908, стр. 21). 

52 М. Ь а ш Ь е г і г. АІЬапІзсйе МагсЬеп, стр. 162. 

53 Там же, стр. 207 н сл. 

54 Там же, стр. 150. 
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В отрывке из песни — кусочек нормализованной поэтической 
речи, для которой характерно сохранение дифтонга. 

В текстах из Шлака широко представлена также подмена & 
на Ь іи Ъ)еІ 'кидая’ (лит. Іие ІцебЬ), кШе по|ип (лит. кізЫе пбой- 
Ьіш) 'случился’/ 5 і пціі (і тасіііі) 'большой’/ 0 те і тіеі (те і 
тЫейЬ) 'собрать их’, і игіпоп (і ипіітоп) 'приказывает ей’ 57 
и др. Это* по-видимому, тоже результат влияния шкодранского 
просторечья. 

Говоры горных краин, лежащих на левобережье Дрина (область 
старого Дукаджина,) вероятно* имеют некоторые черты сходства 
со среднегегскими говорами. Однако из-за отсутствия материала 
трудно отметить здесь что-либо определенное. 

С другой стороны* отмечается связь говора сел Саджак (ЗйхЬак) 
и Кокердок (КокегсПіок), расположенных на северо-западной пери- 
ферии области Мата (среднегегская диалектная вона), с говорами 
дукаджинского типа/ 8 Так, например, в этом говоре на конце 
слов сохраняется характерное для дукаджинских говоров произ- 
ношение дифтонга ие: те таПие 'жениться’, те рипие 'работать’, 
бие 'хочу’ и др.; в говорах же основной части краины Мата пол- 
ностью совершился переход ие и . Явно переходный характер 
говора сел Саджак и Кокердок дает основания для обособления 
его от остальных говоров области Мата, представляющих типич- 
ный образец среднегегской речи/ 9 

Можно предполагать, что на всем протяжении левобережья 
объединенного Дрина проходит полоса переходных говоров, 
в различной степени объединяющих признаки северногегского 
и среднегегского диалектных типов. 

Говоры равнинных областей северо-западной 
Албании 

К востоку и к югу от Шкодранского (Скадарского) озера про- 
стирается низменность, в центре которой у южной оконечности 
озера расположен старинный албанский город Шкодра, важней- 
ший экономический и культурный центр северной Албании. 

Северо-восточная часть этой низменности лежит непосредст- 
венно у подножия Северноалбанских Альп, с которых стекают 
в озеро реки Морача и Циевна* а также несколько частично пере- 
сыхающих горных потоков: Сухой Ручей (Рггопі і ТЬаІё), 
Рйол (В)о11) и Брака (Ѵгакё). Южную часть ее составляет пойма 


Там же, стр. 106* 

60 Там же, стр. 150. 

Там же, стр. 167. 

63 См.: В. Весь Ниіитііше ддіЬезоге лё Мак Вик ІІпіѵ.* Зег. 8Ьк. 
ЗЪоч-* 1963, № 2, стр, 247 и сл. 
ьв Там же, стр. 248. 


7 А. В. Дееницкая 
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реки Дрина. Эта большая река, стремительно низвергаясь с гор 
и разливаясь по низким берегам Адриатики, впадает в море двумя 
большими рукавами* Все вместе образует обширную котловину — 
так называемую Огора е ЗЬкосІгёз ( г Шкодранская низина’, или 
букв* "Шкодранская яма’), с востока замкнутую высокой стеной 
гор, а со стороны моря лишь частично обрамленную небольшими 
горными кряжами* В южной своей части она непосредственно 
переходит в Среднеалбанскую низменность, протянувшуюся 
вдоль всего Адриатического побережья. 

Плодородная Шкодранская низина во все времена играла 
важную роль в политической и экономической жизни северной 
Албании и была средоточием путей, соединяющих Адриатическое 
побережье с внутренними областями Балканского полуострова* 
Город Шкодра, основанный еще в эпоху античности, был важным 
центром средиземноморской торговли в XIV — XV вв* Разрушен- 
ный и опустевший в результате турецкого завоевания, в XVIII в* 
он вновь достиг расцвета и стал одним из крупнейших городов 
в европейской части Турецкой империи. Изделия шкодранских 
ремесленников славились и имели широкий сбыт во внутренних 
областях страны, а шкодранские купцы имели свои агѳнства 
не только в различных городах Албании, но и в других странах. 
Базар Шкодры был центром очень оживленной торговли продук- 
тами натурального хозяйства и изделиями промышленности (как 
местного ремесленного производства, так и ввозными)* Он всегда 
привлекал к себе большое количество крестьян из различных 
краин северной Албании* Характерно, что крестьяне принимали 
участие также и в политической жизни города. Известно много 
случаев, когда участие горцев решало исход борьбы за власть 
между партиями северноалбанских феодалов, поддерживавшихся 
в свою очередь цеховыми организациями шкодранских ремеслен- 
ников* 

Особенно тесную связь с городом всегда имели жители равнин, 
непосредственно примыкающих к нему с севера и юга* 

Связь Шкодры с сельскими районами имела не только эконо- 
мический характер, но определялась также составом городского 
населения* После запустения, пережитого в XVI в*, когда в городе 
насчитывалось всего 400 домов, население постепенно вырастало 
за счет притока жителей горных краин* Становясь горожанами, 
бывшие горцы продолжали соблюдать старые родственные связи 
и не забывали племя и род, от которых вели свою родословную. 
Нередко промежуточным этапом было поселение семьи горцев 
на равнине* Затем часть семьи переселялась в город и пополняла 
ряды ремесленников или торговцев; остальная же семья про- 
должала оставаться в селе* В процессе разрастания семей посте- 
пенно слагалась сложная система родственных отношений (Іагѳ* 
Іізпі), объединяющая шкодранских горожан с жителями равнин- 
ных и горных краин северной Албании* 
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Как и в других равнинных областях страны, население Шкод- 
ранской низины является смешанным, так как оно спускалось 
с гор и занимало земли на равнине в разное время, приходя из 
разных мест* В этом можно видеть предпосылку для создания 
смешанных говоров, находящихся в различных отношениях 
связи с говорами горных краин, с одной стороны, с речью город- 
ского населения Шкодры — с другой* 

Вероятно, по причине большой близости с последней, сельским 
говорам Шкодранской низины в существующей литературе до сих 
пор не уделялось никакого внимания* Между тем с точки зрения 
исторической диалектологии эта часть албанского языкового 
ареала представляет несомненный интерес* 

Восточное побережье Шкодранского озера в основном заселено 
выходцами из различных фисов Большой Мальсии* На севере, 
непосредственно у границы с Югославией, прибрежная низмен- 
ность составляет часть старой территории фиса Кастрат, сёла 
которого лежат на склонах горы Велечик и на равнине* Несколько 
южнее — группа деревень, объединяемых общим названием 
Коплшс (Коріік), с подразделением: Нижний Коплик (у озера) и 
Верхний (в предгорье). В отличие от соседнего Кастрата, Коплик 
не представляет собой родо-племенной территории, но заселен 
выходцами из разных фисов* в0 Некогда в этой местности соби- 
рался многолюдный базар, на который спускались жители Боль- 
шой Мальсии* Базар этот был запрещен турецкими властями, 
у которых вызывало беспокойство столь большое скопление 
вооруженных горцев*® 1 

По предварительным сведениям, речь жителей восточного 
побережья Шкодранского озера не представляет каких-либо 
существенных отличий от говора Большой Мальсии (см* выше). 
Можно предположить, что в настоящее время в этом районе, 
в условиях развитого сельскохозяйственного производства (та- 
бачные плантаций) и близости к большому городу, более интен- 
сивно, чем в горах, протекает процесс стирания резких признаков 
говора* Однако лингвистически зтот район еще не обследован* 
Еще южнее, в 7—11 км от Шкодры, лежат три славянские 
деревни, образующие вместе селение Брака (Ѵгакё)* Они были 
основаны переселенцами из Черногории в начале XIX в* Жители 
этих деревень двуязычны, и речь их как один из характерных 
случаев албанославянского языкового взаимодействия может 
представлять интерес для албанской диалектологии* 

У самых стен Шкодры равнину Штой (РизЬа е ЗЫо]іІ) срав- 
нительно недавно (уже в XX в*) заселили иммигранты из албано- 
язычных районов Черногории, принадлежащие к племенам Хот 
и Гр уда (Большая Мальсия), В какой мере эти бывшие горцы, 

‘ 0 См*: О е 1 а э і и з* Огоѳпа шЬі пр Ъагіё ЗЬчірёпізё. Нуііі і Вгііёа, 
1У38, стр* 133* 

* 1 См*: Ь е к а, 1934, стр* 195* 
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находясь в пригородной зоне, смогли сохранить свой говор — 
вопрос, не лишенный лингвистического интереса* 

Со стороны ближних гор с ними соседят села краины Пострипа, 
жители которых, спускаясь в город, проходят через равнину 
Штой, Говор их относится к дукаджинской группе, о чем уже 
упоминалось в предшествующем изложении* 

Несколько большее разнообразие в диалектном отношении 
представляет часть Шкодранской низины, лежащая к югу от 
города, в широком разветвлении нижнего течения Дрнна* 

Для этой зоны прежде всего характерно различие (этногра- 
фическое и языковое) между старыми жителями северноалбанской 
равнины и горцами из Большой Мальсии, пересел ибшішися 
в низовья Дрина 150 лет тому назад* Эти горцы, принадлежащие 
к фису Кельменд, до сих пор устойчиво сохраняют свою 
характерную одежду 62 и другие этнографические особенности, 
а также говор* Деревни их расположены вдоль побережья Адриа- 
тического моря, к западу от шоссейной дороги, соединяющей 
Шкодру с городами центральной Албании* 

Остальное население южной части Шкодранской низины 
занимает эти земли с давних пор и тоже имеет свой особыя этно- 
графический облик* По происхождению своему оно является 
смешанным. Значительная часть семей хранит предания о том, 
что предки их некогда переселились из различных горных областей 
северной Албании* Так, например, в с. Гйадр (С^асіг) отдель- 
ные семьи ведут свой род от выходцев из Гаша и Мирдиты,® 3 
в Блиншнте — из Курбіша, Мирдиты, Пуки, Красннчи, Селиты, 
Кельменда, 64 в Бушате — из Мирдиты, Пуки, Пульта, Шкреля, 
Боги, Джяковы*® 5 

Однако есть основания предполагать, что некоторые села се- 
верноалбанской низменности, названия которых упоминаются 
уже в средневековых документах, частично сохранили свое ста- 
ринное население, существовавшее в этих местах еще до турецкого 
вторжения* Не только в Барбулуше (ВагЬиІІцзК), 66 но и в других 
населенных пунктах, по-видимому и после прихода турок, оста- 
валось некоторое количество коренных жителей* В процессе 
слияния этого местного элемента с пришлым сложились своеобраз- 
ные черты этнографического ландшафта южной части Шкодран- 
ской низины* Но хотя компоненты, из которых формировалось 
население этой зоны, при всей их пестроте были в общем одно- 

Самым характерным элементом костюма горянки из Большой Мальсии 
является «дгкублет* — колоколовидная юбка, сшитая из поперечных полос, 
вытканных из шерсти* Эта одежда напоминает своеобразные «кринолины* 
крито- микенской эпохи* 

еа О* С и г а к и ^ І* Оіабгі* Бека, 1933, стр* 148—149. 

С* ОигакичІ* ВІшізЬіі. Бека, 1931, стр* 25—26 и 83—85, 

№ Н* ВизЬаЪІ* ВизЬаіі- Бека, 1933, стр. 377; О е 1 а 8 і и в. Ріа- 
Іогі Іоропошазіік* НуШ і Огііёз, 1940, стр. 51* 

м См. обзор документов в журнале «Бека* (1934, стр* 162), 



родны по всей территории, тем не менее с течением времени внутри 
лее наметилась некоторая дифференциация, связанная с экономи- 
ческими, географическими, политическими и культурными усло- 
виями существования отдельных частей населения. Эта дифферен- 
циация отражается и на лингвистической карте. Речь идет об 
относительном обособлении краины Задрима, сложившемся на 
протяжении нескольких столетий турецкого владычества. 

Само название ХайгІща (славянское образование с приставкой 
за-) указывает на географическое положение этой местности — 
г земля, лежащая за ДриномЧ Точнее — это часть низменности, 
с севера и запада отделенная от остальной равнины извивами 
Дрина, а с востока и юга — замкнутая горами. 

Помимо географических условий, обособлению способствовало 
также несколько привилегированное положение крестьян этой 
местности, плодородные земли которой считались «вакуфом» и 
принадлежали не помещикам, но казней 7 Хотя жителям Задримы 
постоянно приходилось терпеть притеснения и грабительские 
поборы со стороны окрестных беев, формально они не находились 
в крепостной зависимости и должны были выполнять повинности 
и платить подати непосредственно султану. 

Немалое значение имел также момент конфессиональный. 
Большинство жителей Задримы — католики. Даже в период 
наиболее активной исламизации албанского населения, прово- 
дившейся турецкими властями в XVII— XVIII вв м Задрима 
(церковная провинция Сапа — Зара) продолжала оставаться 
в сфере влияния римско-католической церкви. Поскольку рели- 
гиозный фактор в старой Албании играл большую роль при сло- 
жении различных бытовых укладов, приверженность жителей 
Задримы к католицизму в известной мере отделяла их в культурно- 
бытовом отношении от той части населения Шкодранской низины, 
которая приняла мусульманство. В то же время общность ре- 
лигии несомненно содействовала поддержанию и укреплению 
связей Задримы с соседними горными краинами, в частности 
с католической Мирдитой, лежащей к востоку от нее. 

Однако при всем том обособление Задримы от сел равнины, 
лежащих по другую сторону Дрина, всегда было лишь относи- 
тельным. Основа для сохранения близости обеспечивалась общ- 
ностью близкого центра экономического притяжения (города 
Шкодры), связями родства и свойства (в особенности с католиче- 
скими семьями), а также общностью основных элементов бытового 
уклада. 

Лингвистический момент в свою очередь участвовал в дифферен- 
циации групп населения в южной части Шкодранской низины. 


I. Ъ а ш р и і і, Тё сШапа Іё геіа тЬі #іешІ}еп екопотіке, вЬошюге 
0 роііііке іё ѵешШ Юпё пё зІіекиИіп е ХѴІЫе. Виі, 8Ьк. 8Ьоа, Т 1950, № 2, 
<*р. 158 и сл. 
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Хотя в существующей литературе вопрос этот до сих пор не за- 
трагивался, уже по предварительным данным можно заключить, 
что говор Задримы, как и следовало ожидать, несколько обособлен 
от речи жителей сел, лежащих к западу от излучины Дрина. 
Если речь последних с давних пор была открыта влияниям, шед- 
шим из центральной Албании и захватившим, как увидим ниже, 
город Шкодру, говор Задримы оказался в языковом отношении 
более консервативным. Он сохранил ряд особенностей, характер- 
ных для речи горных краин северной Албании, 

По текстам сказок из Задримы, записанным М. Ламберцем 
около 50 лет тому назад, можно отметить следующие особенности 
говора Задримы. 

1) Характерное для северногегской речи сохранение дифтонга 
ие : те Зкие не тиіі те Ыие Йо Йгій 'пойти на мельницу намолоть 
зерна’, аі и Іаг^ие 'он удалился’, і шагіиет 'женатый 5 и др, (при- 
меров много). В отличие от говоров северо-западной подгруппы 
(Большая Мальсия, Края) не отмечается остатков более ранних 
фаз произношения этого дифтонга (ио, иа)\ в этом отношении 
говор Задримы, вместе с дукаджинскими говорами, обнаруживает 
как бы «среднюю степень консерватизма». Но в то же время с произ- 
ношением дифтонга ие в тех же формах заметно конкурирует 
произношение и (результат стяжения ие)- Часто в одном и том же 
тексте можно встретить формы с дифтонгом и долгим гласным. 
Например: те ёкие 'пойти’, те и гйгие 'свалиться’, но I таг- 
іит 'женатого’ (вин, л. причастия); те зкие 'пойти’, те Ыие 
'молоть’, кіЗІе Ьагие 'он позабыл’, но там же те зки 'пойти’, 
те Ыи 'молоть’, Іі кѳ Ьаги 'ты позабыл’, В некоторых текстах 
формы с и не представлены совсем; иногда же они преобла- 
дают.^ 

Появление форм с а — это инновация, связанная с проникнове- 
нием влиянии, распространявшихся к северу из среднеалбанской 
(южногегской) диалектной области и захвативших город Шкодру 
(говор мусульманского населения) с примыкающими к нему с юга 
селами. Тексты из Задримы свидетельствуют о борьбе старых 
форм, характерных для северноалбанской речи, с новыми, про- 
никавшими из-за Дрина, а также о сравнительной устойчивости 
первых в условиях обособленного положения этой крайни в период 
турецкого владычества. Можно предполагать, что в настоящее 
время соотношение старого типа с новым существенно изменилось 
в пользу второго, так как ни о какой обособленности Задримы 
теперь уже не приходится говорить. 

2) К числу консервативных черт в говоре Задримы, характер- 
ных для северногегской диалектной зоны, относится также раз- 
личие между рефлексами старых сочетаний Ы , # I , с одной сто- 


** Материалом для наблюдений послужили тексты сказок, записанные 
М. Ламберцем, см,: М, Ьа ш Ь е ги. АІЬапізсйе МагсЬеп, стр. 107—149. 
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роны, и среднеязычными аффрикатами из среднеязычных смыч- 
ных — с другой* В записях М* Ламберца первые передаются 
знаками У вторые—^, йі\ шоз к у аі 'ые плачь’, к'аіѳ 'она 
плакала 1 , і §;аІ 'длинный’, но із\ 'что\ ЬШ 'удовольствие’, 
кеій 'плохо’, Іигіз 'турки’, йіЬзіа 'сила’, (Ігиті 'сон’, (Іхаки 
'кровь’, (Ійа&І '6’, сійі&іпоп 'всегда 1 (ср* современные литера- 
турные формы: шов ^а^, цапіе, і $^аіё; дё, цв}І у кец, Ти^, (иціа 
&)ак, ^]азЬіё, ^НЪ тол ё)* 

В северногегских говорах вообще (за исключением северо- 
восточных) старые сочетания Ы % § I отражены как А'/, %*і — соче- 
тания слегка палатализованных заднеязычных с неслоговым /. 
Вероятно, таково же произношение их в говоре Задримы, хотя 
в записи Ламберца наличие элемента і не отмечено* Как бы то 
ни было, задней зычность смычного сохраняется* 

По другую сторону Дрина в большом селе Бушах, лежащем 
в 15 км от Шкодры, утвердилось распространившееся из средней 
Албании смешение обеих категорий звуков в едином ряду средне- 
язычных смычных: §} [/г, $]* Женщины из Задримы, переселяю- 
щиеся в связи с замужеством в Бушат, продолжают выделяться 
в новой среде своим особым произношением этих звуков* Но об- 
щая тенденция развития явно действует в пользу ликвидации 
старого фонологического различия* Ликвидировано оно и в мусуль- 
манском говоре Шкодры* 

3) Последовательно проведено изменение пй > пп, гс, тЬ > ш: 
$ типпеі 'не может’ (лнт* б типгіеі), кШе теітие 'думал’ (лит* 
кізіііе тепйие), ѵепп 'место’ (ѵеші), ка поі 'случилось’ (ка пДойК), 
тагоі 'кончилась’ (тЬагоі), ЪштШт 'гром’ (ЬитЪиШт)* В отли- 
чие от некоторых других северногегских говоров, остатков смыч- 
ности в говоре Задримы не отмечается* 

4) Инновацией внутреннего развития говора является ярко 
выраженная тенденция к лабиализации долгого а (орального и 
носового), в результате чего произносится очень низкое открытое 
долгое о [а:]* Это можно считать проявлением уже упоминавшейся 
выше общей тенденции, независимо действующей во многих 
говорах* Лабиализация сопутствует отодвижению гласного а 
назад, которое в свою очередь внутренне связано с явлением веля- 
ризации и понижением тембра ряда согласных звуков* 

В записях М, Ламберца без видимой системы варьируют 
обозначения а, ц, & (и даже иногда о)* Так: ані, кёі '(он) 
есть’, )ат т 'я еемь’; те Ьд, те Ьа 'делать’, Ьап '(он) де- 

лает’, Ьоіш 'делаем 1 , Ьйіп 'делают’; гщіа 'ночь’ (опред, форма 
им* к *), п'і пйі 'однажды ночью’; I іпаЭе, I гпЗое, 'большую’ 
(вин* и*), тд е ш^йе 'большую’; каіі, кйП 'лошадь’, ІицаИ, Іи- 
'привидение’, ргаІаЬ, рг^іаі 'сказки’ и т* д. 

Различия в записи, видимо, связаны со спонтанностью появле- 
ния лабиализации* Эта артикуляция, возникая как результат 
действия живой тенденции языка, не вполне утвердилась как 
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регулярный тип реализации соответствующей фонемы (долгого а); 
отсюда возможны постоянные сдвиги в ту или другую сторону. 
Подобные колебания можно часто наблюдать в живой речи пред- 
ставителей различных районов северной я центральной Албании. 

5) Смешение в произношении фонем АН [3\ и Ц [^| — явление, 
в диалектной албанской речи обычно сопутствующее отодвижению 
назад долгого а . Как и в некоторых других северногегских говорах, 
в говоре Задримы йк и И — два сильно веляризованных соглас- 
ных — обнаруживают отчетливую тенденцию к нейтрализации 
различительных признаков и к слиянию в одной фонеме. В записях 
М. Ламберца формы, в которых согласный й подменен согласным 
встречаются очень часто. Например: сігеіі "хитрость’ (лит. 
гігеОЬі), і таі 'большей’ (і таШі), иіз 'по дороге’ (цсІЬёз), кійіп 
поіип 'случились’ (кізіііп шіосііит), іёіп тіеі 'собрались’ (ІзЬіп 
піЫегійё), те ѵіеІ 'украсть’ (те ѵіеЛі), и \Іпие 'рассердился’ 
(ц ісІЬпие), т а&Ь 1\тЬ 'мне жалко’ (тб йЬітЬеІ) и др. 

Как можно заметить, все эти характерные признаки говора 
Задримы являются у него общими с говорами горных краин 
северо-западной Албании. Это легко понять в связи с тем, что 
население Задримы образовалось в результате смешения какого-то 
количества коренных жителей северноалбанской низменности 
с многочисленными переселенцами из горных областей. Говор 
Задримы развивался с сохранением ряда архаичных признаков 
и с полной свободой в отношении фонетических инноваций, не 
сдерживаемых какой-либо нормой. Проникновение влияний извне 
в прошлом было довольно ограничено. 

В настоящее время картина должна, конечно, измениться. 
В сельскохозяйственных кооперативах новой Задримы значительно 
поднялся уровень экономической и культурной жизни. При этом 
литературному языку предстоит оказывать все большее и боль- 
шее влияние на речь крестьянского населения этого района, как 
и других районов, преодолевших свою былую обособленность. 

Сведений о речи населения пунктов, расположенных к юго- 
западу от Шкодры по течению реки Буны (Бояны), в нашем рас- 
поряжении нет. Можно себе представить, что жители Облики, 
Обота и других селений, лежащих в непосредственной близости 
от Шкодры, вдоль судоходной реки, связывающей Шкодру с морем, 
в основном говорят так же, как в городе. Рыбачья деревня Широка 
(ЗЬігокѳ), находящаяся на берегу озера, в 5 км от города, вообще 
может считаться одним из его кварталов (Іа^іѳ). Речь жителей 
Широки, переселившихся в свое время из различных горных краин 
(Шаля, Кельменд, Кастрат, Края), 0 ** тождественна речи шко- 
дра неких католиков. 


См.: О]. 3 Ь. е 1 й і ] а. ЗЫгока ѳ ^иеіца е ре&ЬкиІ пе Ичё Іё ЭЬкосІ- 
гёз е аё Іишіп Виепё, ВгІ е Кіг. НуШ і ОгіЬё&, 1942, стр. 182, 
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Образование в Шкодрѳ двух особых говоров мусульманской 
іт католической частей населения — характерный факт языковых 
отношений, сложившихся в Албании в период турецкого влады- 
чества, Объяснение его следует искать в социально-политических 
условиях существования жителей этого города. 

После запустения XVI в, Шкодра в XVII в, вновь приобрела 
большое значение ак военно-административный центр. Во вто- 
рой половине XVIII и начале АЛХ в, шкодранский пашалык, 
во главе которого стояла албанская феодальная династия Буша- 
тов, фактически стал полусамостоятельным государством, охва- 
тывавшим почти всю гегскую территорию, включая часть Косова , 70 
В политической жизни европейской части Турецкой империи 
позиция Шкодры играла важную роль и привлекала к себе внима- 
ние не только турецкого правительства, но и иностранных держав. 
Помимо своего военно-административного значения, Шкодра вы- 
делялась как центр ремесленного производства и торговли, в осо- 
бенности транзитной. Через Шкодру шли торговые пути, соеди- 
нявшие Средиземноморье с внутренними областями Балканского 
полуострова. 

Выше уже упоминалось о том, что население Шкодры посте- 
пенно росло в процессе переселения в город жителей различных 
горных краин северной Албании, Основную часть городского на- 
селения составляли ремесленники, объединявшиеся в цеховые 
организации (эснафы, тур, евпаі) средневекового типа, и торговая 
буржуазия — крупная и мелкая. Кроме того, в Шкодре всегда 
было много военных, служивших в турецкой армии. Значительное 
место занимала также феодальная аристократия. Усилившаяся 
в XVIII в, борьба за власть отдельных феодальных группировок, 
в которой принимали участие и другие группы городского насе- 
ления, в особенности цеховые организации, накладывала свое- 
образный отпечаток на жизнь города. 

Мусульманство, как государственная религия Турецкой импе- 
рии, давало большие преимущества принимавшим его. Поэтому 
неудивительно, что мусульмане составляли около двух третей 
населения старой Шкодры, Соответственно католики составляли 
в ней около одной трети населения . 71 Мусульманское население 
преобладало не только количественно, но и играло более активную 
роль в городской жизни. 


70 См.: Г, Л, А р ш. Албания и Эшгр в конце XVIII— начале XIX в, М., 
1963. 

71 Так, по данным Сп, Гопчевича, в начале 80-х годов прошлого века 
в Шкодре насчитывалось 16 000 мусульман, 7500 католиков ц 900 православ- 
ия христиан (5р. Оорбеѵіс, ОЬегаІЬапіеп ипсі аете 1Л#а, Ьеіргід, 
іооі, стр, 68). 
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В феодальной Албании принадлежность к цеховой организации 
была связана с религией* В отдельные эснафы объединялись пред- 
ставители только одной определенной религии* При этом наиболее 
крупными и влиятельными были мусульманские эснафы* Среди 
них не только в Шкодре, но и в других городах первое место за- 
нимал эснаф кожевников — ТаЬакёі (тур* іаЪак "кожевник, 
дубильщик’, ср* араб, йеЪЪа^ 'кожа’)*' 72 Влияние организации 
кожевников определялось не только местом, которое занимал 
в албанской торговле вывоз кож, но также тем, что они непосред- 
ственно обслуживали потребности турецкой армии, В Шкодре 
они занимали особый квартал у подножия крепости (1а^)а 
е ТаЬакёѵе — место расположения средневекового города) и 
играли очень большую роль в политической жизни* От их под- 
держки в XVIII в. в значительной мере зависели успехи феодаль- 
ных династий в борьбе за власть в Шкодранском санджаке* 
Соперничавшие с ними во влиянии портные — езпаіі і Тегяіѵе 
(тур* іеггі ^портной’) — также были мусульманами* Остальные 
эснафы Шкодры — организации оружейников, мастеров серебря- 
ных дел, шелковых и шерстяных тканей и другие, хотя и славились 
своим мастерством, такой большой политической роли не играли* 
Католические по своему составу эснафы входили в этот второй 
по значению разряд* 

Среди шкодранского купечества католики занимали видное 
место* Однако купцы-мусульмане им не уступали; к тому же они 
пользовались всеми преимуществами полноправных граждан 
Турецкой империи* Военное сословие и феодальная аристократия 
состояли исключительно из мусульман* 

Город делился на мусульманскую и католическую части, 
каждая из которых жила своей жизнью* Частная жизнь горожан 
протекала за высокими оградами, окружавшими дома* Центром 
экономической и общественной жизни был базар, на котором 
жители города встречались друг с другом и с крестьянами горных 
и равнинных краин северной Албании* 

Мусульманская часть торговой буржуазии обычно вела себя 
более свободно и активно* Католический элемент населения дер- 
жался более обособленно* В XVIII в* католики-горожане не при- 
нимали активного участия в борьбе политических партий, 
а в XIX в* по большей части стояли в стороне от вооруженных 
выступлений против централистских реформ турецкого прави- 
тельства (іапгітаі), организаторами которых были мусульман- 
ские эснафы* 

Горцы из окрестных краин активно участвовали в политиче- 
ской жизни города. Пришкодранская Малъсия была резервуа- 
ром вооруженных сил, к которому в XVIII и в начале XIX в* 

73 См.; 2, ЗЬкосІга* Коіі <йіе рогііа е ѵесапіё е еэпаІІІ Іё ІаЬакёѵе 
ЗІаіё зишішіЦ Іигк, Виі, ГЫу*, $ег. Зпк. ЗЬоч., 1962, № 1, 
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не раз обращались мятежные правители Шкодры, И позд- 
нее в вооруженных выступлениях против турецких властей 
горцы принимали деятельное участие* Будучи в большинстве 
своем католиками, горцы Малъсии и Дукаджина состояли в род- 
стве как с католическими, так и со многими мусульманскими 
семьями Шкодры* Наличие этих общих для всех связей с пат- 
риархально-родовой средой прилегающих к городу горных обла- 
стей в известной степени сдерживало процесс обособления ка- 
толической части городского населения, В базарные п празд- 
ничные дни Шкодра наполнялась горцами, іг это сообщало 
особый колорит укладу городской жизни* 

Мусульманское население Шкодры, преобладавшее в коли- 
чественном отношении и пользовавшееся большими правами, 
соответственно имело более широкие экономические, политиче- 
ские и общественные связи с населением других областей Алба- 
нии* В первую очередь это были связи с городами центральной 
Албании — Эльбасаном, Тираной, Каваей, Дурресом, в которых 
также преобладало мусульманское население* При этом важную 
роль играл торговый путь, проходивший по среднеалбанской 
низменности вдоль Адриатического побережья и соединявший 
Шкодру с центральной и южной Албанией* 

Одним из факторов, содействовавших сближению мусульман- 
ского населения Шкодры с жителями других областей страны, 
была также служба в турецкой армии и в турецком администра- 
тивном аппарате* 

В области духовной культуры (поэзия бейтеджей, музыка, 
архитектура, а также деятельность религиозно-мусульманских 
сект — бекташизма и др*) связи между мусульманским населе- 
нием северной, центральной и южной Албании были в пору турец- 
кого владычества, вероятно, более интенсивны, чем это до сих 
нор предполагалось* 

В результате всех этих обстоятельств речь шкодранских 
мусульман в известной мере оторвалась от своей первоначальной 
северногегской почвы и испытала влияние южногегской разго- 
ворной койне, сложившейся в городах и на равнинах центральной 
Албании* Это определило ее специфику в сравнении с речью като- 
лической части населения, которая продолжала развиваться как 
типичный северногегский говор, сохранивший характерные осо- 
бенности речи жителей горных краин. 

Однако эти два типа речи, образовавшиеся в пределах одного 
города, конечно, не представляли собой замкнутых систем, но, 
помимо общей основы, объединялись также взаимопроникающими 
влияниями* 

Существование конфессионально окрашенных различий в речи 
жителей Шкодры — это хорошо известный в Албании факт* Сами 
шкодранцы, имеющие дело с этими различиями в повседневном 
быту, обычно бывают вполне осведомлены в их характере — 
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чисто эмпирически* О различиях иногда упоминается и в литера- 
туре; однако систематического описания и даже простого их 
перечня до сих пор не существует* 

Некоторые интересные наблюдения содержатся в статье 
Дж, Лоумэна «Албанская фонетика», 73 материалом для которой 
послужил анализ произношения четырех жителей Шкодры — 
двух мусульман и двух католиков. Материал этот показателен, 
хотя и ограничен. Нельзя не учитывать возможность больших 
или меньших отклонений в речи обследовавшихся лиц от среднего 
типа городского просторечья, особенно если учесть их длительное 
пребывание за пределами страны* 

Различия между двумя типами речи частично определяются 
более консервативным характером речи католиков* 

В области консонантизма это прежде всего сохранение типич- 
ного для северо-западных гегских говоров соотношения между 
рефлексами старых сочетаний кі, ді и старыми среднеязычными 
смычными, перешедшими в среднеязычные аффрикаты, В словах 
^а^ 'плачу* (<к1а}), чшпёзЫ 'молоко* (<к1итёзЬі), 'пусть 

будет* (< кІоГіё), еіиЬё с язык* (<#ІиЬё), (і) ^аіё 'длинный* 
(<^1 а ^) католики произносят слегка смягченные заднеязычные 
смычные в сочетании с неслоговым / — [к'іаі], | к г |итАІ. [к'Іріі], 
[^іиЬ], Это особое произношение прежде отражалось и 

в шкодранской орфографической традиции* Так, например, в сло- 
варе, изданном обществом «ВазЬкіті» в начале 900-х годов, 74 
применяются следующие написания: кіааі 'плачу*, кіцтзЫе 
'молоко 5 , но саГе'шея* (цаГе), сеп 'собака* (цеп), сееі 'удовольствие* 
(деД <тур* кеуіГ); &шЬе 'язык* {^иЬё), {і) ^іаіе 'длинный* 
(йіаіё), но &Ьак 'кровь* (^Іак), §Ьшпе 'сон* {$щтё), #Ьу$Ь "дед* 
(^УзЬ). 

В речи шкодранских мусульман этого различия нет, как нет 
его в южногегской области* Во всех случаях они произносят 
среднеязычные, сильно аффрицированные смычные* 

В области вокализма относительный консерватизм речи като- 
ликов проявляется в частичном сохранении старых дифтонгов 
іе , ус, иг, в то время как в речи мусульман полностью утвердилось 
монофтонгическое произношение — долгие I, у, й, Ср* Аіеіі — <Ш1 
'солнце*, те Іуе — те 1у 'мазать*, те зЬкне — те зЬка 'идти*, 
#ше — #га 'женщина*. Однако это различие является лишь отно- 
сительным, Распространившаяся из средней Албании мощная 
тенденция к монофтонгизации дифтонгов 75 довольно рано про- 
никла и в речь католической части населения города Шкодры и 
примыкающих к нему низинных земель, о чем свидетельствуют 

73 С, 8, Е о \ѵ ш а п. ТЬе РЬопеІісз о? АІЪапіап, Ьапдиаде, VIII, 1932, 
№ 4. 

74 ГІаІиег і Ніі і 8Ьсуреэ* Зсціагі, 190$. 

7а Э, Чабей считает еѳ одной из «инноваций центральной зоны», 
см,: Е* $ а Ъ е ], Оіоп Вцгики, Виі* 8Ьк, ЭЬоч., 1955, *№ 2, стр, 88* 
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памятники письменности XVI — ХѴІІ вв^ е Так, единичные формы 
с монофтонгами отмечены уже в ^Служебнике» (МезЬагі) Гьона 
Бузука (XVI в.) — &пііа (^гідеіа) 'женщина’, ^Шее^ (діеііеі) 
'небо’; также у Пьетера Буди (начало XVII в.) 77 — бигі (йиегі) 
'руки 1 и у Франга Барди (XVII в.) — спш (кгие) 'источник’, 

В словаре общества «ВазЬкіті», составленном в начале XX в,, 
иногда параллельно даются формы с дифтонгом и с монофтонгом, 
например: Іуе^ и \у) 'мажу 5 , тіеііі и тііНі 'сею’ (совр, лит, тЬ]е11), 

В живой речи произношение монофтонгов давно уже преобла- 
дает, Однако частичное сохранение старого дифтонгического 
произношения отчетливо осознается населением Шкодры, очень 
внимательным к языковым различиям, как признак говора католи- 
ческой его части. Характерно, что Дж* Лоуман определенно ука- 
зывает, что в речи двух католиков, служивших ему объектом 
наблюдения, звучало \и : е] — в тех случаях, где мусульмане 
произносили [и:]. 7 ® Однако возможно, что в этом случае сказалось 
влияние письменно-литературной традиции, которое предписы- 
вает написание ие, и испытуемые могли стараться говорить по- 
книжному, Можно заметить, что в небольших текстах, записан- 
ных Лоумэном с их слов, монофтонгические формы представлены 
наряду с дифтонгическими. Так, у первого: те и Я'крке 'по- 
смотреть’, но также 'пюз те и ти ; пи: 'не стараться’, те рга'пи: 
'признать’. У второго: те Ігу:ѳ 'дуть’, но те |кѳНЬу 'сиять’. 70 

Наряду с консервативными чертами в речи католиков Шкодры 
обнаруживаются некоторые инновации. В частности, в произноше- 
нии ряда согласных звуков отчетливо проявляется действие тен- 
денции к веляризации. В связи с этим очень часто наблюдается 
смешение произношения фонем II [/] и йк [й]. Обычно произноше- 
ние Ш появляется вместо произношения [<2]; обратная замена 
встречается реже. Например; иіі [иі] 'дорога’, ка поіі [по!} 'слу- 
чилось’, іПпіш [ІІ'піт] 'печаль, досада’, еііе [еіе] 'и’ =лит. шІЬё, 
ка пбойкё, іДІіпіт, ебііе. 

У отдельных говорящих этот тип произношения обнаружи- 
вается с различными степенями интенсивности, иногда в зависимо- 
сти от стиля речи (чаще в непринужденном стиле). Лоумэн 
отмечал, что в речи одного из наблюдавшихся им представителей 
шкодранской католической среды [3] и Ш совпадали в одной фо- 
неме, являющейся ^лабиализованным интерлабиальным фрика- 
тивным веляризованным латеральным», У другого испытуемого 
совпадения этих двух фонем не происходило, хотя в обоих случаях 
произносился латеральный согласный. Вариант, представляв- 
ший д)і [Я], оказывался слегка назализованным. 


78 Е. 5 я Ь е і* ОіНошне е егире гапогезЬ Ъё ЗЬаірѳз, Виі. Бпіѵ,, Зег, 
$Ьк, 8Ьоч,, 1958, К® 3, стр* 79* 

77 Следует отметить, что П. Буди был родом из средней Албании, 

7В См.: О, Ьомгщап. ТЬе РЬопѳіісз оі АІЬапіап, стр, 289. 

78 См,: там же, стр, 220* 
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В речи одного из наблюдавшихся им представителей мусуль- 
манской части населения Лоумэн отмечал только некоторую веля- 
ризованность произношения Ак [#], что можно считать характер- 
ным для албанского произношения вообще. У другого предста- 
вителя той же среды он обнаружил лишь наличие «темного глайда» 
при произнесении [3] в конечном положении, создающего впечатле- 
ние сходства с [/], но без совпадения этих двух фонем. 

Колебания в произношении нередко наблюдаются в речи од- 
ного и того же лица, притом не только при различии позиций, но 
и в тождественных условиях. Можно заметить, что в фонетической 
записи текста сказки из Шкодры, сделанной М. Ламберцем, на- 
ряду с формами і інсііі, е іиЗІе 'большой, -ая\ ІІпіт ^досада 1 
(лит. і та<1йі, е тасІЬе, і<ИпіІт) встречается также е тЗйе, 
еЗе. 80 

Можно полагать, что полного смешения фонем Ак ІА] и Ц [ І ] 
все же не происходит даже в речи наиболее типичных представи- 
телей старого говора католического населения Шкодры. При более 
тщательном произношении обычно обнаруживается стремление 
к дифференцированной их реализации. Эта установка всегда от- 
четливо проявлялась и в норме правописания. Однако влияние 
живой фонетической тенденции было и продолжает быть очень 
сильным. Поэтому, несмотря на наличие орфографической нормы, 
произношение [/) в словах, имеющих [А], в прошлом нередко по- 
лучало фиксацию в печатных текстах, а иногда даже в рифмах 
шкодранских поэтов. 81 

Как это наблюдается и в некоторых других говорах, с тенден- 
цией к превращению А > I тесно связана и тенденция к отодвига- 
нию назад и лабиализации долгого о. Приведенные выше при- 
меры из текста сказки в записи М, Ламберца — і пШі (лит, 
і та<Ш) 'большой*, е тйіе (лит. е шайііе) 'большая 1 — являются 
типичными для живой речи католического населения Шкодры. 
В том же тексте: каІа]а (лит. каіа^а) 'крепость 1 , таГе 'позор 1 
(лит. тЬагге) и др. 

Этот тип произношения держится очень устойчиво, несмотря 
на влияние нормы литературного языка. Мне приходилось наблю- 
дать его у образованных шкодранцев, уже ряд лет живущих в Ти- 
ране, в среде интеллигенции, пользующейся в основном тоскской 
или южногегской нормами устной литературной речи. До настоя- 
щего времени лабиализация долгого а при тенденции к смешению 
Ак [#1 и И [/] является, пожалуй, наиболее характерным призна- 
ком речи лиц, происходящих из католической среды города 
Шкодры и его окрестностей. В речи мусульманского населения 
этих же мест указанные тенденции не проявляются с такой силой. 


М. Ь а ш Ь ѳ г I г. АІЬапізсЬе МагсЬеп, стр. 183 и сл, 

81 Например, в стихотворении Ндре Зад ея (Шге ЗаДё^а) рифмуются: 
ЬоПё н шіоііё (шЬййё), зоПяё д шЫІпё (гнЬсШпё) (Ьвка, 1934, стр. 12 в сл.). 
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Задерживающим фактором здесь, по всей вероятности, было дли- 
тельное и сильное влияние южногегской разговорной койне, 
распространившейся к северу еще в период турецкого влады- 
чества и, по-видимому, определившее общий тип речи шкодран- 
ских мусульман. 

В современных условиях, когда старые конфессиональные 
перегородки, обособлявшие отдельные части городского населе- 
ния, полностью утратили свое значение и когда нормы литератур- 
ного языка массово внедряются с помощью таких мощных факто- 
ров, как школа, печать, радио, театр, различие типов речи, со- 
ставлявшее характерный признак жизни и быта старой Шкодры, 
постепенно стирается. При этом новый обобщенный тип речи, есте- 
ственно, оказывается более близким к речи мусульманского насе- 
ления* 

Однако остатки старого различия еще доступны изучению* 

Северо-восточная группа 
гегских говоров 32 

В эту группу входят говоры восточной части бассейна объеди- 
ненного Дрина и албанский говор автономного края Косово и 
Метохия в Югославии* 


81 Употребляя термин «северо-восточные гегские говоры*, следует из- 
бегать его смешения и отождествления с термином «восточногегские говоры»* 
Такое смешение имеет место в некоторых албановедческих трудах, в частно- 
сти в специальном исследовании К, Тальяыши (С* Т а § 1 і а ѵ і и і* Ье раг- 
Іаіѳ аІЪапезі <іі ііро огіепіаіе* Ьѳ Іегге аІЬапезі гесіепіе, I, Кобзоѵо* 

Пеаіе Ассасіетіа сПіаІіа, Сепіго зіікіі рѳг ГАІЪапіа, 3, Кота, 1942), а также 
в общих обзорах М. Ламберца (М* ЬатЪѳПг* Оіѳ МшиІаПеп Йег аІЬа- 
пізсйец ЗргасЪе иікі іЬге ЕгГогзсЪип^ ЬеіргІ^ег ѴіеПеЦаІігззсЬгНІ іиг $ий- 
озіеигора, Ві* 7, Н* 2/4, 1943)* Также см*: М* ЬатЪегіг, Ьеѣг#ав# 
сіез АІЬапізсЬеп, III. Наііе ($аа!е), 1959* К* Тальявинп объединяет с косовско- 
метохийскнм гегские говоры северо-западной Македонии, включая сюда 
также говор албанской области Дибра; он обозначает те и другие общим на- 
званием «албанские говоры восточногегского типа» («1е рагіаіе аІЬапе&і <1і 
Про §Ье^о огіепіаіе»)* В то же время приведенные в его исследовании лингви- 
стические факты ясно показывают наличие двух существенно различных 
диалектных типов* М* Ламберц говорит о «северо-восточных гегских и вос- 
точных говорах или говорах Дардании и северо-западной Македонии»* 
Повторяя перечень признаков, предложенный Тальявшш, он также не ста- 
вит вопроса о двух типах диалектной речи, представленных на востоке алба- 
ноязычного ареала* Однако лингвистический анализ особенностей северо- 
восточной группы гегских говоров не дает оснований для объединения их 
с говорами северо-западной Македонии и Дибры* Авторы, смешивающие 
и отождествляющие термины «северо-восточные гегские» и «восточные гег- 
ские» говоры, в сущности исходят лишь из территориального признака* 
Оли не учитывают направления и соотношения изоглосс, проходящих по 
восточной части албаноязычного ареала и исторически связанных с конфи- 
гурацией экономических зон периода турецкого владычества. В классифи- 
кации говоров, принятой в данной работе, вообще отсутствует вносящий 
некоторую путаницу термин «восточные» гегские говоры* Согласно прѳдла- 
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Составляя восточную часть северногегской диалектной зоны, 
говоры эти обладают некоторыми специфическими признаками, 
отличающими их от говоров северо-западной группы, Б закрепле- 
нии этого различия решающую роль, по-видимому, играли фак- 
торы внешнеисторического и экономического порядка, определив- 
шие в свое время конфигурацию западной и восточной частей 
северноалбанского языкового ареала, В период турецкого влады- 
чества северо-восточные албаноязычные области тяготели к внутри- 
балканским экономическим центрам (города Призрен, Джякова — 
Сіакоѵа, Печ — тур. Ірек, Приштина), в то время как северо- 
западная часть, включая горные области Большой Мальсии и 
Дукаджина, находилась в сфере экономического и политического 
влияния Шкодры. 

По горным хребтам, разделяющим западную и восточную части 
северной Албании, проходит и диалектная граница. 

Говоры восточной части бассейна 
объединенного Дрина 

В группу говоров Восточной части бассейна объединенного 
Дрина входят близкие между собой говоры горных краин, лежа- 
щих к северу и к югу от течения объединенного Дрина в его вос- 
точной части. 

К северу от Дрина — это краина Никак и Мертур, граничащая 
на западе с дукаджинскими Шалей и Шошем, краішы Красниче 
(Кгазп^е), Ганг (Сазіі) и Бютюч (Ву^у^), лежащие вдоль правого 
притока Дрина — Вальбоны, а также краина Хас, лежащая на 
юго-востоке диалектного района и ограниченная с юга течением 
Белого Дрина. 

По левую (южную) сторону объединенного Дрина к указанной 
группе принадлежат говоры краин, составляющих старые террито- 
рии фисов Бериша (ВегІзйё), Тач (Тйа^і — с байраками Буджоы 
и Ибала) и Маіі і 2і ( г Черная Гора’). 

Вся эта область еще в относительно недалеком прошлом пред- 
ставляла собой типичную для гор северной Албании картину родо- 
племенного строя. Горцы, занимавшиеся в основном скотовод- 
ством, жили своими фисами, память о которых еще свежа в на- 
родных традициях. Турецкая система военно-административных 
единиц — байраков — накладывалась поверх сохранявшегося 
родо-племенного деления, не внося существенных изменении во 
внутренний уклад жизни горцев, управлявшихся законами обыч- 
ного права* 

В прошлом весь этот обширный район не имел ни одного го- 
рода, а сообщение с внешним миром было довольно ограничено* 

гаемоя классифи кадии, говоры, объединяемые под таким названием в работе 
К. Тальявини, следует относить к двум различным диалектным зонам — 
северногегской и среднегегской. 
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Экономические связи в эпоху турецкого владычества жители 
вышеназванных краин поддерживали с городами Метохии (Джя- 
кова, Призрен), на базарах которых они сбывали продукты ското- 
водства и покупали все необходимое для своего скудного хозяйства* 
Недостаток пастбищных и пахотных земель, перенаселенность, 
социальные противоречия, возникавшие в процессе разложения 
родового строя, — все это на протяжении нескольких столетий 
служило причиной переселения отдельных групп горцев на восток, 
в область Косова и Метохии — в поисках более благоприятных 
условий существования. 

В этот глухой и отдаленный край новая жизнь пришла лишь 
при строительстве социализма. Проложены дороги, выросли 
небольшие города — Вайрам Цурри (Ва)гат Сиггі) и Кукес 
(Кикёз), являющиеся окружными центрами* Кооперация сель- 
ского хозяйства, школы, больницы, электростанции — все это 
существенно изменило облик горных селений северо-восточного 
Подринья. 

Однако дома-башни (куллы), высящиеся на значительных рас- 
стояниях друг от друга, все еще напоминают о тревогах былой 
жизни, проходившей в постоянном страхе родовой мести и воен- 
ных столкновений, а суровая жизнь горцев все еще полна тради- 
циями и обычаями, сохранившимися от предков* 

Лингвистическое изучение обозначенной территории начато 
очерками Й, Гьинари о говорах краин Гаш, Красниче и Бютюч * 3 
и Э, Ляфе о говоре краины Никай и Мертур .* 4 Сведения о гово- 
рах остальных краин очень фрагментарны, но в целом они дают 
основания для заключения об известном единстве типа говоров 
во всей этой части диалектного ареала* 

Говор краины Никай и Мертур 

Высокогорная крайня, известная под таким названием, со- 
ответствует территории фисов Никай и Мертур в бассейне неболь- 
шой речки, впадающей в Дрин с севера, Никай живут в верховьях 
этой речки, в глубине гор, Мертури — несколько восточнее, вдоль 
правого берега Дрина, от устья Вальбоны до краины Топляна, 
частично также на левом берегу* Дрин в этих местах течет по 
глубокому ущелью, и берега его суровы и неприступны* С Никай 
и Мертуром граничат на севере и северо-востоке крайня Красниче, 
на западе — Дукаджин (краины Шаля и Топляна), на юге, за 
Дрином, — территория фиса Еершпа, с которым фис Мертур 
связан по происхождению, Фис Никай в свою очередь связан 
родством с фисом Красниче, хотя отношения между ними оказа- 


33 3 * С І і п а г і* Ѵоге]1]е тЪі іе Ытсп е ктаЫпаѵе Кгаепще, Сазй 
е ВуіУС іё ггеіЬЦ Іё Тгорсдёэ, Виі* ІІпіѵ*, 5ѳг. 8Ьк, ЗЪоц., 1963, № 4* 

е4 Е* Ь а 1 ѳ* Е Ыпда е ШкарМегЪигй* ЗбшИте ГІІоІо^іке, 1964, N° 3* 

8 А, В* Десиицкая ИЗ 



лись в известной мере нарушены благодаря различию религий* 
Люди фисов Никай и Мертур, как и жители соседнего Дука- 
джина, являются католиками* Их восточные соседи, горцы Крас- 
ниче — магометане* Между собой фисы Никай и Мертур объеди- 
няются не родством, но постоянством отношений свойства (тради- 
ционные брачные союзы), близостью территорий, общностью 
жизненных условий и религии* Отношения свойства (кгиз^і) 
и те и другие поддерживают также с католическими горцами кра- 
ины Шаля, лежащей за горными перевалами* 

Никай и Мертур — одна из самых изолированных и трудно- 
доступных горных кранн северной Албании* Основное занятие 
ее жителей — скотоводство* Условия для земледелия очень 
ограничены* Немногие участки земли, пригодные для обработки, 
возделываются под кукурузу* Экономически необходимые связи 
с внешним миром в прошлом осуществлялись по пешеходным тро- 
пам, проходившим высокими перевалами* Живя в самом сердце 
гор, вдалеке от городских центров и путей сообщения, горцы Ни- 
кай и Мертура устойчиво сохраняли законы и обычаи родового 
строя* И сейчас еще в быту их осталось немало пережитков старого 
общественного уклада* Народная эпическая поэзия, заповедником 
которой может считаться эта суровая горная область, до сих лор 
нѳ утратила в Никай и Мертуре своей актуальности ** 5 Так же 
как в соседней Шале (Дукаджин), творческие традиции народных 
рапсодов, исполнителей песен героического цикла «Міцо е НаШ», 
сохраняют здесь свою жизненность* В этом отношении краина 
Никай и Мертур составляет часть общего с краинами Дука- 
джина и Мальсии культурного ареала; устно-поэтическая койне, 
сложившаяся в центре североалбанских гор, в равной мере яв- 
ляется также и их культурным достоянием. 

Однако, хотя традиции культурно-бытового характера связы- 
вают Никай и Мертур преимущественно с западной частью 
Североалбанской горной области, потребности экономики с дав- 
них пор ориентировали горцев этой краины в большей степени 
на восток, в сторону городских центров Метохии* На протяжении 
столетий турецкого владычества краина Никай и Мертур эко- 
номически была более всего связана с Джяковой, от которой она 
зависела также административно* Горцы фисов Никай и Мертур 
регулярно посещали базар этого города, продавали там скот и 
продукты животноводства, покупали зерно и все остальное, необ- 
ходимое для их жизни, в том числе оружие* Постоянство этих 
экономических связей не могло не отразиться на их говоре, в кото- 
ром развились специфические для северо-восточногегской области 
инновации, определившие его принадлежность именно к этому 
диалектному ареалу* В то же время некоторые архаические 


НахЬіЬаэапІ. ВегиІШеі е кёгкітеѵе Ьё СІкІІі іё КгеэЬпі- 
кеѵе раа $НгІти, КоЩегеаса е рагё, стр* 322* 
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особенности говора краины Никай и Мертур, унаследованные 
ох общегегского состояния и отраженные в нормах северноалбан- 
ской устно-поэтической койне, связывают этот говор с северо- 
заладногегским ареалом, к которому горцы Никай и Мертур 
тесно примыкают в культурно-бытовом отношении. Важен также 
факт происхождения женской части населения краины, так как 
в экзогамных коллективах Никай и Мертур жен чаіце всего 
брали в Дукаджлне, из фиса Шаля. Таким образом, не только 
географическое положение, но и этот двухсторонний характер 
связей обусловили позицию краины Никай и Мертур между 
восточной и западной частями северногегской зоны. Это обстоя- 
тельство имеет большое значение для исторической диалектологии. 

В настоящее время краина Никай и Мертур входит, вместе 
с соседними краинами Красшіче, Гаш и Бютюч, в округ Тропоя 
(Тгоро^ё), административным центром которого является новый 
город Байрам Цурри (бывшее село Кольгецай краины Краснлче). 

Еще недавно основным источником сведений о говоре Никай 
и Мертура были фрагментарные наблюдения М. Ламберца, сделан- 
ные им в 1916 г. в одном из селений Мертура (Ка]ё, ныне Вге^и 
і Ьитіі) на берегу Дрпна. 86 В 1964 г. опубликовано спе- 
циальное описание, составленное молодым албанским диалекто- 
логом. Оно дает полную картину говора. 87 

Хотя население краины исторически сложилось из двух родо- 
племенных коллективов (фисов), сохраняющих каждый свою 
часть территории, говор не обнаруживает внутренней дифферен- 
циации и обладает значительной степенью единства. 88 Для харак- 
теристики его важно отметить наличие консервативных черт и 
инноваций. 

В области фонетики 80 в качестве архаизмов прежде всего 
выделяются следующие явления консервативного характера. 
1) Сохранение дифтонгов ие , уе, к: &ше 'женщина*, шие^і 'ме- 
сяцы’, те зЬкне 'идти*; буег 'двери*, те Іуе 'мазать*; йіеіі 
'солнце*, те пйіе 'чувствовать*. Ударение, как вообще в гегском, 
несет на себе первый элемент. 2) Сохранение сложных фонем тЬ , 
щ в начале и в середине слова: тЫесІІі 'собираю*, тЬеза 
'внучка*, ШитЬа 'шипы*, бутЬбІіеі 'двенадцать*; шіега 'честь*, 
пйопі 'какой-нибудь*, Ішпйа 'нос*, йЬпсіойЬ 'здоровый*; те 
п§агкие 'нагружать*, і п^гоЬЬ 'горячий*, 1а°пуи (им. іт. опред.) 
сок*, ка°пуі 'песни 1 . Только в коночном положении смычность 
ослабляется: зЬкат ь 'скала*, каіип д 'деревня*, ора^ 'опингаЧ 

Эти две особенности говора Никай и Мертура, унаследованные 
им от общегегского или старогегского состояния, в живой гегской 
диал ектной речи имеют вообще ограниченное распространение. 

Ев М, Ь а т Ь е г і г. Вегісііі СіЬег теіпе Ііп^иізіізсііеп $Ъшііеп, стр. 22. 

Е. Ь а I е. Е іоішіа е МікаьМегІитіІ. ЗЦіЗіте ГПоІоепіке, 1964, Яг 3. 
8е Там же, стр. НО. 

Там же, стр. 111 — 118. 
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Обе они сохраняются в небольшом ареале, который охватывает 
также соседнюю с Никай и Мертуром краину Тропоя (Тгороіё). 
В дукаджинских говорах представлен лишь одни из признаков — 
сохранение дифтонгов ие, уе г іе . Говор Никай и Марту ра в этом 
отношении находится в еще большем соответствии с консер- 
вативной нормой северноалбанской устно-поэтической койне, 
для которой характерно сохранение и старых гегских дифтонгов, 
и сложных фонем шЬ , пй, 

Некоторые другие консервативные черты общегегского проис- 
хождения присущи говору Никай и Мертура наравне со многими 
другими говорами гегской диалектной области и поэтому не могут 
считаться архаизмами. К числу их можно отнести: 3) сохранение 
трех степеней долготы гласных, 4) сохранение особого ряда наза- 
лизованных гласных, 5) сохранение согласного к во всех пози- 
циях и, в частности, отсутствие изменения конечного -к > 
характерного для южных районов Гегерии. Целый ряд фонетиче- 
ских инноваций заметно отдалил говор Никай и Мертура от обще- 
гегского состояния. 

В области вокализма наиболее существенное отличие составили 
сильное отодвижение назад и лабиализация долгого носового а: 
е а°та "мать*, ка°тЬа 'нога’, Ьа'па 'луна*. В случаях отпадения 
носового согласного, следовавшего за гласным а, лабиализация 
усиливается и произносится долгое назализованное б: бзйі г он 
есть 7 , те іб * с ним’ . Это явление наблюдается на северно- 
гегской периферии (ср. выше говоры Большой Мальсии и Крайи) 
и отсутствует в центральной части ареала (дукаджинские говоры). 
Говор Никай и Мертура в атом отношении примыкает к восточной 
периферии сев ер но гегской зоны. Сдвиг артикуляций в заднюю 
часть ротовой полости и здесь отражается на произношении неко- 
торых согласных, вызывая их веляризацию. Как явление, обычно 
сопутствующее отодвджению назад и лабиализации назалирован- 
ного а, ив этом говоре отмечается смешение фонем II [Ц и (ік [<$|, 
обусловленное веляризацией (ік . Вместо йк часто произносится Н: 
Ііаіі (<СгіЬаШ) 'сыворотка*, Пот (<^с11іотё) 'комната*. 

Характерным для северо-восточногегского диалектного ареала 
является спорадически проводимое в говоре изменение ё > іе, 
в основном после к: Іі кіе (<С ке) 'ты имеешь*. Из инноваций вока- 
лизма, возникающих в речи, можно также отметить неустойчи- 
вость в распределении фонем і и у. Вероятно, как результат полу- 
сознательной реакции против фонетической тенденции к делабиа- 
лизации у т в этом говоре, как и в некоторых других гегских гово- 
рах, на место і иногда подставляется у: кгутЬ (кгітЬ) 'червяк*, 
те Іуріш (те Ирин) 'просить*, НаЩуке (Назііке) 'обувь из резины*. 

В области консонантизма отмечается существенное изменение, 
затронувшее среднеязычные смычные — утеря смычности. По опре- 
делению М. Ламберца, у (в транскрипции Ламберца к) пере- 
шло в звук, представляющий собой «нечто среднее между глухим, 
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очень напряженным (зеЬг зскагГ) $(/) и очень оглушенным (зеЬг 
зіішшіое) $(/)». Ламберц привел примеры: аз())еП (аздегі, 
тур. азкег) 'солдаты’, ззеі или §еі (деі) 'вынимает’, тизіеззе или 
т«8*е§е (тизіеде) 'усы’, кезз или кей (кед) 'плохо’, кгііззіп или 
кгіШп (кгудіп) 'крест’ (вин. л.), ззезіи или ЙеёЬи (дезЫи, лит. 
кёзМи) нар. 'таким образом’. Соответствующий звонкий пере- 
дается Аф Бгіакоѵ (О^акоѵё), б 2 ] аки (§]аки) 'кровь’, Й 2 ]а (§]а) 
'вещь, имущество’. 90 

Аффрикаты $ [с] и хН \й%] также потеряли в этом говоре 
элемент смычности и перешли в палатализованные спиранты 

$ (в транскрипции Э. Ляфѳ &, г): загШ (дап;аГ) 'покрывало, 
чадра’, йіка (діка) 'девочка*, Іигзе (Іиг<;е) 'по-турецки 1 ; іаті 
(хЬагаі) ‘мечеть’, оіак (охЬак) 'очаг’. 

Очень характерно для северо-восточног.егского диалектного 
ареала проведенное в говоре Никай и Мертура изменение старых 
сочетаний *кІ, *§1. В то время как в северо-западногегских гово- 
рах, в том числе в соседних дукаджинских, палатальное I после 
к ж § превратилось в неслоговое I и сочетания кі, $1 > кі, Щ, 
в говоре Никай и Мертура кі > к, те ка]Ь (<*к!а)1) 

'плакать’, кишзЬіі *к1итзЬи) 'сыворотка’; і §аі (<С *§1аІё) 
'длинный’, диЬа (< *д1и1іа) 'язык’, §й, дйпі ( <С *§1й, *§1йпі) 
'колено’, те інН§ие « *шН§1ие) 'слушать’, $оЪ (<*8І°Ьё) 
'штраф’. Это явление принято считать наиболее релевантным 
признаком северо-восточногегских говоров. 

К нему примыкает осуществляемое в некоторых словах явле- 
ние подмены глухого среднеязычного смычного глухим заднеязыч- 
ным: кбр (дерё) 'лук’, кегг (деггё) 'повозка’, Ікёні (Идепі) 'озеро*. 
Явление это также широко распространено на северо-востоке 
Гегерии. 

Для говора кранны Никак и Мертур, как и для говоров со- 
седних с нею краин в бассейне объединенного Дрина (ср. выше 
описание душманского говора), характерен переход палаталь- 
ного I в неслоговое I в составе сочетаний Ы , рі, //. Так, Ы > Ы: 
Ьдеіа (<Ыеіа) 'пчела’, шЬ]і(1ЬеІ (<тЫиІкеІ) 'собирается’; 
рі > Рі : ріак (<р1ак) 'старик’, р]ер (<р1ер) 'тополь*, р]итЬ 
(< рІитЬ) 'свинец, пуля’; //>//: ііиЬига (<(1иШга) 'бабочка’, 
й (<|Наз), Ц « Пеі) 'я говорю, ты говоришь’. Изоглосса 
этой инновации протягивается из бассейна Черного Дрина (ср. го- 
воры Дибры), где, вероятно, находится очаг самого фонетического 
изменения. 

Специфическими инновациями в области фонетики, связываю- 
щими говор Никай и Мертура с северо-западными гегскими гово- 
рами, являются, как полагает Э. Ляфе, стяжение ае > ё в слове 
п 8 е 'досуг’ и изменение /$/і 5 ^-: козЬ ( <С коі’зкё) 'бедро’. 91 


90 М. Ь а ш Ь в г і 2. ВегісЬі ііЬег шеіпѳ ІіпдиізІізсЬеп Зіиёіеп, стр. 22. 
1 Е. I, а Г е. Б ІоІт)а е .\іка}-МегІигН, стр, 136. 
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Морфология имени в говоре Никай и Мертура более харак- 
терна своими консервативными чертами, 03 Довольно употреби- 
тельна форма предложного или «местного» падежа: те Ыр т’зЬаІІ 
'вскочить на седло’, и’гіЬеі 'в землю’, п’ргапцеі 'вечером’, те 
пчееі 'с невестой’. Форма род.-дат. и. мн. ч . образуется преиму- 
щественно без эпентетического ч>-; те и іЬа°п ѵИагпеі 'сказать 
братьям’, те псШішеп е Ъ’ѵІІагпеі 'с помощью братьев’, 

С точки зрения лингвистической географии очень важно от- 
сутствие инновации, характеризующей северо-восточную часть 
гегского ареала. В говоре сохраняется общегегское (и общеалбан- 
ское) различие флексий имен мужск. р., связанное с тем, какой 
согласный находится в исходе основы. Как и в соседних с ним 
дукаджішских говорах, в говоре Никай и Мертура от именных 
основ мужск, р. с исходом на - к и -§ онред, форма им. и, 
ед. ч. (также и другие опред. и неопред, формы в ед. ч.) образуется 
с помощью форманта -и, в отличие от основ с исходом на другие 
согласные, флексии которых содержат элемент Ср. онред. 
имен, таі-і 'гора’ — йизЬк-и 'дубняк’. Инновацией северо-вос- 
точных гегскдх говоров явилась ликвидация этого общеалбан- 
ского различия в построении парадигмы склонения. Так, уже 
в говоре соседней с Никай и Мертуром краішы Тропой опред. 
форма им. п. ед. ч. от основ ^ак- 'кровь’, 20 ^- 'птица’ образуется 
тоже с окончанием -і: ^ак-і, 20 ^-і. Кранца же Никай и Мертур, 
находящаяся на стыке северо-западной и северо-восточной частей 
Гегерии, оказалась не захваченной этой инновацией, и в говоре 
ее сохранилось общеалбанское различие двух рядов форм, свя- 
занное с фонетическим составом именных основ. 

В системе глагола, для которой вообще характерны пестрота 
морфологических типов, обилие форм и значительная вариант- 
ность флексий по отдельным говорам, говор Никай и Мертура 
обнаруживает немало своеобразия в построении отдельных пара- 
дигм.^ Примечательной инновацией, связывающей его с западным 
ареалом северной Гегерии, является преодоление омонимии форм 
трех лиц ед. ч. наст. вр. от глаголов с основой на согласные звуки 
(только при отсутствии чередования гласных в корне) путем при- 
соединения специального форманта в 1-м л, ед.ч. -іі-и (в зависи- 
мости от конечного звука основы). Ср,: 1-ѳ л, НсНі-і, 2-е л. НЛЬ, 
3-е л. НйЬ 'связываю, -ешь, -ет’ — 1-е л. псЦек-и, 2-е л, пс^ек, 
3-е л. пфек 'преследую, -ешь, -ет’. С северо-восточными гегсними 
говорами говор Никай и Мертура имеет общим признаком упо- 
требление окончаний имперф. действ, зал, 1-го л. ед, ч. -$кпа 


Таи же, стр, 118—121, 

Историческое объяснение этого различия в' образовании парадигм см.: 
А. В. Десниц к а я. Реконструкция элементов д реви еа л байского языка 
и общебалканские лингвистические проблемы. Первый конгресс балканских 
исследований. Сообщения советской делегации, М., 1966, стр. 22 и сл. 
м См,: Е. Ь а 1 е. Е іо1т]а е ШкауМегІигН, стр, 124—131. 
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(<іаЫта *я выходил’), 2-го л. ед, ч, -зЪпе (йаІзЬпе), а также обра- 
зование аналитических форм прош, вр* от непереходных глаголов 
со вспомогательным глаголом ]аш *быть ? , например; перфект 
бзМ агйЬ 'он пришел 5 , плюсквамперфект ізЬ аггіЬ и т, д. 

Говор Тропой (праины Красниче , Гаш и Бютюч) 

Краины Красниче, Гаш и Бютюч занимают бассейн реки 
Вальбоны, самого большого из притоков Дрина, Основу их со- 
ставляют старые территории фисов, давших названия этим краи- 
нам, На западе они граничат с Никак и Мертуром, на севере и 
северо-востоке — с автономным краем Косово и Метохия 
Социалистической Федеративной Республики Югославии, на 
юго-востоке — с краиной Хас, с южной стороны естественную 
границу образует течение объединенного Дрина, Красниче, 
Гаш и Бютюч составляют основную часть округа Тропой, Ре- 
лигией населения является ислам* 

Занятием жителей Тропой всегда было скотоводство* Но в пло- 
дородной долине Вальбоны есть условия и для развития 
земледелия, интенсивность которого возросла по сравнению 
с прошлым. На территории Красниче находится административ- 
ный центр округа Тропой — Б аирам Цурри, В средней школе 
этого нового городка обучается молодежь из отдаленных горных 
деревень северо-восточной Албании, Это составляет один из 
важных факторов в развитии культурной жизни некогда глухой 
окраины и имеет большое значение для процесса распространения 
литературно-языковых норм, естественно сопровождаемого сти- 
ранием диалектных особенностей речи крестьянского населения* 

Иорги Гьинари, автор лингвистического описания краин 
Красниче, Гаш и Бютюч, отмечает, что на этой территории уже 
с давних пор образовался единый говор с очень незначительными 
локальными различиями. Он справедливо считает, что единство 
может быть объяснено тем, что жители этих краин имели друг 
с другом тесные экономические и общественные отношения; браки 
они заключали за пределами фиса, но внутри округа, т, е, между 
представителями отдельных фисов, 95 

Постоянные связи с другими северо-восточными к раина ми, 
в особенности с Джяковой и ее окрестностями, определили черты 
говора, характерные для сѳверо-восточногегской диалектной зоны. 
Но более общие признаки говора являются типичными для се- 
верногегского в целом. Это объясняется связями жителей этих 
краин с северными зонами Гегерии, а может быть и их происхо- 
ждением, 96 В связи с последним замечанием Й, Гьинари ссылается 


См,: О ] і п а г І. Ѵёге^е тЬі Ъё Гоітёп е кгаЬіпаѵѳ Кгазпще, 

Сазіі е БуЪу$, стр, 172, 
н Там же. 



на этногонические легенды о происхождении фисов Красниче, 
Гаш и Бютюч от племен Большой Мальсии. 

Вслед за Й. Гьинари мы называем говор трех указанных краин 
говором Тропой. 

В области вокализма ударенных слогов говор обладает следую- 
щими признаками: 07 1) сохраняются назалированные гласные; 
2) сохраняются старогегские дифтонги ие , уе 7 іе : і ^гиет 'радост- 
ный’ , рипіиег ' работник’ , кгие ' источник’ , тие г мне’ , зЬкиеп 
'они пошли’; Йуег 'двери’, кгуе 'голова’, Гуеіі 'флейта’; сІіеП 
'солнце’, шіѳіі 'мука’, е гіеіт 'мы (это) варим’; 3) назалированное 
а , а также стоящее в соседстве с носовыми согласными, лабиали- 
зуется: шГпа (папа) 'матъ\ 1а°шзк (ЦтзЬ) 'клубок’, Ьа°п а ег (&псіег) 
'сновидение’, а 0 (а, азіи) 'он есть’; 4) гласный# иногда подвергается 
дифтонгизации: НезЬ (ІезЬ) 'шерсть’, Ъі кіе (іі ке) 'ты имеешь*, 
Ьіек (кщ) 'тяну 1 ; 5) сохраняется гласный у: сіу 'два’, Ху 'ты’, 
к^у^ ' крест’ * Однако некоторые записи фольклорных текстов 
расходятся в этом отношении с наблюдениями Гьинари. Ср. в песне 
из Красниче: Шш (іущі) 'дым 5 , ка Ы (ка Ьу) 'он вошел’. 08 

Таким образом, вокализму говора Тропой присущи как кон- 
сервативные признаки, так и некоторые инновации. 

Аналогичное соотношение обнаруживает и консонантизм. Кон- 
сервативными признаками являются: 1) сохранение спиранта Л, осо- 
бенно в начале и середине слова: Ьа)сІе! 'иди! идем! 1 , Ьіп^Ноп '(конь) 
ржет 1 , сІиЬап 'табак’, ІаЬеш 'моюсь’, ^йЬа 'язык’, заЪаЬ 'утро 5 , кгаЬ 
'рука (верхняя часть)’. В конце слова -к чаще ослабляется, вплоть 
до полной редукции: зЬо\ зЬо 'вижу’. Переход к >/ характерный 
для многих гегских говоров, встречается лишь перед і : е Ііоіі 
'холодная’, те і піоН '(их) знать 1 ; 00 2) очень слабая степень 
редукции второго элемента тЬ 7 пЛі ш ь ап 'он держит’, іпЧоіа 
'покрывало’, 1шт ь Па 'слива 5 ; і/ітоті 'помоги нам’, *Лп (пйопр) 
'какой-нибудь’, Ьші*а 'нос 1 . 100 Однако в опубликованных записях 
песен из Тропой встречаются формы с полностью проведенным 
изменением тЪ тгс, пА п . Например в песне из деревни ІЛи^аі 
(Красниче): ігі кайте па і тіоі іігаі 'три деревни у нас окутал 
дым’ (формы каіипе— каіипгіе и тіоі — шЬиІоі). 101 Так же в песне 
из бЬірзЬапі (Гаш); апётапё (апетЬапё) 'повсюду’. 102 

Специфические инновации: 1) развитие староалбанских соче- 
таний Ы , в простые заднеязычные смычные (&, #): китзЬіі 
(< *к1ищёзЫі) 'молоко 5 , коіі (<*к1о(іё) 'пусть будет’, кап 
(< *к1ап) 'плачет’, ^йЬ (< *§1иЬё) 'язык’, §япі (< *&1ипі) 


Там же, стр. 173 п сл. 

08 К. рор. Ызі., стр. 222. 

00 Г. О ) і в а г і. Ѵёгеі^е тЬі іё Ытёп е ЬгаЫпаѵе Кгазпіце, СаэЬ 
е Буіус, стр. 177 и сл. 

100 Там же, стр. 179. 

101 К. рор. Ы$і м стр. 222, 

10а Там же, стр. 224, 
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^колено’, %оЪёп (<*#ІоЪ ёл, ср. серб, глбба) 'штраф 1 (вин* п,); 103 
2) среднеязычные смычные в произношении некоторых говорящих 
спорадически переходят в сильно палатализованные спиранты з, 
я <*, і)- ш 

В области морфологии типической северо-восточногегской 
особенностью является построение определенных форм ед, ч. 
существительных мужск. р, , имеющих в исходе основы заднеязыч- 
ные согласные, с помощью форманта -і: запхЬакі * санджак’, 
икі "волк’, %}ъкі ' кровь’, хо§і 'птица’, Ьгер 'небольшой холм, 
берег’, рІеЫ 'навоз’, кгаЫ 'рука’. 106 


Юго-восточнее Тропой, в излучине Белого Дрина, прости- 
рается обширная краина Хас (Наз), лежащая частично на терри- 
тории Югославии, По происхождению значительная часть жите- 
лей этой краины — переселенцы из различных горных районов 
северной Албании. 106 

Говор краины Хас не описан; по-видимому, он очень близко 
примыкает к говорам Тропой и косовско-метохийскому. 

Относительно говора краины Тач (ТЬа$), лежащей на левом 
берегу объединенного Дрина, М, Ламберц замечает, что он за- 
нимает переходное положение между говорами Джяковы и Мир- 
диты, К сожалению, он не привел признаков этого говора. Суще- 
ствующие публикации фольклора не дают почти никаких материа- 
лов по говорам восточной части левобережья Дрина (краины 
ВегізЬё, ТЬад, Маіі і 2і). Одна из немногих песен, записанных 
в Берише, отчетливо свидетельствует о наличии указанных выше 
диалектных признаков также в говоре и этой местности. Харак- 
терны северо-восточногегские формы с переходом *кІ ^ > к: тоз 
ка] 'не плачь’, коГіё 'пустъ будет’ и др, В сочетании ІісІІшп ІакН 
'связанный силками’ перед нами типичная северо-восточногегская 
форма Іакіі (ср. лит, Іакиі), 107 

Как сообщил мне Рок Зойзи, за горным перевалом Кяфа е Ма- 
лит (ОаГа е Маііі), через который проходит дорога Шкодра— Ку- 
кес, начинается область языковых влияний северо-восточногегской 
диалектной зоны. Перевал этот является этнографической грани- 
цей между западной частью горных краин, лежащих к югу от 
объединенного Дрина, и восточной. Западная часть всегда была 
экономически связана со Шкодрой, восточная (в старое время) — 

ш і* О і і п а г і. Ѵёгер^е тЪі Іё Ытеп е кгаіііпаѵе Кгазпще, СазЬ е 
Вуіу$, стр. 179, 

104 Там же, стр, 178, 

106 Там жѳ, стр, 182, 

ш Историко- этнографическое описание краины Хас содержится в ин- 
тересном исследовании М. Филипповича: М. С. Филиппович, Хас 
иод Паштриком. Сараево, 1958 (Научно друштво Н. Р. Б оспе и Херцеговине. 
Балканолошки Институт, кн>. 2). 

107 К, рор. ЬЫ., стр. 331 и сл. 
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с Призреном* Э* Чабей относит все говоры к востоку от перевалов 
Кяфа е Малит и Кяфа ѳ Кумбулэс (С^аГа е КитЬиПёз) к северо- 
восточногегскоы диалектной группе, 103 

Но и к западу от этих перевалов можно обнаружить далеко 
проникшие формы северо-восточногегского типа* Так, например, 
в опубликованных записях песен из краины Пука, говор которой 
отнесен нами (в ее западной части) к группе дукаджынских, встре- 
чаем формы глагола «быты> с характерным для северо-восточно- 
гегского переходом *кІ^> к: капкап сне 'поднялись 5 , коПё 'пусть 
будет 5 , 10 * капка капё 110 'был 5 и др* В одной из песен встречается 
специфическая форма Ве^і* 111 

По всей вероятности, существование проходившего через эту 
горную область старого торгового пути Шкодра— Призрен созда- 
вало с давних пор благоприятные условия для более активного 
взаимодействия восточной и западной частей гегской диалектной 
территории* 

В настоящее время большое лесопильное производство вАр- 
ресе (Зііагга е Аггёеіі), находящееся приблизительно на середине 
этого пути (ныне там проходит автомобильная дорога Шкодра — 
Кукес), является центром, где собираются рабочие из всех приле- 
гающих горных краин. Процесс стирания диалектных признаков 
в обстановке интенсивного общения представителей различных 
говоров и под воздействием литературной нормы языка, проникаю- 
щей через посредство радио, газет, публичной речи, протекает 
здесь, конечно, особенно интенсивно* 

Косово к о-метохийский говор 

Косовско-метохийский говор — говор албаноязычного насе- 
ления автономного края Косова и Метохии в Социалистической 
Федеративной Республике Югославии (в составе республики 
Сербии)* 

Косовско-метохийский говор, помимо очень близких к нему 
говоров восточной части бассейна объединенного Дрина, соста- 
вляющих зону перехода к северо-западной группе, связан полосой 
постепенных переходов также со среднегегской диалектной обла- 
стью* С южной стороны переходным к среднегегскому диалектному 
типу является говор албанской краины Люма (Ьитё), лежащей 
по нижнему течению Черного Дрина, вдоль государственной гра- 
ницы, На территории Югославии полоса перехода к среднегег- 
ским говорам лежит севернее городов Тетово и Скопле* 

В автономном крае Косове и Метохии албанцы составляют 70% 

10 * Е* $ а Ъ е р Рёг Ьізіогіпё е коязопапіігтіі;, стр. 53* 

10а К* рор* ЫзЪ*, стр* 329* 

110 Там же, стр* 324. 

111 Там же, стр. 329. 
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всего населения * 112 Наибольшее количество их сосредоточено в рай- 
онах Печа, Джяковы, Призрена* Приштины, Вучитерна, Митро- 
вици, Урошеваца (Феризай), Качаника* Более редкая сеть ал- 
баноязычных поселений протягивается к востоку (районы Леско- 
ваца, Враньи, Куманова) и к северу (Новибазар)* 

При наличии школы, печати, радиовещания и органов само- 
управления на родном языке диалектная речь албанцев автоном- 
ного края Косово и Метохия находится иод сильным воздействием 
литера тур но-языковой нормы (гегская форма литературного языка)* 
Поэтому здесь, как и в Албанской Народной Республике, изуче- 
ние говора, пока он еще сохранился, представляется одной из 
неотложных задач лингвистического исследования* 

Для албанской диалектологии существенный интерес имеет 
история населения края Косова и Метохии, его связей с другими 
частями албаноязычного ареала* 

Одним из источников сведений могут служить записки путе- 
шественников, посещавших еще в период турецкого владычества 
на Балканах области Старой Сербии* В этой трудно доступной 
в то время части Турецкой империи они встречали наряду со сла- 
вянами многочисленное албаноязычное население, которое, не- 
смотря на мусульманское вероисповедание, полностью сохраняло 
свой язык и культурно-бытовые традиции* Так, например, в тру- 
дах И* Г* Хана 11а и А* Ф* Гильфердинга , 114 путешествовавших 
по Балканскому полуострову в середине XIX в*, находим не- 
которые данные о расселении албанских родо-племенных групп 
в различных частях Косова и Метохии* И* Г* Хан сообщает о на- 
личии в Приштине и ее окрестностях многочисленных представи- 
телей фиса Красниче , 116 основная территория которого, как из- 
вестно, простирается вдоль течения одного из притоков объединен- 
ного Дрина — Вальбоны, на северо-востоке Албании* Близ 
Лесковаца он обнаружил смешанное албаноязычное население, 
состоявшее из представителей фисов Красниче, Гаш, Бериша 
и других , 116 а в районе Вучитерна — поселения горцев, призна- 
вавших свое происхождение от фиса Шаля, живущего в горах 
северо-западной Албании , 117 А* Ф, Гильфердинг отметил, что 
название йДукаджин» оказалось занесенным с берегов Дрина 
далеко на северо-восток * 11Э 


112 См.: М* В* Ваг]акіагоѵіч- Деіеза <ІЬе гакопеЪ е ЗІ^ІрІа- 
гёѵеі;. РёграгІші, РгізЬііпё, 1955, № 7 — 8, стр. 406* 

113 Т* О. Н а Ь п* Кеіве ѵоп ВеІ^гаД паск Заіопік* ВепкесЬгШеп Д. АкаД* 
Д- ѴУізз. іп АѴіеп, РЫІоз.-Ьі&І. К.1., ВД* XI, \Уіеп, 1861, 

14 А* Ф* Гильфердинг. Босния, Герцоговина и Старая Сербия, 
Собр* соя*, т, III, СПб., 1873* 

115 См*: 1*0* Н а Ь п* Веіве ѵоп ВѳІ^гаД паск Заіопік, стр, 74, 

113 См*: там же* 

117 См*: там же, стр* 75* 

и& См*: А* Ф. Гильфердинг* Босния, Герцоговпна и Старая 
Сербия, стр* 116. 
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Хан и Гильфердинг сообщили также ряд интересных сведений 
о состоянии родо-племенной организации у албанцев Косова и 
Метохии* Следы этой организации и в настоящее время еще не 
окончательно стерлись; это позволяет этнографам вести изыскания* 
дающие результаты, весьма важные для воссоздания историче- 
ского прошлого албанских поселений на территории Югославии* 
Так, А* Малоку сообщает, что, по свидетельству стариков, на- 
селение краины Джякова (Джяковица) сложилось из представи- 
телей фисов Хот, Шаля, Гаш, Красниче, Тач (ТЬа^І), Шош, 
Кастрат, Бериша, Кельменд, Морина, Бютюч (ВуЪу$і), Никай 
(Шка^)* Такой же составнаселения{лииіь с небольшими отличиями) 
устная традиция свидетельствует для краины Печа (алб* Ре^). 11в 

Исследования последних лет показали особенно широкое рас- 
пространение фиса Шаля по всей территории Косова и Метохии, 
притом не только в виде отдельных групп представителей, но и 
относительно большими массивами, 130 Так, на севере Косова, 
в районе Митровицы, к фису Шаля принадлежит население 37 де- 
ревень, которые все вместе носят название Бангорская Шаля 
(ЗЬаІа е Ва^огёз — по имени самой большой из деревень) или 
Митровицкая Шаля (ЗЬаІа е Міігоѵісёз). Деревни эти распреде- 
ляются по четырем братствам (ѵііагпі) фиса Шаля* Названия 
братств: Оітё, Рес, Маіеі, Ьор$* т Можно допустить предполо- 
жение о том, что Байгорская Шаля представляет собой не слу- 
чайное скопление одноплеменников, но что в прошлом это была 
территория отделившейся части большого фиса Шаля, основ- 
ная территория которого находится, как известно, в Северно- 
албанских Альпах* Помимо упомянутой местности, где люди 
Шаля живут компактным массивом, А* Малоку перечисляет 
свыше пятидесяти деревень по всей территории Косова и Метохии, 
в которых сосредоточены большими или меньшими группами семьи, 
происходящие из фиса Шаля* Предания некоторых из них говорят 
о том, что предки их пришли из Митровицкой Шали* 

С точки зрения происхождения, основной характерной осо- 
бенностью населения преобладающего большинства албаноязыч- 
ных деревень Косова и Метохии (а также, разумеется, и в городах) 
является смешанность его состава, связь с различными родо-пле- 
менными единицами старого времени — фисами* 

Об этом свидетельствует устная традиция, сохранившая па- 
мять о переселениях более или менее многочисленных групп гор- 
цев из северных областей Албании* Материалы такого рода дает 
не только традиция переселившихся групп, но и воспоминания 
населения, оставшегося на старых местах* Австрийский географ 

11& А* М а 1 о к в* Оіза зЬёпіше тЬі рёгЬар^ѳв ѳ іізёѵе пё Ковоѵё- 
МѳІоЫ* Рёграгіті, 1963, ,№ 1 — 2, стр* 94* 

120 А* М а 1 о к и* 8кёпіте шЬі Нзіп е Зкаіёэ пё Козоѵё-МѳіоЪі* Рёг- 
рагіті, РгізЬипё, 1962, № 6, стр* 404* 
ш Там же, стр* 405* 
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т. А* Иппен, исследовавший в начале XX в. горные районы се- 
верной Албании, т сообщил некоторые важные сведения о пере- 
селениях на восток, собранные от жителей различных местностей* 
Так, он сообщил, что многочисленные семьи из фиса Мертур 
«оставили свою территорию и выселились в окрестности города 
Джяковы; в самом атом городе многие семьи, в том числе богатые 
и уважаемые, принадлежат к племени Мертур* Большая часть 
переселенцев приняла ислам, в то время как племя Мертур на 
своей родине остается целиком католическим», 133 

Относительно фиса Бериша, насчитывавшего в то время 2300 че- 
ловек, Иппен отметил, что теснота его территории уже в течение 
столетий имела своим следствием ежегодные переселения, ко- 
торые направлялись преимущественно на равнины Джяковы. 
При этом переселенцы по большей части уже во втором поколении 
принимали магометанское вероисповедание* 134 

О фисе Кабаш: «Племя Кабаш насчитывает около 2000 че- 
ловек, из которых более половины составляют католики; осталь- 
ные являются магометанами. Так как территория племени очень 
ограничена и мало приспособлена для пропитания большего 
количества населения, с давних пор начались интенсивные пере- 
селения, направлявшиеся преимущественно в сторону Призрена. 
Близ этого города есть много деревень, жители которых принадле- 
жат к племени Кабаш* Также и в городе живет большое число 
выходцев из этого племени», 133 

Рассказывая о малоземелье и бедности населения краины Фанд 
(РаиД) на севере Мирдиты, Иппен сообщил, что многие семьи 
выселились из Фанда на восток и обосновались в районах Ипека 
(Печ), Джяковы и Призрена* «Число их достигает многих тысяч, 
и они являются колонами у магометанских беев и помещиков 
(ага)», 126 При этом они сохранили свое католическое вероиспове- 
дание* На новой родине всех переселенцев из Мирдиты называли 
«РопДа», даже если они происходили из других байраков, «Роікіа» 
славились своей храбростью* Обычно они не приобретали земель- 
ных участков, но арендовали землю у помещиков* В случаях 
столкновений и кровной вражды с соседями-мусульманами они 
покидали деревню и переселялись в более отдаленные местности* 
И сейчас еще в числе жителей села Смроконица (Втгокопіса), 
лежащего близ Вучитерна (на севере Косова) и образованного 


123 ТЬ* I р р е п, ОІе ОеЫг^е Дез попЬгезШсЪеп АІЪапіепэ* АЪЪапДк 
Оео^г. СезеИзсй* іп ЛѴІвп, БД* ѴІГ, 1908* 
ш Там же, стр* 32* 
хи Там же, стр, 37* 

125 Там же. 

1М Предводители враждовавших феодальных группировок старались 
использовать «РопДа» в своих междоусобицах, п последние, «подобно немец- 
ким ландкнехтам или швейцарцам, часто проливали кровь за чужие и без- 
различные для них интересы» (Тіі. I р р е п, Оіе СеЬіг^е Дев погД^езШсЬеп 
АІЬапІепа, стр* 45), 
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в основном выходцами из фиса Мертур, выделяются ІО семей, 
называемых «Роп» ( ГашІ)* Отмечается, что для них до сих 
пор характерны некоторые отличия в говоре* Сохранилась также 
память о том, что несколько поколений назад они были христи- 
анами* 127 

Помимо добровольных переселений, вызывавшихся в основном 
социальными и экономическими причинами (разложение родо- 
племенного строя, вызывавшее обогащение одних и обнищание 
других членов общины, малоземелье разраставшегося населения 
горных районов), а также переселений отдельных семей, спасав- 
шихся от кровной вражды, известны случаи переселений, совер- 
шавшихся по приказам турецкой администрации* Так, например, 
в 1693 г*, после жестокой карательной экспедиции против фиса 
Гаш, произведенной пашой Ипека (Печа), часть этого фиса была 
выселена в область Косова* По мнению Иппена, именно этим со- 
бытием объясняется отмеченное Ханом присутствие многочислен- 
ных албанских семей в окрестностях Лескова ца* 12 8 

Смешанность состава албаноязычного населения Косова и 
Метохии, образованного выходцами из различных родо-племен- 
ных групп, по всей вероятности явилась причиной довольно ран- 
него ослабления родо-племенной организации, на которое еще 
в середине XIX в* указал Хан* 129 В поселениях с более однород- 
ным составом остатки этой организации, видимо, могли задержи- 
ваться дольше, так, например, следы деления по фратриям, за- 
фиксированные наблюдениями недавнего времени в группе дере- 
вень Байгорской Шали* 

Переселения северноалбанских горцев в край Косово и Мето- 
хии совершались уже с давних пор* Особенно интенсивно этот 
процесс развивался во второй половине XVII и в XVIII в*, что 
засвидетельствовано историческими источниками* Усиление волны 
переселений было связано, помимо внутренних причин социально- 
экономического характера, также с частичной эмиграцией серб- 
ского населения на север в результате австро-турецких войн. 
Турецкие власти благоприятствовали заселению запустевших 
земель му сульмана ми-албанцами, так как моменту религиозной 
принадлежности придавалось исключительно большое значение 
в политической организации Османской империи* 

Однако вряд ли следует исключить возможность того, что 
процесс передвижения жителей малоземельных горных районов 


127 А* М а 1 о к и. $іпгокошса — каішкі гГипаяё іё 8Ьа1ёэ её Ва^огёе* 
Рёграгіті, 1963, Кг 4, стр. 289 и сл* 

128 ТЬ* I р р о п* Оіе ОеЪіг^е сіез пог<1ѵѵезШс1іеп АІЪанІѳпз, стр* 33* 
ш «Ослабление родового союза {сіез ЗЪаттѵегЪашІез) очевидно из того 

обстоятельства, что кровная месть является здесь долом не рода, но семьи, 
обязанность мстить лежит лишь на ближайших родственниках убитого, 
а долг крови — лишь на ближайших наследниках убийцы» (Д* О* ѵ* Н а к п* 
Веізе ѵоп Веі^гай иасЬ Заіопік, стр* 73 и сл*). 
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северной Албании на равнины внутренних областей Балканского 
полуострова мог начаться ранее периода XVII— XVIII вв. 

В связи с этим интересно вернуться к уже упомянутому ранее 
факту существования целой группы албаноязычных деревень 
близ Митровицы, объединяемых старой принадлежностью их 
населения к фису Шаля, Если часть этого большого фиса в свое 
время обосновалась в Косове, закрепив за собой определенную 
территорию, то это должно было произойти ранее XVII в,, так 
как в источниках XVII— XVIII вв, нет никаких упоминаний о та- 
ком событии, между тем как переселения фиса Кельменд засви- 
детельствованы рядом сообщений, И тут же можно вспомнить 
об устном предании северноалбанских горцев, согласно которому 
предки родственных фисов Шаля, Шош и Мирдита расстались 
друг с другом на горе Паштрик (Бештрик — Вёбііігік), т. е, 
в крайне Хас, к западу от Призрена. Если основная часть фиса 
Шаля вместе с Шошем ушла на запад, можно допустить, что тогда 
же часть Шали могла продвинуться на северо-восток и по- 
селиться компактной массой в Косове, Данных для уточнения хро- 
нологии устное предание, как обычно, не дает. 

О том, что в области Джяковы (Джяковицы) албаноязычное 
население существовало с относительно давнего времени, свиде- 
тельствует наличие особого говора, воспринимавшегося в его 
отличии от северо-западного типа речи еще во второй поло- 
вине XVII в. Об этом сообщает епископ Пьетер Богдани, описы- 
вающий труд, какого ему, уроженцу района Гур (Сиг) кранны 
Хас (ргед ОигН псіё Назі), стоило «исправить многие слова» в соот- 
ветствии с речью «Шкод райской земли» («ш’азМё йазЬипё, те 
йІегзё Іё тёбііа, эЬитё ^аіё те шіёгедип пйё сШёІё Зкобегз»). 130 
В языке богословского сочинения П, Богдани «Сшіеиз РгорЬеіа- 
гшп», изданного впервые в Падуе в 1685 г., прн всех стараниях 
автора «исправить» речь в соответствии с литературноязыковой 
нормой, сложившейся на северо-западе Албании, проглядывают 
отдельные черты северо-восточного гегского говора. 

Так, например, он употребляет формы глаголов те г^ейЬ 
'избирать 5 (чаще в значениях 'читать 5 , 'решать 5 ), те 'быть 
похожим 5 с характерным для северно-восточного гегского пере- 
ходом е г^ейЬен 'ее читают 5 , 131 пйё г^ейЬиніі 'в чте- 

нии’, 133 г&ойЬ 'решил 5 , 133 щЪё §азе!ё Іітц 'по его подобию 5 , 13 * 
е аЬупе дііЬё ^аи 'и всем им уподобился 5 . 135 

ш ЕтгоЪ РМег В о & <1 а п і. Сипеиз РгорЬеІагит (азе Сеіа е РгоГеие) 
чНё п’аІІаЬеіт е эодега е кЪЬіеІІне те ѵгоіііте ргеі аі Магк НагарН, I. 8Ьк<ъ 
ёег, 1940, стр. ХХХѴШ, 

131 Там же, стр. 256. 

ш Там же. 

ш Там же, стр. 257. 

134 Там же, стр. 82. 

ш Там же, стр. 4. В шкод райском издании 1940—1943 гг. редактор его 
М. Харапи внес целый ряд исправлений по сравнению с авторским изда- 
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В результате дальнейших разысканий история албанских по* 
селений в Косове и Метохии, вероятно, будет раскрыта с большей 
полнотой, чем это можно сделать в данный момент* Помимо изу- 
чения письменных документов и устных преданий, некоторого 
вклада в разработку вопроса можно ждать и от лингвистической 
географии* 

В отношении хронологии пока остается высказать лишь общее 
предположение о том, что заселение албанцами отдельных районов 
Косова и Метохии могло происходить в разное время и при раз- 
личных исторических обстоятельствах, наиболее интенсивно — 
в ХѴІІ-ХѴШ вв. 

Существует мнение, что в этих областях часть албанского 
населения сохранилась от эпохи, предшествовавшей приходу 
славян на Балканы, и что в дальнейшем на эту древнюю основу 
наслаивались волны позднейшей албанской миграции с запада* 
Такая точка зрения была впервые высказана еще И, Г* Ханом, 
который предполагал, что в горах Дардании с древней поры про- 
должали существовать остатки иллиро-албанцев, населявших 
этот край до славянского переселения* 13 * Гипотезу Хана о «ла- 
тентном» сохранении автохтонного албанского элемента в горных 
районах внутренних областей Балканского полуострова и о его 
позднейшем слиянии с албанскими переселенцами эпохи турец- 
кого владычества поддержал К* Тальявини в своем исследовании 
о восточногегских говорах * 137 

Такая точка зрения представляет интерес* Но для доказатель- 
ства ее нет необходимых фактических данных* Решение этого во- 
проса непосредственно связано с предположениями о том, где нахо- 
дилась древнейшая территория албанских поселений на Балка- 
нах — на побережье или во внутренних областях полуострова* Ис- 
следование этого вопроса до сих пор находится в состоянии гипотез* 

Не решая вопроса в целом, можно допустить непрерывность 
существования албанских поселений уже с древних времен в за- 
падной и северо-западной частях косовско-метохийского ареала,— 
там, где он непосредственно смыкается с основным албаноязыч- 
ным массивом на территории Албании* Допустимо также, что 
потоки расселения могли двигаться в двух направлениях, не 
только с запада на восток, но и с востока на запад, как об этом 
повествует племенная легенда Шали, Шоша и Мирдиты* 


вием 1685 г*, отметив эти исправления квадратными скобками, например: 
#[і]аи, іие г#[І)е<і1ііт и др* Б го намерением было привести текст П* Богдани 
в полное соответствие с литературной гегской нормой (в ее щкодранском ва- 
рианте)* Однако в ряде случаев северо-восточные формы оригинала остались 
неисправленными, видимо ускользнув от внимания редактора* 

т 1* О. Н а й п* Кѳізе ѵоп Ве1§ха<1 пасЬ. Заіонік, стр* 36 и сл* 

137 С* Т а § 1 і а ѵ і п і. Бе рагіаіе аІЬапеэі сіі Цро &Ье^о огіепіаіѳ, 
стр* 12 и сл* 
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Восточная разновидность гегской речи несколько обособилась 
от общего се верно гегск ого диалектного типа благодаря тому, что 
внутренние балканские области с албаноязычным населением 
с давних пор входили в экономическую зону, независимую от 
зоны Адриатического побережья- Разобщенность отдельных обла- 
стей была обычным явлением для Турецкой империи, с ее слабой 
централизацией и неразвитой сетью путей сообщения. Горные 
массивы северной Албании создавали естественную границу между 
двумя самостоятельными зонами- Центром западной зоны была 
ІІІкодра, центрами восточной — города Печ (тур- Ипек), Джякова, 
Призрен, Приштина, Вучитерн* Через высокие перевалы протя- 
гивались ниточки караванных троп — единственных торговых 
путей, связывавших Адриатическое побережье с внутренними 
областями полуострова- Селения, лежавшие на запад и на восток 
от перевалов, соответственно распределялись по сферам эконо- 
мического и политического тяготения. Если горцы Большой Маль- 
сии и Дукаджина столетиями спускались на Шкодранскую ни- 
зину, то жители горных и равнинных селений, лежавших к се- 
веро-востоку от течения объединенного Дрина, по традиции гнали 
свой скот для продажи на базары Призрена, Джяковы, Печа. 
Б этих городах шла оживленная торговля продуктами сельского 
хозяйства и ремесленного производства - 

Еще более отдалены от приморской зоны были города и села 
Косова- С южной стороны долины Метохии и Косова замкнуты 
высоким массивом Шаряланины, отделяющим их от зоны албан- 
ских поселений в Западной Македонии, 

При известной обособленности от западной и юго-восточной 
частей албаноязычного ареала, в крае Косово и Метохии суще- 
ствовали в то же время условия для выработки относительно еди- 
ного типа диалектной речи- Эти условия создавались, с одной 
стороны, смешанным составом албаноязычного населения, пересе- 
лявшегося в разное время и из различных районов северной Ал- 
бании, а с другой стороны “ факторами общественно-экономиче- 
ского порядка. 

Край Косово и Метохия еще в римскую эпоху был средоточием 
важных путей сообщения, пересекавших Балканский полуостров, 
В частности, через него проходила дорога Шкодра (йсойга) — 
Липляна (Шріапа) — Ниш (Иаіззиз), соединявшая Адриатическое 
побережье с внутренними областями полуострова- Эта дорога 
сохраняла свое значение как в средние века, так и после турец- 
кого завоевания - 138 Добыча золота, серебра и свинца в горных 
рудниках Ново-Брды и Янева составляла один из источников эко- 
номического процветания Косова, которое в эпоху средневекового 


1Э * См + : М- К г а з и і ц і. Котипікасіоні І пё Козоѵе-МеіоЫ- 

Рёграгіті, 1957, N 2 7—8, стр* 472 н сл- 


9 А. В. Десницкая 
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Сербского царства было густо населенной областью* 1 ^ Города 
Косова были центрами оживленной торговли* 

И после турецкого завоевания Косово и Метохия не потеряли 
своего значения важной в экономическом и политическом отно- 
шении зоны* В составе европейской части империи существовала 
особая провинция (санджак), в которую входили Косово и южная 
часть Метохии (северная часть Метохии была включена в состав 
Дукаджинского санджака)* Однако при слабой степени централи- 
зации, характерной для военно-феодального режима Турецкой 
империи, гораздо большее значение, чем- административные деле- 
ния, имело экономическое единство* В этом отношении плодо- 
родные долины Косова и Метохии, с расположенными в них тор- 
говыми городами и прилегающими горными районами, составляли 
относительно единое и однородное целое, пределы которого созда- 
вались в основном естественными границами* 

В горных районах албанцы, занимавшиеся преимущественно 
скотоводством, сохраняли остатки родо-племенной организа- 
ции * 140 В долинах Косова и Метохии при наличии большого ко* 
личества плодородных земель получили развитие феодальные от- 
ношения* Богатые беи эксплуатировали для обработки своих 
чифтликов (поместий) сельское население, состоявшее из сербских 
райя (христиан) и албанских переселенцев, приходивших из 
различных горных краин северной Албании и обычно принимав- 
ших магометанство* В условиях смешанного состава населения 
процессы взаимной языковой ассимиляции приводили к созданию 
обобщенного диалектного типа* Отсутствие длительной стабиль- 
ности в границах феодальных территорий, которое было харак- 
терно для режима Турецкой империи, не создавало предпосылок 
для закрепления диалектных различий, если таковые возникали* 
Кроме того, постоянным фактором, способствовавшим языковому 
объединению, было влияние городов, служивших центрами эко- 
номического притяжения для окружавших их сельских местно- 
стей* Довольно многочисленные города в турецкий период играли 
заметную роль в экономической и политической жизни Косова 
и Метохии, будучи центрами ремесленного производства и тор- 
говли, а также местами постоянного пребывания феодальной 
верхушки общества* 

Большое значение имел Призрен, лежащий в южной части 
Метохийской равнины, у подножия Шарпланины* Через него 


13в См*: Н* ЫеэЬ і- ѴепгіЬаштеІ не Козоѵё-МеЬоЬі* Рёграгіті, 1960, 
Хг 4, стр* 267* 

140 В настоящее время в некоторых деревнях еще встречаются очень 
большие семейные общины, насчитывающие до 80 и более членов* Так, на- 
пример, албанская семья Фетахай (ГеиЬа]) в деревне Раушич (ВашЪщ) 
близ Печа в 1959 г* состояла из 83 членов (М. Кгаэпіді* Ог^ашяіті 
І )еіёз зін^поге пё щі ІащіЦе Іо табКе пё ггеЪЬіп е Реіёз, Реграпті, 1959, 
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проходила дорога из Шкодры, связывавшая внутренние области 
Балкан с Адриатическим побережьем, и поэтому он уже довольно 
рано приобрел славу одного из важных торговых центров в евро- 
пейской части Турецкой империи. В XVI— XVII вв. это был цве- 
тущий город с развитыми ремеслами и торговлей. Преобладающее 
большинство населения Призрена составляли албанцы-мусуль- 
мане. 141 И. Г, Хан, посетивший Призрен в середине XIX в., ха- 
рактеризовал его как один из крупнейших городов Балканского 
полуострова. 143 Количество жителей Призрена достигало в то 
время 46 000 143 и непрерывно возрастало. Из общего числа 36 000 
составляли мусульмане (вероятно, преимущественно албанцы). 
На базаре, насчитывавшем 1200 лавок, звучали вперемешку 
турецкая, славянская, албанская и влашская (аромунская) речь. 
По утверждению Хана, большинство жителей владели всеми этими 
языками, так как отдельные национальности не занимали особых 
кварталов, но жили «в пестром смешении» («іп Ьипіет Сетіесіі»). 144 
Среди ремесел Призрена основное место занимали оружейное 
производство и кожевенное дело. Призрен был «главной кузницей 
оружия на всем полуострове, и его продукция расходилась по 
всему Леванту, преимущественно в Сербии и Египте», 115 На пло- 
дородных равнинах, окружающих город, процветали земледелие, 
виноградарство и скотоводство. Путешественник начала XX в. ха- 
рактеризовал Призрен как центр обмена между равнинами Ускюба 
(Скопле) и Джяковы, с одной стороны, и горными племенами 
северной Албании — с другой, как важный центр торговли и очень 
процветавшей мелкой местной промышленности. 145 

Ремесла и торговля получили развитие и в других городах 
Метохии — в Джякове и Пече, населенных преимущественно 
албанцами. Эти города служили также резиденцией многочислен- 
ным албанским феодалам, которые, владея обширными поместьями 
на равнине, жили в городских домах-крепостях (куллы) и дер- 


141 См.: Н. К а 1 е э 1і і, ЗЪёште п#а е каіиепца е Ргіггеті &)а1ё регіо- 
на Тигке. Рёграгіті, 1961 , № 7 — 8, 

143 I. О. Н а Ь. п. Кеізе <1игсЬ <Не ОеЬіеІе Дез ПгІп ипсі \Ѵаг<1аг. Бѳпк* 
зсЬгШеп Л, Ака<1. Л. АѴІэз. іп \ѴІеп, РЬіІо&.-ЬізІ. К1,, ВЦ. 15, ѴГіеп, 1867, 
стр. 80, 

143 Цифра эта, по-видимому, преувеличена. По более точным данным, 
содержащимся в турецком календаре 1876 г,, в Призрене в то время насчитыва- 
лось около 40 000 жителей (Н. К а 1 ѳ з 1і І. ЗЬёпіте п#а е каіиепца е Ргіг- 
тепіі, стр, 510), 

144 Последнее утверждение, вероятно, также нуждается в уточнении, 
Е Частности, следует заметить, что в Призрене, как и в друтих балканских 
городах того времепи, цеховая организация (эснаф) кожевников имела свой 
особый квартал — таЬаІІа ТаЬакІаг (см,: Н, К а 1 е & 1і І, Бкепіте іща 
о каіиецца е Ргіггеті, сгр. 503). Членами этого привилегированного эснафа 
могли быть только мусульмане; в данном случае это были албанцы, 

ш 1. С, Н а Ь. п. Кеізе сіигсй <1те СеЪіеіе йез Отіп иші \Ѵагйаг, стр. 80. 

ш См,: О. Ь о и і з - I а г а у, Ь’АІЬапіе іпсоппие. Рагіз, 1913, стр. 76. 



жали при себе вооруженные отряды, 14 ' Будучи типичными го- 
родами феодальной анархии, Джякова и Печ играли заметную 
роль в политической жизни европейской части Турецкой империи* 

В долине Косова в период турецкого завоевания наиболее 
крупными и значительными городами были Вучитерн и Приштина. 
Время расцвета Вучитерна — XVI— XVII вв*, когда этот город 
был центром санджака* Когда же в начале XVIII в* управление 
санджаком было перенесено в Приштину, Вучитерн утратил свое 
былое политическое и экономическое значение* 14 ® Приштина всегда 
сохраняла свое значение важного центра ремесленного произ- 
водства и торговли, расположенного в центре Косовско-Мето- 
хийской области, на важном торговом пути из Македонии в Бос- 
нию* 10 

Более мелкие города и крупные села — как в центре, так и на 
периферии косовско-метохийского ареала — составляли довольно 
густую Сеть населенных пунктов в этой обширной области, обла- 
давшей смешанным составом населения* 

При таких исторических условиях и получила развитие особая 
восточная разновидность северногегсксго диалектного типа — ко- 
совско-метохийский говор* 


Говор этот, насколько можно судить по опубликованным ма- 
териалам, обладает относительным единством, по крайней мере 
для центральной части ареала* Возможно, что в результате 
дальнейшего углубленного диалектологического обследования тер- 
ритории Косова и Метохии в большей степени выявится вариант- 
ность речи, в особенности в периферийных районах области и в от- 
носительно удаленных от центров горных краинах* По опублико- 
ванным в недавнее время предварительным наблюдениям, можно 
составить представление об отличиях говоров, относящихся к зоне 
перехода к среднегегскому диалектному типу, например говоров 
Каманина, 150 Заяза (2а}аг)* Х51 Особое место занимает говор группы 
деревень небольшой горной краивы Ругова (Ки^оѵа) близ Печа* 153 
Деревни эти, носящие названия Щкрель (ЗЬкгеІ), Богай (Во^аі) 


147 См.: V. $іоіапфеѵІ^ + Козоѵа ѳ МеІоЬі пёп зшпіітіп Тигк* 
РёграгІтІ, 1956, № 5, стр* 307* 

14 ® См.: Ъ. В а іга ті. ѴидНёгпа* Рёграгіті, 1959, № 12* 

149 Турецкий путешественник Эвлия Челеби, посетивший Приштину 
в 1660 г*, сообщил, что ъ ней было 300 лавок и 13 ханов {постоялых дворов) 
(К* Н а 1 і т і* Оі$ка ггеііі Ьізіогіз её РгІз1і1іпё&, Рёграгіті, 1956, № 6, 
стр* 402)* 

150 См.: В* Н у з а* Ѵе^огйѳ о Ъазккё1ш#Погеѵе пе іё ЫшіЦ е Касапі- 
киі. РёграгІтпІ, 1963, № 3. 

ш См*: А* 5 е 1 1 ш і* Тё ІоІдтіЪ о те Діза кагакІегівЪіка** Рёгра- 

пті, 1961, Хг 6* 

1&2 См*: М. Ве^оШ. Тё ЫипЦ е Видоѵёз те йіза ѵѳ^огі Іё ѵеіа 
Рёграгіті, 1958, № 5* 
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я другие, основаны переселенцами из горных районов близ 
Щкодры. Речь их жителей (главным образом старшего поколения) 
до сих пор сохраняет основные характерные особенности северо- 
западного говора горцев Большой Мальсии (дифтонг иа , переход 
пьЬ^> рл 2, переход кІ^> кі п др., см. выше), хотя и нахо- 

дится под сильным влиянием косовско-метохийского говора ок- 
ружающего населения. 153 

Есть также упоминание о том, что в одной из деревень района 
Мнтровнцы семьи, переселившиеся некогда из Мирдиты и назы- 
ваемые прозвищем «Еош> (< РапсІ), до сих пор выделяются среди 
прочих жителей своими обычаями и говором. 154 

Как уже упоминалось выше, косо вскомето хийскому говору 
посвящено специальное исследование К. Тальявіши, который 
объединил его с албанскими говорами северо-западной Македо- 
нии под общей рубрикой «восточногегских». Тальявини восполь- 
зовался всеми опубликованными до 1942 г. материалами, в основ- 
ном состоящими из небольшого количества фольклорных текстов 
(в записях, сохраняющих диалектные особенности) и очень крат- 
ких заметок Ст. Младенова. 155 Кроме того, он использовал своп 
собственные наблюдения, сделанные им во время путешествия 
по Старой Сербии и Македонии в 1927 г. 154 

В недавнее время появилось исследование И. Айети, содержа- 
щее анализ языковых особенностей албанского текста на арабском 
алфавите, относящегося к 1835 г. и происходящего из края Косова 
и Метохии. 157 Автор сопоставляет язык текста 153 с говором Джя- 
ковицы (Метохия) в его современном состоянии. Основные осо- 
бенности этого говора также являются предметом описания в ука- 
занном труде. Сравнение с текстом начала XIX в. позволило ав- 
тору установить историческую перспективу развития говора за 
последние сто тридцать лет. 

Помимо этих основных работ, дополнительные сведения могут 
быть извлечены из фольклорных записей, количество которых 
за последние годы несколько увеличилось. 150 


153 См.: там же, стр. 311. 

1М См.: М. М а 1 о к и. 8тгокопіса — каіиіід п’шіагѳ 1ё ЗЪаІёз зё Ва)^о- 
гё&. Рёграгіші, 1963, Яг 4, стр. 289. 

155 $1. М 1 а (1 е п о ѵ. Ветѳгкипдеп йЬег (Не АІЬапег ип<1 <1аэ АІЪапізсЬе 
іа Иог<1щакесІопіеп иші АНзегЫеп. ВаІкап-АгсЬІѵ, I, ЬеіргІд, 1925. 

184 См.: С. Т а # 1 і а ѵ і п і. Бе рагіаіе аІЪапезі сіі ііро огіепіаіе, 

стр, 20. 

157 См.: I. А ] е і і. Ма}зіагді сіокипіепі козоѵзко# агЪапайкод ^оѵога 
па агарзкоіп різти. Сщгтіте аІЬаиоІо^іке, I, РгізЬііпё, 1962. 

ТаЬлг-еІешіі Воёп)акі «Етпі УеЬЪЦер. 

159 В частности, могут быть использованы материалы, публикуемые 
® журнале «РёграгІті», выходящем в Приштине {центр автономного края 
Косово и Метохия). Некоторые факты можно извлечь из монографии Гл. Еле- 
эовича о фонетических особенностях дибранского говора (01. Е 1 е к о ѵ і с. 
Оіавоѵпе озоЬіпе агѣапайко^ сЩаІекіа ВеЬга І щедоѵе окоііпе. Српски ди]алек- 
толошки зборник. Расправе и гра|)а, шь. XI, Београд, 1950). Автор сравни- 
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В сравнений с другими говорами северногегской зоны северо- 
восточный говор Косова и Метохии отличается в большей мере 
своими инновациями, нежели архаизмами* Это можно объяснить, 
приняв во внимание изложенные выше исторические условия его 
образования. 

В литературе, однако, обнаруживаются некоторые расхождения 
точек зрения именно по данному вопросу* По-видимому, расхож- 
дения эти связаны главным образом с различием используемого 
отдельными исследователями материала* И, Айети, подчеркиваю- 
щий интенсивность тенденции к инновациям, проявляющейся 
в косовско-метохийском говоре , ]в0 исходит в первую очередь из 
наблюдений над современным состоянием этого говора, которое он 
удачно сопоставляет с состоянием, зафиксированным в тексте 
первой половины XIX в* Э* Чабей, в своих исследованиях по исто- 
рической фонетике албанского языка неоднократно указываю- 
щий на сохранение в северо-восточной периферии гегского ареала 
разного рода остаточных явлений , 161 опирается преимущественно 
на анализ фольклорных текстов. Тексты эти, главным образом 
исторические песни, записанные в разное время от жителей гор- 
ных краин Косова и Метохии, действительно обнаруживают не- 
которые архаические явления, которые в живой речи преоблада- 
ющей массы населения области, видимо, давно уже не звучат* 
Возможно, однако, что в какой-то мере они все же еще сохраняются 
в относительно отдаленных от центров горных краинах, особенно 
в речи стариков* Не определяя общего типа говора в его совре- 
менном состоянии, с точки зрения лингвистической географии 
они несомненно представляют интерес. В некоторых случаях от- 
меченные архаизмы, вероятно, могут быть объяснены как остатки 
говоров северо-западного типа, в разное время занесенные пере- 
селенцами из горных районов северо-западной Албании и не успев- 
шие ассимилироваться общему диалектному типу, сложившемуся 
на территории Косово-Метохии* В качестве примера может бытъ 
приведен уже упоминавшийся ранее говор группы горных дере- 
вень близ Печа (Ругова в северной Метохии), до сих нор сохраня- 
ющий характерные особенности северо-западного говора Боль- 
шой Мальсии, 

В области вокализма для характеристики косовско-метохий- 
ского говора показательны следующие явления. 


ваѳт дибранскне формы с формами говора Вучитерка (Косово), которые 
он принимает в качестве отправной «нормы#* Исследование Елезовігча ин- 
тересно именно этой своей стороной. Сам факт сопоставления дибранского 
и косовско-метохийского говоров как двух самостоятельных диалектных 
единиц может служить аргументом против объединения их под общим наи- 
менованием «восточногѳгскихк 

180 См*: Г А і е * і* Иаізіагір йокнтеЩ, стр* 11. 

161 См.: Е* С а Ъ е р Рёг Ызіогіпе е копаопапШтН, стр* 45; см, также; 
Е* С а Ь е ь Сіоп Вияики* Виі* ЗЬк* ВІюч*, 1955, № 2, стр, 89, 

154 


1) В соответствии с общим обликом северногегской речи (ср. 
дукаджинские говоры) в основном еще сохраняется произношение 
дифтонгов ие, уе, іе . Однако действие тенденции к монофтонгиза- 
ции проявляется в очень сильной степени, причем на некоторых 
участках диалектной территории (например в Джякове) процесс 
этот уже завершился, и на месте дифтонгов произносятся моно- 
фтонги и л у , ** № Явление это, по-видимому, распространялось 
с юго-запада, из центральных областей гегской диалектной 
зоны* кэ 

Состояние колебаний между двумя типами произношения до- 
вольно наглядно обнаруживают записи устных рассказов, сделан- 
ные в недавнее время в деревнях района Дреница (Огепісё) близ 
Митровицы (северное Косово)* Часто в одном и том же тексте ока- 
зываются зафиксированными как формы с дифтонгом, так и с со- 
ответствующим монофтонгом* Например, в небольшом тексте, 
записанном у жителя с* Бежанич (ВегЬапіц): ізЬ зйкц "пошел 5 , 
кот раз тепй "я думал 5 , т'каШй 'рассказать 5 , А 6 тіг т*е щэрі 
#гиеп? 'Хорошо ли слушать женщину? 5 , Е кат Ч #ги ѴзЬрі 
'У меня есть в доме одна женщина 5 , а еЬкоЬеі азЫи Йиег ікаі? 
'Разве ходят так с пустыми (букв* сухими) руками?, те <1шг іЬаІ 
'с пустыми (сухими) руками 5 * 164 В этих примерах формы прича- 
стия и инфинитива показывают замену дифтонга ие монофтонгом и: 
зЬкй, тени, т’каііги* Слова §;гие 'женщина 5 и йиег 'руки 5 пред- 
ставлены в двух вариантах: ^гнеп и §пі, Диег и йиг* Б других тек- 
стах, записанных от того же лица, дифтонг ие сохраняется также 
в формах причастия и инфинитива: кеті Іие 'мы играли 5 , те і таг- 
Іие 'их женить 5 , но с монофтонгом инфинитив т’н ?огсй 'набраться 
сил 5 * 163 

В текстах, записанных от разных лиц из села Ргекаг і Ерёге: 
те зЬкй 'идти 5 , но м’и віуюъе 'судиться 5 , 1М те ]а кіЬу 'их вер- 
нуть 5 , но і кізЬпа кіЬуе 'мы их вернули 5 * 167 

Формы с монофтонгом несомненно отражают актуальную тен- 
денцию живой речи к устранению еще существующих в фонологи- 
ческой системе говора дифтонгов* Сохранение (а возможно, и вос- 
становление) дифтонгического произношения, вероятно, как и 
в других гегских говорах, в некоторой степени поддерживается 
влиянием литературной нормы* 

В исследованиях по исторической фонетике албанского языка 
особое внимание обычно привлекает текст исторической песни 

142 См*: Г* А ] е I І, Ш]зІагііі йокшнеЩ, стр. 23* 

1вз Ср*: Е. С а Ь е ]* Сюп Вигикщ стр* 100* 

_ 164 А* 5 в I і а* КузМеІІ пё ІгегітеЪ рориііогѳ Огепісёз. Рёграгіті, 
1960, « 1-2, стр* 103* 

^ 1в& А. С е 1 і а* Вівейаі <Ше каііхітеі аіееогіке пё Вгепісё. Рёграгіті, 

1959, №*№ 7-8, стр* 535. 

146 А* С в 1 1 а* Вегѵі&Ь СохЬиІі — Ь.итогійІ 6Ьв капдіаг рориііиег 
і Огепісёз* Рёграгіті, 1958, № 9, стр* 646* 

147 А* С е і і а* Йу&ЬіеІі, стр* 103* 
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0 битве на Косовом поле* записанный Гл, Елезовичем от жителя 
с, Дрвар близ Вучитерна, 16 * В атом тексте, при преобладании 
форм с дифтонгом ие , встречаются также формы с дифтонгом ио, 
которые могут представлять собой остаток исторически более 
ранней фазы произношения, С одной стороны: кокаи &кие 'по- 
шли\ ;]Оп Ьазкие 'объединились 1 , те каісігие 'рассказать 1 , тѳ 

1 та&ігие 'их обмануть 7 (и множество аналогичных примеров); 
с другой стороны, представленные по нескольку раз формы гіио 
'хочу 5 , ^гио^а "женщина 1 , йиогі 'руки\ 

Характерно, что случаи с ие — это чаще всего инфинитив или 
причастие в составе аналитической формы, стоящие в конце 
строки и ритмически всегда четко выделенные. Лишь как единич- 
ное исключение (всего два случая) в тексте встречаются также 
формы причастия с монофтонгизацией ие и: кока §ки "пошла 7 , 
)а кап рпі 'ее доставили 7 . 

Остатки произношения дифтонга ио Э. Чабей сопоставляет 
с аналогичным явлением в говорах Большой Мальсии и Кран и 
определяет как особенность, характерную для отдаленных уча- 
стков гегской периферии. 1еэ В противоположность этому И* Айети 
отрицает самый факт существования каких-либо следов произно- 
шения дифтонга ио в области Косово-Метохии и предполагает 
поэтому наличие ошибок в записях Гл, Елезовича. 170 Однако, 
если принять во внимание сложную историю и длительность 
процесса образования албанских поселений на территории Косово- 
Метохии, представляется все же возможным допустить* что не- 
сколько десятилетий тому назад в глухих уголках области еще 
могли сохраняться отдельные группы населения, речь которых 
обладала некоторыми архаическими особенностями, характер- 
ными для горных окраин северной Албании. 

2) Существенное значение для характеристики косовско-ме- 
тохийского говора имеет явление, связанное с общей установкой 
артикуляции гласных, значительно сдвинутой назад, и соответ- 
ственно с усилением также элемента велярности при произношении 
ряда согласных звуков. С этой особенностью артикуляционной 
базы связано общее впечатление* производимое северо-восточно' 
гегской диалектной речью. Обращают на себя внимание низкий 
тембр, как бы «затемненность» произношения, создаваемая взаимо- 
действием таких моментов* как отодвинутость назад и назалиро- 
ванность гласных и веляризованность некоторых согласных. 

В области вокализма эта общая установка произношения наи- 
более отчетливое выражение получает в отодвижении назад дол- 
гого (7, сопровождаемом лабиализацией, В первую очередь это 

1вв Гл. Ё л е з о в и Ѣ. Іедна арнаутска варианта о б<ну на Косову. 
Архив за арбанаску старину, іезик и етнолопцу, кн>. I* ев, 1—2, Београд, 
1923, стр. 54 н сл. 

1в$ См.: Е. 5 а Ь е р Сщп Визики, стр. 90. 

т См.: 7. А і е I і, N а)эГагі]і сІокитеШ, стр, 24, 


130 


касается назалированного гласного, а также находящегося в не- 
посредственном соседстве с носовыми согласными . 171 Результатом 
является открытое долгое ср Это явление распространено в Косове 
я Метохии повсеместно; поэтому иллюстрирующий материал из 
опубликованных текстов может быть приведен в любом количестве* 
Так, например, в фольклорных записях из деревень Дреницы 
(район Митровицы, севернее Косова): пик (лит* ;іат) коп 

шгот (лит* г* тЪгатѳ, тгатё) п'зЬрі "я не был вечером дома ’. 173 
Из Вучитерна (с* Дрвар): каЫго опсіег (лит* г* апйёт, шкодр* 
аппег), Ьге — попа (лит* г* папа) і ка йоп (лит* г* іЬапё) 
ЧСын, расскажи сон», — сказала ему мать ’* 173 Из Приштины: 
йопа (лит* г* Ьапа) "луна ’, 174 Ъоііеі (лит* г* ЬаЬеі) "делается’, 
оМ (лит* г* азЫ Ч он ) есть ’)* 175 Из Джяковы: Ьо^пё (лит* г. Ьаіпё) 
г делают\ шеібоп "площадь’ (тур* теусіап )* 170 Елезович приводит 
в качестве нормальных для косовско-метохийского говора формы: 
ЙЬош(Ь) (лит* г* бйатЪ) "зуб\ попсі (лиг* г* папй) "девять’, кота 
(лит* г* катЬа) "нога’ и др * 177 

Тенденция к преврапщнию в более задний, несколько лабиали- 
зованный гласный захватывает не только назалированное а ; 
она действует и в других случаях* Так, в Призрене говорят рйге 
"деньги’ (тур* рага), 17 ® в окрестностях Печа — шаг (лит* тагг) 
"беру\ в Прешово — $о( (лит* ^а!ё) "шея’, рѵ (лит* іаѵё) "не- 
деля’* 17 ® 

К. Тальявини, связывая переход с назальностью глас* 

ного, в остальных случаях ищет объяснения переходу й > р 
в соседстве его с носовыми или губными согласными * 1 ® 0 Такое 
объяснение мало удовлетворяет, так как самому Тальявини при- 
ходится признать наличие случаев спонтанной лабиализации — 
в примерах типа каі "колос’ (лит* каіі, каііі) т к^зі (лит* казЬіё) 
"солома’ , отмеченных в окрестностях Скопле* Кажется более 
приемлемым искать единую причину для всех случаев соответ- 
ствующего изменения* Эта причина может скорее всего лежать 
в общей установке артикуляции, характерной для данного типа 
диалектной речи* Широко распространенный в косовско-метохий- 
ском говоре переход а д (с назализацией или без нее) не яв- 
ляется, однако, специфичным только для этой диалектной об- 


1:1 См*: С*Та^1іаѵіпі* Ье рагіаіе аіЬапезі сіі Ііро дЬе^о огіепіаіе, 
стр* 32 и ел* 

17а А* {! е I I а. КузЪІеІі, стр* 105* 

173 Гл* Елезовиіі* Тедна арнаутска варианта, стр* 54* 

174 К* рор* Шзі*, стр* 172* 

173 М* Ьатѣѳгѣг. АІЬатзсЬе МагсЬеп, стр* 102. 

176 К* рор* Ьізі*, стр* 144 и сл* 

177 С1. Еіѳгоѵіс* Сіазоѵпѳ озоЫпе, стр. 229 и сл* 

173 81* М 1 а <1 е п о ѵ* Вешегкші^еп йЬег сііе АІЬапег, стр* 60* 
173 С. Т а ^ 1 і а ѵ І п і. Ье рагіаіе аіЬапезі 6І Ііро &Ьедо огіепіаіе, 
стр* 36* 


ласти* Как уже излагалось выше, аналогичное явление представ- 
лено также в некоторых других северногегских говорах — в го- 
ворах Большой Мальсии, Край, Задримы и в городском шкодран- 
ском (в произношении католической части населения). И вообще 
это звуковое явление получило различную степень развития на 
многих участках гегской диалектной зоны не только на северной 
ее периферии, но и в южиой части (преимущественно в горных 
районах)* 

3) Явление делабиализации у > ё т имеющее довольно широкое 
распространение в различных албанских говорах, наблюдается 
также в косовско-метохийском. 181 Но оно осуществляется непо- 
следовательно и, видимо, имеет спорадический характер. В тексте 
песни из района Вучитеряа рядом зафиксированы лабиализован- 
ная и нелабиализованные формы; Ііщ (лит* іуш) "дым 1 и дгіік 
'ущелье 5 * 183 

4) Наблюдаемое в говоре явление дифтонгизации е ]> іе (и 
затем і}е) ограничено только положением после глухого задне- 
язычного смычного. 183 И. Айети отмечает, что это явление распро- 
странено по всей территории Косово-Метохии* Для района Джя- 
ковы он дает примеры: кце 'вольГ (лит* це), Іі кіе (лит* іі ке) 'ты 
имеешь 5 (однако в составе аналитической формы без дифтонгиза- 
ции: Іі ке раз 'ты имел 5 )* Приводимые им также материалы из 
текста начала XIX в. свидетельствуют об относительной давности 
такого развития* Новыми фольклорными записями форма кі^ѳ 
'волы 5 зарегистрирована также для сел Дреницы на севере Ко- 
сова* 184 

В области консонантизма: 

1) осуществлены изменения тЬ > т, пй > /г, о чем с полной 
определенностью свидетельствует И, Айети* 185 Несколько приме- 
ров из северного Косова (Дрѳница): те таги (лит. г* шѳ тЬагие) 
'окончить 5 , тизЬі (лит* тЪнзЬі) 'он наполнил 5 , тгёпа (лит* 
тЬгеікІа) нар* 'внутри 5 , еІёпі (тур* еІепйі) 'господин 5 , ѵёп (лит* 
ѵеші) 'место 5 , а’и паі (лит. з’и пйаі) г он не остановился 5 и др. 188 
В изданном и изученном И. Айети тексте из Джяковы, относящемся 
к первой половине XIX в*, тЬ } пй обозначены и, следовательно, 
в то время они еще произносились. Обозначены они и в сербско- 
албанском словаре Куюнджича, 187 вышедшем в 1902 г. и ориенти- 
рованном также на речь албанцев Джяковы. В некоторых фоль- 
клорных записях начала нашего века формы с т, п были зафик- 


161 Там же, стр* 47* 

134 Гл* ЕлезовиѢ* ^дна арнаутска варианта, стр* 57* 
ш I* А ] е % і. Каз&іагір ДокшпеШ, стр. 26. См. также: С. Т а д I і а- 
ѵ і п і* Ье рагіаіе аІЬапезі (іі ііро дкедо огіепѣаіе, стр. 37. 

И4 А* С е і I а. КузЬЫі, стр, 105* 

1&ь Т* А і е I і* МаізЬагір ЛокитеЩ, стр. 32* 

^ ш А. 5 е I і а. КузЫеіІ, стр, 106* 

га7 Л. К у ) у н у п Ь* Српско-арнаутски речник* Београд, 1902. 
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сированы наряду с формами, сохранявшими тЬ, пй , которые в об- 
щем еще преобладали* Например, в исторической песне из Ву- 
читерна 1вв часто встречающееся существительное тгеі (лит, 
щЬгеІ) "султан’ всегда дается с т, а глагольные формы кап тЪеІ 
'остались’, ка тЪеі "остался’ (также встречающиеся неодно- 
кратно) — только с неизмененным тЬ; пй обычно дается в неизме- 
ненном виде: з’шипсіеі "не может’, опйга "сон’, кгкнпй "нигде’. 
Материалы словаря Куюнджича, а также наблюдения над фоль- 
клорными записями XIX и начала XX в, явились поэтому осно- 
ванием для отнесения косовско-метохийского говора к тем пери- 
ферийным участкам гегской диалектной зоны, где еще задержива- 
лись тЪ , пй. 1ВЭ Однако это утверждение, видимо, уже не отвечает 
современному состоянию фактов. И, Айети полагает, что тЬ, пй 
произносились в XIX в., но в начале XX в. процесс их перехода 
в простые носовые сонанты иг, п уже полностью завершился. 

2) Как и в некоторых других северногегских говорах, в косов- 
ско-метохийском наблюдается смешение в произношении соглас- 
ных йк[й] и Щі]* Обусловленное сильной степенью веляризации 
этих согласных, подобное явление выступает параллельно с та- 
ким изменением в области вокализма, как отодвижение назад и 
лабиализация долгого а . Тальявини отмечает почти повсеместно 
действие «более или менее выраженной и более или менее общей 
тенденции» к превращению звонкого интердентального сонанта йк 
в велярный латеральный И # т Степень проведения этого фонетиче- 
ского явления обычно колеблется; в одной и той же местности 
можно услышать как формы с йк, так и формы с II. Ст. Младенов 
отметил, что в Качашше один из его собеседников произносил 
ид, ида "дорога’, а другой — иі, иіа, 1 * 1 

В записи исторической песни из Косова зафиксированы формы 
как с йк, так и с И , Ср. иогаЬ "дорожки’, но иігп "дорогу’ (вин. п,, 
ср, лит. ийЬёп); е§е союз "и\ Дит§еІ "12’, (і)Ьаг§ "белый’, кап 
агд "пришли’, но причастие ГоІ, (1о<Ш) "усталый’ — многократно 
в сочетаниях ]оп ГоІ, і§іп ГоІ "устали’, "были усталыми’ и др. т 


1аа Гл. ЕлезовяЬ. іедна арнаугска варианта. 
т Ср.: Е. ^ а Ь е і* Рёг Ызіогіпе е копзопаіШгтй, стр. 37. 

190 С. Т а & I і а ѵ і п і. Ье рагіаіе аІЬапеэі <Н Ііро §йедо огіепіаіе, 
стр. 50. 

ш 81, М 1 а Л е п о ѵ, Ветегкип^еп іікет сііе АІЪапог, стр. 55. Младенов 
усматривал в этом явлении результат влияния речи славян, усваивавших 
албанский язык. Он полагал, что здесь могла иметь место подмена интерден- 
тального спиранта йк, отсутствующего в славянских языках. По его мнению, 
славяне должны были заменять этот непривычный для них звук «суррога^ 
том, наиболее близким к нему с точки зрения акустики и физиологической 
фонетики^ (там же, стр. 51). Предположение Младѳнова было высказано 
в порядке гипотезы и но подтверждено фактами. Объяснение, исходящее 
из внутренних условий развития фонетической модели говоров албанского 
языка, кажется более приемлемым. 

т Гл- Елезовий, Іедна арнаутска варианта, стр. 54 и слЛ 
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Совпадение вариантов обеих фонем в косовско-метохийском 
говоре, по~видимому, все же не дошло до вытеснения одной из них 
из фонологической системы, 

3) Косовско-метохийский говор принял участие в характерном 
для всей северногегской диалектной зоны процессе превращения 
старых среднеязычных смычных д\Щ, $]\Т}) в аффрикаты. Этапы 
развития этого процесса варьируют от района к району в отноше- 
нии места артикуляции. Более раннюю фазу этого процесса, со- 
храненную еще в северо-западных говорах, представляют средне- 
язычные аффрикаты ([Й/], [?}&*]• В своем описании одного из ду- 
каджинских говоров т В, Цимоховсюш обозначил их с\ 
Этим аффрикатам — палатальным — противостоят непалаталь- 
ные — переднеязычные аффрикаты со вторым двухфокусным эле- 
ментом, обозначенные тем же автором с, /. Тенденция к смешению 
этих двух рядов фонем в разной степени проявляется в фонетиче- 
ском развитии отдельных северногегских говоров. Для косовско- 
метохийского характерной является утеря среднеязычной арти- 
куляции в произношении аффрикат — на месте бывших средне- 
язычных аффрикат произносятся переднеязычные со вторым двух- 
фокусным элементом — діс] и хН[Лг\. 

Ст. Младенов, обратив внимание на это явление, засвидетель- 
ствовал для района Прешово формы сен (лит. цеп) "собака*, 
ріеё (лит. ріец) 'старики*, сі (лит. цё) союз "что’, йіак (лит. 
й]ак) 'кровь*, сНагрёп (лит. эдагрёп) "змея\<1йа&1 (лит. дзазЫ) 'шесть*» 
ййітз (лит, ^]утёз) 'половина’, 1 94 для района Феризовича(Уроше- 
вац) — кштйіа (лит, киггэда) "ничто, ничего*, для района Пришти- 
ны і Аг оп "широкий* (лит. г. і ^ап) т и Др* Также в различных фоль- 
клорных записях из Косова: ^епі (лит. цепі) 'собака*, хЬиЬё(лит. 
іЬё) "весь*, 1 * 0 са(е (лит. цаГё^шея’ , ка хЬеІё (ка ^еіё) "он нашел’, 1 * 7 
Лгиші (лит. ^Інті) 'сон’; 1 *® из Джяновы: ХЬакоѵё (Сгіакоѵё); 1 *® 
из Хаса: ка доѵтие (лит. ка цоггне) "ослепил*, хкак (лит. ^Іак) 
'кровь*, і хЬаШ (лит. і §]а11і) "живой’ 200 и др. 

Как результат такого изменения в косовско-метохийском го- 
воре оказался осуществленным значительный сдвиг в фонологиче- 
ской системе — ликвидация ранее существовавшего различия 
между среднеязычными аффрикатами (рефлексами староалбанских 
среднеязычных смычных) и переднеязычными аффрикатами с ши- 
пящим в качестве второго элемента. 

И. Айети убедительно доказывает, что устранение различия 


т \Ѵ. С і ш о с К о \ѵ & к і. Ье Діаіесіе <іе ОиэЬтапі, стр, 20 и сл. 
1И 31. М 1 а <1 е п о ѵ. Ветегкші^еп ІіЬег ёіе АІЬапег, стр. 48. 
т Таи же, стр, 57. 
т К. рор. Ы&1-, стр. 188. 
т Там же, стр, 199, 

т М. ЬатЪегІг, АІЬапівсЬе МагсЪеп, стр, 102. 
т К. рор, Ъізі,, стр, 211. 
ш К, рор. Іеяіеші., стр. 32 и сл. 
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двух рядов фонем в косовско-метохийском диалектном ареале 
осуществилось в начале XX в* 301 В описанном им тексте начала 
XIX в* эти фонемы еще четко различаются, а в материалах сло- 
варя Куюнджича отразился период колебаний, перехода от од- 
ного этапа к другому, о чем свидетельствует непоследовательность 
написания (в аналогичных случаях используются без какой-либо 
системы знаки сербской кириллицы — Н и ч, § и 

Исторический анализ, произведенный проф. Айети, нуждается, 
однако, в некотором уточнении, касающемся фонетической харак- 
теристики ликвидированной в косовско-метохийском говоре серии 
фонем. Как и в других северногегских говорах, до сих пор еще 
сохранивших старое различие двух рядов фонем (ср. душманский 
говор, описанный В. Цимоховским), в косовско-метохийском го- 
воре XIX в., а возможно и значительно ранее, уже не было средне- 
язычных смычных, но на их месте были среднеязычные аффрикаты. 
Можно полагать, что это изменение, охватившее всю северногег- 
скую диалектную область, произошло относительно давно, так 
как только в этой части гегского ареала, в отличие от более южных 
его частей, со старыми среднеязычными смычными (или с заменив- 
шими их среднеязычными аффрикатами) не совпали рефлексы ста- 
роалбанских сочетаний кі, Если бы в северногегском так же 
длительно, как в южногегском, задержалась серия среднеязычных 
смычных, она несомненно так же, как и там, притянула бы к себе 
и поглотила сочетания заднеязычных смычных с неслоговым I, 
развившиеся из кі , $1* Однако этого не произошло. 

Исчезновение среднеязычных смычных, происшедшее путем 
усиления их аффрицированности в сев ерногегской диалектной 
зоне, а также дальнейшее развитие заменивших их аффрикат 
внесли довольно существенные изменения в соотношение соглас- 
ных элементов фонологической системы каждого из говоров, ох- 
ваченных этим процессом. Поэтому возникшие на этой почве раз- 
личия составляют важный дифференциальный признак при клас- 
сификации говоров албанского языка. 

Все перечисленные выше особенности косовско-метохийского 
говора в основном не выходят за пределы серии признаков, ха- 
рактеризующих северногегскую зону в целом. 

Однако в некоторой связи с фактом исчезновения категории 
среднеязычных смычных находится развитие специфической для 
северо-восточных говоров инновации, которая заметно выделяет 
их как особый вариант северногегского диалектного типа. Такой 
Инновацией является 

4) своеобразное развитие староалбанских сочетаний Ы , $1. 
В северной Албании сочетания эти произносились еще в XVI в. 
(возможно, уже не повсеместно), так как они зафиксированы 
в «Служебнике» («Мі&заіе») Гьона Бузука, напечатанном в 1555 г. 


ш I* А } е і і, Ма|з*агЩ іокшпепі, стр. 27. 
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Например; е сіио^піпе 8ішоп "которого называют Симеон’, 
^ІиЬепеЬ Іеше "язык мой’ (вин, п,), ешіі^іо "услышь!’, сЫаіЬ 
(кіа^) "плачу’, сіотезіе (кіотёзіііё) "молоко’, ше сіепе "будучи’ 

И Др, 203 

В то время как на преобладающей части всего албаноязычного 
ареала рефлексы этих сочетаний слились со старыми среднеязыч- 
ными смычными, периферийные зоны на севере гегской и на край- 
нем юге тоскской диалектных областей сохраняют еще в той или 
иной форме их остатки. 

Путь развития процесса в целом можно представить себе сле- 
дующим образом: I, кѴ, кі 7 </, ^/ — средне- 

язычные смычные [Й], 

Фаза I существовала на севере Албании еще в XVI в,; частично 
она сохраняется и до сих пор в некоторых говорах на крайней 
периферии южноалбанского диалектного ареала (в чамерийских, 
а также в греко-албанских, итало-албанских и украино-албан- 
ских говорах). Фазу II можно наблюдать в настоящее время на 
северо-западной периферии гегской зоны (говоры Большой Маль- 
сии, Край, дукаджинские, шкодранский католический). Фаза III 
характерна для преобладающей части южноалбанского диалект- 
ного ареала, а также для южногегской и значительной части сред- 
негегской зон. Эта фаза отражена и в литературной норме произ- 
ношения, Наконец, в некоторых говорах среднегегской зоны реф- 
лексы старых Ы , $1 вместе со старыми среднеязычными смычными, 
с которыми они совпали, переходят в аффрикаты, что дает возмож- 
ность говорить и о IV фазе указанного процесса. 

Неожиданное отступление от этой линии последовательного 
развития обнаруживают северо-восточные гегские говоры. Реф- 
лексы староалбанских сочетаний Ы\ представлены в них зад- 
неязычными смычными Аг, Староалб, кГап"он плачет’ в косовско- 
метохийском говоре отражено как кап. Ему соответствуют южно- 
алб. перифер, кіап, к1)ап, сев,-зап, г, к)ап, На преобладающей 
части албанской территории говорят ^ап [ѢапЗ, что является также 
литературной нормой, Ср, также южноалб, перифер, кіитёзііі, 
кІитгізЫ, сев.-зап, г, кіитезЬі, лит, ^итё8к^ "молоко’, сев,-вост, г, 
(Дашкова) зигшка китзЫі "сыворотка’; южноалб- перифер, 
і &1аіё, і сев,-зап, г, і §іаІ,лит, і §]аІё, сев.-вост, г. і 

"длинный’; южноалб, перифер, ^ІиЬа, §1]иха, сев,-зап. г, §іііЬа, 
лит, §]иЬа, сев, -воет, г, ^иа "язык’ и др, 303 

Это явление засвидетельствовано уже памятником XVII в. 
В напечатанном впервые в 1685 г, сочинении епископа Пьетера 
Богдани, происходившего из краіщы Хас, неоднократно встре- 
чаются формы, в которых ст.-алб, §1 отражено как параллельно 
с написанием требовавшимся северо-западной литературной 


202 Е. ^ а Ь е ), Рёг Ьізіогіпё е копвопаЩігти, стр. 54. 

203 См,; там же, стр, 51* 
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нормой, на которую автор старался ориентироваться* Например: 
шЬё дазеіё ііпа) 'по его подобию’, 204 гдо<1Ь 'решил’ 205 и др* 

В джяковском литературном памятнике начала XIX в*: те 
ка;|і 'плакать’, ІоП і регдеі * * * 'очень походит на * * .’, 200 в тексте 
исторической песни о Косовской битве (Вучитерн, Косово): ди 
'колено’, пбдопі 'слушайте’; 307 в современных фольклорных за- 
писях из Косова: ка)Ц 'плакал’, пдоі 'услышал’ 208 и др. 

Эту особенность принято считать очень характерным отличи- 
тельным признаком косовско-метохийского говора. 

Слов, содержащих рефлексы старых сочетаний кі , в албан- 
ском языке в сущности мало. Однако они принадлежат к числу 
относительно часто употребляемых. Важно, что в их группу вхо- 
дит также часть форм супплетивного глагола «быть» Оат), с по- 
мощью которого образуются предикативные сочетания и анали- 
тические глагольные формы* Так, например, в тексте песни о Ко- 
совской битве 200 много раз встречаются формы адмиратива наст* 
вр.: 3-е л. ед* ч* кока, 3-е л* мн. ч. кокап (ср. лит* дёпка, дёпкап)* 
Они входят в состав аналитических образований кока зЫше 'по- 
шел’, кокап кіііуе 'вернулись’ и др. Широкую сферу употребления 
имеет инфинитив те копё 'быть’ — лит. г* те цепе, В новейших 
фольклорных записях из Косова, передающих живую разговорную 
речь: ЗоЬа зйит е Ьикиг кбка 'коыната-то очень хороша’, АіЪие 
кока Дек деку? 'Говоришь, будто кто-то умер’* Ізтаііі* * * ізіі 
коп каіехііі 'Исмаил был хозяином кофейни’, ізЬіп коп зЬкй 
'пошли’, ізЬіп коп раз тІёДЬ Ьиггаі 'собрались мужчины’, 210 
п'коіі (лит, пё дойё) 'если окажется’, )от коп тгот п'зіірі 'я был 
вечером дома’ 2П и др. 

Благодаря частому употреблению такого рода форм внимание 
говорящих (при междиалектном общении) фиксируется на фонети- 
ческом соответствии д[Й] — к , д/[^] — д (или кі — к , — д), и оно 
воспринимается как существенный для различия говоров признак, 
несмотря на то что его распространение ограничено небольшой 
группой слов и что различие это не имеет фонологического харак- 
тера* 

Встает вопрос о том, на какой из фаз общего процесса и в силу 
каких причин в северо-восточногегской зоне наметился особый 
путь развития, отличающийся от общего для других албанских 
говоров направления. По этому вопросу были высказаны различ- 
ные точки зрения* К* Тальявини полагает, что отклонение про- 


204 Р, В о ^ (3 а п і, Сшіеиэ Ргоркеіагит. ЗЬкоДег, 1940—1943, стр. 32. 
2(15 Там же, стр. 257. 

I. А і е і і. Докитепі, стр. 36. 

207 Гл. Елезовиѣ. Дедна арнаутска варианта, стр. 54 и сл. 

* 0й А, С ѳ і і а. ПузЫеіі, стр. 104. 

209 Гл. ЕлезовиЪ. Дѳдна арнаутска варианта, стр. 54 и сл. 

210 А. С 6 * 1 ВінеДаІ <Ше каііхітеі, стр. 535 и сл* 
ш А. С е I і а* НузЫеіі, стр, 104. 
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изошло уже на первой фазе. По его мнению, падение I предшест- 
вовало его йотизации и переход кі > к л $1 > # осуществился 
непосредственно, минуя промежуточную фазу кі, §г, представлен- 
ную в северо-западной части гегской диалектной области . 312 
В. Цимоховский придерживается иной точки зрения. Он считает, 
что развитие прошло через фазу кі, и появление заднеязычных 
смычных явилось конечным результатом этого процесса . 213 Э. Ча- 
бей склоняется к точке зрения Тальявини . 214 И. Айети соглашается 
с Цимоховским. ш Изложенные суждения касаются в основном 
последовательности фаз процесса, но оставляют неясными при- 
чины, вызвавшие своеобразное изменение, отличающее северо- 
восточные от прочих гегских говоров. 

Как мне кажется, в качестве исходного для всей северногег- 
ской зоны следует признать то состояние, которое до настоящего 
времени сохраняется в северо-западных и дукаджинскнх говорах. 
Так как «Міззаіе» Гьона Бузука свидетельствует о том, что в се- 
редине XVI в. сочетания кі , §1 на севере Албании еще произноси- 
лись, по крайней мере в говоре, которым пользовался Бузук, 
можно предположить, что именно в этот и последующий за ним 
периоды во всех северногегских говорах осуществлялся переход 
сильно палатализованного сонанта V в положении после задне- 
язычных смычных в неслоговое 4 . В южногегских и севернотоск- 
ских говорах аналогичное изменение совершилось, вероятно, 
ранее этого времени, и результатом сильной палатализации зад- 
неязычных смычных перед і явился переход их в среднеязычные 
#[& 1 , совпавшие со старыми среднеязычными смычными. 

В зоне, составляющей северную периферию албаноязычного 
ареала, процесс этот развивался медленнее и совпадения рефлек- 
сов староалбанских сочетаний кі , $1 со старыми среднеязычными 
смычными не произошло. Северо-западные говоры до сих нор со- 
храняют сочетания в которых первый элемент является 

заднеязычным согласным и притом, несмотря на соседство с /, он 
лишь умеренно палатализован. 

В северо-восточногегском произошло выпадение элемента г, 
в результате чего на месте сочетаний кі, оказались чистые задне- 
язычные смычные. Северо-западным формам Іцап 'плачет*, ^іиЬа 
'язык* соответствуют северо-восточные кап, ^иа. Таким образом, 
в западной части северно гегской зоны сохранилось более архаиче- 
ское состояние, а на востоке — в области переселений — возникла 
инновация. К этому следует добавить, что в северо-восточном гег- 
ском наблюдаются отдельные случаи появления заднеязычных 
смычных на месте старых среднеязычных. Например: кегг (ср. 
лит. цегге 'новозка\ те кер (лит. г. те цер) "шить*, те кезЬ (те 

212 С. Та#1іаѵіпі. Ье рагіаіе аІЬапезі (ІІ ііро ^іедо огіепЫе, стр. 56. 

213 АУ. С і ш. о с 1і о э к і. Ее (НаІесЬе Зѳ ОизЬтапі, стр. 22, 

214 Е. 5 а Ь е ]. Рёг ЬІзІогІаё е копэоішііігтй, стр. 52. 

215 I. А і е I і, Маі$Іагі]І Локитепі, стр. 37. 
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дезЬ) * смеяться*. Также в топонимах; Ькепі, Ыкеш (лит. г. Іі- 
депі * озеро *). 216 

Э. Чабей полагает, что в северо-восточной гегской зоне «су- 
ществует тенденция к отодвижению назад некоторых серий гут- 
туральных звуков, независимо от их происхождения ». 217 При 
этом он констатирует наличке аналогичной тенденции также 
в северо-западном гегском, однако с более ограниченной сферой 
действия. Отодвижение назад частично совершается там лишь пе- 
ред гласными переднего ряда. Рефлексами сочетаний кі, д I пе- 
ред передними гласными там тоже являются заднеязычные смыч- 
ные к, % в словах: кізЬё ( <С кІізЬе) 'церковь*, те кепё (<Сте 
кіепё, ср. совр. лит. г. те цепё) "быть*, §і§Ы (из ^НзЫ) "палец*. 
В слове кіщп "ягненок* заднеязычным к заменен среднеязычный 
смычный (ср. лит. ціп^, дѳщэп). Однако перед задними гласными 
в северо-западных говорах сохраняются Щ, ді, представляющие 
собой непосредственный результат развития сочетаний кі , д I : 
кщ; (<Ыагд) "плачу*, кіо^і (<кк>Пё) "пусть будет*, кІіітзЬі 
{ < кіитёзііі) 'молоко*, і ^Іаі (<і ^Іаіё) "длинный*, діоЪ (<слав. 
^ІоЬа) 'штраф*. Э. Чабей справедливо заключает, что «северо-за- 
падный гегский остановился на полпути там, где северо-восточ- 
ный дошел до конца ». 218 

Возникает вопрос: почему в северногегских говорах сочетания 
кі , ді не превратились в среднеязычные смычные и не совпали со 
старыми среднеязычными, подобно тому как это произошло в юж- 
ногегском и север нотос иском? 

Ответ, по-видимому, следует связать с относительной хроноло- 
гией других изменений в области консонантизма, речь о которых 
уже была выше. Можно предполагать, что в северногегских го- 
ворах старые среднеязычные смычные уже довольно рано были 
захвачены тенденцией к превращению в аффрикаты (среднеязыч- 
ные). Если в южногегском, как и в севернотоскском, сочетания 
кі, в свое время оказались притянутыми к ряду среднеязычных 
смычных и в конечном счете вошли в него, утеряв свое качество 
сочетаний заднеязычного смычного с неслоговым, оказывавшим 
на него палатализующее воздействие, то в северногегском катего- 
рия среднеязычных смычных оказалась к этому времени ликвиди- 
рованной. Заменившая ее категория среднеязычных аффрикат не 
могла притянуть к себе сочетания Щ, ді и поглотить их. Категория 
же заднеязычных смычных сохраняла свою устойчивость. 

Слов, имевших в своем составе сочетания кі , ді, было не на- 
столько много, чтобы благодаря усилению палатализации первого 
элемента за их счет мог быть восстановлен исчезнувший ряд 
среднеязычных смычных. Действие тенденции к сохранению це- 


218 Е. 5 а Ь е і. Рёг Ьізіогтё е копэопаіПігтЦ, стр. 52 и сл. 

217 Там же. 

218 Там же, стр, 53. 
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лостности категории заднеязычных, со своей стороны, преградило 
путь ассимилирующему влиянию второго элемента в сочетаниях 
кі , благодаря чему палатализованность первого элемента яв- 
ляется минимальной* 

В северо-восточном гегском развитие процесса пошло еще 
дальше, результатом чего явилось упрощение сочетаний путем 
ликвидации второго их элемента, создававшего возможность воз- 
никновения фонологически нежелательных вариантов* Таким об- 
разом, на месте сочетаний Аг/, § I появились А:, §: кіап^>кап, 
І І 

В северо-западном гегском наметилось аналогичное направле- 
ние развития, однако, как заметил Э* Чабей, развитие это «оста- 
новилось на полпути», захватив и ликвидировав сочетания Ау, & 
лишь перед гласными переднего ряда — там, где возможность 
появления палатальных вариантов была наиболее реальной* 
Таким образом, судьба сочетаний /у, $1, повсеместно представ- 
лявших закономерный этап развития сочетаний заднеязычного 
смычного с 1, находилась в зависимости от их отношения к фоноло- 
гическим противопоставлениям в системе консонантизма* 
Северо-западный и северо-восточный варианты, при всем их 
отличии друг от друга, имеют общий признак — сохранение зад- 
неязычного характера смычного элемента сочетания* Южногег- 
ский вариант (совпадающий с севернотоскским) резко отличен, 
так как для него было характерно последовательное и беспрепят- 
ственное проведение палатализации смычных в сочетаниях кі 7 
завершившееся переходом из одного фонемного ряда в другой* 
Наличие или отсутствие в фонологической системе говора в опре- 
деленный исторический момент особого рода среднеязычных смыч- 
ных играло во всех случаях самую существенную роль* 

Наблюдаемые в северо-восточных гегских говорах случаи по- 
явления заднеязычных смычных на месте старых среднеязычных 
(в словах кегг, те кер, те кезЬ, Ркепі, кін^), вероятно, могли 
быть в свое время обусловлены некоторой задержкой на пути 
развития от среднеязычных смычных к аффрикатам* Трудно объ- 
яснить, почему это произошло именно в положении перед перед- 
ними гласными* Так как категория среднеязычных смычных ока- 
залась затем выпавшей из фонологической системы, бывшие сред- 
неязычные смычные, уцелевшие по каким-то причинам в ряде слов, 
оказались перетянутыми в категорию заднеязычных смычных* 
Отсутствие в фонологической системе говора особого ряда сред- 
неязычных смычных обеспечивает возможность свободного соче- 
тания заднеязычных с последующими гласными переднего ряда, 
без опасности утраты основного их качества* Это дало основание 
для характерной инновации в области морфологии, которая резко 
выделяет северо-восточногегские среди всех остальных говоров 
албанского языка* 

Речь идет об образовании определенной формы единственного 
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числа существительных мужского рода с основой на заднеязычные 
смычные А;, §. Во всех говорах албанского языка, за исключением 
северо-восточногегских, строго соблюдается противопоставление 
формантов -і : -и, находящееся в зависимости от исходного звука 
основы. За исключением основ, оканчивающихся на заднеязыч- 
ные смычные - к , а также (менее регулярно) на - к , все осталь- 
ные существительные мужского рода с основой на согласный 
имеют формант -г, который представляет основной вариант пост- 
позитивного артикля мужск. р, в ед, ч, Ср. неопред, таі — опред, 
таЫ "гора’, Ьар — Ьар-і "шаг’, йеі — сіеі-і "море\ сііаіё — с^аМ 
"мальчик’, Ігіт — Ігіт-і "храбрец, герой’, Ьиггё — Ьцгг-і "муж- 
чина’, Идеи — Ндеп-і (т- Ііцег — Іідег-і) "озеро’ и др. 

Существительные мужск. р. с исходом основы на заднеязычные 
согласные (и частично с основами на гласные) имеют формант 
например: неопред, ріак — опред, ріак-ц "старик’, тік — тік-и 
'друг’, Ьагк — Ьагк-и "живот’, го% — го^-и "птица’, Ьге^ — Ъге^-и 
'берег, холм’, Ье§ — Ъе^-и (или Ье-и) "бей’, кгаЬ — кгаЬ-и "крыло, 
верхняя часть руки’ и др, т 

Характерной инновацией косовско-метохийского говора 220 
явилась ликвидация противопоставления формантов -іі-и при 
образовании опред, формы ед, ч, от существительных мужск. р. 
с фонетически различными типами основ. Существительные с ос- 
новой на заднеязычный смычный образуют здесь эту форму по 
общей модели, единой для всех основ с исходом на согласные, 
т, е, с помощью форманта -і: тік — тік-і "друг’, го§ — ъо%А 
"птица’, Іи& — Іи^-і "небольшая горная долина’, Ье^ — Ье^-і "бей’. 

Иначе говоря, в восточной части северногегской диалектной 
зоны произошло аналогическое выравнивание морфологических 
различий исторического характера, причем, как полагает И. Айети, 
процесс этот осуществился сравнительно недавно , 221 Ликвидация 
противопоставления, исторически связанного с закономерностями 
морфонологии древнеалбанского периода, оказалась возможной 
благодаря тому, что в фонологической системе говоров этой зоны 
стало допустимым сочетание заднеязычного смычного с последую- 
щим гласным і. 

Таким образом, две наиболее характерные инновации косов- 
ско-метохийского говора — специфическое развитие староалбан- 


219 Противопоставленію это имеет обще албанский характер. Оно доста- 
точно хорошо известно, однако до сих пор не получило удовлетворительного 
исторического объяснения. Мысль о том, что в образовании форм здесь уча- 
ствуют различные по своему происхождению аффиксы, кажется сомнитель- 
ной. Более вероятной представляется зависимость указанного противопостав- 
ления от исторических закономерностей развития фонологической системы 
албанского языка. Иначе говоря, это явление может быть отнесено к области 
морфонологии (см.: А* В. Д е с н п ц к а я. Реконструкция элементов древне- 
алоанского языка, стр. 22 и ел.), » 

220 Ср,: I А ] е і і, Иадеіагф йокшпепі, стр, 39, 

221 Там же, стр. 40. 
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ских сочетаний кі , $1 и ликвидация фономорфологической вариант- 
ности в склонении имен существительных — оказываются внут- 
ренне взаимосвязанными в общей для них зависимости от сдвигов 
в фонологической системе* 

Заключая обзор основных особенностей косовско-метохийского 
говора, представляющего собой восточную разновидность северно- 
гегского диалектного типа, приходится признать, что в настоя- 
щее время этот говор не может быть относим к числу тех перифе- 
рийных участков гегской диалектной зоны, где в той или иной 
степени сохранились архаичные черты* Косовско-метохийскіш 
говор выделяется прежде всего своими инновациями. Из них не- 
которая часть имеет общегегский характер* Эти инновации рас- 
пространились (еще в период турецкого владычества) из централь- 
ной части гегского диалектного ареала* К ним относятся моно- 
фтонгизация дифтонгов — ие > и, уе > у, іе > /, изменение 
тЬ > яг, пА > и, а также дальнейшее развитие среднеязычных 
аффрикат (утеря среднеязычности)* Отодвижение назад и лабиали- 
зация долгого а — инновация, широко распространенная в раз- 
личных частях гегской диалектной области* 

Кроме этих, есть и специфические инновации: особое разви- 
тие сочетаний к1 7 § I , а в области морфологии — ликвидация 
общеалбанского различия в оформлении артикулированных форм 
существительных мужск* р* и появление форм типа копак-і 'жи- 
лище, комната’, Ъе§-і "бей\ 

Сохранение указанных особенностей говора не поддерживается 
литературно-языковой нормой* Принятая в Косово-Метохни обще- 
гегская форма литературного языка не только не включает специ- 
|]і і фических инноваций косовско-метохийского говора, но она удер- 

'■іі III живает (по крайней мере в письме) и такие относительно консер- 

^ вативныѳ черты, как нестяженные дифтонги ие, уе, іе , а также 

написания тЬ , пА. Поэтому, хотя в Косово-Метохии, как и в боль- 
шинстве областей северной Албании, существует всолне очевид- 
ное расхождение между произношением и написанием, в перспек- 
тиве дальнейшего развития можно предвидеть не обособление 
косовско-метохийского говора с его специфическими чертами, но, 
наоборот, постепенное приближение к общегегскому типу устной 
литературной речи* Залогом этого направления развития яв- 
ляется все усиливающееся влияние таких факторов, как школа, 
печать, радио, под напором которых наиболее резкие особен- 
ности говора обречены на постепенное исчезновение. В отличие 
от того, как аналогичный процесс протекает в северной Албании, 
в Косово-Метохии во взаимодействии между литературным языком 
и диалектом не участвует южная форма албанского литератур- 
ного языка, но во всех видах письменной и устной публичной 
речи используется только гегская лнтературноязыковая норма* 


Границы северо-восточногогегского типа речи обычно опре- 
деляются по наиболее характерному для него явлению — пере- 
ходу к/ > &, Э. Чабей отмечает, что изоглосса этого явле- 

ния проходит «по ту сторону Джяковской Мальсии, которая оста- 
ется на востоке, через Никак и Мертур, через Ибалу (ІЬаІІё), 
затем по западной части краины Люма и к северу от Дибры. Та- 
ким образом, Большая Мальсия с Кельмендом, Дукаджином и 
западной Пуной, Мирдита и Дибра остаются к западу, юго-за- 
паду и югу от этой линии, а Красниче, Хас, Никай и Мертур, 
Бериша, Ибала и Люма входят тем самым в состав северо-восточно- 
гегского»* т 

Вдоль указанной линии осуществляется взаимодействие се- 
веро-восточного тина речи с северо-западным и среднегегским 
диалектными типами. Косовско-метохийский говор оказывается 
окаймленным с запада, юго-запада и юга полосой переходных 
говоров. Граничащие с ним на западе переходные говоры север- 
ного Подринья, составляющие промежуточное звено между ко- 
совско-метохийским и северо-западными гегскими говорами, были 
уже рассмотрены выше. Находящийся в зоне перехода говор 
краины Люма на юго-западе, а также говоры пограничных районов 
Косова и Македонии на юге, в значительной мере обнаруживают 
признаки, характерные для среднегегского диалектного типа. 
Поэтому их целесообразнее рассмотреть в следующем разделе. 


СРЕДНЕГЕГСКАЯ ДИАЛЕКТНАЯ ЗОНА 

В группу среднегегских входят говоры областей, лежащих 
во внутренней части северной Албании, вдоль течения Мата (Маі) 
и Черного Дрина (Огіпі і 2і), а также областей, непосредственно 
прилегающих к ним с северо-запада и востока. В этой обширной 
зоне, отгороженной от морского побережья высокими горными 
хребтами, выработался своеобразный тип гегских говоров, отли- 
чающийся своими очень характерными инновациями. 

Центральное положение в группе среднегегских говоров зани- 
мают говоры долины среднего течения реки Мата и области Дибра, 
лежащей в южной части бассейна Черного Дрина. Эти области, 
по-видимому, явились в свое время очагами довольно мощной 
языковой иррадиации, которая распространилась к северу на об- 
ласть Мирдитьг, к западу — на район Круи, на северо-восток и 
восток — на горную краину Люма, лежащую по верхнему тече- 
нию Черного Дрина и граничащую с Косово-Метохией, а также 
па области Тетова и Скопле в Македонии. 

С давних пор отдельные краины, составляющие среднегегский 
Диалектный ареал, объединялись между собой связями экономя- 


* аа Е- ? а Ь ѳ Рёг Ы&Іогі«ё е копэепапІігшЦ, стр, 53. 
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ческого, общественного (включая традиционные отношения свой- 
ства) и культурного характера* Интенсивность этих связен меня- 
лась от эпохи к эпохе. Однако экономическая отсталость страны 
в период турецкого владычества в общем способствовала выработке 
относительно самодовлеющего общественно-экономического уклада 
в этой изолированной от морского побережья» но в то же время 
разнообразной по своим природным условиям внутренней области 
северной Албании. 

В плодородных долинах Мата и Черного Дрина, по-видимому, 
довольно рано получили развитие феодальные отношения. В при- 
легающих горных районах на протяжении столетий свободное 
крестьянство продолжало жить родовыми общинами. Сосущество- 
вание этих двух укладов и их своеобразное переплетение сохра- 
нялись вплоть до освобождения Албании от фашистской окку- 
пации* 

В средние века области Мат и Дибра составляли основную 
часть феодального княжества Кастриотов , 223 игравшего в XV в, 
важную роль в борьбе албанского народа против турецких за- 
воевателен, Существует мнение, что именно в этот период сложи- 
лись основные черты среднегегского диалектного единства , 224 Од- 
нако и в последующий исторический период связи областей Мата 
п Дибры были постоянными и значительными. Через Мат про- 
ходили две дороги (караванные тропы) из Адриатического при- 
морья на Дибру, преодолевавшие высокие горные перевалы. Эко- 
номически более развитая и связанная с центральными областями 
Балканского полуострова Дибра, со своей стороны, оказывала 
экономическое и культурное влияние на замкнутый горными хреб- 
тами Мат. Через Дибру в Мат проникла и распространилась 
(в основном в XVII в.) мусульманская религия; через Дибру же 
проникала в Мат турецкая администрация. Обе эти области эконо- 
мически объединяли вокруг себя прилегающие горные районы. 
На базар в город Дибру (Дебар), а также на базары, периоди- 
чески собиравшиеся в нескольких пунктах долины реки Мата, 
спускались горцы-скотоводы различных краин и встречались там 
с земледельческим населением долин. 

Эти постоянные связи внутри зоны, при относительной изоли- 
рованности от других албаноязычных областей, несомненно со- 
действовали тому, что в котловинах Мата и Черного Дрина вы- 
работался особый тип говоров, резко отличный как от северно- 
гегского, так и от южногѳгского — более близких между собой. 


Своеобразие среднегегских говоров было отмечено уже давно. 
Основатель научного албановедения И, Г, Хан, путешествовавший 

См.: В. К а <1 е 8 Ь і, РгтсІраіа е Казігіоіёѵе. ВиІІ. Кпіѵ.» $ег. 
бЬк, ЗЬ<^., 1961, Ка 4, стр. 32 и сл. 

зг4 См.: В. В е с і. МЬі каіёт тоѵасіопе &>пе&іке іё іё Іоітеѵе іё Се^твё 
вё Мезте. Копіегепса е рагё, стр* 266 й сл, 
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до северной Албании в 60-х годах прошлого века, описал труд- 
ности, испытанные им по пути из Призрена в Дибру, при общении 
с жителями села Бицай (краина Люма), «Все здесь говорили только 
на дибранском албанском, а это не легкий язык, У меня не было 
переводчика, и я был нредоставлѳн только своим собственным 
силам, В разговоре с жителями я оказался в положении немца, 
когда-то давно прошедшего теоретический курс французского 
языка и вдруг вынужденного беседовать с французским крестьяни- 
ном, говорящим только на натуа», 225 Как наиболее характерную 
особенность говоров Мата и Дибры Хан отметил дифтонгизацию 
гласных, сравнив ее при этом с аналогичным явлением в гессен- 
ских немецких говорах, «Как в гессенском Фогельсберге говорят 
аісЬ и баісЬ вместо ісЬ и йісЬ, так матьянец и дибранец говорят 
теіксЬ вместо тік (друг)», 226 

В течение долгого времени проникновение во внутренние об- 
ласти северной Албании, которые при турецком владычестве 
были наиболее отдаленной и почти недоступной частью страны, 
было очень затруднено. Поэтому и о говорах этих областей долго 
не поступало никаких сведений. Отдельные сведения начали по- 
являться в печати лишь после установления государственной само- 
стоятельности Албании, Понемногу стали публиковаться фоль- 
клорные материалы* Некоторые (очень краткие) наблюдения осо- 
бенностей говора Мирдиты сообщил М, Ламберц в отчете о своей 
лингвистической экспедиции 1916 г, 227 На характерные признаки 
говоров Мирдиты и Дибры указал Ю, Рота в разделе «идиотизмов» 
своего школьного пособия по стилистике, 228 

Все эти сведения носили фрагментарный характер и средне- 
гегская зона до недавнего времени в сущности оставалась одним 
из больших белых пятен на лингвистической карте Албании, 
Лишь в самые последние годы появились исследования, специально 
посвященные среднегегским говорам. 

Изучение этой очень интересной в лингвистическом отношении 
части албанской территории представляет сейчас одну из актуаль- 
ных задач албановедения. Сама жизнь ставит здесь перед диалекто- 
логами довольно краткие сроки для проведения наблюдений, 
так как резкие особенности говоров при массовом распростране- 
нии литературно-языковой нормы обречены на сравнительно 
быстрое исчезновение. Процесс этот проходит очень интенсивно, 
особенно в речи молодого поколения. Новая жизнь, пришедшая 
в эти прежде изолированные и отсталые районы Албании вместе 
с кооперацией крестьянских хозяйств, со строительством мощной 


ггъ 1. О, Н а 1і п. Неізѳ бигсЬ (Не СеЬіеіе Дез Огіп ипсі ЛѴагсІаг, Оепк- 
зсЬгШеп <к АкасІ, <к ІѴізз. іп \УІеп, РЫІ05,-ЬізЕ, К1., Век 15, ѴРіеп, 1867, 
стр, 82 , 

т Там же, 

237 М. I а т Ь е г 1; г, Вегісііі ііЪег теіпе Іт^иі&изсЬео 81и<1іеп, стр* 15, 
т 1 . К г о и, Ьеігаіуга з^урѳ, ЗЬкобёг, 1934, стр, 19, 
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гидроэлектростанции им* К, Маркса на реке Мат, с развитием 
таких центров горнорудной промышленности, как Курбнеш 
(в Селите — одной из самых глухих кранн прежней Албании) и 
Бульчизе {на границе Мата и Дибры), вместе со строительством 
дорог, с развитием школьного образования и общим подъемом 
культурного уровня населения, неизбежно ведет к ликвидации 
диалекта в его наиболее резких формах. 

На всем протяжении истории Албании со среднегегскими гово- 
рами не связалось никакой литературноязыковой традиции* 
Поэтому процесс исчезновения этого типа диалектной речи — 
наиболее своеобразного и наиболее далекого от литературной 
нормы — протекает быстро и естественно, без каких-либо задер- 
живающих моментов* Изучение среднегегских говоров в их ха- 
рактерном облике — это изучение языковых отношений старой 
Албании, 

Говор Мата 229 

Краина Мат (или Матья) протянулась вдоль среднего течения 
реки Мат, по обоим берегам, параллельно линии морского по- 
бережья, отделенного от нее горными хребтами Круи, Дайти и 
Скандербега. С восточной стороны долина Мата отделена от па- 
раллельной ей долины Черного Дрина другой линией горных 
хребтов, тянущейся также в направлении с юга на север, С юж- 
ной стороны доступ в долину замкнут высоким плато Черменики, 
На севере естественная граница образуется изгибом реки Мат, 
поворачивающей течение сперва на запад, а затем на юг, С этими 
естественными границами этнографические границы области Мат 
совпадают, но не полностью. На севере Мат граничит с кранной 
Ксела , 230 на северо-востоке — с Люрой, на востоке — с Диброй, 
на юге — с Мартанешем и Тиранской Мальсией, на западе — 
с краиной Круя, 

Мат представляет собой довольно обширную область; согласно 
современному административному делению, это округ (ггеііі) 
с центром в Бурреле, Северную часть области местные жители 
называют Нижней Матвей (Ма^а е РозЪіёг), южную — Голов- 
ной Матвей (Кгуеі е Маіез — букв* "Голова МатыГ)* Кроме того, 
Мат подразделяется на несколько более мелких краин: на северо- 
востоке, в гористой части правобережья — Мальсия Матьи (Маі- 
эі]а е Маіез), южнее — «Заречье» («РёПезіфз»); на левом берегу — 
краина, именуемая Гурра и Батэр {Сцггё е Ваіёгг) {по названиям 
деревень). На юге различают горную часть Головной Матьи 


229 См*: В. В е с і* НиІитіІте ^іиЬёвоге пё Маі, Виі. 11піѵ + , 8ег, БІік, 
61н>ч м 1962, № 2, 1963, № 3; К, Ы 1 я і п і. 1) Оіза ѵёзгЪдіте тЫ іё Гоітеп 
с МаШ, Виі, ІІпіѵ,, 8ег, 8Ьк, 8ІЮЧ-, 1961, № 3; 2} Сщгтіте еШо^гаііке пё 
ігоіѳі е ЗкапсІёгЬеЕиЦ Виі, ІІпіѵ,, 8ег, ЗЪк, ВЬ-ОЧ*, 1961, *№ 2* 

230 Это условная передача алб. КіЬеІІа (с вариантом ТЬкеНа)* В албан- 
ском названии КіЬеІІа произносится глухой интердентальный спирант, 
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(МаЫіа е Кгуез зё Маіез) и равнинную (РизКа е Кгуез зё Маіез), 
р северной часты левобережья к Мату примыкает небольшая 
крайня Ранза (Капхё), католическое население которой сохра- 
няет старинные связи с соседней Кселой, 

Вопрос о происхождении населения Мата мало изучен* Указы- 
вается на наличие преданий, говорящих о давних переселениях 
в Мат отдельных родовых групп из различных районов средней 
и северной Албании* Так, например, известно, что в село Малая 
рурра (Сигга е Ѵо^ёі, на левобережье реки Мат), Целы (Се1а]Ц, 
или Целямы (Се1ата;|і), переселились некогда из Тиранской Маль- 
сии, т. е* с юго-запада, а шошане (зІіозЬазЦ — из краппы Шош, 
лежащей далеко на севере* В Фулькете (Риіцеі, тоже на лево- 
бережье) живут семьи, переселившиеся из Дибры, а в Бурреле 
есть семьи, происходящие из фиса Хот (Большая Мальсия)* 
В то же время немало семей из Мата живет в Дибре, образуя осо- 
бые «Ба^а е та^апѵе» ('кварталы матьянцевЦ* 

На плодородных землях по берегам реки с давних пор полу- 
чило развитие земледелие* В горных районах основным занятием 
населения является скотоводство* 

Характерным моментом истории Мата было развитие феодаль- 
ных отношений в результате внутреннего процесса разложения 
родо- племенного строя* Турецкая администрация с трудом полу- 
чала доступ в эту изолированную область и еще в XVI — XVII вв, 
Мат был одним из главных очагов сопротивления, которое албан- 
ский народ оказывал распространению военно-феодальной ту- 
рецкой системы* Однако впоследствии разбогатевшие и укрепив- 
шие свою власть главы некоторых родовых общин вступили 
в соглашение с турецкими властями* Мат стал областью резких 
классовых противоречий между феодалами-байрактарами (утвер- 
жденные турками начальники территориальных единиц — байра- 
ков) и крестьянской беднотой* В Мате правили четыре феодаль- 
ные династии, из которых каждая имела свой зеті (тур* зеті 
'сторона, край')* Главенствующую роль играла семья Зоголов 
(Хо^оПьЦ)™ 1 

В старом Мате не было ни одного города* Характерную черту 
пейзажа составляли высокие башни — культ, с бойницами вместо 
окон* Народ жил по старым законам обычного права, одним из 
важных элементов которого была кровная месть* 

В настоящее время облик Мата сильно изменился* В долине 
вырос город Буррель, являющийся окружным центром и играю- 
щий важную роль в развитии экономики и культуры области* 
Кооперация сельского хозяйства и развитие школьного образо- 
вания преобразовали весь уклад жизни* Существенно изменился 


291 Из этой крайне реакционной среды вышел в свое время Ахмет Зогу, 
Узурпировавший в 1925 г* власть в стране и подготовивший почву для фаши- 
стской оккупации* 
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даже пейзаж Мата, так как в связи со строительством гидро- 
электростанции на реке Мат, введенной в строй в 1957 г., на се- 
вере области появилось большое искусственное озеро. 


Матьянский, как и другие среднегегские говоры, характерен 
главным образом рядом инноваций в области фонетики, резко от- 
личающих его от общегегского типа, представляемого более кон- 
сервативными говорами северногегской и южногегской зон* 
Особенности вокализма ударенных слогов. 333 В числе немногих 
консервативных признаков матьянского говора следует назвать 
сохранение всей серии назалированных гласных в ударенных сло- 
гах* В отличие от говоров северногегской и южногегской пери- 
ферии, а также некоторых других среднегегских говоров, в матьян- 
ском говоре назалированное а не лабиализуется* Подвергается 
назализации, но тоже не лабиализуется гласный а , стоящий 
(в ударенном слоге) в соседстве с носовыми согласными* Происхо- 
дит только сильное отодвижение назад, результатом чего является 
произношение гласного, близкого к англ* [л] в слове ЪіН 
Примеры: ашта 'сон*, яа 'голос*, ше Ьа 'делать*, биЬйп 'табак* 
{лит. (ІиЬап), Тігап 'Тирана*, ѳ шМЬе (е шайЬе) 'большая*; 
также (без назализации) каш 'я имею*, Іаш 'я есмьѴ 33 

Если в этом случае матьянский говор оказывается относительно 
консервативным по сравнению с некоторыми другими гегскими 
говорами, то в целом система ударенных гласных в нем, как п во 
всех среднегегских говорах, претерпела очень существенные 
изменения* 

Гласный а в ударенном положении, если он не находится в со- 
седстве с носовыми согласными, на преобладающей части терри- 
тории Мата (исключение составляет лишь краина Ранза на се- 
веро-западе) переходит в открытое е* Произносимый звук (обозна- 
чая его с помощью знака а) Б. Беци считает аналогичным англ* [се] 
в слове Ьаб. 234 Примеры: Ъаіі > ЪЗП г лоб\ Ьа$е |> Ъадѳ 'сад* 
(тур* ЪаЬ$е), Ьаг Ьііг 'трава*, йагйК ]> йагйЬ "груша*, йазЬ 
йнвЬ г баран*, &га > ^га 'женщины** 

Б* Беци объясняет это явление ассимилирующим влиянием 
переднеязычных и среднеязычных согласных, стоящих впереди 
или позади гласного а и вызывающих его продвижение вперед* 
Однако такое объяснение, высказываемое в порядке предполо- 
жения, не кажется достаточно убедительным* Скорее можно 
думать о связи этого изменения с другими явлениями в области 
вокализма ударенных слогов и усматривать в нем один из момен- 
тов общего сдвига, охватившего всю систему гласных в данном 
говоре. 

гю В. В е с і* Ниіишіітѳ ^иЬезоге не Ма*, стр, 240 и сд* 
гэз Жирным шрифтом Б. Беци пользуется для обозначения отличного 
от а заднего гласного, сопоставляемого им с англ. [ДЬ 
234 Там же, стр. 242* 


Артикуляция гласного о в ударенном положении на преобла- 
дающей части территории области (опять-таки за исключением 
деревень крайни Ранза на северо-западе) также сдвигается впе- 
ред, что дает в результате передний лабиализованный гласный 
среднего подъема, обозначаемый в описании говора с помощью 
знака о. Примеры: Нок > Шк 'волосы*; Іор ;> Ібр 'корова 1 ; 
ггог > ггб# 'плата 1 ; ^гозЬ > ^гбзЬ 'чечевица 1 , 'фасоль’; Йода > 
Н6 } а 'айва 1 ; ѵогЬ > ѵогЬ 'глиняный горшок*; Ьог ]> Ьбг 'снег 1 ; 
йог > йог 'рука 1 ; зЬкоі ;> зіікоі 'он пошел 1 (3-е л* ед, ч. аор.). 
Б, Беци и здесь склонен усматривать ассимилирующее воздей- 
ствие переднеязычных и среднеязычных согласных, что также 
не кажется убедительным. 

Гласный і в ударенном положении — как долгий, так и крат- 
кий — подвергается дифтонгизации. Результат: дифтонг ё*, 23й 
с вариантами а\ ё [ , ё , 

Формы с ё* представлены на территории Мата повсеместно. 
Так, на северо-востоке (с* Мацукул — Масикиіі, Мальсня Матьи — 
Маізііа е Ма^ез): таізё'паі (<ша1зіпаі) 'горные краины\ зЫерё* 
(<СзЫері) 'дом\ В правобережных селах Вііньял (Ѵіпіаіі) и Кур- 
дари (Кцгйагі): тё ! к (<діік) 'друг 1 , Йегѵё^іі (<Сйегѵіз1і) 'дервиш 1 , 
хЬатё 1 (<хЬаті) 'мечеть 1 . На левобережье (с. Б. Гурра — Оиггё 
е МайЬе): ДЪё 1 (<с11и) 'коза 1 , 1ё*к (<Пк) 'ннжпр 1 , зЬрё 1 (<зЬрі) 
'дом 1 . В с* Фулькет (равнинная часть Головной Матьи): Іё'з (<3з) 
'фис 1 , ргёТі; (<^ргій) 'священник 1 , ігё 1 (<Лгі) 'три 1 . В селах Ранзы 
(северо-западная периферия Мата): 1ё*ш (<?ш) 'фис 1 , БЬдірпё* 
(<5^ірпі) 'Албания 1 , йЬё* (<ЙЫ) 'коза 1 , зЬё 1 (<зЬі) 'дождь 1 . 

Более открытый вариант (а 1 ) встречается наряду с основным 
вариантом (ё 1 ) преимущественно на востоке области — в Мальсии 
и Заречье, Так, в селе Мацукул: (Ша 1 (<<Ш) 'коза 1 , реігаЧі 
(<реігііі) 'сокол, храбрец 1 . В селах Виньял и Курда ри (Заречье): 
та 1 (<ті) 'мышь 1 , (и) па^а (<Си піза) 'я отправился 1 , кагга^к 
(<каггік) 'стул 1 , зЬа*зЬе (<СзЬізЬе) 'бутылка 1 , зЬра 1 (<зЬрі) 
'дом 1 , іга 1 (<Сігі) '3\ Из сел левобережья формы с а 1 засвидетель- 
ствованы только в селении Саджак (крайня Ранза): йЬа 1 (<СйЬі) 
'коза 1 , 1и$а* (<3и$і) 'бочка 1 , зЬа* («СзЬі) 'дождь 1 , зкра 1 (<С$Ьрі) 
'дом 1 . Вариант ё і встречается в селах Ранзы, а также на правом 
берегу в Курдари: зЬрё^ (<бйріа) 'дом 1 , нЬрё^Ц (<зйріг1і) 
'дух 1 . Распространенность его ограничена. 

Помимо дифтонга ё*, очень широко представлен в качестве 
варианта гласный е (чаще открытый ё), также отражающий ста- 
рое ударенное г. Этот вариант встречается почти повсеместно. 
В с. Мацукул (Масикиіі, Матьянская Мальсня — Маізіа е МаІ]ез): 
пёр (<пір) 'племянник, внук 1 , тег (<тігё) 'хорошо 1 , зЬрё 
(<зЬрі) 'дом 1 . В Кигйагі (Регіеііцаз): пёр (<пір), зЬрёгі (<§1ірігІ) 


435 Знаком ё Б. Беци пользуется для передачи открытого знаком ё — 
закрытого, знаком ё — гласного смешанного ряда. 
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г дух\ В селах Саджак и Герман (Сепші — краина Ранза): тёк 
(<дшк) "друг*, Ігёт (<ігіт) "храбрец*, гаке (<Сгакі) "водкаЧ 
В Гурра е Маде (Сшгё е Магіке) (на левобережье): тёк (<Стік), 
тёг (<тігё), зЬрёгІ ( <СзЬрігЪ) * В Гур и Барде (Сиг і ВагДЬё, 
юго-западная периферия Мата) форма с ё преобладает (дифтонг ё* 
встречается, но редко): ргёГі (<Сргііі) "священникЧ киіё (<Ски1і) 
"граница*, вЬрё («СзЬрі) "дом*, 

Б. Беци считает, что вариант ё является результатом сокра- 
щения дифтонга ёК Поэтому последовательность фаз развития 
этого процесса представляется им в виде і ё { ;> ё. 256 В то же 
время он допускает в некоторых случаях возможность непосред- 
ственного образования ё <С і, минуя таким образом промежуточ- 
ную фазу ёЧ 

Следует заметить , что употребление варианта ё абсолютно 
преобладает на периферийных участках среднегегской диалект- 
ной зоны, например в с. Белый Камень (Гур и Барде), лежащем 
на стыке области Мат с Тлранской Мальсией, также на севере 
Мирдиты — на границе с северногегской языковой областью. 
Иначе говоря, это замечается там, где резкие признаки средне- 
гегского диалектного типа как бы затухают* На этих окраинах 
в данном случае сохраняется лишь основной, определяющий при- 
знак изменения в произношении ударенного г. Таким признаком 
является сдвиг артикуляции из сферы верхнего подъема языка 
в сферу средних подъемов, т* е* изменение і > е* Дифтонгизация же 
как дополнительный признак, характерный в основном для цен- 
тральных частей среднегегского ареала, на окраинах может от- 
сутствовать, Учитывая этот факт, можно оспаривать точку зре- 
ния Б, Беци относительно дифтонга как промежуточной фазы в про- 
цессе развития от і кс* Переход к артикуляции в области средних 
подъемов языка, т* е. изменение і % е, стоит в одном ряду с па- 
раллельными сдвигами в артикуляции других гласных, преобра- 
зовавшими всю систему вокализма в среднегегской диалектной 
зоне* Дифтонгизация же — это, хотя и яркий, но дополнитель- 
ный признак* 237 

Некоторые частности в развитии отдельных вариантов связаны 
с долготой или краткостью ударенного і , подвергшегося измене- 
нию, 23 ® Для определения хронологии описанного явления извест- 
ную точку опоры дают формы с е (<3)* засвидетельствованные 
в письменных документах XV в* Ср, Мегейеіі (1416), Мегейііі 


236 Там же, стр, 243 и сл. 

237 Пользуясь терминологией В, М* Жирмунского {см*: В, М. Жир- 
му н с к н й. Проблемы колониальной диалектологии* Язык и литература, 
т* Ш, Л*, 1029, стр* 188 и сп>) % снижение подъема языка, давшее переход 
і > можно обозначить как «вторичный признак», сохраняющийся более 
устойчиво, а дифтонгизацию — как «первичный», более яркий, но менее 
устойчивый признан среднегегского диалектного типа* 

233 В. В е с І* Ниіитііте #)иЬёзоге нё Маі, стр, 244, 
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(1500), совр, Мігёйііа, также форма зрегііі (зЬрегі <С зЬрігЬ 'дух*) 
в формуле крещения 1462 г. 239 

Сдвиг і >«и дифтонгизация распространяются, однако, не на 
все слова, имеющие в своем звуковом составе ударенное і. Исклю- 
чении довольно много. В число их входят прежде всего слова 
устно- и письменно-литературного характера: сеііеіца 'чифтели 1 
(народный музыкальный инструмент), гегйеіца (тур, гегйаіі) 
'абрикос’, ѵа1і]а (тур. ѵаіі) 'губернатор’, изМгца 'армия’, це- 
ѵегі]а 'правительство’, гоЬпііа 'рабство’, йоЬііа 'польза’, Аизігііа 
'Австрия’, Тигкі)а 'Турция’, Ііаіі^а 'Италия’ и др. Много исклю- 
чений дают также глагольные формы, в которых содержится 
ударенное і , участвующее в грамматических чередованиях, на- 
пример: те Ъгіі (Ьёгіаз) 'кричать’, $і1е (деі) 'открой’, йіізіііт 
(йаі) 'мы выходили’, тІійЬеІ (тЫейЬ) 'собирается’, ѵйі$ (ѵйез) 
'он умер’ н др. Но и, помимо этих двух групп, указанные явления 
не засвидетельствованы еще в целом ряде слов, например: Ьізііі 
'хвост’, йіі (йііё) 'день', йгіЬ (йгііё) 'свет’, Ііз 'дуб’, тізЬ 'мясо’. 
Во многих словах обнаруживаются колебания. 

Трудно сказать, в какой мере дифтонгизация ударенного і 
представляет собой живой фонетический процесс. Вопрос этот 
нуждается в дополнительном исследовании. 

Общеалбанское у представлено на территории Мата рядом ва- 
риантов: у, й, і, 0, се, ш е\ е. 

В северной части левобережья реки Мата (к раина Ранза) 
преобладают 1, е 1 , е; на севере правобережья — формы сш Ы. 
В центральной и южной частях области представлены преиму- 
щественно формы с о [се] — еще более открытым вариантом. Формы 
с у (и также с несколько более открытым его вариантом — а) 
сохраняются лишь на периферийных участках области Мата — 
на северо-западе (Нгапгё), на северо-востоке (село Масикиіі, 
Маізііа е МаІ)ез) и на юго-западе (горное село Гур и Барде). 

у: Ьггуіі (лит. ЬггуШ) 'локоть, изгиб’, йузЬ нар. 'пополам 1 
(Йгапгё); ку 'этот’, рук 'клин’ (Мацукул), §)ут (лит. шп) 'сон’, 
хЬузЬі (лит. дІузЪі) 'дед* (Гур и Барде), у > й: Ьгііі (Ьггуіі) 'ло- 
коть’, кШзЬ (кёІузЬ) 'щенок’ (Ранза). у > і: йі (йу) 'два’, кгір 
(кгурё) 'соль’ (Ранза), §гіказ (§гуказ) нар. 'за горло’, кі (ку), 
кІізЬ (кёІузЬ) 'щенок’ (Курдари), йі (йу) 'два’ (Фульчет). у > 0і 
(те) тоі (те тЬуі) 'утопить, задушить’, @11 (уіі) 'звезда’ (Мацу- 
кул): кг 0 р (кгурё) 'соль’, зй (зу) 'глаз 1 , Ія ( 1 у) 'ты 1 (Виньял, Кур- 
дари — Заречье), у >6 [се]: кгбр (кгурё) 'соль’, (те) тбЦ (те 
тЬуІІ) 'закрыть’, збЬ (вуіё) 'глаза’ (Курдари, Заречье): §гбк 
(?гукё) 'горло’, ггбр (ггур) 'ремень’, 611 (уіі) 'звезда’ (Гур и Барде). 
У > і >е*: рёЧІ (руіі) 'лес’, іё 1 (Іу) 'ты’, зё* (зу) 'глаз’ (Ранза); 
У > і > ё: ёіі (уіі) 'звезда’, рёіі (руіі) 'лес’ (Ранза). 

*** Там же, стр. 245. 

940 Для передача звука 0 Б, Беца пользуется знаком о, а для звука се — 
знаком о. 
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Вариантность рефлексов общеалбанского у на диалектной тер- 
ритории Мата, как видим, очень велика. В ней обнаруживается 
взаимодействие и перекрещивание двух тенденций изменения 
артикуляции этого звука, С одной стороны, наблюдается явление 
делабиализации, характерное для многих албанских говоров. 
Гласный г, появляющийся в результате делабиализации у , под- 
вергается затем тем же изменениям, что и старое і в ударенном 
положении: у > і > ё\ ё. С другой стороны, наблюдается пони- 
жение подъема языка, при сохранении лабиальности: у > 0 > се. 
Процесс этот распространен на преобладающей части территории 
Мата и поэтому его можно признать основным и специфичным для 
собственно матьянского диалектного типа речи. Делабиализа- 
ция же характерна главным образом для северо-западной пери- 
ферии области. Однако абсолютные границы распространения 
обоих явлений установить невозможно, и на многих участках 
территории они в той или иной степени сосуществуют. 

Гласные и, е в ударенном положении изменениям не под- 
верглись. 

Существенные сдвиги обнаруживаются в общеалбанской серии 
дифтонгов ие (Кио), уе, іе . Первой и основной фазой этих сдвигов 
явилась монофтонгизация, на которую затем наслаивались до- 
бавочные явления. 

Дифтонг ие частично сохранился лишь на северо-западной 
(католические села Ранзы — Саджак, Кокердок — КокегйЪок) и 
на северо-восточной (Мацукул — Мальсия Матьи) периферии 
области, главным образом в конце слова, притом в очень ограни- 
ченном употреблении : Дие 'хочу’ , (те) тагЦіе 'женить’ , (те) 
ришіе 'работать’, (те) зЬкие 'идти’. Иногда слышится иё г кото- 
рое Б. Ееци считает промежуточной ступенью в процессе моно- 
фтонгизации: ие > иё > и. Основная тенденция развития — это 
монофтонгизация ие и. Этот процесс, по-видимому, уже давно 
охватил почти весь среднегегский диалектный ареал, в том числе 
и Мат. Частичное сохранение произношения не на северо-запад- 
ной периферии (католические села Ранзы) может свидетельство- 
вать о наличии в этом районе остатков северногегского (дукаджин- 
ского) диалектного типа. 

Несколько примеров: ргги (рёгше) 'ручей’, Ии (Ние) 'айва’, 
ка йоггп (ка еіоггие) 'вручил’ (Виньял), зЬкпц (зЬкшеД 'пишу’ 
(Курдари), сіи (<іие) 'хочу’ (Фульпет), кги (кгие) 'источник’, и цхмш 
(и #гиет) 'мы обрадовались’, гіиг (скіег) 'руки’, ти; (тие)) 'месяц’ 
(села Ранзы). 

Дифтонг уе подвергся монофтонгизации, по-видимому , уже 
довольно рано: уе ^>у* Гласный у, возникший в результате этого 
процесса, совпал со старым у и вместе с ним подвергся измене- 
ниям, описанным выше. На северо-западной периферии области 
это были делабиализация и вторичная дифтонгизация, на основ- 
ной части диалектной территории — понижение до среднего 


ІЪЬ 


подъема* при сохранении лабильности* Так, в селах Ранзы ста- 
рое уе оказалось представленным вариантами г, ё 1 , а 1 (в селе Са- 
джак), ё: ^т іи Н (Іуе) 'я мажу’, іЬіп (іЬуеп),/он ломает’, кге 1 
(кгуе) 'голова’, каш іЬё 1 (ікуе) 'я сломал’, ка рёЧ (руеі) 'он спро- 
сил’, т’ раЧ (те руеі) 'спросить 1 ; (ёіі (іуеіі) 'флейта, свирель 5 , 
кгёі (кгуеі) 'голова’, т’ рёі (те руеі). Остальная территория охва- 
чена более характерным для данного диалектного типа измене- 
нием уе > у 0 > се; ШІ (ГуеІІ) 'флейта’, кто, кгоі (кгуе, кгуеі) 
'голова 5 , те р0і (те руеі) 'спросить’. С еще большим раскры- 
тием: (611 ((уеіі), кгбі (кгуеі), бог (буег) 'двери’. 

Старый дифтонг іе также подвергся монофтонгизации: іе г. 
Новое і совпало со старым и претерпело соответствующие изме- 
нения* Отдельные фазы этого процесса представлены вариантами 
і , ёЧ ё: сіііі (біеіі) 'солнце’, рШ (діеіі) 'небо 5 (села Ранзы, также 
Виньял в Заречье); ше еіііе 1 (те зЫіе) 'класть, толкать’ (Гур 
п Барде); теіі (тіеіі) 'мука’, ^еіі (^іеіі) 'небо’ (Курдари) и др* 
Наблюдаются отдельные случаи изменения іе > )в (с перестанов- 
кой ударения на второй элемент дифтонга и превращением пер- 
вого элемента в неслоговое /): з^еіі (зіеіі) 'несу’, ѵ^І (ѵіеі) 'снимаю 
урожай’* 

Итак, для диалектной речи области Мат характерно состоя- 
ние колебаний в произношении и сдвигов, захвативших всю си- 
стему гласных* Из гласных верхнего подъема устойчивым ока- 
зался лишь наиболее задний член системы — гласный и* Артику- 
ляция передних гласных верхнего подъема (лабиализованного и 
нелабиализованного) обнаруживает сильнейшую тенденцию сдви- 
гаться в направлении средних подъемов языка, несколько ото- 
двигаясь тем самым назад* При этом нелабиализованный узкий 
гласный дифтонгизуется. К той же средней части ротовой полости 
продвигается также артикуляция гласного а (за исключением 
положений в соседстве с носовыми, где, наоборот, происходит 
отодвижение назад)* Наблюдается повышение подъема языка и 
соответственно продвижение вперед (а ж)* Так же сдвигается 
артикуляция гласного о, которая, оставаясь в области средних 
подъемов языка и сохраняя лабиальность, значительно продви- 
гается вперед. Гласный с, будучи гласным среднего подъема, ока- 
зывается устойчивым* Таким образом, артикуляции большинства 
гласных фонем обнаруживают тенденцию концентрироваться 
в области средних подъемов языка. При этом наблюдается боль- 
шая вариантность произношения* Бее это несомненно свидетель- 
ствует о существенных сдвигах фонологических оппозиций, ха- 
рактеризующих развитие системы вокализма в этой части гегского 
Диалектного ареала* 

В сфере консонантизма 241 также наблюдается ряд важных 
изменений* Из явлений общегегского характера в говоре Мата 


241 См,: там же, стр* 253 и сл. 
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следует отметить последовательное и полное осуществление из- 
менения тЬ >т, пй > п . Например: тгеі (тЬгеІ) 'король, сул- 
тан’, ше тиіи (те тЬиІце) 'покрыть’, і ашеі (і ашЬеІ) 'сладкий’, 
сіііаіп (ЙЬатЬ) 'зуб’; ше паіи (те іміаіие) 'остановить, задержать’, 
те пег (те пйег) 'зажигать’, ііепек (Ьепйек) 'канава’, зЬпеІ 
(зЬепйеІ) 'здоровье’, тгепа (тЬгетіа) 'внутри’, каШп (каЦіпй) 
'деревня’* 

На северо-западной периферии (села Саджак и Кокердок 
крашш Ранза) иногда произносится долгий веляризованный пе- 
реднеязычный смычный: Пег (шіег) 'честь’, пгед (пйгед) 'исправ- 
ляю’, (псіііі) 'помогаю’, зІіПозЬ (зкёпбозЬ) 'здоровый’, тгейа 
(шйгетіа) 'внутри 7 , ѵеіі (ѵеші) 'место’ и др. Е. Беци объясняет 
наличие такого варианта произношения положением этих сел 
на границе с краиной Ксела (КШеІІё), где пй отражено и как п л 
и как В говоре Мата встречается, хотя и относительно 

редко, также замена йЬЫёг (сШаікІёг) 'жених, зять’, 

Кийа (Іишйа) 'нос’* 

Сочетания Ы , % I , по-видимому, уже довольно рано оказались 
ликвидированными и полностью слились с серией старых средне- 
язычных смычных: те да (<дпе кіа) "плакать’, дитеЬі (<Ск1и- 
шёзЬі) 'молоко’, %]иЪв (<^1и1іё) 'язык’, %}ипі (^Іипі) 'колено’ 
и др. 

Среднеязычные смычные д [/г], \Щ на большей части терри- 
тории Мата перешли в аффрикаты — переднеязычные со вторым 
задним фокусом: д[с], #Ы/Ь Например: да( (даіё) 'шея\ деп (дел) 
'собака’, е кеде (е кеде) 'плохая’, Гід (Йд) 'инжир’, Ъидд (Ъіцд) 
'земледельцы’, хЬаки (&|аки) 'кровь’, хЬит (д^ит) Г сон\ хЬеІ 
(^еі) 'петух’, йіхЬіе (бі^іе) Г он горел’ и др. Промежуточной фа- 
зой этого перехода, вероятно, были среднеязычные аффрикаты, 
которые еще иногда произносятся на северо-западной периферии 
(села Саджак и Кокердок краины Ранза). Б. Беци определяет их 
как звуки, средние между # и с п $ и хк, обозначая их д\ §}': ц'еІ 
'удовольствие’, 'кровъ’, ^'иіаг (^иеіаг) 'охотник’, ^ 

На юго-западной периферии (с* Гур и Барде) также отмечается 
колебание между произношением д [с] и # Ш: да і (даГе), дезіі 
(дезЬ), е кеде (е кеде), но деШ (діеШ) 'небо’, деи 'собака’, ѵйід 
'он умер’* Звонкий среднеязычный сохраняется: #]ак, ^азЫе* 

В положении перед /, п , т наблюдается переход д >/ : ті]1 
(тіді) 'друзья’, нкоді зікдп 'друг друга’. Но изменение это про- 
водится не повсеместно и не последовательно* 

Наиболее специфическое для говора Мата (как и вообще для 
среднегегских говоров) изменение в сфере консонантизма — пре- 
вращение звонкого заднеязычного смычного в звонкий среднеязыч- 
ный смычный: § §} [Т}\> Это явление распространено по всей 


2 * 2 См*; таи же, стр. 257* 
243 См.: там же, стр. 253. 
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области Мата, за исключением лишь юго-западной ее периферии 
(Гур и Барде). Б, Беци указывает, что оно, однако, не захватывает 
все слова, имеющие в своем составе звонкий заднеязычный смыч- 
ный, притом в этом отношении наблюдаются колебания от деревни 
к деревне . 244 Характерные примеры изменения § > : ^гиеЬѣ 

(^гизііі) 'кулак, горсть*, ^ги (&пі) 'женщина*, ^гік (^гукё) 'горло*, 
^цг (&иг) * камень*, те ^аіи (те &аІие) 'готовить*, ^охЬй {^огЬйё) 
'гвоздь*, га^аг (га^аг) 'охотничья собака*, те ра^и (те ра^ие) 
'платить*, (’ещга (іе е^га) 'дикие*, Іаг^ (Іаг^) 'далеко*, і Іія 
(ііі#) 'злой* и др. Изменение захватывает согласный # во всех по- 
зициях. Причины такого сдвига остаются неясными. 

Поскольку старые среднеязычные смычные (глухой и звон- 
кий) в матьянском говоре в основном представлены аффрика- 
тами д [с], хіі [/], изменение артикуляции звонкого члена оппози- 
ции к — $ не разрушило этой оппозиции. Так как произношение 
[#] частично сохраняется, [#] и ($] выступают как варианты одной 
фонемы, противостоящей глухому заднеязычному смычному. При 
этом среднеязычный вариант является более распространенным и 
более характерным для говора. Таким образом, старая оппозиция 
к— % выступает в виде к — 

Но если для носителей среднегегской речи различие і)И§ 
не является фонологическим, то для представителей других го- 
воров, в которых $ и # выступают как совершенно различные фо- 
немы, замена произношения [#] произношением [^) восприни- 
мается как очень резкий и специфический диалектный признак. 


Фонетические явления, отмеченные в матьянском говоре, ха^ 
рактерны для среднегегской зоны в целом. Поэтому сведения^ 
имеющиеся в нашем распоряжении относительно некоторых дру, 
гих говоров этой зоны, могут быть далее интерпретированы и до 
известной степени систематизированы на фоне фактов данного го- 
вора и в сравнении с ними. 

Говоры горных к раин, примыкающих 
к области Мата с юга и запада 

Большая часть этих говоров не описана. Можно предполагать, 
что говоры Мартанеша (МагіапезЬ) и Тиранской Мальсии (Маі- 
йіа е Тігапёз), горных краин, лежащих к югу и юго-западу от Мата, 
по основным своим признакам принадлежат к южногегской ди- 
алектной области. Уже говор горного селения Гур и Барде (Бе- 
лый Камень) на крайней юго-западной периферии Мата, на гра- 
нице с Мартанешем и Тиранской Мальсией, обнаруживает неко- 


214 См.т там же, стр. 253. 
Н А. В. Десницкая 
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торые черты, отличающие его от матьянского говора и сближающие 
с южногегским типом речи. Это — отсутствие перехода § > д/ 
и частичное сохранение произношения старых среднеязычных 
смычных (це\\і *небо\ цеп 'собака’, ^ак 'кровь \ щавН 'шесть’). 

На западе с Матом граничит область Круи (Кпце), говор ко- 
торой отчетливо обнаруживает признаки зоны перехода от средне- 
гегского к южногегскому диалектному типу. 

Говор Круи 245 

Область, получившая название по имени прославленного в исто- 
рии войнСкандербега города Круп, являющегося ее административ- 
ным, экономическим и культурным центром, состоит из двух ча- 
стей — горной (Маіёзіа е Кпцёз) и равнинной (РизЬа е Кпі]ёз). 
Высокий хребет Скандербега (Маіі і ЗкашІёгЬе^іН), восточными 
своими склонами обращенный к долине Мата, постепенно пони- 
жаясь к западу, образует глубокие долины, в которых разбросаны 
немногочисленные селения* Группы этих селений объединяются 
в две небольшие краины — Курбин (КигЬі) и Бена (Вепё). На 
склоне, обращенном к Адриатическому морю, лежит старинный 
город Круя, господствующий над широкой равниной, протянув- 
шейся у подножия гор. 

Основным занятием жителей этих горных деревень с давних 
пор было земледелие, в меньшей степени — скотоводство. Жители 
города Круи, помимо ремесел и мелкой торговли, также занима- 
лись земледелием, возделывая сады, огороды и оливковые планта- 
ции, обильно покрывающие горные склоны вокруг Круи. Через 
Круянские горы, отделяющие внутренние области центральной 
Албании от морского побережья, издавна проходил путь из При- 
морья, перевалом Кяфа е Штамэс (Раіа е 8Ьіатёз) — в долину 
Мата и далее в область Черного Дрина. Связи жителей Круянской 
Мальсии с населением долины Мата были постоянными, в част- 
ности отношения свойства (жители горных сел обычно брали 
себе жен из Мата), что отразилось на их говоре. Однако главным 
центром экономического притяжения для всего района Круи с дав- 
них нор была Тирана — город, лежащий в южногегекой диалект- 
ной зоне. Особенно часто посещали Тирану жители города Круи, 
продававшие на тиранском базаре свои ремесленные изделия. 
Вся область Круи — это преимущественно мусульманский район, 
так же как соседние краины Мата и Тираны. Значительным влия- 
нием в Круе с давних пор пользовалась магометанская секта бек- 
ташей. Как и в Тиране, в районе Круи сосредоточены центры бек- 
ташизма (теке), а одна из вершин в горах Круи являлась тради- 

345 I. О } і п а г і. ѴёгЬ^іше тЬі іё Ыше Іё Кгщёэ ёЬе 1ё Маіёзізё зе 
Кгц]ёз. Зіисііте РІІоІодрке, 1964, 3, 4. 
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ционным местом многолюдного паломничества в день популярного 
праздника бекташей, посвященного Сары-Салтыку (бекташинский 
святой)* 

Для исторической диалектологии преимущественный интерес 
представляет говор горных сел и в основном совпадающий с ним 
говор города Круи т с его старым населением* Круянская равнина 
(РизІіа е Кпцёз) лишь частично принадлежит старожилам; зна- 
чительная часть ее обитателей — переселенцы из других местно- 
стей* Диалектные отношения, складывавшиеся на этой терри- 
тории со смешанным населением, в основном интересны с точки 
зрения актуальных продессов диалектного взаимодействия, про- 
текающих в наши дни, притом в условиях интенсивного распро- 
странения литературно-языковых норм* 

В монографии Й* Гьинари содержится описание старого круян- 
ского говора в том виде, как он представлен в речи населения го- 
рода Круи и двух горных сел — Цудин (СийЬІп) н Мафшек (Ма(- 
зЬед), лежащих к востоку и северо-востоку от города, в глубине 
Круянскоіі Мальсии. Фонетика говора довольно ярко свидетельст- 
вует о его переходном характере, обусловленном географическим 
положением района Круи — на стыке среднегегской и южногег- 
ской диалектных зон* 

В области вокализма для говора Круи характерны следующие 
явления* 246 В полной мере сохраняется особый ряд назализован- 
ных гласных в ударенных слогах — консервативный признак, 
имеющий общегегский характер* Однако назализованное а очень 
сильно отодвинуто назад и, в отличие от матьянского говора, ла- 
биализуется, переходя в открытое назализованное о: ка°таЬ 
'ноги 7 , тга°оіа 'вечер 7 , ^а° 'вещь 5 , а°зЬі 'он есть 7 , ша°ггіп 'они 
берут 5 , 5КеДа 0 іі 'черт 7 * Эту инновацию, довольно часто возникаю- 
щую на различных участках гегского диалектного ареала, говор 
Круи имеет общей с южногегским говором соседней Тиранской 
Мальсии, а также с городским говором старой Тираны* 

Проведена монофтонгизация дифтонгов не > й, уе > у, іе > г : 

(<4?гие) 'женщина 7 , ка Шіо (<ЭиКие) '{он) сражался 7 , йпі 
(<С<1ие1) '(он) вышел 7 ; сіу г ( <Сс1уег) 'двери 7 , іуп (Оуеп) 'мажет 7 , 
<Ш1 (Оііеіі) 'солнце 7 , те г\ (<^гіе) 'варить 7 * 247 Эта инновация ха- 
рактерна как для среднегегской, так и для южногегской диалект- 
ных зон. 

Очень яркой особенностью говора Круи в сфере вокализма 
ударенных слогов, определяющей его принадлежность к средне- 
гегскому диалектному ареалу, следует считать комплекс изме^ 
нений, возникающих благодаря сдвигу артикуляции гласных верх- 


гы Д* С і і п а г і* ѴёгЬеіше шЬі іоіте Кгиіёз. Зішіітѳ Рііоіоеііке, 
3964, Л 4 ^ 3, стр. 93 — 101* 

247 Монофтонгизация Іе проводится, как и в других говорах, менее по- 
следовательно, ср* варианты <Ш1//ёіе11 'солнце 7 , чіНа//чіе11 'небо 7 * 


него подъема, с тенденцией к концентрации ее в области средних 
подъемов языка. 

Гласный /, переходя в е, дифтонгизуется* Результат этого 
изменения представлен в ряде вариантов* Наиболее распро- 
странен вариант э/, первым элементом которого является очень 
открытое е [з]: тз 1 ! 1 « тігё) 'хорошо’, тЛ (<^ тік) 'друг’, 
зЬрЛі «зЬріи) 'дом’ (вин. опред*), зЬзЧЧе (<зЫГіе) 'он видел’, 
аічІЬэ* (<агйЫ) 'виноградная лоза’. Спорадически представлены 
варианты с более закрытым и с более открытым первым эле- 
ментом: а\, Ср,: 'дом’, гг^ЧеС, (<ггйеі) 'растет’, та’г 

'хорошо’, та^ ‘друг’, Вариант а 1 встречается редко и только 
в речи жителей горных деревень, В некоторых словах, преиму- 
щественно в городе Круѳ, произносится просто открытое е [$], 
а не дифтонг: 'глаза’, тоз рг^іпі « ргіЬпі) 'не ждите’* 

Как и в матьянском говоре, описанное изменение не охваты- 
вает всех слов, имеющих і в ударенном слоге* Помимо слов, 
пришедших из литературного языка и частично турецких заим- 
ствований, действие уЕчазанион фонетической закономерности 
ограничено рядом непонятных исключений, к числу которых 
принадлежат такие слова, как Ыг 'сын’, Ль 'день’, Ггік 'страх’, 
іпізЬ 'мясо’* Соседством среднеязычных согласных может быть 
объяснено отсутствие изменения в словах 'все’, ^іг 

'творог’, Лц 'инжир’, Н§у 'закон’ и др* ш 

Действием тенденции к снижению подъема захвачен также 
гласный у , который, как и в матьянском говоре, переходит в ла- 
биализованное е, выступающее в двух вариантах — более закры- 
том І0І и более открытом [а?]:50(Оу) Г глаз\ кгор (<кгур) 'соль’, 
0І1 (<у1І) 'звезда’, шціі (<шЬу11) 'запереть’, роіі (<ру11) 'лес’, 
*0(<іу)( р ты’ кгоер (кгур), оеіі(уіі), роеіі (руіі), іое(іу)* Изменением 
захвачено также у, появившееся в результате монофтонгизации 
уе: кѵ 0 (<кгуе) 'голова’, те рог, роеі (</руеі) 'спрашивать’* В го- 
роде Круя произносится закрытый вариант, в речи жителей гор- 
ных деревень преобладает произношение более открытого и силь- 
нее отодвинутого назад гласного* Параллельно с этим частично 
сохраняется также произношение общеалбанского у, обычно в не- 
сколько более открытом варианте* Только в соседстве со средне- 
язычными согласными произносится обычное закрытое у или его 
делабиализованный вариант* 

К этим сдвигам произношения, затронувшим гласные і, у к 
имеющим себе полную аналогию в соседнем матьянском говоре, 
в речи жителей города Круи примыкает также соответствующий 
сдвиг артикуляции гласного и. Действие той же общей тенден- 
ции к снижению подъема языка вызывает изменение н>р: 
ггод «гги§ё) 'дорога’, крос{,«^ кёрисёі) 'башмаки’, Ьргг (<С Ьиггё) 
'мужчина’* Вариантом этого довольно закрытого о в некоторых 


I. О і і п а г і* Ѵег1і#ітѳ гаЬі Іѳ іоітеп Іё Кпреа* 
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словах выступает дифтонгоид о 11 : рб и п « рипё) 'работа', кро п с 
(кёрисё) 'башмак'. Появление закрытого о<^а дает фонологи- 
ческие основания для сдвига в артикуляции также обычного 
общеалбанского о в сторону больпіего раскрытия и делабиализа- 
ции. Появляется продвинутый вперед и делабиализованный, ва- 
риант [л], который сосуществует с обычным \о\: 8Ьклі//&Ькоі 
'пду\ клз//коя 'кислое молоко'. 

Весь комплекс описанных изменений связан с действием харак- 
терной для среднегегской диалектной зоны тенденции к концентра- 
ции артикуляции гласных в средней части ротовой полости и со- 
ответственно к ослаблению их напряженности. 

В отличие от вокализма консонантизм 240 круянского говора 
не обнаруживает специфических инноваций среднегегской зоны. 
Среднеязычные смычные д, сохраняют свое качество; соответ- 
ственно не происходит и характерного для среднегегских говоров 
изменения # ;> #у\ Совершившийся в говоре переход тЬ > т, 
п<і п составляет инновацию, общую для значительной части 
гегского диалектного ареала. Изменение -к ;> -/, например зЬоГ 
(<зЪоЬ), имеет значительное распространение на территории Ге- 
терии, за исключением лишь более северных ее районов. 

При отсутствии характерных среднегегских инноваций, кон- 
сонантизм говора Круи может быть определен как принадлежащий 
к южногегскому диалектному типу. 

Говор Мирдиты 

На севере с Матом граничит Мирдита (МіпШё), говор которой 
обнаруживает признаки постепенного перехода от среднегегского 
диалектного типа к северногегскому. 

Мирдитой называется обширная горная область, лежащая в бас- 
сейне северных притоков реки Мат — Большого и Малого Фанда. 
Хотя горы Мирдиты не достигают большой высоты, местность мало 
пригодна для земледелия и поэтому в прошлом крестьянство этой 
области жило в большой бедности. Доходы от скотоводства, также 
стоявшего на довольно низком уровне, не спасали горцев Мирдиты 
от нужды. 250 

В народно-демократической Албании экономический подъем 
Мирдиты стимулируется развитием горнорудной промышленности 
и использованием лесных богатств. Некоторая часть жителей пе- 
реселилась на плодородные земли равнины. 

При турецком владычестве Мирдита была одной из самых отста- 
лых в экономическом и социальном отношениях областей страны. 
В ней длительно сохранялась родовая организация, хотя устои 
ее подрывались имущественным расслоением, создававшим резкие 


См.: там же, стр. 101—104. 
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социальные контрасты между богатевшими байрактарами (пред- 
водителями байраков) и родовой знатью (рагі), с одной стороны, и 
малоимущими общинниками (ѵо^іі — ^меньшие*, 'мелкота’) — 
с другой * 251 Одним из характерных моментов разложения родового 
строя в Мирдите было существование наемных военных отрядов, 
несших службу в турецкой армии или использовавшихся круп- 
ными феодалами в их междоусобных войнах* Воины Мирдиты были 
единственными горцами, получавшими регулярное денежное воз- 
награждение за свою службу в войсках, и это создавало им до 
некоторой степени привилегированное положение* Составляя от- 
борные отряды турецкой армии, горцы Мирдиты, несмотря на 
свое католическое вероисповедание, пользовались репутацией луч- 
ших солдат в европейской части Турецкой империи * 252 Благодаря 
этому в XVIII — XIX вв* Мирдита играла довольно большую роль 
в политической жизни страны* 

Во главе войска Мирдиты стоял военный руководитель — ка- 
педан* Капѳданы выделились из родовой знати; власть их была 
наследственной и находилась в руках династии Гъомарков (С)о- 
іпагкаіі), названной так по имени одного из первых капеданов, 
Гьона Марка (Сщп Магк), жившего в конце XVII— начале XVIII в, 
Гьомарки выступали не только как военачальники, но претен- 
довали на общее политическое руководство Мирдитой, которая 
была признана турецкими властями как относительно автономная 
территориальная единица, со своим внутренним самоуправлением. 
Однако власть капеданов, особенно в области внутреннего само- 
управления, ограничивалась такими институтами родовой орга- 
низации, как вече или сход (киѵепсі) и совет старейшин (ріецпі). 
Тем не менее амбициозность династии Гьомарков, претендовавших 
на самостоятельную политическую роль руководителей незави- 
симого «государствам, была очень велика. Большую роль во внут- 
ренней жизни Мирдиты, так же как и в политической игре капе- 
данов, играла католическая церковь, в XIX в* активно стремив- 
шаяся укрепить свои позиции в северной Албании , 2&3 

В территориально-политическом отношении старая Мирдита 
представляла собой федерацию пяти байраков, Байрак — терри- 
ториальная единица, созданная турецкой администрацией в конце 
XVII в ,, 254 в условиях военной организации, характерной для 
Мирдиты, приобрела особенно важное значение, покрыв более 
старые территориальные деления, связанные с историей расселе- 

См*: Ю. В. Иванова* Обычное право северной Албании* Совет- 
ская этнография, 1961, № 3, стр, 55, 

Н* Несчиагй. ШзІоІге о! (Леэспрііоп Де Іа ІТаиІе АІЬапіе ои 
Сиё^апѳ* Рагіз, б, г., стр* 230* 

В конце XIX в* Гьомарки в союзе с аббатом Мирдиты, представляв- 
шим католическую церковь и обладавшим правами епископа, сделались 
опорой политики Австро- Венгерской империи, стремившейся утвердить 
в Албании свое влияние, 

ш См*: Нізіогіа е ЗЬчірёгізё, 1, Тіганё, 1959, стр, 397* 
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ния фисов, Основу федерации составляли три байрака собственно 
Ійирдитьг — Орош (ОгозЬ), Спач (5ра^) и Кушнен (КизЬпеп), 
лежавшие непосредственно вдоль течений Большого и Малого 
фанда* Байраки Фанд в северо-восточной части и Дибр (ПіЪг) 
в западной части области вошли в федерацию позднее* Центром 
ДОирдиты считался Орош, где находилась резиденция капедаков* 
Народное вече (собств* "сход’ — кнѵепй) собиралось в сел* Шеи 
Паль (ЗЬеп Раі) байрака Кушнен. К федерации примыкали четыре 
байрака Лежской Мальсии {Маізіа е ЬеяЬёз), расположенные 
в нижнем течении объединенного Фанд а и в горах, непосредственно 
возвышающихся над приморской равниной. Примыкали также бай- 
раки Ксела, Селита (ЗеНіа) и Ранза, лежащие к югу и юго-востоку 
от Мирдиты, на границе с областью Мат* Поэтому иногда говорят 
нс о пяти, но о двенадцати байраках Мирдиты, 2 * 5 имея в виду не 
только политические связи, но также значительное сходство в обы- 
чаях, костюмах и говоре, характерное для населения всех этих 
краин и объясняющееся тесными общественными и культурными 
связями, а, кроме того, отношениями свойства, с давних пор объе- 
динявшими экзогамный коллектив собственно Мирдиты (байраки 
Орош, Спач и Кушнен) с соседними байраками, также населен- 
ными горцами-католиками* 

В лингвистическом отношении Мирдита составляет северную 
часть среднегегской диалектной зоны. На ее территории с давних 
пор скрещивались языковые влияния, шедшие из области Мата — 
на юге и из краин бассейна Дрина — на севере* Для характери- 
стики мирдитского говора это промежуточное положение должно 
иметь существенное значение* Важна также история заселения 
Мирдиты, дошедшая до нашего времени в виде глухих преданий, 
подтверждаемых, однако, этнографическими и лингвистическими 
данными. 

В этой связи вызывает интерес особое положение байраков 
Орош, Спач и Кушнен, составивших в свое время основное ядро 
федерации Мирдиты* Под позднейшим территориально-админи- 
стративным делением ясно проступают старые деления родо- 
племенного характера. Жители этих трех байраков составляли 
кровнородственный коллектив, на протяжении веков строго со- 
блюдавший закон экзогамии* Брачные отношения они устанавли- 
вали преимущественно с жителями байрака Ксела, лежащего 
к югу от Мирдиты, в прошлом также с жителями краины Люры 
(па востоке), 2611 пока те не перешли в магометанство (в XVIII — 
XIX вв*)* 

Ранее уже упоминалось о том, что большие дукаджинские фисы 
Шаля и Шош имеют с основными байраками Мирдиты общую патро- 

255 См*: Вг. Ъ о ] г І. Шатіа кгаЬіпоге е рориНЦ вЬчірІаг* Еіподгаііа 
Зікрріагс, I, стр. 387* 

См,: Е, О и г Ь а т. Зоте ігіЬаІ огі^інз, Іатсз аші сизіотз оі Ше 
Ваікапз, копсіоп, 1928, стр, 30* 
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яимичѳскую легенду, согласно которой люди Шали, Шоша и Мир- 
диты произошли от трех братьев, некогда расставшихся на горе 
Бештрик {краина Хас, на северо-востоке Албании )* 257 Харак- 
терно, что закон экзогамии для членов трех основных байраков 
Мирдиты до сих пор распространяется также на эти живущие да- 
леко на севере фисы, которые считаются объединенными с ними 
кровнородственной связью* Таким образом, байракн Орош, Спач 
и Кушнен ведут свое происхождение от одного из северноалбан- 
ских, точнее — дукаджинских, кровнородственных коллективов 
и для среднегегского диалектного района являются пришлым эле- 
ментом населения *^ 8 Подтверждением их дукаджинского проис- 
хождения служит немаловажный факт: в Мирдпте господствовал 
тот же вариант законов обычного права, что и у дукаджинских 
фисов на севере, известный под названием Кануна Лека Дукад- 
жина. Между тем в соседнем Мате законы обычного права объеди- 
нялись под именем Кануна Скандербѳга *^ 0 

Придя с северо-востока , 260 предки современных мирдитцев 
должны были принести с собой и речь северногегского типа, 
которая с течением времени ассимилировалась речи местного на- 
селения и приобрела характерные признаки среднегегского ди- 
алектного типа* И об этом существует местное предание* Геласиус 
(X, СагиШ) передает следующие слова мирдитцев: «Мы раньше го- 
ворили, как семь байраков Пуки , 261 но постепенно, во времена, 
когда Албания была еще христианской, благодаря тому что мы 
заключали браки с Диброй и Люмой (іие тагге е іие гіііапё па 
те ПіЬёг, Ьитё) и др*, у нас изменился говор (па тЗёгго} е Іоі- 
пца »* 262 

Согласно этому сообщению, Мирдита была связана отноше- 
ниями свойства не только с ближними Кселой и Люрой, о чем до- 
вольно хорошо известно, но еще раньше также с более отдаленными 
Люмой и Диброй, Иными словами, пришельцы, по-видимому, 

2Ь1 См*: О е 1 а э і и в. Огоепа тЪі П]І Ьагіё Іё ЗЬчірешзе* НуШ і Пгііёз, 
1938, стр. 410. 

й5е См.: Вг* Ъ о ] г і* Мап^а кгаЫпоге е рориІНІ зіщіріаг, стр. 35* 
Существует легенда, согласно которой собственно мир дитцы или «Мирдита 
по фису» (МігсШа е Кзк) составили хронологически третий слой населенна 
области* Первыми были некие Улы (Шаіі), которые шѳ трудились, но жили 
под деревьями, притягивали просто ко рту ветви с плодами»; вторым был 
народ, добывавший металлы и называвшийся «Великий Фанд» (ГапоатабЫ)* 
Последними пришли МіпШа е Пзіі (С е 1 а з І и в. Огоева шЫ гці Ьагіе 
іё 8ЬчірепІбё, стр* 410). 

25а Вг* Ъ о і г і* МЫ іё <1ге)1ёп капипоге Іе рориіііі эЫррЪаг* Виі. $Ьк. 
ЗЬоч., 1956, Кг 2, стр* 144 и сл* См. также: Ю* В* Иванова* Обычное 
право северной Албании, стр* 53 и сл* 

ш Краина Хас и район Метохии и ныне сохраняют народное название 
ПгаІэЬі і Оика^іпіі («Дукаджинская равнина»)* Я о д ъ і* Шатіа кгаЫпоге 
е рориШі аНчірІаг, стр. 35. 

Т. е* как в Дукаджнне* 

282 О е 1 а з і и з* Огоепа шЫ щі Ьагіё Іё 8Ьчіреаізё* НуШ і Огііёэ, 
1938, стр* 203* 
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полностью включились в круг общественных, политических и эко- 
номических отношений среднегегского ареала, что отчетливо ска- 
залось и на их диалекте* В тот период (вероятно, это были первые 
река турецкого завоевания) 263 связи Мирдиты с севером оказались 
ослабленными; между тем политическое значение центральноал- 
банских областей, составлявших в XV в* опору и основную сферу 
рлияния Скандербега в его борьбе против турок, было еще, по 
реей видимости, довольно велико. Позднее, уже в XVIII — 
XIX вв*, когда возродилось политическое и экономическое значе- 
ние Шкодры как главного центра северной Албании и когда на- 
емные отряды горцев Мирдиты стали активно участвовать в по- 
литической жизни, снова оживились связи Мирдиты с северно- 
гегскими областями* Влияние северногегской языковой среды 
поддерживалось также католическим духовенством, в XIX в* 
особенно активизировавшим свою пропаганду в Мирдите* 

Таким образом, при лингвистическом изучении Мирдиты 
должны учитываться: 1) первоначальная северногегская (дукад- 
жинская) основа речи жителей байраков Орош, Спач и Кушнен; 
2) влияние среднегегского диалектного окружения, определившее 
общий характер говора Мирдиты; 3) северногегское языковое 
влияние, усилившееся в XVIII— XIX вв* При этом, однако, очень 
существенные моменты пока остаются неизвестными* Важно от- 
ветить на следующие вопросы: каков был первоначальный характер 
речи населения байраков Фанд, Дибр, а также Лежской Маль- 
сии? На какой части территории Мирдиты и в какой мере преобла- 
дали (и продолжают преобладать) черты среднегегского и соот- 
ветственно северяогегского диалектного типов? 

Вероятно, эти вопросы получат ответ, когда появится описание 
говора Мирдиты* К сожалению, до сих пор такого описания не су- 
ществует* Все, чем мы в настоящее время располагаем, это отдель- 
ные наблюдения, сообщаемые различными авторами, и несколько 
фольклорных текстов* Хотя фольклор Мирдиты записывался не 
раз, далеко не все опубликованные записи могут быть использо- 
ваны как материал для изучения говора* В некоторых (например, 
в исторических песнях) в сильнейшей степени ощущается влияние 
северногегской (дукаджинской) устно-поэтической языковой 
формы, благодаря чему особенности местного говора не отра- 
жаются* 26 ^ Трудно сказать, в какой степени этот факт следует 
объяснить не только сознательной нормализацией речи со сто- 
роны записывавших лиц, но и наличием определенного речевого 
узуса* Вероятно, влияние северноалбанского устно-поэтического 
языка распространялось и на Мирдиту* 


*** Есть письменное свидетельство о том, что поселение мирдитцев на 
нх современной территории относится приблизительно к концу XV в* 
(Иг. 2 о і 2 І. Щапца кгаЬіпоге е рориПі* зЬчіріаг, стр* 36 и сл*)* 

2в4 См.: К* Т а і р І. 23па рориііоге. ЗЬкоДег, 1933* 
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Для предлагаемого ниже описания основных признаков 
мирдитского говора материалом послужили краткие наблюде- 
ния Ю. Роты и М. Ламберца; также два текста сказок, один 
из них (в записи М, Ламберда) — из села Гомсиче (Сотзіце), 
представляющего северо-западную периферию Мирдиты, другой 
(опубликован в журнале «Сігка») — без указания места записи* 
Кроме того, могли бытъ использованы недавно опубликованные 
списки топонимов из Фанда* 

КХ Рота в кратком перечне главных фонетических особенностей 
мирдитского говора ш отметил несколько явлений, характерных 
для среднегегской диалектной области* Он указал на то, что в этом 
говоре вместо X пі произносятся а/, е, /ге т пё ш/, например: заД 
(зѵчё, аН) 'глаза’, кадзйё (кізЬ$) 'церковь’, Зііцірпё (8Ьдірпі) 'Алба- 
ния 5 , базЬіпё^ (йайЫпі) 'любовь 5 , ишііб (тиШ) 'мельница’* Им 
также были отмечены переход например: ^іогЬйё (^огМё) 

'гвоздь’, §шг (§щг) 'камень’, (^Ыіі) 'палец 5 , ^гие (§гие) 'жен- 

щина’, и переход среднеязычных смычных в переднеязычные 
аффрикаты д. , хк, например: те дііё (те цііе) ' вытаскивать’ , 
те Ше да/еп (ца^ёп) -сломать шею’, имя ХЬегд (С^еги), хЫц 
(^уд) 'суд’, те хЪеіші (те ^Щіт) ' найти \ Кроме этих явлений, 
Ю* Рота отметил также делабиализацию у і } уе іе у например: 
і (Ніі (і буіі) 'второй’, і ііпе (і іупе) 'их’ (притяжат. местоим*), 
кгіеі (кгуеі) 'голова’* 

М* Ламберц в отчете о лингвистической экспедиции 1916 г*, 
сообщив о своих встречах в Шкодре с жителем Кушнена, дал 
краткую характеристику мирдитского говора: «Диалект Мирдиты 
имеет совсем иную мелодию предложения, чем шкодранский* 
Кроме того, он отличается от него и от мальсорских диалектов 
тем, что в нем каждое долгое ударенное I отражено как ё, еі или аі. 
Такой оттенок произношения начинает наблюдаться уже в селении 
Фирда (Рігба) племени Зауі (ТЬаді, — Л* Д.) на Дрине, где вместо 
і произносят е; чем дальше к югу, тем явственнее оно отражается 
как еі, а в Люре и Селите оно звучит уже как аі * Ударение этого 
дифтонга в Ороше, Люре и Селите является двухвершинным* На 
месте гуттурального выступает палатальный согласный, артику- 
ляция которого приближается к артикуляции ^/»* зес 

В этой характеристике наибольший интерес имеет указание 
на географическое распределение вариантов е, еі, аі. 

Анализ топонимов, собранных в деревнях бывшего байрака 
Фанд (северо-восточная периферия области Мирдита), 30 * позво- 
ляет отметить следующие явления: 1) ударенное і отражается как 
е: ішШёпІ (тиШпі) 'мельница’, тиІІёзі (тиШві) 'мельник’, 
і тег, е тег (і (е) гаігё) 'хороший, -ая’; 2) у > <г: роеііа (руііа) 

і. К г о 1 а* Ьоігаіуга зіщірс, стр* іа* 
ш М* ЬашЬегіг, Вегісііі ііЪег теше Ііп^иізіізсЬеп $іисІІел, 15* 
т $Ь Т Н о х Ь а* ТоропітеЪ е РашЩ. Виі. Опіѵ., 8ег. ЗІік* $Ьоч*, 1962, 
№ 5, стр. 204 и сл* 

170 


г лес\ ЪсеіЬа (ЬуГйа) 'зад' — в названии ВоеіЬа е ХЬигіг, букв* 
'Каменный Зад\ Наряду с этим отмечаются также формы с сохра- 
нившимся у , например: хЬгука (^гука) 'ущелье'* Форма кге$ 
(к^у^) 'крест' (в названии ІТсіІіа Кге$ 'Перекресток') дает основания 
для заключения о том, что в говоре имеет место также делабиали- 
зация у ; 3) старый дифтонг ие сохраняется: ІЧие (имя собств*). 
Для дифтонга уе можно отметить случай монофтонгизации: ігуга 
(ігуега) 'стол' — в названии скалы Тгуга е Еекез; 4) заднеязыч- 
ный смычный # превратился в среднеязычный смычный #/, причем, 
судя по записи, слившись со старым#/, превратился далее в перед- 
неязычный аффрикат хН [§]: хЬигі {^игі) 'камень', хЬигга (§игга) 
'источник*, хЬгука (^гука) 'ущелье', хЬгора (^гора) 'яма\ Хкехііё 
(Ое^е, имя собств*), Іихйи (1и§и) 'небольшая долина'; 5) старые 
среднеязычные смычные перешли в переднеязычные аффри- 
каты хЬ: $аіа ^аіа) 'горный перевал', і ки$ (і киц) 'красный', 
і ке^ (і кец) 'дурной'; Хіюкё (0]окё), ХЬегхЬ (Оіег^І). Этим изме- 
нением захвачено и #/, развившееся из старого $1: е хііаі (е ^аіё) 
'длинная*; 6) в сочетаниях Ы , рі сонант I превратился в /: Ь]е1га 
(Ыеіёга) 'пчела* — в названии Рггоі і Біеігёз 'Пчелиный ручей', 
ріері (ріері) "тополь*, ріа^а (ріа^а) 'горный склон'; 7) изменение 
тЪ т , пд, п осуществилось, по-видимому, полностью* 

Большая часть отмеченных явлений характерна для средне- 
гегского диалектного ареала. Изменения і > е, у > се имеют об- 
щий признак — передвижение артикуляции из области верхних 
в область средних подъемов языка. По-видимому, изменения эти 
так же связаны между собой, как и соответствующие явления в го- 
воре Мата, 

В тексте, записанном от жителя села Гомсиче (Оопшце), 2й8 
можно отметить: 1) ударенное і в большинстве случаев сохраня- 
няется, например: тік 'друг'; лишь иногда выступают варианты е, 
еі : и пез (и піз) 'он отправился’, и геіі (и гіі) 'он вырос’; 2) дела- 
биализация у проводится довольно широко, хотя и не последова- 
тельно: Гг йі зіі (Гё сіу зуіё) 'оба глаза', %гік (§гукё) г шея\ Ьіпі 
(Ьупі) 'он вошел’. Однако также тйіі (тЬуШ) 'он закрыл' и даже 
гицеркорректно: пі біН ргі бОіз (ще <Шё ргеі ДіІёеЬ) "однажды*; 
3) наблюдаются колебания в отражении старого дифтонга ие. 
Рядом с формами, сохраняющими этот дифтонг, зафиксированы 
формы с проведенной монофтонгизацией* Так, например: ^шеп 
'жену* (вин* п»), те каМгие 'рассказывать*, те Гзие 'отправиться*, 
Юі йкие 'идя', и тагГие 'женился*, но также §пца 'жена*, те 
<Ый §пт 'вместе с женой*, ш ке каМги 'ты мне рассказал’, те 
рт ' принести’ , Іиі реши Г работая’ ; 4) произношение звонкого 
заднеязычного смычного ^ сохраняется: &ги)а 'женщина’, і ѵо&І 
'младший’; 5) отмечается характерное для части северногегских 
говоров смешение произношения фонем йк (^) и Ц [і]: та I та}іп 


йва М, Ь а т Ь е г Г г, АІЪапіэсЬе Магсйеп, стр, 135 и сл. 
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(таЙЫп) 'самого большого 1 (вин. п.). В целом говор, зарегистри- 
рованный в записи из Гомсиче, скорее производит впечатление 
северногегского с очень незначительными признаками среднегег- 
ского влияния. Несколько иную картину дает сравнительно 
новая запись песни из Гомсиче, 270 В этом небольшом тексте (всего 
16 строк) ударенное і отражено как е в словах: ргеіі (ргШ) 'ап- 
рель’, нар. ѵгек (ѵгік) 'быстро’, З^ірп^а, вин, ЗЫррпепё (ЗЬцір- 
гща, 8^ірпіпё) 'Албания’. Типичный для средпегегскон речи 
переход % $ засвидетельствован в словосочетании го%} та^агі 

(го^ та^агі) 'осленок’ (букв, "птенец осла’). Также в имени собств, 
Аітеі 2о^и (АЬтеІ 2о^и), хотя несколькими строками ниже дан 
вариант Аішеі 2о^. Село Гомсиче, лежащее на крайнем северо- 
западе Мирдиты, было основано переселенцами из Спача — одного 
из центральных байраков Мирдиты, 371 Однако среднегегский го- 
вор жителей этого села, расположенного близ дороги в Шкодру, 
в непосредственном соседстве с краиной Задрима, вероятно уже 
с давних пор должен был подвергаться сильному влиянию северно- 
гегской диалектной среды. В имеющихся записях получили отра- 
жение колебания, связанные со взаимодействием среднегегского 
и северногегского диалектных типов. 

Запись сказки из Мирдиты, опубликованная в 1937 г. в шкод- 
раненом журнале ^Сігка», 273 к сожалению, не снабжена точным ука- 
занием местности. Судя по тому, что признаки говора отражены 
в тексте довольно последовательно, можно предполагать, что за- 
пись была произведена не на периферии, но в одном из централь- 
ных участков диалектной территории, 1) Результаты изменения 
ударенного і представлены в этом тексте вариантами с, е/: тегё 
нар. "хорошо’, кизЬгё (кизЬгі) "двоюродный браг’, и пез (и піз) 
"он отправился’, тек (тік) "друг’, іё періп (іё пірш) 'племянника’ 
(вин. п.), кіг)іет (киіііт) "воспоминание’; Іге] (Ігі) "три’, Ійеікё 
(іЬікё) 'нож’, те ре^ё (те рі) "пить’, те зііедіё (те йЬіі) "продавать’, 
йЬедеіё (йЬііё) 'козы’ и др. Дифтонгизации подверглось также і, 
полученное в результате делабиализации у: к^е (кгіе < кгуе) 
"голова’, кгеірё (кгірё < кгурё) 'соль’, 2) Заднеязычный смыч- 
ный § представлен среднеязычным |у: те ^гизЫа (те ^гизІіЪа) 
'с кулаками’, ^)піе (^гие) г жена’, ^гозЬ (^гозЬ) 'гроиГ, нар. ^абі 
(^асіі) "почти’, гго^ё (гго^ё) 'плата’, га^аг (га^аг) 'охотничья со- 
бака’, та^аг (та^аг) "осел’, нар. Іаг^ (Іаг#) 'далеко’. 3) В соче- 
таниях &/, р/, / 1 сонант I перешел в /: Ь^еіа (Ыеіа) "пчела’, ріеіі 

2( * Ламберц отметил, что этот текст не отражает мирдитского диалекта 
в чистом виде. Г. Коля из Гомсиче, от которого была записана сказка, дол- 
гое время провел в Шкод ре т речь его, подвергшаяся влиянию шкод райского 
произношения, сохраняла лишь следы родного говора (там же, стр. 97). 

270 К-ёп^ё рориііоге Іё Іиііёз пасіопаГдІІгітІаге <Ше Іё гішіёгіітіі. Ті- 
тапе, 1951, стр. 47. 

371 ТЬ. I р реп. Віе ОеЬіг^е гіез попі\ѵе$ШсІіеп АІЬапіѳпз, стр. 52. 

272 М. К о 1 а. Киак з’а 1шг]а е зКре^ёз аё ѵеі & Ьа Ьикё аз Рггаііё 
рориІШ пѳ сііаіекі Іё МігіНёз. Сігка, 1937, стр. 164 и сл. 
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(рІеЬ) -навоз 1 , Ц&зіт (ГІазІш) 'мы говорим 1 , ^ок-киц (Пок-киц) 
г красноволосый 5 . 

Хотя находящиеся в нашем распоряжении сведения о мирдит- 
ском говоре довольно ограничены, тем не менее можно констати- 
ровать, что этот говор обладает определенно выраженными при- 
знаками среднегегского диалектного типа* В то же время следует 
отметить ослабление этих признаков но мере удаления от южных 
и восточных участков области, находящихся в непосредственной 
близости к центральной части среднегегской диалектной зоны. 
Ослабление это прослеживается в северо-западном направлении 
и связано не только с географическим удалением от центра диалект- 
ного ареала, но и со встречными влияниями северногегского 
типа речи, которые распространялись из Шкодры и прилегающих 
к ней горных и равнинных к раин* 

Но и в целом мирдитский говор, если сопоставить его с гово- 
рами Мата и прилегающих к нему с востока областей, предста- 
вляет собой зону ослабления признаков, характеризующих средне- 
гегский диалектный тип. Если в говоре Мата вся система вокализма 
ударенных слогов оказалась захваченной серией сдвигов, то в мир- 
дитском говоре изменению подверглось только г* Лишь в материа- 
лах из Фанда, представляющего собой восточную окраину области, 
отмечается параллельное изменение гласного у, артикуляция ко- 
торого также сдвинулась из сферы верхних подъемов языка 
в сферу средних* Гласные о и а } сдвиги в артикуляции которых 
составляют характерный признак среднегегского диалектного типа, 
вмирдитском говоре остались совсем не затронутыми изменениями* 

Мирдитский говор — это северная периферия среднегегской 
диалектной зоны, которая оказалась лишь частично захваченной 
мощным языковым влиянием, распространявшимся из централь- 
ных частей ареала — Мата и Дибры* 

Говоры горных к раин 
к северо-востоку от Мата 

Говоры горных краин Люра и Селита, лежащих к северо-вос- 
току от Мата, а также краины Ксела на севере от нее, в основных 
своих чертах близки к матьянскому* М* Ламберц в свое время 
отметил большое сходство говоров Мирдиты, Люры (Ідігё), Кселы 
и Мата, подчеркнув при этом, что благодаря своеобразию их зву- 
кового облика, все эти говоры занимают особое место в гегской 
диалектной группе * 273 

Говоры Люры, Селиты, а также Ранзы занимают как бы проме- 
жуточное положение между говорами областей Мата и Мирдиты, 
которые, хотя в общем довольно близки между собой, обнаружи- 


М. Ь а т Ь е г I г. ВегІсЫ ііЪег теіпѳ Ііп^иіаІівсЬѳп Зіікііаді, стр* 9 

и сл. 
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Бают некоторые расхождения. Как убедительно показал В, Вецй 
с отношении краины Ранза, линии сходства и различий в извест- 
ной мере определяются конфессиональной принадлежностью на- 
селения^ 71 обычно ограничивающей определенными направле- 
ниями линии установления связей свойства (в результате заклю- 
чения брачных союзов между отдельными экзогамными коллекти- 
вами), Мусульманские села Ранзы, имеющие отношения свойства 
с мусульманами Мата, говорят на матьянском говоре, в то время 
как речь жителей католических сел (Саджак и Кокердок) в се- 
верной части краины более близка к речи католического населе- 
ния Кселы и Мирдиты. Говор Селиты, жители которой в слабой 
степени подверглись процессу мусульманизации, также близок 
к говору этих католических краин, Языковое влияние Дибры 
чувствуется в говоре мусульманизованной (сравнительно поздно 
и не полностью) Люры, 

В общем, все эти говоры, несмотря на некоторые различия, при- 
надлежат к одному и тому же диалектному тину. Появившееся 
недавно описание говора Люры г1ъ дает представление об основ- 
ных признаках, характеризующих эту группу говоров, 

Г овор Люры 

Люра — в прошлом одна из наиболее изолированных и глу- 
хих краин северной Албании, лежит высоко в горах (на высоте 
в среднем 1500 м), к западу от среднего течения Черного Дрина, 
С востока и северо-востока она граничит с Диброй, с юга — с Се- 
литой и Матом, с запада — с Мирдитой, Сообщение с соседними 
краинами в прежнее время осуществлялось с помощью пешеход- 
ных троп, через горные перевалы. 

Территориально Люра принадлежит к центральной части сред- 
негегского ареала, что определяет основные характерные признаки 
ее говора. Однако известная обособленность этой высокогорной 
краины содействовала сохранению в говоре Люры некоторых кон- 
сервативных черт, ликвидированных в речи населения, живущего 
вдоль основных речных магистралей среднегегской диалектной 
зоны, — в долинах Мата и Черного Дрина, 

Лежащая среди густых лесов, краина Люра невелика. Она об- 
разуется группой из семи сел, составляющих между собой опре- 
деленное этнографическое единство, несмотря на различие веро- 
исповеданий (большая часть яштелей Люры магометане, осталь- 
ные — католики), 27 * Отношения свойства люрьяне устанавливали 

274 В. В е с і. Ниіитііте ^іиЬёзоге пё Маі, стр. 234 и сл. 

275 (}. НахііійазапІ, ѴёгЬ§іте ^ріЬёзоге пё кгаЬіпёп ѳ кигёз, 

ВиК ІІпіѵ., 8еі\ 81ік, 1963, № 4, 

2 ™ В старой Алб&нші Люра славилась сбоям свободным отношением 
к религиозным различиям, и смешанные браки между магометанами и като- 
ликами были обычным явлением в этой глухой лесной стороне. 
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преимущественно с Диброй и Матом, реже — с Мирдитой, Средгі 
сравнительно небольшого населения Люры довольно устойчиво 
сохраняются родовые отношения. Согласно преданиям* еще 7—8 
поколений назад фис Люры (Пзі і Ьигёз) насчитывал всего 40 до- 
мов, К настоящему времени количество их выросло до 350, но 
общность происхождения продолжает для них оставаться реаль- 
ным понятием. 

Основным занятием населения Люры всегда было скотоводство. 
Кроме того, люрьяне, как и жители соседней Дибры* славились 
своим искусством обработки дерева. Экономические связи Люра 
в прошлом поддерживала преимущество с Диброй* но также и 
с другими не только соседними* но и более отдаленными краинами. 
Тем не менее благодаря своему географическому положению 
в труднодоступном горном районе старая Люра представляла со- 
бой довольно изолированную территориальную единицу, В на- 
стоящее время положение коренным образом изменилось. Нахо- 
дящиеся невдалеке горнорудные предприятия, лесопильное 
производство* автомобильная дорога* туристские лагери на живо- 
писных озерах Люры, пользующиеся популярностью среди албан- 
ской молодежи* — все это содействует преодолению былой изо- 
ляции, Вторжение элементов нового в экономику и культуру этой 
отдаленной горной краины отражается и на состоянии диалектной 
речи. Как указывает К, Хаджихасани* характерные признаки 
местного говора в речи молодого поколения заметно устраняются* 
уступая место общим нормам гегской разговорной речи, 277 

С единством происхождения всей небольшой группы деревень, 
составляющих краину Люра, связана и относительная однород- 
ность говора. К, Хаджихасани не отметил внутри него локальных 
различий, В то же время для говора характерна довольно силь- 
ная вариантность, не обусловленная территориально. Тот же ав- 
тор указывает, что часто одни и те же слова произносятся различно 
в пределах одного населенного пункта, 278 Это наблюдение пол- 
ностью подтверждается также анализом записанных им текстов. 
Варианты произношения обнаруживаются даже в записях* сде- 
ланных от одного лица. 

Существенной особенностью говора Люры является сохранение 
в нем, при типичных для среднегегской диалектной зоны иннова- 
циях, некоторых консервативных признаков* что* по-видимому* 
связано с географическим положением Люры в труднодоступном 
горном районе. Соединение этих двух моментов — характерных 
инноваций с известной дозой консерватизма — составляет своеоб- 
разие говора Люры* сближая его тем самым с говором Мирдиты и 


277 В отдельных случаях можно обнаружить даже проникновение не- 
которых элементов тоскской литературной зыковой нормы (формы с ротациз- 
мом, с дифтонгом на) (там же* стр, 145), 
т Там же, стр, 118 и сл. 


175 


противопоставляя говорам Мата и Дибры, особенно богатым Инно- 
вациями. 

Указанная особенность отчетливо видна при рассмотрении во- 
кализма ударенных слогов. К числу консервативных признаков 
говора относится не только сохранение особого ряда назалирован- 
ных гласных, но и тот факт, что паза лированное а (также и а 
в соседстве с носовыми согласными) в основном не изменяет своего 
качества. Для говора Люры типичны формы ааЫ, а 'он есть’ , 
Ы] 'делаю’, Ьаіе г он делал’, каше 'нога’, гапа 'песок’ и др. Лишь 
изредка отмечаются случаи лабиализации: о, овІП 'он есть’, 
Ьоіе 'он делал’. В одном из текстов формы Ъарі и Ьб^іі 'они де- 
лают’ зафиксированы рядом. Возможно, что появление форм 
с гласным о связано с проникновением влияния дибранского го- 
вора, для которого такая инновация является характерной. 

Наиболее заметный консервативный признак говора Люры — 
это сохранение старогегских дифтонгов іе , т: йіеіі 'солнце’, 
е сііеі 'воскресение’, ціеіі 'небо’; кпіе 'источник’, &)гие 'женщина’, 
рггце 'ручей’, Ііще 'ноготь’, Ние 'айва’, причастия рціше (от 
рипо] 'работаю’), зйкие (от зйкоі 'иду’). 

Иногда встречаются формы с проведенной монофтонгизацией, 
например: теіі 'мука’ (тіеіі > гаШ ]> теіі), йиі (биеі) 'она 
вышла’ и др.; однако для говора они не характерны. Правда, как 
замечает К. Хаджихасани, в настоящее время молодежь все более 
склоняется к произношению гласного и на месте старого ие ч 
Но в этом, очевидно, сказывается влияние общегегской разговор- 
ной нормы, иначе говоря, мы здесь имеем дело уже с процессом 
ликвидации говора как такового. 

Наиболее существенной инновацией среднегегского характера 
в говоре Люры следует считать преобразование, захватившее глас- 
ный і в ударенном положении: изменение места артикуляции (сни- 
жение подъема) и дифтонгизация. Описывая результаты проис- 
шедшего сдвига, К. Хаджихасани указывает на наличие значи- 
тельных колебаний в произношении, выражающихся в целой шкале 
вариантов: /, е, ё/, #7, Щ* а * Колебания эти нѳ связаны с локаль- 
ными различиями. Отмечается, что «одно и то же слово в одной и 
той же местности может произноситься по-разному, например тег 
и таёг „хорошо 11 ». 279 Анализ текстов показывает вариации про- 
изношения у одних и тех же лиц. Так, в текстах, записанных 
у 76- летнего Рамадана Дёчи (Кашабат Оо$і), пастуха, никогда не 
покидавшего родных мест, зафиксированы формы: зйр^а, зЪра^а, 
зЬра}, род. п. і вЬра^з (общегег. вЬрі) 'дом\ ігет (ігіщ) 'храбрец’, 
ргеГі (ргШ) 'священник’, хЬашёіа (хЬатца) 'мечеть’, киіёпё (ки- 
Ііпё) 'ящик’ (вин. и.), глагольные формы ггёіеЬ (ггіш) 'растет’, 
^геЬеЪ (п^гіЬеі) ' поднимается’ , ггёп (ггіп) ' сидит, пребывает’ , 
однако іЬа) (бЬі) 'козы’, іа^зѳі (іівві) 'фисы\ В текстах, записан- 


279 Там жѳ, стр. 119. 


176 


яых у 56-летней Джильке Лёка (С]і1ке Ьока), никогда не бывав- 
шей за пределами Люры: кизѳ, киза] (кизі) * котел’, шёк (тік) 
"друг 3 , 'гость 3 , (Нк) 'погас 3 , Йек^к (йекіке) 'момент 3 , но 

также: ігаі (ыі) 'трн\ Іііаік (іЬікё) 'нож\ і зііра^з (і зЬріз) 'дома’ 
(род. п.), реіка е йкаішгаеіз (е йЬапЛггіз) 'одежда жениха’, раіе 
(рце) 'питье’ и др. Ср, в предложении: Киг Ііаш попі ^а Ье 
рга^Ьте, ^екіт пі каі*е ра зЬецег, е рафп, а)о па Ьа тег 'Если 
съедим что-нибудь испорченное (е р^зкте < ргізЬте), сварим 
кофе без сахара, выпьем его (е ра}т < рітё), это наи сделает хо- 
рошо (тег <С тігѳ) 1 . Рядом стоят формы: е рга)зЬте, ра^т, шег. 
Трудно определить условия, при которых выступает более закры- 
тый вариант е] [е/] или более открытый а / [аі] % дифтонг в) или глас- 
ный ё . Скорее можно предположить наличие факультативных 
вариантов. При этом нельзя не обратить внимание вслед за Кема- 
лем Хаджихасани 380 на то, что более закрытые варианты произ- 
ношения (ё, €}) в общем соответствуют состоянию, характерному 
для говоров Мата и Мирдиты, а более открытый вариант (а)) 
совпадает с аналогичным произношением в дибранском говоре. 
Учитывая эти соответствия, можно пытаться объяснить факульта- 
тивность вариантов произношения в говоре Люры тем, что эта 
маленькая горная краина лежит на стыке влияний двух основных 
диалектных районов среднегегского ареала и оба эти влияния 
отразились в ее говоре. 

Для характеристики явления важно отметить, что целый ряд 
слов не охватывается указанным изменением. Гласный і (в ударен- 
ных слогах) устойчиво сохраняет свое качество в словах Ыг 'сын 1 , 
Ы 'дочь 1 , и* 'грудь 1 , Из 'дуб 1 , 'дерево 1 , тізЬ 'мясо 1 , йізЬі 'па- 
лец 5 , йіі 'день 1 , сігіі 'свет 1 , і гі 'молодой 3 , і гі 'черный 1 , ПйЬ 'свя- 
зываю 1 , йі 'знаю 1 и др,; также в топонимах Ойкает, 8е1Н, 2аб- 
гіщ, Ыз, в антропонимах С;рп, МЫН, ВіЬ, НаШ, АН, Кегіг, (}е- 
гіт, НатН н др. 

Наряду со старым і описанные выше сдвиги произношения за- 
хватили также ударенное і , возникшее в результате делабиализа- 
ции гласного у (у > і), а также стяжения и делабиализации ста- 
рого дифтонга уе {уе у і)> И в этом случае наряду со словами, 
захваченными изменением, сохраняется некоторое количество слов 
с гласным і. Ср.: Ьітіі (Ьггуі) 'локоть 3 , кгщ (кгуд) 'крест 1 , ^пк 
(&гукё) 'горло 1 , сіі (йу) 'два 1 , но іа) (іу) 'ты 1 , зе], заі (зу) 'глаз 3 , 
ее)*,, за}1 (зуіё) 'глаза 1 , ігет (вгутё) 'дыхание 1 , рёіі (руіі) 'лес 1 , 
іёт (іут) 'дым 1 , кгеіі, кга^і (кгуеЬ) 'голова 1 , кга)р (кгурё) 'соль 3 , 
те Іке (те іКуе) 'сломать 3 и др. 

Характерный для говоров Мата и Дибры сдвиг о > 6 пред- 
ставлен в говоре Люры ограниченным количеством случаев: 
збі (зоі) 'сегодня 3 , кто} (кгоі) 'источник 3 , ѵо] (ѵоі, т, ѵа^ 'расти- 
тельное масло 1 , зЫб^ (вЫо^) 'бузина 1 , имена собственные Оойа 


2 *° Там же. 


12 А, В. Десшщкая 


177 


(ВоДа), Оо^і (Ооді), КаІозЬі {КаІозЬі), В основном, как отмечает 
К* Хаджихасани, гласный о сохраняет свое качество. Столь ха- 
рактерный для говора Мата сдвиг а а в говор Люры не проник. 
Также не проникла и дибранская дифтонгизация ударенного ц. 

В области консонантизма говор Люры осуществил ряд ин- 
новаций, В числе их инновация общегегского характера — пере- 
ход тЬ т, пй п , проведенный полностью: шиеЬ (тпЬизЬ) 
"наполняю 1 , каша (кашЬа) "нога 1 , еЬкаш (зЬкашЬ) "скала 1 , пехі 
(пйегі) г он зажег 5 , рагщепа (рагтепйа) "соха 1 , ѵеп (ѵеші) "место’. 

К числу специфических среднегегских инноваций относится 
переход звонкого заднеязычного смычного в соответствующий 
среднеязычный смычный — §] \§\. Переход этот осущест- 

вляется во всех положениях: ^]агсШ (^агсІЬ) 'изгородь 1 , дфіг 
(§ііг) 'камень 5 , ^бгЬй (^огМё) 'гвоздь’, §рор (дгорё) 'яма 5 , 
дІше, д]ше]а 'женщина 1 , ййіп^аі 'ведьмы 1 , Іи^аіі 'привидение 1 , 
(сіе^ё) 'ветка 1 , ггй^ (гги§ё) 'дорога 1 и др, Как и в матьянском 
говоре, старые среднеязычные смычные соответственно перешли 
в аффрикаты, которые К. Хаджихасани очень приблизительно 
определяет как звуки «средние» между хк \й%\ и %к [з], д [с] 
и $к [$]* По-видимому, это несколько палатализованные передне- 
язычные аффрикаты со вторым задним фокусом. Старые аффри- 
каты хк [й%\ и д [с| в свою очередь частично утеряли смычность, 
приблизившись к спирантам ік [і\ и $к [,ѵ]. 

Оставляя в стороне ряд мелких изменений, встречающихся во 
многих гегских говорах , остановим внимание на фонетическом 
процессе, который в говоре Люры является общим с аналогичным 
процессом в говоре Дибры, Это переход среднеязычного спи- 
ранта следующего за губным смычным, в среднеязычный 
смычный, при дальнейшем отпадении губного смычного: 
Р7 Р*1 Например: цекіш (р^'екіш) "печем 1 , 

^езЪк (Ъ]е$]ікё) "горное пастбище 1 , Ь]е > "он падает 1 . 
Соответственно после губно-губного сонанта т спирант / пере- 
ходит в среднеязычный носовой сонант п] [ р ] , после чего 
начальный губно-губной также отпадает: т] тщ ]> /г/\ На- 
пример: іце^иіі (пцевиіі) "туман 1 , іцаіі (пцаііё) "мед 1 , щекегг 
(ш]екёг) "подбородок, борода 1 , е щега (е пфга) 'несчастная 1 
(ср. пдега ип е гцега), Примечателен также зафиксированный в од^ 
ном из текстов случай перехода среднеязычного носового сонанта 
п] [ /г! в звонкий среднеязычный смычный $} [$): і гаШ тип іа 
^Іоі'і (п^оП) "редкий, кто сможет его узнать (п]оЬ)*. а ® 3 Все эти явле- 
ния связаны между собой и специфичны. 

Сочетания і] и й/ переходят в соответствующие среднеязычные 
сонанты д Ш и д [$]: че^Па (1]е&и11а) "черепица 5 , цеѵг (і^егг) 
"пряду 1 , (сЦаІё) "мальчик 1 , §^ер (с!]ер) "колыбель 1 . 


231 См + : там же, стр. 122 и сл. 

232 Там же, стр. 162. 


Говор Люры интересен своим промежуточным положением 
между говорами Мата и Мирдиты, с одной стороны, и Дибры — 
с другой* Среднегегские инновации проникали в него, таким 
образом, и с юго-запада, и с востока* Двухсторонний характер 
влияния, вероятно, и определил то состояние вариантности в про- 
ведении основных фонетических изменений, которые являются 
типичными для этого говора* При этом сравнительно обособлен- 
ное положение Люры высоко в горах способствовало сохранению 
в говоре также некоторых консервативных черт* 

Д и б р а н с к и й говор 

К востоку от Мата лежит область Дибры, занимающая среднюю 
часть бассейна Черного Дрина с его притоками* Северную половину 
этой большой краины составляет плодородная долина вдоль те- 
чения Черного Дрина* В народной традиции Дибра подразделяется 
на ряд мелких краин, к числу которых иногда относят также 
Люру * 283 Часть Дибры с городом Дебаром (алб* ОіЪёг) 284 входит 
в состав Социалистической Федеративной Республики Югославии 
{Македония)* В Народной Республике Албании область Дибры 
образует округ, центром которого является городок Пешкопи 
(Резіікорі)* 

В истории Албании Дибра, лежащая в центре внутренней 
части страны, на путях, соединявших Македонию с Адриатическим 
побережьем, с давних пор играла важную роль* В XIV™ XV вв, 
она входила в состав феодальных владений Кастриотов; она была 
одним из оплотов власти Скандербега в его политике собирания 
земель и организации борьбы против турецкого завоевания* В по- 
следующие века Дибра с ее горными проходами, открытыми в сто- 
рону Македонии, и с уже установившимся феодальным укладом, 
оказалась в числе тех областей, где рано и прочно утвердилось 
турецкое влияние, шедшее с востока * 285 Через Дибруэто влияние 
распространялось на соседние с ней горные области внутренней 
Албании* 

28а «Дибра — это относительно большая крашта; на севере она начинается 
от речки ѴеІезЪІса и на юге доходит до Ланги (ГЛап^ё), на западе начинается 
от перевала раіа е ВиІІН н на востоке выходит за пределы нынешних поли- 
тических границ Албании* Она объединяет в себе краины: Люра (Ідігё), 
Реч-ц-Дарда (Нед-е-БапІЕіё), Уемуя (Б]ети]ё) т Чиден (ОИІіёп), Мухур 
(МііЬшт), Катэр Гргокэт (Каіёі- Сгукёі — Четыре ущелья), Люзни (Бигпі), 
равнинные деревни близ Пешкопи, горные деревни близ Пешкопи, Грюка 
« Вогэлъ (Огукё е Ѵо^ёі — Малое Ущелье), Грюка е Маде (Сгукё е МабЬе — 
Б о л ьшое У щел ье) , М аче л а р а ( М а 4 еііа ге ) , Б ул ьч нза ( В иіч І гё) , Гол обо рда 
(СоІІоЬотбё)»* (В. В е с і* Е Ыпі]а е Вед-е-Баг<11іё& зе БіЬгёв* Зішіііце Шо- 
Ь^іке, 1964, Я® 4, стр* 136* 

234 Название БіЬга (неопред, ф* БіЪёг) имеет славянское происхождение* 
Ср. ст.-слав* дъбрь, дьбрь 'ущелье, долина, поросшая лесом*. 

28 * Однако в горных деревнях Дибры продолжал довольно устойчиво 
сохраняться староалбанский закон обычного права, в противовес влиянию 
шариата (см*: там же, стр* 136)* 
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Большая часть земель Дибры на протяжении веков находилась 
в руках крупных феодалов, Дибранские беи сохраняли свои вла- 
дения и власть вплоть до окончательного освобождения страны; 
поэтому Дибра была одной из самых глухих и отсталых областей 
довоенной Албании. Однако в свое время (в первые века турецкого 
владычества) Дибра выделялась среди окружавших ее горных 
краин, как более развитая в экономическом отношении область. 
Плодородная долина Черного Дрина была покрыта полями и ви- 
ноградниками, область пересекалась важными торговыми путями, 
город Дибра (Дебар) играл важную роль как центр торговли и ре- 
месленного производства, лежавший на пути из Адриатики в Ма- 
кедонию. Дибранцы славились как искусные каменщики и мастера 
резьбы по дереву. Жители дибранских сел с давних пор уходили 
на заработки в ближние и дальние края. Во многих городах и се- 
лах Балканского полуострова они строили дома, украшая их 
прекрасной резьбой. И. Г, Хан, странствовавший по Балканам 
в середине прошлого века, отметил необычный для горной Алба- 
нии облик дибранских сел в долине Черного Дрина. Окруженные 
виноградниками, села эти имели мощеные улицы с двухэтажными 
домами и лавками торговцев; это придавало им городской вид. 28,} 
На базаре города Дибры Хан заметил длинный ряд оружейных 
лавок, н ему было сказано местным епископом, что изделия ди- 
бранских оружейников не уступают изделиям мастеров Призрена. 

Население Дибры исторически сложилось в процессе переселе- 
ний албанских семей из различных более западных районов се- 
верной Албании . 287 Время этих переселений неизвестно, однако 
можно предполагать, что большая их часть происходила довольно 
давно, возможно, еще до того, как в дибранском говоре начали раз- 
виваться специфические для среднегегской диалектной области 
фонетические инновации. В то же время Дибра была также об- 
ластью, из которой и через которую в основном шло переселение 
албанских горцев на македонские земли (в районе Скопле и По- 
лога). В самой Дибре речь славянского населения, жившего рядом 
с албанцами, ассимилировалась в очень сильной степени. Наряду 
с языковой ассимиляцией происходил процесс ассимиляции куль- 
турно-бытовой, в котором большую роль играло распространение 
мусульманской религии. 

Хотя история внутренних областей Албании в период турец- 
кого владычества еще очень мало изучена, целый ряд фактов ука- 
зывает на значительность экономического, политического и куль- 
турного влияния, оказывавшегося Диброй на области, прилегав- 
шие к ней с запада и востока. Это влияние получило отражение 

См.: 1 . С. Н а Ь п. Веіэе йшгсЪ сііѳ СеЪіеІе <іеэ Вгіп ши! \Ѵаг^аг, 

стр. 91. 

287 Так, в крайне Реч я Дарда (Вед-е-ВаггіІіё) целый ряд родов проис- 
ходит из района Шкодры, есть роды, происходящие из Никая и Мертура, 
Мирдитыидр. (см.: В. В е с І. Е Іоітіа е Вес-е-Оагс1Ъё$ зё ВіЬгёз, стр. 137). 
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й в языке. Дибра, по-видимому, была центром мощной языковой 
иррадиации, распространившейся в среднегѳгской зоне в период 
турецкого владычества (а возможно, и ранее). 


До недавнего времени основным источником сведений о ди- 
бранском говоре, помимо очень кратких заметок Ю. Роты 388 
и Ст. Младенова, 389 были записи фольклорных текстов. Благодаря 
точности записей наибольшую ценность в этом отношении имеют 
два текста сказок, записанных М. Ламберцем. 220 Хотя фонетически 
менее точны, но также могут быть использованы тексты песен, опу- 
бликованные албанскими фольклористами. 201 Анализ языка тек- 
стов из сборника X. Стермилы 292 лег в основу составленного 
Гл. Елезовичем перечня фонетических особенностей дибранското 
диалекта. 203 

С опубликованием работы Б. Беци, содержащей описание го- 
вора краины Реч-и-Дарда, 294 представление о дибранском типе 
речи приобрело значительно большую степень полноты. Краина 
Реч-и-Дарда, протянувшаяся вдоль левого берега Черного Дрина, 
к северо-западу от города Пешкопм, являющегося окружным цент- 
ром, обнаруживает как в этнографическом, так и в языковом от- 
ношениях типические для области Дибры в целом черты. Сопо- 
ставление с другими опубликованными материалами позволяет 
дополнить наблюдения албанского диалектолога. 

Основные особенности вокализма 298 состоят в следующем. 
Наличие особого ряда назалированных гласных выражено от- 
четливо. При этом назалированное а , а также а в соседстве с но- 
совыми согласными лабиализуется. Наблюдаются колебания между 
произношением 1) слегка лабиализованного а и о (с полным пере- 
ходом а д: а) ша° 'больше', хііа 0 "вещь\ Тіга^п г Тирана\ 
2) и Ьо 'сделался’, Ьбпа (<Ьапа) 'луна\ попа (<папа) г мать\ 
Это явление, общее у дибранското говора с соседней северо- 
восточногегской зоной, не относится к числу специфических призна- 
ков собственно среднегегского диалектного типа (так, в говоре Мата 
оно не получило развития). 

Специфическими следует считать изменения, связанные с общим 
сдвигом артикуляции, затронувшим всю систему гласных ударен- 

К г оі а. ЬеШЦуга зЪчІре. 

Зі. М 1 а <1 ѳ п о ѵ. Ветегкші^еп йЬег <1іе АІЬапег, 

200 М. ЬапіЬѳгІг. АІЪаішске МагсЪеп, стр. 191 и сл,; 245 и сл. 

291 В сборнике «К. рор. Ьізі.». 

292 «Руеііі і ВіЪгёз», тЫейЬе щга Накі ЗІ^гтіШ. Ѵізагеі е КотЬй, ХІѴ Т 
Тігапё, 1944. 

293 01. Е 1 е г о ѵ і 6. Оіавоѵпе озоЬіпе. 

94 В, В е с і. Е Ытіа е Ке$-ѳ-0аг<іЬё5 зё ВіЪгёз. Зішііте РІІоІо^Ііке, 
1994, Л& 4; 1965, № (. 

306 См.: там же, 1964, М 4, стр. 138-144. 
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ных слогов, за исключением гласного е. Действие тенденции к кон- 
центрации артикуляции гласных в средней части ротовой полости 
в дибранском говоре оказывается еще более последовательным, 
чем в говоре Мата, в котором гласный и остался вне серии сдвигов* 
Артикуляция неназалированного ударенного а сдвигается 
в сторону открытого е [е]: гіаггіЬ (<(Іагс1Ьё) "груша*, ЫіН (<СЬаІіё) 
"грязь*, каі^іа (<ка1а^а) "крепость* (им* п* опред*)* 30 * Артикуля- 
ция ударенного о также сдвигается вперед и о > о Ы: Іор (<1орё) 
"корова*, хоіі (<гоІі) "хозяин, господин’, кгбі (<Скгоі) "источник*, 
Ііііоі (<Ш1оі) "он начал*, %6іЫ (<2огЬсІё) "гвоздь** 207 

На месте ударенного і развивается дифтонг аі , имеющий ва~ 
рианты а ё /, аЧ реже с/ т ё : йЬаі (<С<Ші) "коза*, ггаі (<иі) "три*, 
зЬаі, вин* опред* вЬаіп (<СйЫп) "дождь*; тачг (<даігё) "хорошо*, 
йегѵа^ІБІі (<<ІегѵІ5Ь) "дервиш*, іЬа е ік (<Шікё) "нож*, та й ікі 
(<тікі) "друг* , ѵа*іді (<ѵі$і) "теленок*, Ша е іка ( <іКіка) "нож*, 
ѵгёііевЬіи ( ^ѵгііезЬіп) "они убивались’, зЬё(пі (<СзЬИпі) "видите** 
Назалир* і дает варианты с лабиализованным первым элементом 
дифтонга: ти11а°і (<тиШ) "мельница*, хЬата°і (<хЬаті) "ме- 
четь*; тбі (<дш) "мышь*, кизЬгбі (<киз1ігі) "двоюродный брат** 
Все эти варианты представлены в говоре краины Реч-и-Дарда, 
причем преобладают более открытые* Младенов отмечает, что 
в городе Дибра произносят дифтонг ёі: Зёі (<зМ) "дождь*, зёі 
(<щ, зу) "глаз’, тёіг (<тігё) "хорошо*; в с* Меляни (Меіапі), 
лежащем севернее, по его наблюдениям, звучит о!: Зоі (зЬі)* зэз 
В текстах, записанных албанскими фольклористами, зафиксиро- 
ваны формы с еі и с аі: Маізеіа (<МаІзіа), кгеізша (<кгізта) 
"выстрел*; 200 аз пё га], аз иё ріедза] (гі, ріецеі) "ни в молодости, 
ни в старости** 300 Формы с аі привел также Ю* Рота: ЗЬцірпаі 
(Зіщірпі) "Албания*, киза] (<кизі) "котел** 301 В процессе измене- 
ния, затронувшего удар* г, первичным и основным моментом, 
по-видимому, явилось снижение подъема — от верхнего к сред- 
нему; дифтонгизация — добавочный момент, а раскрытие еі > аі — 
результат дальнейшего развития* 

Гласный у преимущественно делабиализуется: у і* Возник- 
шее этим путем і может претерпевать то же изменение, что и ста- 
рое і : Гга^іт (<?гутё) "дыхание 1 , кга^ір (<кгурё) "соль’* Однако 


ййв В записях Ламберца обозначенію а чередуется с обозначением оа: 
<1агзт "свадьба 1 , но сіоагВа 'груша*, ЬоаШе « ЬаЪ$е) "сад 1 * По-видимому, 
М* Ламберц устанавливал в некоторых случаях произношение восходящего 
дифтонга с лабиализованным передним гласным среднего подъема (в качестве 
первого элемента). В описании Б* Беци нет каких-либо указаний на такое 
произношение. 

Попытка Б* Беци объяснить изменения а > а и о > о ассимилирую- 
щим влиянием соседних согласных не кажется убедительной* 

31* М 1 а сі е п о ѵ* Ветегкцп^еп ііЬег (Не АІЬаиег, стр. 66. 

К. рор* ЬІ&І., стр* 236* 

300 Там же, стр. 54* 

ш I* В г о I а* Бѳігаіуга зЦуре, стр* 19* 
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с сохранением і : Лі (<С^у) "два’, &гік (<#гукё) 'горло’ и др* Кое- 
где, например в с* Зал Дарде (2а11 ОагйЬе), зафиксированы ва- 
рианты оі , бі, д: зоі <<§у) Г глаз\ іоі (<Сіу) 'ты\ (іоіга (<1іуга) 
"лицо\ Ьггоііі (<СЬггу1і) 'локоть’, кгоір (<кгурё) 'соль’, зЫоіПа 
(<зЫу11а) 'столб’* В этих случаях снижение подъема у могло 
предшествовать дифтонгизации* 

Сдвигом артикуляции захвачено также ударенное и, что отли- 
чает дибранский говор от матьянского* Результат изменения — 
дифтонг ом, аи: ггоизМ (<Сгпіз1іі) 'виноград’, соисаі (<]сисаІ) 
■девушки’, зііоит (<8Ішщё) 'миого\ аггаизЬ (<агпізЪё) 'медведица 5 , 
кии (<СШй) 'здесь’* В фольклорных записях; Ьагоиіі (<ЬагнІі) 
* порох’ , коиііё ( <СкиІ1ё) ' башня’ * зоа Дифтонгизуется также м, 
возникшее благодаря монофтонгизации дифтонга ие: шѳ Іігои ( <ще 
Іігп) 'освободить’, кеті ршюи (<ршШ) 'мы работали’. Так как на- 
чало процесса изменения и > о# > а//, видимо, предшествовало 
завершению изменения ие й, в конечных открытых слогах не- 
редко произносится сочетание мме, возникшее благодаря дифтон- 
гизации элемента и в составе дифтонга (или сочетания гласных) 
ие : ка Шіаие (<Ш1ие) 'он начал’* Отмечается, по крайней мере 
для говора крайни Реч-и-Дарда, очень ограниченный, скорее 
спорадический характер осуществления дифтонгизации удар* м* 
По подсчетам Б* Беци, из ИЗ слов 19 зафиксированы с дифтонгом 
аи (ом), в 19 случаях обнаруживаются колебания и в 75 случаях 
сохраняется г/* 303 Б записях Ламберца засвидетельствованы 
случаи перехода и о: тоз тЪо&пі (<тЬи§пі) 'не наполняйте’, 
Ізоізаі (<сисаі) 'девушки’, 304 аналогичные факты приводит Мла- 
денов : гоІ ( <Сгги$Ь) 'виноград’ , Йот ( <зЬитё) 'много’ , йопгі 
(Ошпйё) "нос’, оки (ики, и]ки) 'волк’* 305 Подлежит выяснению 
соотношение этого явления с дифтонгизацией м. Общим моментом 
для обоих явлений можно считать сдвиг артикуляции в область 
средних подъемов языка — тенденцию, определившую общее 
направление изменений, преобразовавших вокализм дибранского 
говора* 

Основные особенности консонантизма ш состоят в следующем* 
Общее для большей части гегской диалектной территории изме- 
нение тЬ /п, псі п осуществлено последовательно* Специ- 
фично изменение щ §: те %е\ (<Сщ*е1) 'застревать’, те ^ге 
(<пдге) 'поднимать’, кидиіі (<кші^и11) 'тыква’, ре^ (<реп#оі) 
"препятствовать’, аЬе§ (<СаІіеп#) 'пирушка’* 

Фарингальный щелевой к в основном сохранился во всех 
позициях* Однако довольно распространен характерный для юж- 


ш К. рор* ЫзС, стр* 236 и сл* * 

303 См*: В. Б е с і* Б Ышіа е Вес-е-СагсІЪёз эё ВІЬгёз* ЗішІІте Піоіо- 
2Дке, 1964, № 4, стр. 42* 

М. СатЬ е г И. АІЬапІзсЬѳ МагсНеп, стр* 142 и сл* 

30а 31;* М 1 а <1 ѳ и о ѵ. Вешегкип^п ііЪег біѳ АІЬапег, стр* 67. 
ш См,: В* В е с і* Е 1о1пі]а о Ке$-е-Ваг<1Ьё5 её ВіЪгёз, стр* 144 — 148* 
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ной части гегского диалектного ареала переход к > /, преиму- 
щественно в глагольных формах: зЬо( ( <0>Ьо1і) , зЬоПт (<§ЬоІііт) 
'вижу, видим’. 

Среднеязычные смычные д ІЙ), § } [1)\ перешли в переднеязыч- 
ные аффрикаты: д [с!, хк (|1: даі (<даіё) 'шея’, деп ( <деп) 'со- 
бака’, $П1і ( <Счіе11і) 'небо’, рідеті (<рщеті) 'встречаемся’, 
1е$ё (<1едё) 'текё\ шід (<тц) 'друзья’, хЬазЫ (<?Іаз1Пё) 
'шесть’, хЬеК (<§іе1і) 'петух’, рёгхЫхЬет (<рёгдр(^ет) 'отве- 
чаю’. Иногда возникают варианты, приближающиеся к щелевым 
палатализованным $/і [а'], г к [г'!, которые Б. Беци обозначает 
как як * 11 : зЬ^а! (<Д[а(ё) 'шея’, гЬ^агрёп (<?Іагрёп) 'змея’. 

В некотором количестве слов сохраняется произношение средне- 
язычных смычных: аз^е^ (тур. азкег) 'солдат 1 , ^еѵе^^і^а 'правитель- 
ство 1 . Как и в других среднегегских говорах, заднеязычный смыч- 
ный 0 переходит в среднеязычный смычный [$], причем 0 и 0 ] 
функционируют как варианты одной фонемы, ср. : дга, §іга 'жен- 
щины’ , го§і, гой.іі ' птица’ , гги§, гпіеі , 'дорога’ . Преобладает 
вариант §]а1і (<^а1і) 'готово’, §^иг (<§иг) 'камень 1 , ра§]оѵа 
(<ра§оѵа) 'я заплатил’, Іи^аі (<1и§аі) 'привидение’, Ье§] (<Ьед) 
'бей’, 1аг§і (<Іаг§) 'далеко’. Изредка $і (<?) отождествляется 
со старым §}, и тогда на месте 0 произносится хкЫі): хЬиг ( <Се)иг <С 
&иг) 'камень’, хЬаіаіц ( < 4 раіаи] <§аіп)) 'готовлю’. Однако в це- 
лом днстантность соотношения §; (<?) и хк (<?/) сохраняется. 

Сочетания іі % йі, пройдя через фазу сильной палатализации 
начального переднеязычного смычного, преобразовались в средне- 
язычные смычные, которые совпали со старыми среднеязычными 
и подвергаются тем же изменениям. По отдельным крайнем Дибры 
наблюдается вариантность их произношения. Ср. в Зал Дарде: 
деіег ( <і^еіег) 'другой 1 , дег ( <Цегг) 'пряду’, §]а1 (<д]а!ё) 'маль- 
чик’, §)аіЬ (<й)агЬё) 'сыр 1 и в Бардай Реч (ВагйЬа) Кед,): деіег, 
$егг, хйаі, хЬаПі. 

Старые сочетания кі, 0 І на преобладающей части территории 
Дибры, видимо, уже очень рано, как и в других среднегегских 
и южногегских говорах, заменились среднеязычными смычными, 
судьба которых не отличается от судьбы старых среднеязычных 
смычных, ср.: сиііеті ( <СдиЬеші <С *к1и!іеті) 'мы зовемся 1 , хЬй 
( и < *§1и) 'колено 1 , хІіиЬ (<С^иЬё <С§1иЬё) 'язык’. Однако 
на северной периферии области, в говоре краины Реч-и-Дарда 
в некоторых случаях на месте старого *Ы произносится к: те 
каіі 'называться’, ка] 'плачу’, ка коп 'он был’. В этом сказалась 
близость северо-восточногегской диалектной области с ее харак- 
терным изменением *Ы > к. 

Специфичным для дибранского говора является развитие со- 
четаний губных согласных с сонантом Г, переходящим в неслого- 
вое і. Переход рѴ |> рі, ЪѴ >■ Ъі, /Г |> іі наблюдается не только 
в среднегегских, но и в некоторых говорах северногегской зоны. 
Однако в дибранском говоре сочетания р/, Ъі подвергаются даль- 
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нейшему изменению, сущность которого состоит в том, что неслого- 
вое і переходит в среднеязычный смычный, глухой или звонкий 
в зависимости от качества предшествующего звука. Конечным 
результатом этого процесса может быть отпадение начального 
губного. В процессе участвуют такие старые сочетания 6/, рі. 
Можно восстановить следующий ряд последовательных преобра- 
зований: рѴ > рі > р/ > рй > Й, ЬѴ > Ы > Ъ) > Щ > Ту. 

На территории Дибры обнаруживаются отражения различных 
фаз указанного процесса. Так, в текстах песен засвидетельство- 
вана одна из его начальных фаз: ріаки (<р1аки) 'старец, старей- 
шина*. 307 Ю. Рота отметил вариантность: ріаки (<Ср1аки), рдері, 
^врі (<р1ері) "тополь*, рщіші, диЬні (<р]ц1іпі) 'пыль*, те ^е кип 
(<те ріекип) ннф. "печь*, ^еіё (<Ыеіё) "пчела*, (<СЫтіеі) 

'мелю*. В записи Ламберца: іё I па ІзекзЬ (<р]екзЬ) ѣпкёп "ты 
нам испечешь хлеб*. По сообщению Младенова, в городе Дибре 
говорят Ь]еЬ (<Ыеіё) "пчела*, а в селах к северо-западу от него 
произносят к'ак (ріак) "старик*. Наконец, в говоре краины Реч-и- 
Дарда на месте сочетаний рі, Ы произносят среднеязычные смыч- 
ные ^ ІЙ), [Щ или их варианты — аффрикаты д [с), хН Ы%]: дак, 
дак (<р1ак) 'старик*, деЬе, $еЬе (<р1еЬе) "навоз*, дер (<р1ер) 
"тополь*, доі ( <р!оІ) 'полно*, фиЬип (<р1иЬип) "пыль*, хЬеіт 
(<СЫе]Шё) 'покупаем*, хЬеі (<Ъ1еіё) 'пчела*. Таков же результат 
развития сочетаний ру, 6у\ 

В положении после губного носового і также переходит в средне- 
язычный смычный, на этот раз — в носовой, причем далее первый 
(губной) элемент сочетания отпадает: т/ *тн п. Так, в тексте 
песни из села (}аІішіггё: где^Па (<Спде^и11а) "туман*. 303 Из при- 
меров Ю. Роты: піаГі (<пдаГ1) 'достаточно*, піезЬіег (<пдез1пег) 
'мастер*, піекег (<пцекег) 'борода*. 300 

Таким образом, консонантизм дибранского говора, как и во- 
кализм, обнаруживает существенные инновации, придающие этому 
говору своеобразные черты, резко отличающие его от старогег- 
ского диалектного типа. 


Говор Люмы 

Люма (Ідіта) — горная область, лежащая к северу от Дибры, 
вдоль по течению Черного Дрина и по правым его притокам. 
С южной стороны она граничит с Диброй ло речке Велешица, 
на западе — с Мирдитой, на севере — с кранной Хас, на вос- 
токе — с Косово и Метохией в Югославии. Граница с Югославией 
проходит но высоким хребтам Дьялицы и Коритника, на запад- 
ных склонах которых и по долине Черного Дрина раскинулись 

307 К. рор. ЬізЬ., стр. 145 

808 Там же, стр. 55. 

I. В г о Г а. Ьеігаіуга вкдіре» стр* 19. 


185 


52 деревни Люмы, В административном отношении Люма входит 
в состав округа, центром которого является городок Кукес, 
расположенный в месте слияния Черного и Белого Дрина, Основ- 
ное занятие населения — скотоводство. Традиционное ремесло — 
производство ковров. Жители Люмы исповедуют магометанскую 
религию, которая распространилась, вероятно, из соседней Дибры, 
По своему происхождению население Люмы является смешанным, 
образовано выходцами из различных фисов северной Албании, 310 
Расположенная в области, где скрещивались влияния, шедшие 
из центральногегской зоны (Дибра), с влияниями северо-восточ- 
ного ареала (Косово-Метохия и Хас), Люма обнаруживает разно- 
образие этнографических традиций, 311 Скрещение влияний средне- 
гегскоп и северо-восточногегской диалектных зон отчетливо 
обнаруживается и в говоре Люмы, Этот говор в полном смысле 
слова может быть назван переходным, так как в нем соединились 
характерные признаки двух диалектных типов, 313 

К числу ярких признаков северо-восточногегского типа отно- 
сится прежде всего наличие заднеязычного смычного к на месте 
староалбанского сочетания Ы , 313 Например: ко^пё (<С*кІа^ё, 
ср, лит. ца^ё) ^плачут*, Также формы оптатива наст* вр. от гла- 
гола "быть\ 2-е л* ед* ч. коЬЬ (<*к1оГзЬ, лит. чоГзЬ), 3-е л. ед. ч, 
койё (</ЧПоДё, лит, цоІіѳ), С наличием этой историко-фонети- 
ческой детали связана и характерная для северо-восточных гег- 
ских говоров морфологическая особенность — образование форм 
определенного склонения от основ мужск, р, с исходом на задне- 
язычный смычный с помощью аффикса - і (в остальных албанских 
говорах и в литературном языке только с аффиксом -и). Например: 
кгіетікі (кгуетіІш) 'главный друг\ т. е, 'сват’ (зЬкиезі). Ср, также 
в песне из Пербрегя (РегЬге^): КизЬ ро ѵеп еокаШ (вокакиі)? 
'Кто идет переулком?*, Ъагкі (Ьагкн) "живот*, іора I* КагаДакЦ 
(Кагайа^иЬ) 'пушки Карадага*, 314 

К явлениям северо-восточного типа следует отнести более 
широкое распространение перехода а > о, чем это свойственно 
для среднегегской диалектной зоны. Переход этот охватывает 
не только яазалированное а или а в соседстве с носовыми соглас- 
ными, но также и случаи, где этот переход не может быть связан 


310 См + : О е I а э і и э. Ріаіогі іоропошабіік. НуШ І Огііёз, 1943, стр. 266 
и сл, 

311 $Ь. II о х 1і а. Гѳіева йЬе тагіеза пё Ьитё, Виі, ЦпІѵ., $ег, 8кк, 
Зіюч*, 1960, № 4, стр, 345, 

312 Материалом для наблюдений послужили записи песен и разговорной 
речи, обильно включенные в тексты статей албанского этнографа III, Ходжи, 
посвященных семейным обрядам в Люме (см,: ВЬ, Н о х Ь а, 1} Кеіѳза ёііе 
тагіеза пё Ьитё; 2) Глифа пё Ьитё. БиЬ ІІпіѵ,, 8ег, 51ік, 8Ьоч., 1961, № 2), 
Почти все примеры взяты из указанных статей. 

313 Относительно того, как отражается в говоре старое сочетание 
в моем распоряжении нет материалов. 

314 К, рор, Ьіѳі., стр. 186, 


с явлением назализации, например: тібігі і каіозё (туйігі і ка- 
Іазё) "начальник (тур. шибіг) крепости", рёг ше V ро (ра) Чтобы 
тебя увидеть* и др. 

В отличие от этих явлений ряд других свидетельствует о силе 
влияния, шедшего из среднегегской диалектной зоны и опреде- 
лившего общий облик люмьянского говора. В числе их прежде 
всего обращает на себя внимание широко проведенная дифтонги- 
зация ударенного и Результаты дифтонгизации представлены 
в записях Ш. Ходжи вариантами ё/, с/, о/, а/. Чаще других в тек- 
стах встречается вариант ё /, затем о/; варианты с/ и а/ встречаются 
довольно редко. Примеры: Щз ( Іів ) "фис\ (іі) "ты 1 , е тёіг, 
е тёігё (е тігё) "хорошая*, киг іё ѵё]иі (ѵіпі) "когда придете*, 
зЬрёза (зйріа) "дом 1 , гоіі і зЬроізё (і зЬрізё) "хозяин дома*, Ігаіт 
(ігіт) "молодец* и др. Гласный і, появившийся в результате де- 
лабиализации у , также подвергся дифтонгизации: іёіш (іут) 
"дым*, ^гёік (^гукё) "горло*, кгёіра (кгура) "соль*, зёіѵі (зупі, 
зугі) "глаз*, зоДё (зуіё) "глаза*. 

Консонантизм говора обладает характерными признаками 
среднегегского диалектного типа. В нем осуществлен переход 
8І : Йгипі (гпті) "пшеница*, (^гизііі) "горсть, кулак 1 , 

^Ігізіъаіагё (^гізЬаіагё) "приглашенные*, зЬігеі&іаі (зііігі^аі) 
"ведьмы*, іё Іі^аі (іё Іі^аі) "злые 1 . Также с дальнейшим пере- 
ходом среднеязычного смычного в переднеязычный аффрикат: 
хЬгаЬіі]ё (^гаЬидё) "грабли*. Из более общих явлений можно 
отметить переход старых среднеязычных смычных в передне- 
язычные аффрикаты (со вторым задним фокусом): вКе^ег (зЬецег) 
"сахар*, ѵбі$ёп (ѵгііцён) "умерли*, хіішпі (&[иті) "сон*, ц бохЬа 
(а йо^а) "я сгорела* и др. 

Изменение тЬ > т 7 пЛ > п проведено последовательно. 

Гегские говоры Македонии 

В составе населения республики Македония в Югославии 
определенную часть составляют албанцы — геги и тоски. 315 По- 
селения албанцев-гегов сосредоточены большими группами на 
северо-западе республики — в районе Куманова, в Скопской 
котловине, в долине верхнего течения Барда ра (Тетово, Полог), 
в долине Радики (Горна Река), а также в югославской части Верх- 
ней Дибры. Южнее — в районах Струги, Охрида, Битоля (Ма- 
настира) находятся поселения албанцев, говорящих на тоскском 
диалекте. 


315 См.: Ц вліяй. Основе за географи|у п геолопцу Македонии п 
Старе Србиіе. Београд, 1911; С. \Ѵ е і & а п <1. ЕИтодгарЫеѵоп Македоніей. 
Ьеіргі^ 1924; А. М. Сед ищѳв, Полог и его болгарское население. Со- 
фия, 1029. 
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Албанцы-геги, в основном магометане по вероисповеданию, 
переселялись из северной и центральной Албании на протяжении 
длительного времени. Есть сведения о том, что уже в XIV в, 
в районе Тетова были поселения албанцев , 316 Но особенно интен- 
сивно процесс переселения проходил в XVII — XIX вв, Турецкие 
власти, проводившие начиная с XVII в. активную политику 
исламизации балканских земель, благоприятствовали образо- 
ванию колоний албанцев-мусульман в Македонии, В заселении 
албанцами долины Верхнего Вардара значительную роль играли 
феодалы Тетова, албанцы по происхождению, державшие около 
себя много чиновников албанцев. Как указывал А, М, Селищев, 
«сами паши и их приближенные водворяли в Пологе албанцев. 
Так, например, в селе Теарце паши поселили албанцев, набран- 
ных ими в Мате, Дольнем Дебре и Призренском крае », 317 Для 
албанских горцев переселенческие движения стимулировались 
тяжелыми экономическими условиями существования в мало- 
земельных горных районах, а также развивавшимся процессом 
разложения патриархально-родового строя и создававшимся благо- 
даря этому резким социальным расслоением внутри родовой 
общины. 

Направление основных потоков переселения определялось гео- 
графическими условиями. Потоки эти обходили горные массивы 
и устремлялись по долинам рек. Если в край Косова и Метохии 
колонизационный поток направлялся непосредственно из север- 
ной Албании через район слияния Черного и Белого Дрина и далее 
вверх по течению Белого Дрина и его притоков, то в области 
северо-западной Македонии волны переселений распространялись 
главным образом из внутренних районов Албании по долине Чер- 
ного Дрина и его притокам, Дибра служила как бы воротами 
из горной Албании в Македонию и поэтому играла большую роль 
в процессе движения албанцев на восток. Поток албанских пере- 
селенцев направлялся в Македонию преимущественно из Дибры 
и через Дибру. Как указывает А, М, Селищев, «албанцы, поселив- 
шиеся в Пологе, вышли из Дебра, Мата, Дукаджина, Мирдиты 
и из Люмы, Меньше из Метохии, Подримы и Косова . 318 Албан- 
ские переселенцы приходили также и с севера, в обход хребта 
III ар-П ланины, но этот поток был значительно слабее. 

Албанские села Македонии располагаются в непосредствен- 
ном соседстве с селами славянскими, В некоторых селах населе- 
ние состоит из албанцев и славян (македонцев), 31 ® Постоянное 
общение на протяжении очень длительного времени обусловило 
в Македонии, так же как и в Косово-Метохии, возникновение 


Э1в См.: там же, стр. 92. 

317 См.: там жѳ, стр. 127, 

См + : там же, стр, 39, 
т См,: там же, стр, 22 и сл. 
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различных форм славяно-албанского двуязычия, представляю- 
щего большой интерес в лингвистическом отношении . 330 

Албаноязычное население в северо-западной Македонии в пре- 
обладающей своей части пользуется говорами среднегегского 
типа, очень близкими к днбранскому. Это вполне естественно, 
если учесть отмеченную выше роль Дибры как главного очага, 
из которого распространялось движение албанских переселенцев 
в этой части албаноязычного ареала на территории Югославии. 
Значение Дибры для лингвистической географии Македонии от- 
метил еще Ст. Младенов: «В диалектологическом отношении 
Дебрский округ очень важен, так как из него и через него про- 
ходило много албанских колонистов в северную и западную Маке- 
донию. Более детальное ознакомление с албанским говором 
области Дебра объясняет нам многие загадки. Так, например, 
дифтонгизация долгих йиів говорах Куманова, Скопле и Тетова 
связана с соответствующим явлением в говоре Дебра ». 321 


320 О двуязычии в селах Полога (долина верхнего течения Вардара) 
писал А. М. Селищев: «Житейские обстоятельства заставляли положеских 
болгар вступать в общение с албанцами, водворившимися в Пологе. Как 
результат этих общений многие болгары владеют албанским языком, а многие 
албанцы хорошо говорят по-болгарски. Об атом двуязычии в Пологе свиде- 
тельствуют лица, побывавшие в Пологе. Наблюдал это явление и я в с. Теарде. 
В некоторых селах среди болгарского населения обнаруживалась до недав- 
него времени особая склонность к албанской речи, к преимущественному 
пользованию этой речью, а не болгарской. В случае говорения на болгарском 
языке вводится много слов албанских. Это — одна из последних стадий 
двуязычия, когда пользуются не отдельно одним и» двух языков, а смеши- 
вают элементы того идругого языка. Так было, напр., в 90-е гг. XIX в. 
в с. Горно Еловце (на западе Г. Полога): „българите на това село клонят до 
променяг езика сн на арнаутски и говора им сега представлява странна смесь 
от българско н арнаутеко наречие' 4 (Новини, II, № 60). Но в других селах 
такого смешения не представлено. В болгарских говорах Полога нет обще- 
распространенных нн словарных, ни формальных, ни фонетических элемен- 
тов: при пользовании одним языком пользуются усвоенной системой этого 
языка, а не другого: элементы одной системы не переносятся в другую. Та- 
кая привычка к пользованию одной из двух языковых систем создается 
во многих областях, где в течение времени происходит общение двух разно- 
язычных групп населения» (там же, стр. 44). И далее: «Но часть славянского 
населения несомненно омусульманилась, усвоила албанский язык, хотя 
удерживала в обиходе и свой, болгарский, язык. Так, напр., у торбешей 
сел Урвич, Уловьяне и раньше у торбешей села Враиовце. С течением вре- 
мени совсем изменился этнический облик некоторых кз положских торбешей: 
они стали вполне албанцами и в национальном ц в языковом отношениях. 
Болгарский язык в их среде хотя не безызвестен — в случае нужды они 
пользуются им, — но всё же не этот язык считают они своим „родным", 
а язык албанский. Но развалины церквей и покинутых кладбищ с намогиль- 
ными крестами напоминают о прежнем болгарском христианском населении. 
Так в албанских селах: Яжинце, Радуша, Церово (развалины монастыря 
и церкви), Стремница, Г. Седларце, Врановцѳ, Форино, Трново (развалины 
2 церквей), Страяни, Србиново (развалины монастыря), Падалишта» (там же, 
стр. 50). См. также: М. Ь и I І і и. ІШкіті гесіргок і шиЬёѵе Шаѵе йЬе 
і зЬціреэ нё 1е ІоІипЦ е ПІЪгёз. (РёграгітІ, РгізІПіпё 1962, № 1—2). 

* Я1 51. Міайепоѵ. Ветегкип^еп иЬег сііе АІЬапег, стр. 66. 
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Хотя гегские говоры Македонии детально еще не описаны, 
по опубликованным материалам можно составить представление 
об их основных особенностях* 

Краткие сведения о говоре албанцев в районах Галичшша 
(Горна Река, долина речки Большая Радика, текущей вдоль вос- 
точных склонов горного массива Кораб, у албанской границы), 
Гостивара (Полог, верховья Вардара) и Тетова содержатся я об- 
зоре Ст* Младенова* 322 По его наблюдениям, для говора албан- 
ских поселений перечисленных районов характерны следующие 
фонетические явления: 1) дифтонгизация ударенного і (I): 
іпаіг (шігё) 'хорошо’, Ѳаі (<.ШІ) 'коза 9 , $аі (зЫ) 'дождь’, заі 
(зі, еу) 'глаз’ (с* Желина, Тетово); оаі (йЬі), заі 'дождь’, Оаі 
(Ніі) 'свинья’ (с* Търново, Гостивар); 2) дифтонгизация ударен- 
ного и( и): агаиз (агизііё) 'медведица’, гацз (гшзй) 'виноград’ 
(с* Желина, Терово), агаиз (ашзЬё) (с* Търново, Гостивар); 
3) сильная лабиализация а (а) перед носовыми согласными: 
йопбёг (сІЬапйёг) 'зять, жених’, ЬотёІ (І’атЬёІ) 'молоко’, кош 
(катЬ) 'нога’ {с* Желина, Тетово); пот (паіпё) 'проклятие’, 
8 кот (з каш) 'я не имею’, оотЬ (бЬатЬ) с зуб’, ЬопІ (Ьапі) 
'делайте’ (с, Върбен, Галипшін); 4) переход ударенного и^>о 
(тоже перед носовыми согласными): ріот (рёПтпЬ) 'голубь’, 
Зот (зЬитё) 'много’ (с. Желина, Тетово); 5) переход старых 
заднеязычных смычных в аффрикаты, с последующим разви- 
тием на месте аффрикат переднеязычных палатализованных 
спирантов: саГ ^аіе) 'шея’, сен (чем) 'собака’, бгагрёп (діаг- 
рёп) 'змея’, <ігайі (щаэЬіё) 'шесть’ (с. Желина, Тетово); заГ 
^аіе), ёеп (дои), зіе ^е) 'быки’, хагрёп (діагрёп) (с. Дух, Го- 
стивар); іазС (д)азіііё) 'шесть’ (с, Върбен, Галичиик); 6) Пе- 
реход сонанта / в сочетании с предшествующим губным в не- 
слоговое /, с дальнейшим развитием на его месте среднеязыч- 
ного смычного: ркак (ріак) 'старик’, ркё (рІеЬ) 'навоз’, ЬдеЬ 
(ЫеЪё) 'пчела’ (Гостивар); рісак (ріак), рііеіі (рІеЬ) 'навоз’ 
(с* Върбен, Галичник)* 

В характеристику фонетических особенностей этого говора 
некоторую детализацию вносят краткие заметки Н* Йокля, 
изучавшего речь жителей с, Врапчиште (у Йокля Нарзізі), 
лежащего немного севернее Гостивара* 323 В области вокализма 
им отмечены следующие явления: 1) дифтонгизация і 
&>эд:ішвіг (тігё) 'хорошо’, йс&і (зЬі) 'дождь’, ігац (Іп) 'три’; 


322 Там же, стр. 60 и сл* 

323 См*: И* і о к 1. ѴогІаиІі^ег ВегісІН ііЬег біе іт Аиііга^ бег Ваікаіѵ- 
Коішпівэіоп сі* Акай* <1* \Ѵіэз. іп \Ѵіѳп (ІигсІі^ѳШііТеп гюггіоз1#е#ідскеп Ш- 
аіекізіийіеп. (ВопйегаЬДгиск аиз бет Апгеі^ѳг <1ег РЫЬз*-1т1* К1* й, Акай* 
й. ѴѴІ 98 . Іа Шеп ѵот 19 Маі, ІаЬгдап^ 1915, *№ ХШ, ЛѴіеп, 1915, стр* 2 и сл,)* 
Н. Иокль изучал речь жителей с* Врапчиште (торговцев бузой и сладостями), 
группа которых оказалась в Венгрии в период первой мировой войны. К со- 
жалению, он опубликовал лишь очень немногое из своих наблюдений* 
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каЮипсі (каіиші) 'деревня 5 , гЬагвод (аЬагсІІШ) 'посветлело’; 
2) проііотации (Рп^оЫешпд): у*сеЬ п 1 (ѵеіиііё) 'бровь*, піЬг^ікІа 
(шід-ешіа) 'внутри’, гЦг (е гегё) 'черная’; 3) растяѵкение (2ег- 
сіеінніп^) узких гласных: ре^ез (резё) 'пять 5 , ѵс^оп (ѵоиё) 'вино’, 
ІовМ. (Іеіё) 'восемь 7 , кііе (И ке) 'ты имеешь’, йе (Іі }&) 'ты 
оси’, Шіе (це) 'быки 5 ; 4) переход среднеязычных смычных 
и переднеязычные аффрикаты (явление, обозначаемое йоклем 
как «сильная ассибиляция»): киіз (і кіК[) 'красный’, ізііе (це) 
'быки’, (Ийгеі (Л^еі) ‘горит’, &*е1<іже (зііеі^е) мн, ч. от зЬе!^ 
'ива’; 5) переход сочетаний гі/, Ц в «палатализованные звуки» 

I (т г е* в среднеязычные смычные \1)\ 7 |7г]): <Ш (й]а1ё) 'маль- 
чик 5 , (Іер (сі]ер) 'колыбель 5 , Іегі (Цегг) 'пряду 7 ; 6) переход 
рІ^>}й> й (т* е* [А]; [Ы\І>[ЪЩ, [.$]: рЬак, 

Іак (ріак) 'старин 5 , Іор (ріер) 'тополь’, МеЬа, йеіа (Ысіа) 
'пчела 7 * Н. Йокль указывает, что промежуточной фазой в пе- 
реходе рІ^>рі было превращение (Соответствующим 

образом изменились также общеалбанские сочетания р/, Ьи 
ср*: рШ (ріеііё) 'порожденный’, Йезк (Іуезіікё) 'горное паст- 
бище 7 . Аналогичными Йокль считает переходы; 7) общеалб* 
п > пйі : шкіжепі (иіфіп) 'сажусь’; 8) П'> Гх' : Гх'ок (Пок) 'во- 
лосы’; 9) пп^> інн : гппаіі (пі]аГЪ) 'достаточно 3 . 

Всё это явления, общие с дибранским говором и типичные 
для среднегегской диалектной зоны* Лишь одна из фонетических 
особенностей, отмеченных Йоклем, выходит за пределы средне- 
гегского круга явлений* Это переход ст*-алб* Ы > к> іі > 
зафиксированный им в говоре с, Врапчиште, ср*: кбез (ст*-алб* 
основа кіе-, лит. ^ез 11 ё) 'я был 5 , §йЬ (ст*-алб* §1иЬё) 'язык’, §й 
(ст*-алб* ^1и) 'колено 5 * Здесь перед нами явление, специфичное 
для северо-восточногегской диалектной зоны* Наличие указан- 
ных форм в речи албанцев из Верхнего Полога может рассматри- 
ваться как результат влияния, распространившегося из косовско- 
метохийского ареала* Возникает вопрос, в какой мере эго явле- 
ние, зафиксированное Йоклем в речи небольшой группы выход- 
цев из Врапчиште, типично для говора данной местности вообще? 

О говоре албанцев округа Скопле относительно более подроб- 
ные сведения содержатся в статье П* Скока, посвященной речи 
неславянского населения Скопской котловины* 324 П* Скок отме- 
тил локальную вариантность албанской речи на этой диалектной 
территории* Жители преобладающей части албаноязычных дере- 
вень Скопского округа пользуются тем же среднегегским гово- 
ром, что и албанцы других районов северо-западной Македонии* 
Для их речи характерны 1) дифтонгизация ударенного і{і) — 

324 П. Скок. Лингвітстичка проучаваіьа несловенског стаповнпщтва 
Скопске котлине. Годшшьак МузеІа ?удене Србіце, 1, 1941* К сожалению, 
в моем распоряжении не оказалось этой важной работы. Пользуюсь изложением 
ее в исследовании К, Тальявтш (С, Т а & 1 і а ѵ і п і. Ье рагіаіе аІЬапезі 
йі Про огіепіаіѳ)* 
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ёи о/* ѵа|<; (ѵщ) 'теленок*, піаіг (тігё) "хорошо*, йраі 
(зіірі) "дом*, оаі (йЬі) "коза*, Ігаі (ІгІ) 'три*, да^ка (ЪІііка) "нож*, 
кшаів (кётізііё) 'рубашка*, таік (тік) "друг*, &ё[, 1>е| (іііі) 
'свинья*, тё* (ші) "мышь*, игёій (игііЬ) "еж* и др.; 2) дифтон- 
гизация ударенного и (й) — й^>аи, ёи , аи , ои: агЗцЗ (агизкё) 
"медведица*, г&иё (ггизіі) 'виноград*, сане, сацса (сисё, сиса) 
"девочка*, паузе (ішзѳ) "невеста, молодая женщина*, паук (пик) 
"не*, кгаиё (кгизЬк) "сват*, йауе (йие) "айва*, ргаце (ргиіе) 
"ручей*, ііацп {е еЫипё) "суббота*, кзіоу (кёзЫи) "так* и др. 
Скок указал на различия в произношении этого дифтонга, 
замеченные им в отдельных деревнях; 3) лабиализация носо- 
вого а, а также д, стоящего перед носовыми согласными: 
котЬё (катЬё) "нога*, топк (тап§ё) 'рукав*, оопсіге (Зііапсіёг) 
"зять, жених*, {ШІроп (^уірапё) "игла*, оошЬ (сіЬаіп Ъ) г зуб*, 
озі (азЫ) "он есть*, кош (каш) 'я имею’, щт (]ат) 'я еемь*; 
4) переход звонкого заднеязычного смычного в звонкий сред- 
неязычный смычный — !) : Гщг (§гіг) "камень*; І)аг& (^агсііі) 

"изгородь*, І)о^ап {тур. ^ауЬап) "бахрома*; 5) переход средне- 
язычных смычных в аффрикаты (переднеязычные): бер (церё) 
"лук*, кгйб (кгуу) "крест*, кцб (і кіщ) "красный*, (Іхагрзп ($]аг~ 
реп) "змея*, сіяаеі (^азІНё) 'шесть*. Но наряду с этим отме- 
чается и сохранение старого произношения (среднеязычных) 
* ІА], §] [р\: бі (уі) "что*, 1)агреп (^агрёп) "змея*. Аффрикат с 
иногда переходит в шипящий щелевой я: ва?а (уа^а) "шея*, 
йе (це) "быки*, вер (церё) "лук*. 

Переход р І^> рс+ ё; Ы^>Ы}, Т) : сак, мн. ч. сев (ріак, ріеу) 
"старик*, рее, бе (ріеіі) "навоз*, рсоі (ріоі) "полно*, безіа (ріѳ- 
вЬіа) "блоха*, сер (ріер) "тополь*, І)еІ- (лит. Ые) "покупать*. 
Также р1^>рс, с у 1); сезк (рлезЬкё) "персик*, ЬІ)ейке 

(Ьщзйкё) "горное пастбище*. 

К северо-востоку от Скопле среднегегский тип речи ха- 


рактерен для албанцев района Куманова, Младенов отметил 
в их говоре явление дифтонгизации гласных і (г), и (й): оар 
Эуі (Ліі) "коза*, іКё^ (Си) "свинья*, а га из, агёиз (агизЬё) 
"медведица*. 325 

Самым северным форпостом среднегегской дифтонгизации глас- 
ных і (У), и (й) на югославской территории является район Кача- 
ника (на границе Македонии с автономным краем Косово и Мето- 
хия). В некоторых селах этого района (Глобочица, Влаца, Кот- 
лина и др.) на месте ударенных г, и произносят д/, с/, ё}\ ои . На- 
пример: та]г (тігё) "хорошо*, Щ\\ (?уе11) "флейта, дудка*, Ьоиггё 
(Ьиггё) "мужчина*, поизе (пше) "невеста, молодая женщина*. 326 

Из предлагаемого обзора вытекает с полной очевидностью, что 
гегская речь албанцев северо-западной Македонии характери- 

См.: 81, М 1 а й ѳ п о ѵ* Ветегкшцеп йЬег гііе АІЬапег, стр. 44. 

См.: В. Н у з а. Ѵе^огіЪё е Ьазккёііп^Цогеѵе пё Іё МипН е Казаш- 
ки*, стр. 205. 
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зуется относительным единообразием, принадлежит к среднегег- 
скому диалектному типу и очень близка к дибранскому говору* 
Такое положение вещей хорошо объясняется историческими усло- 
виями образования албанских поселений на этой территории. 

Однако в некоторых пунктах албаноязычного ареала в Маке- 
донии заметно вклинились влияния северного, точнее северо- 
восточногегского диалектного типа* Помимо отмеченного Йоклем 
факта (переход кі /с, §1 § в говоре с* Врапчиште близ Гости- 

вара), обращает на себя внимание обнаруженный ГГ Скоком 
островок северногегской речи к юго-западу и югу от Скопле. 321 
Этот островок состоит из семи деревень, в говоре которых сохра- 
нились недифтонгированные І (і), и (й): зрі г дом\ агОё 'медведица’, 
"виноград’, сис 'девочка’. В четырех из этих деревень сохра- 
нилось произношение звонкого смычного в слове ^цг 'камень’ и др* 
Кое-где наблюдается также переход кі к , например: формы 

типа кап (лит. дап) 'плачет’ в селе Малчишта* Можно предполо- 
жить, что эта группа деревень была образована албанскими 
переселенцами, пришедшими с севера, из Косово-Метохии. 


В области морфологии среднегегский диалектный тип не от- 
личается специфическими инновациями. В отличие от фонети- 
ческих изоглосс, лучки которых, концентрически собираясь, обра- 
зуют более или менее замкнутое пространство вокруг основных 
участков ареала — краин Мата и Дибры, изоглоссы граммати- 
ческих фактов являются на территории среднегегских говоров 
общими с соседними диалектными территориями. Отдельные ха- 
рактерные изоглоссы, частично нарушающие единство грамма- 
тической системы говоров Гегерии, пересекают среднѳгегскую 
диалектную область, не создавая, однако, изоляции отдельных 
ее участков. Так, например, формой так называемого местного 
или, точнее, предложного падежа, характерной для всей централь- 
ной Албании, включая как южногегскую, так и севернотоскскую 
диалектные области, частично обладают также среднегегские 
говоры. Эта форма употребительна в круянском и матьянском 
говорах (например: іГс^ерЬ "в колыбели’, рёг деііі іаі 'для твоего 
удовольствия’); однако она отсутствует в говоре Дибры и непо- 
средственно примыкающих к ней краин. Только на периферии 
среднегегской диалектной области форма им* опред* и другие па- 
дежные формы ед* ч* от именных основ с исходом на заднеязыч- 
ные согласные образуются с помощью форманта -Г резЬк-і, резЬк- 
і-п "рыба, рыбу’; Ье^-і, Ье^Н, Ье^-і-п, Ьед)-і-п "бей, бея’. Это 
явление, проникшее из соседнего северо-восточногегского ареала. 


т См.: С, Т а я 1 і а ѵ і и І, Ьѳ рагіаіе аІЪапезі <1і Про #Ьедо огіепЫе, 
стр* 41 л сл. 


13 А- Б, Десницная 
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распространилось только на говоры Лкшы и частично краины 
Реч и Дарда на севере Дибры, На всей остальной части средне- 
гегского ареала сохраняется общеалбанское чередование форман- 
тов - іІ-и , обусловленное фонетическим качеством конечного звука 
основы {таі-і 'гора\ но розЬк-и 'рыба'). 

Что касается таких морфологических архаизмов, как образо- 
вание формы род. п. мн. ч. от консонантных основ с окончанием -е 
(-с^) без элемента - и -, например: дибр, (і) ті^е 'друзей, друзьям’, 
(і) киаіе 'лошадей, -ям\ (і) $епе 'собак, -ам*, или как присоедине- 
ние окончания - п вин. п. опред. ед. ч, непосредственно к основе 
с гласным исходом, например: дибр, ка-н 'быка', ѵііа-и 'брата 1 , 
Ігё-л 'узду\ то это явление свойственно многим говорам вообще. 

В области глагольного формообразования мелкие инновации 
аналогического характера, воспринимаемые на фоне значитель- 
ной вариантности, свойственной категории албанского глагола 
в целом, также не создают картины обособления среднего гс кого 
ареала. В то же время различия отмечаются в пределах самой 
среднегегской диалектной области, между отдельными ее гово- 
рами. Так, например, окончание 1-го л. ед. ч. имперф. действ, 
зал. имеет следующие локальные варианты: -$ка^ - $ке , -$кет. 
Неустойчивость парадигмы имперфекта проявляется, однако, 
в Албании повсеместно. 

ЮЖНОГЕГСКАЯ ДИАЛЕКТНАЯ ЗОНА 

Южногегская диалектная область лежит в центре территории 
албанского государства. Основную ее часть составляют раскры- 
вающиеся в сторону морского побережья широкие долины рек 
Шкумбин и Эрзен, а также окаймленная холмами большая долина, 
простирающаяся у подножия хребтов Скандербега и Круи, 
в центре которой расположена столица Албании Тирана, Кроме 
этого, к южногегской зоне принадлежит длинная полоса примор- 
ской низменности — от устья Шкумбина на юге до устья реки 
Мат — на севере. Примыкающие к долине Шкумбина горные 
краины Черменика, Мартанеш, Берзешта, Тиранская Мальсия 
тоже составляют часть южногегской зоны. 

Вся эта зона в географическом отношении представляет типич- 
ную для Албании картину противоположности и тесной взаимо- 
связи горных областей с равнинами. Равнины центральной Алба- 
нии с лежащими на них городами Эльбасаном, Тираной, Дурресом, 
Пекином (Реціп), Каваей (Кауа^ё) довольно густо населены. 
Жители этих равнин издавна занимались земледелием, а города 
были центрами торговли и ремесленного производства для окру- 
жающих районов. Сравнительно более редкое население приле- 
гающих горных массивов — шаізогё (ср. шаЫ 'горная область’) — 
всегда резко отличалось от жителей равнин — ітшйагакё (от ІизНё 
'равнина') как по типу хозяйства (в основном скотоводческого), 
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так и по характеру общественно-бытового уклада , в большей мере 
сохранявшего пережитки общинно-родовых отношений. Однако 
в то же время мальсоры неизменно поддерживали тесные, эконо- 
мические связи с городами, регулярно спускаясь в них по базар- 
ным дням. Так было в прошлом, так продолжается и поныне. 
В первую очередь таким центром притяжения для целого ряда 
горных и равнинных краин центральной Албании с давних пор 
был Эльбасан, лежащий посреди широкой плодородной долины, 
с севера и востока окаймленной горами, но зато свободно откры- 
вающейся в западном и юго-западном направлениях. 

Характерные особенности южногегского диалектного ареала 
в значительной мере определяются его географическим положе- 
нием, с одной стороны, и историческими условиями развития вхо- 
дящих в него областей — с другой. 

Равнинные земли центральной Албании с давних пор играли 
важную роль в экономической и политической жизни страны. 
Плодородные почвы речных долин создавали благоприятные усло- 
вия для развития земледелия. Концентрации населения содей- 
ствовало также развитие городов, служивших центрами экономи- 
ческого притяжения для обширных сельскохозяйственных районов. 

Речные долины, прорезавшие горные массивы в центре Алба- 
нии в направлении с востока на запад, и равнины, простершиеся 
вдоль берегов Адриатического моря, во все времена служили пу- 
тями, соединявшими морское побережье с внутренними областями 
Балканского полуострова, а также северную часть страны с юж- 
ной, Лежащий на этой территории Дуррес (древний ’ЕкьЗсср^, 
Дирра^чоѵ) в античную эпоху был самым большим портовым 
городом на восточном побережье Адриатического моря. И в пе- 
риод турецкого владычества, при всем упадке экономической 
жизни страны, Дуррес продолжал быть торговым портом, свя- 
зывавшим с внешним миром области средней Албании (терри- 
тории Эльбасана, Дибры, Тираны, Пекина, Каваи ). 328 Знаменитая 
Ѵіа Е^паііа, по которой некогда Рим сообщался с Византией, 
пролегала по долине Шкумбина. Дорога эта сохраняла свое зна- 
чение во все периоды истории Албании 829 и не случайно, что пер- 
вая железнодорожная линия страны, соединившая Адриатическое 
побережье с Элъбасаном, оказалась проложенной по трассе этой 
Древней римской магистрали. В средние века и в турецкий период 
важную роль играли также пути, проходившие через Тирану и 
далее по горным перевалам на Дибру и Эльбасан, пути из Эльба- 
сана на Берат и Пермет, из Дурреса на Влору и др. 

Равнинные области центральной Албании всегда принадлѳг 
жали к относительно более развитым в экономическом отношении 


33й См.: 1. С. Н аЬ п. АІЬапезізсЬе Зіийіеп, I. Гена, 1354, стр. 76. 
ш См.: I. А <і а т. Нізіогіа е ггидёѵе Ъё ЗЬчірёпзё. Ви11> ЗЬк. 8йо^., 
1953, № 3, стр. 30 п сл. 
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пастям страны. Плодородные земли этих областей издавна возде- 
лывались под пшеницу, кукурузу, рис, табак. Районы Эльбасана, 
Тираны, Пекина, Кавайи славились своими масличными рощами, 
продукция которых занимала важное место во внешней и внутрен- 
ней торговле. Даже в условиях очень тяжелой феодальной эксплуа- 
тации, которая господствовала на плодородных равнинах цен- 
тральной Албании на протяжении многих веков, экономическая 
жизнь в этой части страны отличалась более высоким уровнем 
развития, особенно в сравнении с горными областями. 

Важное значение имели города, расположенные на основных 
торговых путях и в центрах обширных сельскохозяйственных 
районов. Наиболее значимым из них в период турецкого влады- 
чества был Эльбасан, лежащий на берегу Шкумбина, недалеко 
от места выхода этой реки из горных ущелий на широкую долину. 
Эльбасан был основан турками в XVI в. на месте старинных посе- 
лений. Ставши центром пашалыка, этот город приобретал все 
большее и большее значение не только как административный 
центр, но и как важный центр ремесленного производства и тор- 
говли. К началу XIX в. в Эльбасане было до 40 эснафов (корпо- 
раций ремесленников), представлявших различные ремесла, про- 
дукция которых имела широкий сбыт. 330 

Для центральной Албании, которая в турецкую эпоху являла 
собой (по определению албанских историков) «особую экономи- 
ческую систему», роль Эльбасана как торгового центра была очень 
велика. 531 

Ремесла и торговля получили развитие также в Тиране, ос- 
нованной в начале XVII в. Турецкий путешественник Э. Челеби, 
посетивший этот город в 1664 г., сообщает, что в нем было много 
мечетей, торговых лавок и ханов (постоялых дворов). Унаследо- 
ванные еще от средних веков традиционные ежегодные панагиры 
(ярмарки), длившиеся до 7—8 дней, привлекали к себе не только 
жителей различных районов центральной Албании, но также куп- 
цов из отдаленных Македонии и Косова. 33 * Приобрели значение 
экономических центров города Пекин и Кавая, лежащие на пути 
из Эльбасана в Дуррес. Кавая с давних пор славилась своим гон- 
чарным производством, сохранившим (до настоящего времени) 
традиции античной эпохи. Все эти города издавна привлекали 
к себе население окружающих сельскохозяйственных районов. 
И в настоящее время, как в старину, по базарным дням в них сте- 
кается множество крестьян из близких и более отдаленных краин. 


*** 2. 8 Ь к о Д г а. РгодЫті і таііпаѵе пё ЗЬчірш пё зЬекиШп е ХІХЧё. 
Виі. 8Ък. ЗЬоч-, 1955, «№ 4. 

331 См.: 2. 8 Ь к о й г а. ЗЬчірвіа пё кокёп е Тапгішаізі. Тігапё, 1959, 
стр. 9. 

332 См.: Кг. Ргаэкёгі. РШітеѣ е ЫзЪогіаё зё ТІгапёя. Виіі. ЗЬк. 
Зкоч., 1955, № 2, стр. 144. 
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Древний Дуррес, лежащий на берегу Адриатического моря, 
в турецкий период не играл большой роли как городской центр. 
По свидетельству И. Г. Хана, путешествовавшего по Албании 
в середине прошлого века, он насчитывал в то время около 1000 жи- 
телей* 333 Окрестности его были заболочены и в местности свиреп- 
ствовала малярия* Однако как торговый порт Дуррес был тесно 
связан с городами центральной Албании* Купечество Дурреса 
поддерживало также постоянные деловые сношения с другими по- 
ртовыми городами — Шкодрой на севере и Влорой — на юге* 334 
Помимо экономического, Эльбасан и Тирана имели значение 
как культурные центры* В эпоху исламизации Албании (XVII — 
XVIII вв*) они были для центральной Албании очагами ориенталь- 
ной письменности и культуры* Наряду с официальной магоме- 
танской религией, широкое развитие получила деятельность 
мусульманских сект дервишизма (главным образом бекташѳй), 
оказывавших значительное влияние на внутреннюю организацию 
эснафов 335 и тем самым на характер городской жизни* Среди 
городского населения большую популярность имело творчество 
иоэтов-бейтеджей, в XVII— XVIII вв* создававших свою свет- 
скую лирику на албанском языке в духе и традициях арабско- 
персидской поэзии* В то же время в кругу православных хри- 
стиан Эльбасана продолжали еще жить традиции старой домусуль- 
манской культуры Албании* К XVI в* относится творчество 
выдающихся иконописцев Онуфрия и его сына Николы, расписы- 
вавших церкви в городах и селах центральной Албании* С Эль- 
басаном также были связаны ранние попытки перевода христиан- 
ской богослужебной литературы на албанский язык (XVIII век)* 


Благодаря концентрации населения и относительной интен- 
сивности экономической жизни на равнинах и в городах централь- 
ной Албании уже во времена турецкого владычества создались 
условия для языковой концентрации, выработки обобщенного 
типа речи* Некоторые предпосылки для этого, возможно, наме- 
чались уже раньше, в период существования средневековых ал- 
банских княжеств* Но в основном этот процесс, по-видимому, 
развернулся в XVII— XVIII вв* в связи с ростом городов, разви- 
тием в них ремесленного производства и усилением экономических 
связей между городами и селами этой части албанской террито- 
рии* Благодаря тому что все участки этой зоны были так или иначе 
взаимосвязаны, она представляла собой до некоторой степени 
единую в экономическом и культурном отношениях область, 

ш См*: Г* О* Н к п. АІЬапезізсЬе ЗіиДіеп, стр- 76. 
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Ъаге. Вці* ІІтѵ*, Зег. ЗЬк* Зкснр, 1963, Ка 1, стр* 84* 


197 


которая в то же время не была замкнутой и изолированной. 
Открытая влияниям как с юга {со стороны Берата и Влоры), так 
и с севера (со стороны Шкодры), она сама была очагом влияний, 
распространявшихся в северном, южном и восточном направле- 
ниях. 

И городское, и сельское население среднеалбанской равнин- 
ной зоны в основном сформировалось, вероятно, уже в период 
XVI— ХѴІІІ вв. т после того как страна начала понемногу ожи- 
вать после разорения и опустошения, непосредственно причинен- 
ных вторжением турок и кровопролитными войнами XIV— XV вв. 
Спустившееся в разное время из различных горных краин, насе- 
ление это было смешанным по происхождению и не сохраняло 
уже остатков старых родо-племенных отношений. 

Кроме албанских, на равнинных землях центральной части 
страны существовали поселения влахов (аромунов). По данным 
И. Г. Хана, в середине прошлого столетия в районе Каваи было 
не менее десяти влашских деревень. Поселения влахов им были 
отмечены на приморской низменности вблизи Дурреса (местность 
Щияк — ЗсЬдак) и в окрестностях Эльбасана. 33 * Влахи входили 
также в состав христианской части населения городов среднеал- 
банской полосы — Каваи, Тираны, Эльбасана. В Эльбасане из 
числа 200 православно-христианских семей около 120 были влаш- 
скими. В то время как албаноязычная часть христианского насе- 
ления Эльбасана концентрировалась в старинном квартале внутри 
крепости (Іа^а е Каіазё), влахи проживали в предместьях го- 
рода. 337 Как сообщил Хан, они еще сохраняли свою родную речь. 
Но в дальнейшем состояние албано-аромунского двуязычия в пре- 
обладающем большинстве случаев оканчивалось победой албан- 
ского языка и ассимиляцией аромунского. Можно предполагать, 
что этот процесс ассимиляции происходил и ранее. 

Смешанный состав населения также мог быть одним из факто- 
ров, способствовавших распространению обобщенного типа речи, 
сложившегося в южногегской диалектной зоне и приобретшего 
характер народно-разговорной койне. 

Так как наиболее важным экономическим и культурным цент- 
ром в гегской части средней Албании был несомненно Эльбасан, 
сложение южногегской койне происходило на основе эльбасан- 
ского говора. Не случайно говор Эльбасана с давних пор завоевал 
себе славу «идеальной» нормы албанской речи. Факт этот неодно- 
кратно отмечался в литературе. Так, немецкий ботаник А. Гри- 
зебах, путешествовавший но Балканскому полуострову в 1839 г. 
и посвятивший в своих путевых очерках несколько страниц «язы- 
ковым границам в Румелии» («8ргасК#геп2еп іп Вшпеііет), 
сообщил о слышанном им утверждении: «По-албански лучше 


ш См.: О. Н а Іі іь АІЬапезізсЬе ЗЦнііеп, стр. 133. 

337 См.: там же, стр. 79. 


всего (Дай Ъезіе АІЬапізсЪ) говорят в Элъбасане» 338 В Албании 
была в свое время популярна поговорка: «ЗЬдіріа е ЕІЬазаиіІ, 
іигуа е ЗіатЪоШи,® 3 * по которой албанская речь Эльбасана 
сравнивалась с турецкой речью Стамбула* Характерно также 
мнение, высказанное в середине прошлого столетия шкодранским 
просветителем Зефом Юбани* Мечтая о создании общего для всей 
страны литературного языка, он утверждал, что эльбасанский — 
это наиболее совершенный из говоров Албании* 340 

Сложившаяся на основе зльбасанского городского говора раз- 
говорная койне получила широкое распространение в городах 
и сельских местностях центральной Албании. Она была понятна 
также жителям многих ближних и дальних горных краин, сте- 
кавшимся в Эльбасан по базарным дням, и даже могла служить 
средством, облегчавшим взаимообщение представителям неко- 
торых сильно различающихся между собой говоров* 

Р* Нахтигаль, посетивший Эльбасан в 1916 г*, сообщил, что, 
по данным местной префектуры, на базаре этого города соби- 
рались в то время жители Дибры, Струги, Охрида, Старова, 
Кюкеса, Грамши, Берата, Люшни, Пекина, Кавайи, Дурреса, 
Шияка, Тираны и даже иногда приезжали (за табаком) из далеких 
южных Пермета, Корчи и Колоньи* Эльбасанские торговцы вы- 
ступали при этом в роли переводчиков, так как их речь была по- 
нятна всем, 341 

Таким образом, речь Эльбасана (или, точнее, — южногегская 
разговорная койне) выступала в функции Ііп^иа Ігапса, обеспе- 
чивая взаимопонимание не только жителям центральноалбан- 
ских областей, но также и представителям более отдаленных мест- 
ностей севера, востока и юга албанской территории* 

Унифицированный характер этого типа албанской речи под- 
черкнул в свое время Г* Вейганд* Составленная им «Албанская 
грамматика на основе южногегского диалекта» 34а в подзаголовке 
имеет названия городов — Дуррес, Эльбасан, Тирана, в которых 
автор производил свои лингвистические наблюдения* Вейганд 
считал, что «эльбасанский, гезр* южногегский, диалект охваты- 
вает область, лежащую между Эльбасаном, Дураццо, Круей, 
Диброй и Стругой»* 343 Отличия речи жителей Тираны или Дур' 
реса от речи эльбасанцев он находил очень незначительными* 

338 А. ОгізеЪасЪ* Веізе бигсЬ Витеііеп иші паск Вгивза, II* Ооі- 
ІІп^еп, 1841, стр* 67* 

339 См*: Й* КасЬіідаІІ. Віе РѴаде ѳіпег етЪеіШсЬеп аІЪапізсІіеп 
йсЬгіІізргасКѳ. Огая, 1917, стр* 2* Аналогичную турецкую поговорку при- 
водит А* М. Селищев (А* М. С е л и щ е в* Полог и его болгарское население, 
стр* 52). 

340 Т. КавігаЪі* ДиЬапі* Виі* 8Ьк* ЙЬо^*, 1955, № 1, стр. $6* 

341 См*: В, ИасЬИдаП. Оіе Ега^е еіпег еіпЬеШіскеп аІЬаішсЬеп 
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О* \Ѵ е І § а п Д* АІЪапезізске Огаттаіік іт зііб^е^ІзсІіеп Віаіекі 
(Погагго, ЕІЬаззап, Тігапа)* 

343 Там же, стр* V* 


Единство южногегского типа речи, распространенного в горо- 
дах и сельских местностях на равнинах центральной Албании, — 
это практически хорошо известный факт, непосредственно бро- 
сающийся в глаза наблюдателям* Но единство это не является 
абсолютным* Южпогегская народно-разговорная койне имеет 
свои локальные варианты, что позволяет говорить особо о город- 
ском говоре Эльбасана, говоре старой Тираны, говорах районов 
Пекина, Дурреса, Кавайи* Однако можно согласиться с Вейган- 
дом в том, что различия здесь незначительны* Определяющей осо- 
бенностью всей этой зоны не являются различия, но, наоборот, 
сходство, близость наблюдаемых вариантов речи* 

Основной территорией, на которой распространена южногег- 
ская народно-разговорная койне, являются долины рек и примор- 
ские равнины в западной части центральной Албании* Очагами 
ее сложения и распространения были города* Говоры горных мест- 
ностей, примыкающих с севера, востока и юга к речным долинам, 
пересекающим центральную Албанию, продолжают в той или иной 
степени сохранять свои специфические особенности, подвергаясь, 
однако, постоянному воздействию речи городских центров, с ко- 
торыми эти местности экономически связаны* 

Говор Эльбасана как основа южногегской 
народно-разговорной койне 

Основные фонетические особенности эльбасанского городского 
говора определили стандартный тин произношения, распростра- 
нившийся в качестве идеальной, хотя и не всегда полностью реали- 
зуемой нормы в южной части гегского диалектного ареала* 

Как наиболее характерные, можно отметить следующие явле- 
ния* В области вокализма ударенных слогов: 

1) Назалнрованные гласные сохраняются в качестве особого 
ряда фонем* Однако степень назализации в произношении жи- 
телей города Эльбасана оказывается несколько ослабленной* 

2) Носовое й, как и а в соседстве с носовыми согласными, 
не подвергается лабиализации: га, гапі [гй:, ъЪ. :пі] 'голос 5 , 
ЪаЬеЬ [*Ьа:ЪеГ| 'делается*, азЬЬ [азі] 'он есть*, Ьапѳ [Ы:п] 
'луна*, (і)тасІК |та^] 'большой 1 , ^отаг |до'та:г| 'осел* и др* 

3) Гласный у сохраняет свое качество, не подвергаясь де- 
лабиализации: у11 (у!) 'звезда*, ву, з$т |зу : , еупі] 'глаз', Іу 
'ты*, §гукё |#гу:к] 'горло** 

4) Последовательно проводится монофтонгизация дифтонгов 
ие. ус, іву на месте которых произносятся долгие гласные 
й (ы:), у (у:), г (и). 

ие^>й: #гй, 'женщина* (ср* лит* г* #ше, ^гие]а), пш 

(лит* г* ішіе) 'мне 7 , сій (лит* і\ сіие) 'хочу*, шй] (пш:і) 'месяц* 
(лит* г* ншез), те вЬкга [зкги:] 'писать* {лит* г* те зЬкгие); 
уе > у: руз [ру:з'| 'спрашиваю* (лит* г* руез), руі)е ['ру:ЬІе] 
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вопрос’ (лит. г, руеф), кгу [кгу;] "голова* (лит. г. кгуе), 1у] 
[1у:і| 'мажу’ (лит. г. ]уѳ]); іе > г : дШ [Ьі:1| 'небо’ (лит. г. 
среП), 'солнце’ (лит. г. <ВеП), пііП 'мука' 

(л пт. г, тіеіі), ЬТ [Ы:] 'падаю’ (лит* Ые). Долгота этих глас- 
ных не всегда сохраняется. 

В неударенных слогах: 

редукция неударенного ё Іа] четко проводится только в 
абсолютном исходе слова. В других позициях эта тенденция тоже 
действует, но с меньшей последовательностью, чем в северногег- 
ских говорах, Ср. примеры из фольклорных записей М. Ламберца. 
В тексте из Эльбасана: ігті "дитя’, зепеіі "здоров ье\ і$ оі іатез 
'говорит своей матери’, и ги§еі 'на дороге’. 344 

В области консонантизма: 1) в отличие от северногегских и 
среднегегских говоров конечные звонкие несколько оглушаются. 
Этим явлением в большей мере охвачены смычные, например: 
Іар (опред. ІаЪі) 'лябериец 5 , хок (олред. хо^и) "птица 5 идр. В мень- 
шей мере оглушению подвержены звонкие спиранты. В этом от- 
ношении южногегские говоры вообще занимают промежуточное 
положение между северногегскими, где оглушение не происходит, 
и тоскскими говорами, где оглушение является полным. 

2) Сохраняются среднеязычные смычные, лишь слегка аф- 

фрицнруясь: цаі(ё) |Ѣа;Г) 'шея\ чойііе [Ъо$ё] 'угол’, цъп [Ѣеп] 
'собака’, (і) киц [киЬ] 'красный’, (і) ке^ [кей] "плохой’, ЧУЧ© 
[ЙуЙе] "кукушка’, ^ак 1^ак| 'кровь 5 , (і)^ог(ё) [бо:г] 'несчаст- 
ный’, ^иш(ё) ІЙшгп] "сон’, д]е1 [Гщі] "петух’, |§]і2(ё) "тво- 

рог’. При этом никак не выделяются рефлексы староалбанских 
сочетений кі , § I . На их месте произносятся обычные средне- 
язычные смычные — ца] [Ѣа[] "плачу 5 « *к1агд), ^е ]Ѣе] 'он 
был’ « *к!е), [би:] "колено’ « ^^Іип-), ^иЬ(ё) (5и:Ь] "язык’ 

« *^1иЬё). 

3) Упрощение сложных фонем тЪ , пй. Результатом измене- 
ния тЬ является чистое т [т] у которое в произношении сов- 
сем не отличается от старого т; тгеі [тгеі,] 'царь, султан’ 
« тЬгеІ ), тизЬ [ший] "наполняю 5 « тЬизЬ), та] [таі] "держу’ 
(<С тЬаі), кат(ё) [ка:т| 'нога 5 « катЬё), кгуш [кгут] "червь’ 
« кгутЬ) и др.^ В результате изменения пй возник сонанта, 
который имеет варианты произношения: 1) простое [/г], 2) дол- 
гое, несколько веляризованное [/7|. Так, в тексте сказки, за- 
писанной М. Ламбѳрцом: кпопіе "пел’ (ср. лит. т. кёпйопіе), 
Йепеіт (лит. зІіёшІеЬі) 'здоровье’, но шгеппа (лит. Ъгёгпіа) 
'внутри’, шеппоііеш (лит. тешІоЬет) "размышляю 5 , и іиппеп 
таІеЪ (лнт. и Іишіёп) "заколебались горы’. 34 ® Вариантность 
произношения отчетливее выступает при сравнении речи раз- 


344 М. Ь а т Ь е г I г. АІЬапізсНѳ МагсЬеп, стр, 196 и сл. 

345 Ср.: О. \Ѵ ѳ і ^ а п і АІЬапезізсЬе Огагашаіік, стр. 9. 
348 См.: М. ЬащЬѳгіг. АІЪапізсЬе МагсЬеп, стр. 196 и сл. 
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личных лиц* Более распространено произношение обычного 
краткого сонанта: пег (лит* пгіег) 'честь’, паі (лит* пйаі) 'за- 
держиваю', ѵеп (лит* ѵепсі) 'место 3 , пиіпеі (лит* типйе!) 'воз- 
можно’* 347 В целом можно заметить, что, хотя в эльбасанском 
говоре различие двух указанных типов сонанта п несомненно 
существует, степень этого различия менее значительна, чем 
в говоре Шісодры. Тенденция развития, по-видимому т идет 
в сторону ликвидации такого различия* 

4) Переход к / в середине и в конце слова преимущественно 
в глагольных формах: зЬоі (лит* 8ІіоЪ) 'вижу', зЫГеі (зЬіЬеі) 
'виднеется', іцоГ (пзоЬ) г знаю\ щііеі 'известно’* Это явление, ти- 
пичное для южногегской зоны, в северногегских говорах пред- 
ставлено более ограниченно* В тоскской диалектной области к 
либо сохраняется, либо выпадает совсем* 

5) В «классическом» эльбасанском говоре не происходит сме- 
шения произношения веляризованного латерального сонанта [і] и 
звонкого интердентального спиранта [<?]* 348 Фонемы эти четко раз- 
личаются, ср*: (і) шасіК [шаД] 'большой’ — шаіі [вааі] 'тоска'* 

К наиболее важным особенностям эльбасанского говора в обла- 
сти морфологии следует отнести довольно широкое употребление 
особой падежной формы — формы предложного или местного па- 
дежа (в парадигме определенного склонения)* Это образования 
типа нѳ таіі 'на горе 3 (определ*), пё кгиі 'в источнике’, пё реггиі 
'в ручье’, пё ЬН 'в пепле’ , 343 ші (ШёЬ 'по земле’, пё сіущаі 'на свете', 
пёрег репйгЬегеІ 'в окно’, пё тгапдеі 'вечером’, пё (уіугі г на 
лице’* 350 Употребление этой формы является общим у эльбасан- 
ского с севернотоскскими говорами* 351 


947 По мнению Г* Вѳйганда, более обычным является (вернее являлось 
в начале XX в.) произношение долгого п (регёппі 'бог*, ппН 'помогаю’), 
которое «ясно отличается от простого т (&. \У е і д а п ё. АІЪапейіэсЬе 
ОгаттаНк, стр. 112). Наблюдение это, по всей вероятности, относилось 
к речи представителей христианского (православного) населения Эльбасана, 
с которыми Вейганд преимущественно встречался. Речь сравнительно мало- 
численной группы православных христиан Эльбасана несомненно имела свою 
специфику (об этом ниже)* Кроме того, следует учитывать, что со времени 
посещения Вейгандом Эльбасана прошло более пятидесяти лет — срок, до- 
статочный для изменения соотношения частотности вариантов произношения. 

348 Однако в речи отдельных эльбасанцев мне иногда приходилось 
наблюдать проявление тенденции к подмене произношения (5) произноше- 
нием например в не характерном для этого говора словечке есікѳ *и\ 
Некоторые из моих собеседников, уроженцев Эльбасана (кстати, в совер- 
шенстве владеющие литературным языком в обеих его формах), произносили 
е11е[е'іеІ вместо е<1Ье[е'ёе]. 

949 См,: О* \УеІ#ансі* АІЪапезізсйе ОгаттаЬік, стр* 82* 

350 См*: там же, стр. 143 и сл* (примеры из текста сказки). 

351 См.: Е* р а Ь е }. Ощп Вигцки* Виі* $Ьк* $коч., 19.55, № 4, стр. 114* 
Эта форма употребляется также в среднетегскпх говорах. В парадигме скло- 
нения современного литературного языка категория предложного или мест- 
ного падежа не нормализована* Тем не менее у отдельных авторов, в основ- 
ном происходящих из Эльбасана, нередко можно встретить сочетания именной 
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Формы инфинитива (тип: те Ііар 'открыть’, те риіія 'рабо- 
тать 1 , те аЬкга 'писать’) употребляются в эльбасанском, как и 
в ДРУ ги х южногегских говорах, реже, чем в северной части гег- 
ского диалектного ареала. Соответственно ограничено и употре- 
бление формы будущего времени, образуемой путем сочетания 
личных форм наст, вр. вспомогательного глагола кат 'иметь’ 
с инфинитивом спрягаемого глагола: кат те зЬкга 'буду писать 1 . 
Гораздо более распространен общин с тоскскими говорами тип 
образования парадигмы будущего времени путем сочетания лич- 
ных форм конъюнктива настоящего времени спрягаемого глагола 
и неизменяемых частиц йо іё\ Ло гё аЬкпц 'напишу’. Ср. в тексте 
сказки из Эльбасана, записанном Ламберцом: тагіп йо га #е- 
гіт 'жеребца зарежем 1 , гй (іо %г #егіп 'тебя зарежут’, До Іе іип- 
неп таіеі 'заколеблются горы’. 353 Встречается в этом тексте и 
форма будущего второго типа, но с оттенком скорее долженство- 
вания: аі, к'і іе %*еіі го^ип, ка те іа &'еіе ебе Іатеп 'тот, кто нашел 
для тебя птицу, найдет (т. е. должен будет найти) тебе и ее мать’. 

Стандартная форма эльбасанского говора, завоевавшая себе 
престиж в качестве образцового типа речи, нередко нарушается 
даже в самом городе Эльбасане — в речи выходцев из окрестных 
горных краин (чаще из краин, лежащих южнее реки Шкумбип). 
Более или менее значительные отклонения от этой письменно не 
фиксировавшейся нормы наблюдаются в различных частях равнин- 
ной полосы и предгорий центральной Албании. 

И, тем не менее, влияние ее с давних пор было достаточно ве- 
лико, чтобы обусловить возможность диалектной концентрации 
в пределах южногегского ареала. Более того, влияние сложив- 
шейся в центральной Албании южногегской народно-разговорной 
койне распространилось к северу и захватило город Шкодру с при- 
легающей к нему приморской низменностью. Говор мусульманского 
населения Шкодрьт, в ряде своих существенных черт отличный от 
более консервативного говора шкодранских католиков, слагался 
под воздействием сильных языковых влияний, шедших с юга, из 
городов центральной Албании. Такие явления, как монофтонгиза- 
ция дифтонгов ие га, уе ]> у, іе г, а также последовательность 
проведения изменения тЬ > то, пЛ ]> га, распространились из 
южногегской диалектной зоны. 

Это продвижение фонетических явлений из очага их возникно- 
вения к северной периферия гегского диалектного ареала не раз 
отмечалось албанскими языковедами. Так, О. Мюдерризи еще 
в 1944 г. упоминал об относительной новизне указанных явлений 
и о том, что они распространились к северу вплоть до Шкодры, 

формы на -і с предлогами. В частности, этой формой постоянно пользовался 
в своих сочинениях проф. Александр Джувани, что, однако, воспринимается 
как один из характерных архаизмов, присущих языку этого выдающегося 
Деятеля албанской культуры. 

М. Ь а т Ь е г и. АІЬапіэсЬе МагсЬеп, стр. 190 и сл. 
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а местами даже еще дальше. 35 * Э* Чабей считает монофтонгизацию 
дифтонгов «инновацией, вышедшей из центральной Гегерии, по- 
видимому, в эпоху турецкого владычества #, 354 Он приблизительно 
датирует этот процесс началом ХѴІП в . 355 

К числу звуковых явлений, развившихся в гегских областях 
центральной Албании в турецкий период и постепенно распростра- 
нившихся в северном направлении, Э, Чабей относит также пере- 
ход к / (в середине и в конце слова )* 356 

Выводы албанских исследователей могут быть дополнены указа- 
нием на общественно-исторические условия, в которых осущест- 
влялись эти языковые процессы. Распространение звуковых явле- 
ний южногегской диалектной зоны на периферийную область се- 
верногегских говоров совершалось как следствие развития связей 
торгового, политического и культурного характера, которые под- 
держивались населением городов центральной Албании с главным 
городским центром северной части страны — Шкодрой* Продви- 
жение языковых влияний шло вдоль линии морского побережья, 
по старинным путям, связывавшим между собой более развитые 
в экономическом отношении равнинные области западной части 
страны* 

Так как в период турецкого владычества мусульманская часть 
населения, преобладавшая и численно, была более подвижной, 
активной и менее склонной к региональной ограниченности, чем 
замкнутое в пределах своей религиозной общины католическое 
население города Щкодры, не приходится удивляться тому, что 
влияние южногегской разговорной койне захватило в первую оче- 
редь именно мусульман* 

Характерно, что в самом Эльбасане также различались говоры 
мусульманской и христианской (православной) групп населения* 
Некоторые сведения об этом различии, относящиеся к концу XIX— 
началу XX в*, содержатся в статьях Г* Пекмези 357 и Р* Нахти- 
галя. 35в Однако наблюдения этих авторов слишком фрагментарны, 
неопределенны и не дают ясного представления о наиболее харак- 
терных различиях между речью элъбасанских мусульман, всегда 
составлявших в городе огромное большинство, и православных 
христиан, живших сравнительно небольшой, изолированной ко- 

353 См*: О* М у <1 е г г і х і* Огатаііка е Кѳ е 81щІрез* Тігаие, 1944, 
стр* VI. 

354 Е* а Ь е р Орт Вигики. Виі* 8Ьк. $Ьод*, 1955, № 2, стр, 90. 

355 См*: Е. р а Ъ е ]. е ^гире гапогёзЬ іё ЗІідІрез. Виі* Ііпіѵ., 

Зег* Йіік* бкод., 1958, № 3, стр. 75 и сл. Для Дурреса формы с й из ие (на- 
пример, те зстігШит) засвидетельствованы в тексте 1710 г. (рукопись сло- 
варя, хранящаяся в монастыре Сгоиаіеггаіа близ Рима, см*: там же, стр* 77). 

ш См*: Е. С а Ь е ]. Рёг Ьізіогіпё е копэопапШтН. Виі* Опіѵ., Бег* 
$Ьк* $1юср, 1958, № 1, стр* 64 и сл. 

357 йег<1 Рекше гі. ѴогІаиП^ег ВегісЬі йЪег <1аз Зіийішп <3ез аІЪа- 
пізсѣеп Віаіекіез ѵоп ЕІЪазал. {ЗерагакаЫгиск айв (Зет Ашеі^ег <і. рЫІоз.- 
ЪІ5і. Кк (I* Акагі. (3. ѴѴізв*, \ѴІеп, 1901, № IX)* 

350 В* Иаскіі^а!!. Оіе Гга^е. 
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лонией в особом квартале внутри городской крепости {Іа^а е 
Каіазё). 

Наблюдения касались прежде всего степени назальности глас- 
ных, которую Пекмези находил более ослабленной в речи мусуль- 
ман. 350 Также обращалось внимание на степень завершенности 
процесса изменения тЬ > т, п . По свидетельству Нахти- 

галя (вероятно, более точному, чем свидетельство Пекмези по 
тому же вопросу), в речи эльбасанских христиан сохранялось тгй, 
а при произнесении т (<СтЬ) еще слышался остаток смычного 
элемента ( тЬ ), Различия в произношении этих звуков отмечались 
от индивида к индивиду, 300 

Более новых наблюдений относительно специфических особен- 
ностей речи отдельных групп населения города Эльбасана в ли- 
тературе почти не зафиксировано. Можно полагать, что к настоя- 
щему времени существовавшие некогда различия сгладились. 

Зато для периода с середины XVIII до середины XIX в. языко- 
вые традиции православно-христианского меньшинства населе- 
ния Эльбасана зарегистрированы довольно хорошо благодаря на- 
личию памятников созданной в этой среде письменности. Эта пись- 
менность представлена анонимной рукописью, найденной в 1949 г. 
в монастыре Шен Йон (ЗЬёп Іоп — святого Иоанна) близ Эльба- 
сана и относящейся, по-видимому, 301 к середине XVIII в., а также 
сочинениями Теодора Хаджи Филиппа (даскал Ход ри), 303 жившего 
во второй половине XVIII в. Кроме того, сохранилось (найденное 
тоже в монастыре Шен Йон) несколько небольших текстов, запи- 
санных в той же традиции. Основную часть всех памятников со- 
ставляют тексты религиозного содержания. Есть также деловые 
записи, относящиеся к деятельности ремесленников и торговцев 
из христианской колонии Эльбасана. 

Эльбасанская письменность получила развитие как одна из 
форм реакции на политику эллинизации, проводившуюся грече- 
ской церковью в отношении к албанцам православного вероиспо- 
ведания в южной и центральной областях страны. Пробуждение 
национального самосознания в среде албанской торговой буржуа- 
зии и ремесленничества стимулировало некоторых тесно связан- 


35 * См.: В. Р ѳ к ш е 2 і. Ѵогіаиіі^ег ВегісЪ*, стр, 30. 
эв0 См.: К. ЭДасЪіІ^аІІ. Віе Ггаде, стр. 4 и сл. 
ав1 См,: ВЪ, $. ЗЪиЪёгіді. Апшііті і ЕІЪазаліІ, Виі, Іпзі. 5Ък., 
1949, № 1; Г. Ъ а ш р и % і. ВогёзЪкгіті і АпопітіЪ ГЕІѢазапіІ;. Тгапвіііе- 
гіш, Ігапзкгірііт <ІЬе кошепі, Виі, Іпзі. 5Ък., 1951, № 3 — 4; М, В от і, 
ВгеіЪ аиЪогіІ <Ше коЪёз зё сІогёэЪкгітН; ЕІЬазапаз те зЪчірёпт соразЪ Іё 
ХЪцПІІШ. КопГѳгепса е рагё. 

эва См,: ВЪ. 3. ЗЬиіёгіді. 1) ВЪазкаІ ТоДЬгІ. Виі. ЗЪк. Зіихр, 
1954, № 1; 2) ЗЪкгІте ЛЪазкаІ ТоііЪгіі <ІЪе Іё разагсІЪёзѵе Іё іі] еІЬазапаз. 
Виі. Бпіѵ,, Зег. 8Ък. ЗЪскр, 1959, *№ 1. Ранее тексты даскал а Тодрн частично 
публиковались Лѳфом Носи (Ееі N 031 ) в журнале «К.орёзЫі ЕеЪгаі> (ЕІЬазап, 
1918, №№ 1—5), См, также: В. Р ѳ к т е ъ і. ѴогІаиГідег ВегісЪі, стр. 42 
я сл. 
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ных с этой средой представителей албанского православного ду- 
ховенства к переводу религиозных текстов на родной язык. Более 
того, в целях утверждения совершенно независимой культурной 
традиции отдельные авторы пытались изобретать особые алфавиты 
для албанского языка (чаще всего за основу таких алфавитов бра- 
лись изменявшиеся до неузнаваемости греческое курсивное письмо 
или славянская глаголица). В текстах из Эльбасана представлены 
два разных алфавита. 363 

Характерной особенностью языка большей части указанных 
текстов является наличие в нем (в той или иной степени) элементов 
тоскского диалекта. В особенности это относится к анонимной ру- 
кописи («Апопіті і ЕІЬазапіі»). Язык ее представляет собой свое- 
образное смешение южногегских и тоскских элементов. С одной 
стороны, это формы с гегским вокализмом: Ъ&) "делаю 1 (лит. Ъё^), 
ЬаЬеіё 'делается’ (ср. лит. т. ЪёЬеі), е атЫё тата 'нежная мать’ 
(т. е ётЬёІ тёта); і ѵогГёп 'бедный' (т. і ѵагГёг), шіё ѵоггеі 'в мо- 
гилу 1 (т. ѵаіт, местн. пё ѵаггёі). Гегские формы без ротацизма: 
Іё Іиіипа "мольбы 1 (т, іё Іиіига), шчіііёп ' приказ’ (т. игйЬёг), 
з кізЫе ѵйекип "не умер 1 (т. з кізЬіе ѵйекиг). Гегские формы ин- 
финитива: те ^еіші "найти 1 , те йКапё г дать ? и др. 

С другой стороны, такой явный тоскизм, как употребление 
дифтонга иа , которому в гегском соответствует ие или й: йиа "хочу 1 
(г. йие, йа), ^піа "женщина 1 (г. ^гие, ^гп), йиаі 'вышел 1 (в соче- 
тании йиаі игйііёп "вышел приказ 1 ), и зЬкгиа "написан 1 , и ^агиіиа 
"обрадовался 1 , зЬкиаіё "вы ушли 1 и др. Характерны формы при- 
частий с гегским формантом - т , но с тоскским вокализмом: 
і Іаѵйипіат "восхваленный 1 (в сочетании ^о ііё і Іаѵйнтат регёп- 
йіа "да будет восхвален господь! 1 ), зіікгиат (в составе аналити- 
ческой формы капё зЬкгиат "они писали 1 ). Обращает на себя вни- 
мание постоянное употребление (без исключений!) тоскской формы 
3-го л. ед. ч. наст. вр. глагола «быть»: ё, ёзйіё, ёёзЫё (ср. г. а, 
азЬі, азЫ). 

По мнению И. Зампути, одного этого факта достаточно для 
того, чтобы определить тоскское происхождение автора рукописи, 
усвоившего гегский говор Эльбасана, но не устранившего неко- 
торых элементов родной речи. 364 

Для такого явно смешанного типа речи наличие неизмененных 
тЬ, пй , полностью сохраняемых в тоскской диалектной среде, пред- 
ставляется вполне нормальным. В тексте абсолютно преобладают 
формы с тЬ и пА, например: шЬагоЬеіё "кончается 1 , шЬиІоі "по- 
крыла 1 , и тЬизЬпё "исполнились 1 , кашЬёІё "ноги 1 , киѵепйиаиё 
"говорили 1 , ѵепй, ѵепйі "место 1 . Лишь очень редко встречаются 
формы с проведенной ассимиляцией: пйёг теп (тепй) "в уме 1 , 
пѳ§]оі "услышал 1 . Также характерны формы с сохранением диф- 

ш Аналогичные попытки предпринимались в то время и в городах 
южной Албании. 

384 См.: I, 2 атриіі. Оогёвйкгіті І АпопІтІІ І’ЕІЬаэапН, стр. 64. 
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тонга іе: ціеіі 'небо’ (в сочетании тЬгеіепі е діеіійё "царство небес- 
ное")* 

Как убедительно доказал М* Доми, автором анонимной руко- 
писи, по всей вероятности, был иеромонах Григорий (впоследствии 
митрополит дурресский), живший в XVIII в, и известный совре- 
менникам своими переводами евангельских текстов, 365 Каково бы 
ни было его происхождение, известно, что первую половину жизни 
он провел в южной Албании, в городе Воскопоя, где в середине 

XVIII в, был учителем и стоял во главе греческой типографии, 
а вторую половину — в монастыре Шен Йон близ Эльбасана, где 
и сохранилась рукопись, получившая название «Аиопіті і ЕІ- 
Ьазапи». Некоторые из характерных для языка этой рукописи 
форм можно считать одновременно и тоскизмами и архаизмами 
(результат сознательной ориентации автора на старогегскую лите- 
ратурную традицию). 

Влияние тоскской речи обнаруживается также в языке сочи- 
нений даскала Тодри (Теодор Хаджи Филипп), который был 
коренным эльбасанцем (вторая половина XVIII в,), И для него ха- 
рактерно употребление форм с тоскским дифтонгом на: йиап "они 
хотят" (ю*-г, (ІПп), рёг іё па зЫёриап "чтобы нас спасти", и зЬепДе- 
шіа е и ІаЙиа "стал святым и восхвален", е раа шепйиате "немыс- 
лимая" и др* Но наряду с этими формами в тексте встречаются 
также формы с гегским вариантом этого староалбанского дифтонга 
(ие): е Ъекшіете "благословенная". Столь же часто, как формы с иа , 
представлены формы с характерным для южногегской диалектной 
зоны изменением ие > й , например: Іё іерёгіаѵсіитеп "превосхва- 
ленную", Ср. параллельные варианты: пйе гиазпа, о регёпйі, те 
Ьііг Ьаі "и хранинас, о господь, твоею милостью" и те пциа, о ре- 
гёікН. , Аналогично: таііёп^ітеі е іиа "жалости твои" и горі 
е Ши "рабы твои", 

Б рукописях Тодри систематически представлены неассимили- 
рованные тЪ у п<1: тЪгеІёпіа "царство", катЬёІ "ноги", пгііі ^по- 
моги", регёпсііа "бог", тепй "разум" и др* Возможно, это объяс- 
няется сознательным стремлением автора несколько архаизиро- 
вать язык своих переводов, что поддерживалось и влиянием живой 
тоскской речи, Ср. также сохранение староалбанского дифтонга іе: 
^іе1Iогеп т ціеііогеі "небеса" (т, ^іеіі "небо"). 

Формы с т, иа мы видим также в записях эльбасанского торговца 
Симона Казанджи (Зішон КагапхЬіи), относящихся к началу 

XIX в, 306 Например: тё ка йііап пша "он дал мне" (т. щца, ю.-г* ща 
'мне"), киг іё сІиазЬ "когда захочешь" (ю.-г. сІозЬ), гйиа "не хочу" 
(ю,-г + сіп), йиЬеЬ ра^иат "надо заплатить" (ю.-г, ра#п), кепі Ьаг- 
гиаш "вы забыли’ (ю,-г. ЬаггО) и др. Но рядом встречаются и формы 


я сл. 

Эйб 


ш м, ао 


См*: О. 8* 3 Ь и і ё г і ч І, ЗЬкгІшѳ Іё <1Ьазка1 ТосІЬгЦ, стр* 180 
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с и: і зЬитіит 'умноженный*. Ср. параллельные варианты: іа 
ЫиаеЬ и іа ЫиізЬ 'смелешь его (ячмень)*. Формы с неассимилиро- 
ванными тЪі пй преобладают. Однако встречаются и формы 
с пй > п: йу діп 'двести* (ціші), пик тип (пшпй) г нѳ могу*. 

В рукописях монаха Парфения (Рара РагіЬеп), относящихся 
ко второй половине XIX в., формы с тоскским вариантом на уже 
не встречаются и последовательно проведено написание долгого и, 
развившегося из старогегского ие : е кат зЪкпшт (<зЬкгиет) 
'я это написал’, ка доѵги (чогте) 'ослепил* и др.^ ? Так же после^ 
довательно отражен переход іе г, і: цШі 'небо* (ср. т. діеШ), 
<Ш1і 'солнце* (ср. т. біеПі). Зато полностью сохранено написание 
тЪ> пй 7 что, вероятно, уже ие отражало живого произношения, 
но скорее было связано с ориентацией автора на слагавшуюся 
в это время литературную норму (возможно, влияние литературно- 
языковой деятельности К. Крист о фор и ди). 

На основании наблюдений над языком памятников старой эль- 
басанской письменности можно заключить, что существовавшие 
в прошлом специфические особенности речи эльбасанскнх христиан 
состояли главным образом в более длительном сохранении старых 
дифтонгов и сложных фонем ттгЬ, /гй, что поддерживалось влиянием 
тоскской диалектной среды. Албанские диалектологи отмечают, 
что в произношении эльбасанскнх христиан рефлекс бывшего пй 
и сейчас отличается от старого п своей долготой. Более того, 
на место исчезнувшего в говоре Эльбасана старогегского ие в хри- 
стианской среде мог подставляться тоскский вариант этого же 
дифтонга ( иа). г 

Причины тоскского влияния следует искать в тесных связях 
экономического, культурного и религиозного характера, которыми 
объединялось православно-христианское население городов южной 
и центральной Албании. У эльбасанскнх христиан наиболее зна- 
чительные связи были с единоверцами Берата, Корчи, а также 
Воскопои (Ѵозкоро^ё), игравшей в XVIII в. большую роль как тор- 
говый и культурный центр. Некоторые из семей, входивших в со- 
став христианской колонии Эльбасана, сами вели свое происхо- 
ждение из южной Албании. 

Определяя соотношение говора христианской части жителей 
Эльбасана с общим типом эльбасанско го говора, не следует забывать 
о том, что эта часть численно была очень незначительной в срав- 
нении с мусульманской. По данным Хана, в середине прошлого 


367 Там же, стр. 132 и сл. 

8в * См.: <5- Н а х Ь І Ь а & а и і, ІЧр ѵёзЫгіт тЬі іё Ышеп е кгаЫпёз 
зё Зиіоѵёй, Виі. 5Ьк. $Ьод,, 1955, 3, стр. 157. 

зв& Нельзя исключить также возможность происхождения отдельных 
авторов текстов из переходной диалектной зоны, лежащей к югу от рѳкп 
Шкумбшг (например, из христианских деревень краины Шпат). Одним из 
характерных признаков говоров этой зоны является именно наличие в них 
дифтонга и а . 
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&ека в йлъбасане на 2000 турецких (т. е. мусульманских) домов 
приходилось всего 200 греческо-православных, из которых только 
80 албаноязычных (остальные были аромуны). 370 Основными но- 
сителями и представителями эльбасанского говора в его наиболее 
типических чертах, определивших характер южногегской народно- 
разговорной койне, были численно преобладавшие мусульмане. 

Поэтому памятники эльбасанской письменности XVIII — 
XIX вв., возникшие в сравнительно узкой, конфессио- 
нально ограниченной среде, лишь с большой осторожностью 
могут быть привлекаемы для изучения исторической эволюции 
эльбасанского говора. Как справедливо заметил М. Доми, многое 
из того, что в этих текстах может показаться архаизмом языка, 
на деле оказывается результатом привнесения тоскских форм, 371 

Эльбасанский говор в том виде, как он звучал в живой речи 
преобладающей части городского населения, до начала XX в. 
письменно не фиксировался. 373 Однако именно как таковой он 
приобрел авторитет образцовой модели албанского языка и, сде- 
лавшись основой южногегской народно-разговорной койне, по- 
лучил широкое распространение в равнинных областях западной 
части гегского диалектного ареала, захватив своим влиянием даже 
Шкодру на севере Албании. 

Говор старой Тираны 

Помимо эльбасанского, из говоров южногегской зоны особый 
интерес имеет говор старой Тираны. 373 Этим наименованием под- 
черкивается, что речь идет о говоре в том виде, как он сложился и 
существовал до того, как небольшой в прошлом город в 1920 г. 
был объявлен столицей страны. С тех пор население Тираны вы- 
росло во много раз. Если в начале XX в. город насчитывал около 
15 000 жителей, то к 1959 г. население албанской столицы достигло 
124 500 человек. 374 В настоящее время коренные жители Тираны 
составляют лишь небольшую часть ее населения. Огромное боль- 
шинство — это уроженцы других городов и областей страны. Среди 
них очень много семей происходит из Эльбасана, Корчи, Шкодры, 
Влоры, Гьирокастры и др. В диалектном отношении речь жителей 


370 1. О. Н а Ь п. АІЪапезізсЬе ЗЦійІеп, стр. 79. 

371 М. О о ш І, ПгеіЪ аиіогіі йНе коЬёз <1огёз1ікгІтІі еІЪазапаз, стр. 276 
и ел. 

372 Кстати и в материалах Г. Вейганда представлены в основном записи, 
произведенные у представителей православно-христианской группы насе- 
ления Эльбасана. Вейганд называет следующие имена: Рара Оеог^е Сег- 
шапоз, КаІіаЦ Ѵазіі Коі Сі^епаз, Дойіі, Зітоп и Каіегіна Зшегікц (ЗЪиіёгічц 
(О, ѴУеірпй. АІЪапезІзсЬе Огатшаіік, стр. 141 и сл.). 

373 Хотя говор этот до сих пор не описывался, довольно хорошее пред- 
ставление о нем дают записи фольклорных текстов. Кроме того, могут быть 
использованы и некоторые личные наблюдения, 

374 См.: АпиаіІ ЗіаІІзиког і К. Р. ЗЬ. Тігапе, 1960, стр. 56. 


14 А. В, Десницван 
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Тираны в настоящее время не представляет единого типа* Южан — * 
носителей тоскской речи — не только не меньше, но, возможно, даже 
больше (точных данных нет), чем северян, гововорящих по-гегски* 
В речевой практике современного населения Тираны можно на- 
блюдать процесс интенсивного взаимодействия двух основных ди- 
алектных типов — тоскского и гегского, причем устные нормы 
литературного языка играют все большую и большую роль благо- 
даря широкому развитию различных форм публичной речи* 

В этих условиях говор коренных жителей Тираны играет ми- 
нимальную роль, сохраняясь лишь как разновидность городского 
просторечия в устах сравнительно небольшой части населения, 
главным образом в среде ремесленников и бывших мелких торгов- 
цев* 376 Как таковой он доступен наблюдению и сейчас* 

Представляя собой один из локальных вариантов южногегской 
народно-разговорной койне, старотиранский городской говор об- 
ладает в то же время некоторыми особенностями, в которых, по- 
видимому, отразилось языковое влияние непосредственно приле- 
гающих к Тиране горных районов (Маіёвіа е Тігапёз)* Обращает 
на себя внимание более устойчивое сохранение назальности глас- 
ных* Кроме того, когда случалось прислушиваться к речи стари- 
ков-тиранцев на Старом Базаре, у меня всегда складывалось об- 
щее впечатление как бы «затемненности» звучания* Это явление 
связано с некоторой вялостью артикуляции, с отодвижением назад 
ударенного а (притом не только назального) и с тенденцией к уси- 
лению веляризации некоторых согласных* Отодвижению назад 
ударенного а сопутствует также тенденция к его лабиализации* 

В записях М* Ламберца отражены наблюдающиеся в живой речи 
колебания в произношении этого гласного, который зафиксирован 
им с помощью следующих вариантов написания: а, ц, а, о* 
Так, в одном и том же тексте: ше таг 'взять 7 , Іе тцг (і-е л* 
ед* ч* кольюнкт* наст* вр* от того же глагола), і іщпьз (род* п* 
от папе "мать"), и Ьц 'сделался 7 , Ьз кзіи "что ты делаешь? 7 
кош «каю) те ]и ѵга "я вас убью 7 , коіті (ср* лит* г* кат- 
Ыі) "ноги 7 и др* 3 ™ В другом тексте: и Ьо]т (лит* г* 1*Ьарпё) 
'сделаем 7 , е кот Ые 'я это купил 7 , і поЬ (лит. п]ё паіё) 'одна 
ночь 7 и др. 

Иногда наблюдается (правда, не столь часто, как в северо- 
западногегском) также смешение в произношении фонем йН [#] и 
И Ш — явление, связанное с усилением веляризации при артику- 
ляции соответствующих звуков* В текстах Ламберца это явление 
зафиксировано только один раз; кШе поі (шІодЬ) 'случилось 3 * 


375 Но и эта среда состоит не только из уроженцев Тираны* В числе 
мелких торговцев н ремесленников, концентрировавших свою деятельность 
в узких переулках старого базарного квартала (Рагагі і Ѵіеіег), снесенного 
в 1960 г*, можно было встретить выходцев из самых различных областей 
Албании* 

37в М* Ь а т Ь е г 1 г* АІЬапізсЬе МатсЬеп, стр* 230 и сл* 
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Веляризовано также п , развившееся из старого пй. В записях 
Ламберца в подобных случаях зафиксирована долгота звука: 
тегшоі (<теш1оі) "он подумал’, ргеі каішіпіі (<каишШ) 
"из деревни’ , тгешіа (<СтЬгешіа) 'внутри’. 

К числу характерных признаков тиранского говора отно- 
сится лабиализация ударенного і : ргеі (гйксз (лит. ргеі Ггікбв) 
'от страха 5 , ійзкез * увядала, чахла’ (ср* лит, ВзЬкет "вяну’)* 

Другие говоры южногегской зоны. 

Говор край н ы Пекина 

Сходные явления наблюдаются и в других говорах южногег- 
ской зоны, в частности в говорах городов Дуррес, 377 Какая, Пе- 
кин с прилегающими к ним районами* Все эти говоры предста- 
вляют собой более или менее близкие друг к другу локальные ва- 
рианты общего диалектного типа* Представление об этом типе дает 
недавно опубликованное описание говора краины Пекина — го- 
рода Пекина и прилегающего к нему сельского района, 378 

Краина Пекин принадлежит к западной части южногегской 
диалектной области. Административный и экономический центр 
ее — городок Пекин расположен у подножия холмов, на месте 
античной Клодианы, одной из станций знаменитой римской дороги 
(Ѵіа Е§паііа), проходившей вдоль берегов Шкумбина. К северу 
лежит область Тираны, к востоку — область Эльбасана, к югу — 
область Люшни (тоскский диалектный ареал), к западу — краины 
Рогожины (Вго^огЫпе), Каваи и Дурреса, составляющие части 
приморской равнины* Городок Пекин и большинство деревень 
краины находится на правом берегу Шкумбина и лишь неболь- 
шая часть, так называемая Дарсиа е Пекинит (Пагзіа ѳ Речіпіі) • — 
на левобережье. На полях этого густо населенного земледельче- 
ского района возделываются кукуруза, рис, табак; холмы его 
покрыты масличными рощами* Помимо постоянных связей с внут- 
ренним экономическим центром — городом Пекином, с его боль- 
шим базаром и местным ремесленным производством, жители 
краины с давних пор посещали также базары Эльбасана, Каваи, 
Дурреса, Тираны* Вообще краина Пекина никогда не была обо- 
соблена от остальных частей южногегской диалектной территории* 
Интенсивности бытовых и культурных связей с населением сосед- 
них районов благоприятствовала и общность религии. Преобла- 
дающее большинство жителей краины Пекина, как и остальных 
областей центральной Албании, исповедует ислам — обстоя- 
тельство, имевшее немалое значение в период турецкого влады- 
чества* 

377 Дуррес также относится к числу городов, население которых очень 
выросло за последние десятилетия. Потому речь идет о старом говоре Дурреса. 

* 7в См.: М. е 1 і к и* ѴёхЪдіте шЬі Ъё іоітеп е кгаЬіпёз её РефпН. 

ГіІоІо^Ікѳ, 1905, № 4. 


П* 
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Существенных диалектных различий на основной части тер- 
ритории краины не отмечается. Лить южная ее часть — левобе- 
режная Дарсиа е Пекинит — затронута тоскским влиянием, распро- 
странившимся из соседней области Люшни (проникновение форм 
с ротацизмом и с дифтонгом иа). 

В фонетике говора 379 отчетливо выражены основные признаки 
южногегского диалектного типа. 

В области вокализма ударенных слогов это: 1) сохранение всего 
ряда назалированвых гласных; 2) изменение ие ]> й, уе у> у, 
іе > г, например: §гП ( < ?гие) 'женщина*, каш ршШ (<ршше) 
'я работал’, (у И (<ЧуеІ1) 'флейта*, и кіЬут (<и кіЬует) 'мы 
вернулись’, тіП (<тіе11) 'мука*, (<діе11) 'небо*. 

В области консонантизма: 1) последовательность изменения 
тЬ > т, пА > п, например: пшзЬіе (<тЬизЫ;е) 'он наполнял’, 
рапшк (<ратЬик) 'хлопок 1 , тгепа (<шЬгепйа) 'внутри*, ѵе- 
паз ( ѵегкіаз) , 'местный житель’; 2) сохранение среднеязычных 
смычных (без перехода их в аффрикаты); 3) частичная подмена 
спиранта к спирантом /, особенно в конечном положении — зЬоЕ 
(<зЬоЬ) 'вижу’, здупа! (<С§)упаЬ, тур. §ипа1і 'грех’). В начале 
и частично в середине слова к сохраняется. 

Специфичны для данного говора следующие фонетические явле- 
ния: 1) лабиализация назалированного й и ударенного а в со- 
седстве с носовыми согласными: па°п ( <С папё) 'мать’, сШопёг 
(<бЫтбёг) 'жених, зять’, зЬкбші (<зЬкагаЫ) 'скала*, р1а п п 
(<р!ап) 'план’, ФиЬа°п (ЙиЬап) 'табак’, копа"к (копак) 'жилье’, 
па°іа (< паіа) 'ночь’, та°ггіт (<таггіт) 'берем’. 2) Переход 
о > и — чаще всего в соседстве с носовыми согласными: зітДе 
(<зопіе) 'сегодня*, і’ѵипа (<1ё ѵопа) 'поздние 1 ; также ІУгиц 
(< РЫгод) — название села, п’ай (<пё обе) 'в комнате’. Воз- 
можно, что этот сдвиг фонологически обусловлен появлением но- 
вого, более открытого о в результате лабиализации назалирован- 
ного й. 3) Переход среднеязычного носового в среднеязычный 
спирант, широко распространенный во всех говорах центральной 
Албании, в этом говоре не ограничивается положением в конце и 
в середине слова, но частично распространяется также на началь- 
ное н/. Наряду с произношением п)оі 'знаю’, п)ег( Человек’ 
для говора характерно произношение с начальным / : рМ ( <С піеіі) 
'ты знаешь’, )егі (<іфгі) Человек’, е )от (<п}отё) 'свежая’. 
В середине и конце слова произносится только /, как и в других 
южногегских говорах. 4) Заднеязычный носовой пг [р] иногда 
подменяется переднеязычным носовым. Чаще произносится ѵ : і 
ривЬі; (п§іійЬЬ) 'узкий’, зЬіёгцоп (зЬіёгпдоп) 'сжимает’, сицаі 
(сипдаі) 'балка*. Однако иногда говорят пагкоіщ (< п§агко}тё) 
'нагружаем’, сипаі (<сип§а1). 


31 ® См.: там же, стр. 93—103. 
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За исключением лабиализации назалированного а, которая, 
однако, довольно широко распространена и в других говорах 
южногсгской зоны, специфические отклонения от общего диалект- 
ного типа в говоре краины Пекина в целом незначительны, и речь 
жителей этой территории в фонетическом отношении довольно 
близка к нормам народно-разговорной гегской койне, сложившейся 
в центральной Албании. 

Как и в некоторых других говорах южной Гегерии, в пекин- 
ском говоре конечные звонкие согласные оглушаются. В этом явле- 
нии несомненно сказывается языковое влияние соседней Тоскерии. 
С тоскским диалектом южногегские говоры (в их числе и говор 
краины Пекина) имеют общими также некоторые морфологические 
явления — употребление предложного (местного) падежа с окон- 
чанием например п’гги^ёі 'на дороге’, употребления формы 
буд. вр., образуемой из формы наст, вр., сосл. накл. с частицей 
(іо: йо (іё) 8Ііко]ш 'пойдем’. 


Не опубликованы материалы, которые позволяли бы с достаточ- 
ной определенностью судить о говорах горных краин, лежащих 
к северу от течения Шкумбина — Зараники (2агапікё), Черме- 
ники (^егтешкё), Мартанеша (МагіапезЬ). По-видимому, они в ос- 
новных своих признаках ближе к говору Эльбасана, с которым 
вместе составляют восточную часть южногегского диалектного 
единства. 

НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ О СООТНОШЕНИИ ОТДЕЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ 
ГЕГСКОГО ДИАЛЕКТНОГО АРЕАЛА 

Предшествующее изложение не преследовало цели дать описа- 
ние отдельных гегских говоров или хотя бы полный перечень 
присущих им особенностей. Задачей было лишь выделить основ- 
ные дифференциальные признаки, определяющие соотношение 
отдельных участков гегского диалектного ареала. 

Для картографирования албанских говоров пока еще не собран 
необходимый материал. Однако сравнительный обзор гегских 
говоров, соотнесенный с географической конфигурацией и с со- 
циально-историческими характеристиками соответствующих рай- 
онов северной Албании, дает возможность сделать некоторые 
заключения об исторической динамике развития и распростра- 
нении диалектных явлений в этой части страны. Хотя изоглоссы 
не могут еще быть проведены с необходимой точностью, главные 
направления их определяются уже с помощью предварительных 
наблюдений, и характер лингвистической карты представляется 
в основных своих чертах обозримым. 
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При подходе с точки зрения истории языка в гегской диалект- 
ной области довольно ясно обнаруживается различие между отно- 
сительно более консервативными, с одной стороны, и более ин- 
тенсивно осуществляющими инновации говорами, с другой сто- 
роны. Основанием для сравнения служит старогегское состояние, 
зафиксированное в письменных памятниках XVI— XVII вв* 
Консервативные гегские говоры в основном сосредоточиваются 
на севере албаноязычного ареала* Говоры, характеризующиеся 
более решительным проведением инноваций, в свою очередь груп- 
пируются вокруг находящихся в центральных районах страны 
очагов распространения соответствующих диалектных явлений. 

Зона консервации отдельных признаков старогегского состоя- 
ния территориально совпадает прежде всего с горными областями, 
лежащими к северу от течения объединенного Дрина* Согласно 
принятой выше классификации, это северногегская диалектная 
область* Довольно значительную часть входящих в нее говоров 
составляют говоры горных краин* Однако в этом отношении 
область не однородна. Она включает также говор обширной области 
албанских поселений на северо-востоке ареала (Косово и Метохия), 
изолированный говор села Дрбанас в Далмации и, кроме того, 
городские говоры Шкодры, представляющие собой участок скре- 
щения северногегской диалектной речи с южногегскими формами, 
с давних пор проникавшими благодаря экономическим, полити- 
ческим и культурным связям города с другими районами 
страны* 

Наиболее устойчивой в отношении сохранения старогегских 
языковых форм является центральная часть северногегской 
диалектной зоны, обозначенная выше как область дукаджинских 
говоров* В высокогорных краинах Дукаджина и прилегающих 
к ним районах сохранение отдельных признаков старогегского 
речевого состояния, в частности произношение дифтонгов ие , 
уе, іе и долгого носового а (без лабиализации), поддерживалось 
не только относительно изолированным образом жизни горцев, 
но также благодаря большой значимости и авторитету традицион- 
ных норм устно-поэтической койне. Богатая народная поэзия 
испокон веков играла исключительно важную роль в обществен- 
ной и культурной жизни северноалбанских горцев; она ие утра- 
тила своей популярности до настоящего времени* В частности, 
жанр эпической песни продолжает быть живым видом устного 
народного творчества, так же как и поэзия, связанная с семей- 
ными обрядами (свадьба, погребение). Язык устной поэзии, по- 
стоянно сопровождавшей жизнь албанских горцев, выступал в ка- 
честве идеальной модели, стоявшей над узколокальными речевыми 
вариантами* Этот идеальный тип речи, сохранявший более архаи- 
ческий облик, оказывал активное влияние на живой разговорный 
язык, содействуя сохранению в нем старых норм и сдерживая раз- 
витие инноваций* 
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Однако локальные варианты северногегской речи все же воз- 
никали и развивались, притом преимущественно на периферийных 
участках диалектной зоны. Так, например, в говоре Большой 
Мальсии специфическое развитие получают шЪ , пй , спорадически 
переходящие в глухие смычные (шЬ р, пй ]> г). Лабиализация 
долгого носового й в этом, как и в других говорах северногегской 
периферии, получила довольно широкое распространение, парал- 
лельно с тенденцией к смешению фонем йк [6] и Ц [ I ]. Вместе 
с тем в этом говоре сохранилось произношение иа , отражающее 
более раннюю, чем в дукаджинском, фазу развития старогег- 
ского но. 

Сочетание узколокальных инноваций с некоторыми архаиче- 
скими особенностями еще в большей степени характерно для го- 
вора Край, занимающего окраинное положение на северо-западе 
гегского ареала, и особенно для изолированного варианта этого же 
говора, получившего независимое развитие в албаноязычном 
селе Арбанас (иначе Борго Эриццо) в Далмации. 

Несколько иной характер имело развитие диалекта в северо- 
восточной части гегского ареала. В Косово-Метохии развились 
и закрепились некоторые специфические инновации, наиболее 
характерной из которых можно считать появление простых задне- 
язычных смычных на месте старых общеалбанских сочетаний 
*Ы , Но в целом говор в большей мере сохранил общие черты 
сев ер но гегского диалектного типа. Черты эти постепенно размы- 
ваются. Однако преобразование идет не в сторону дробления на 
узколокальные варианты, но под влиянием общегегских народно- 
разговорных норм и гегского литературного языка. 

Продвижение большинства инноваций, получивших особенно 
широкую сферу распространения внутри гегского ареала, 
например монофтонгизации дифтонгов (ив и, уе у, іе і), 
ассимиляции тпЬ т у пй /г, перехода к / (в середине и 
в конце слова), прослеживается в направлении с юга на север. 
В своих исследованиях по исторической фонетике Э. Чабей много- 
кратно подчеркивает, что эти инновации распространялись из 
центральной части гегского ареала главным образом в первые века 
турецкого владычества. 380 Сообщая это правильное наблюдение, 
Э. Чабей, однако, ее дает более детальной географической харак- 
теристики понятию «центра Гегерии» («([ёпйга е Се^ёгізе»), послу- 
жившего основным очагом возникновения и последующей ирра- 
диации наиболее значимых для современного состояния гегских 
говоров фонетических явлений. 

Представляется возможным более точно локализовать этот 
очаг, выделив плодородную долину реки Шкумбии с лежащим 
на ней городом Эльбасаном как центр, откуда шло распростра- 
нение указанных инноваций. Это продвижение совершалось в про- 


ш См.: Е. ^ & Ь ѳ ь С]оп Вішік. ВиІ. 8Іік. ЗЪоч., 1955, .№ 2, стр. 100. 


215 



цессе более или менее интенсивного междиалектного общения, 
определявшегося экономическими связями между городами цент- 
ральной и северной Албании. Влияние народно-разговорной 
южногегской койне, сложившейся в экономически относительно 
более развитой области в центре страны на базе эльбасанского 
говора, распространилось далеко на север и захватило не только 
город Шкодру с окружающей его низиной (так называемая ^гора 
е ВЫсойгёе), но частично и примыкающие к области Шкодры гор- 
ные районы. 

Географически долина Шкумбина с городом Эльбасаном не 
является центром Гегерии; она лежит на юге гегской диалектной 
области (но в центре Албании). Поэтому правильное по существу 
заключение Э. Чабея, исследовавшего пути движения и хроно- 
логию основных диалектных явлений албанского языка, может 
быть соответственно уточнено. 

Распространение фонетических явлений, первоначально воз- 
никших в южной части гегского ареала и получивших благодаря 
их закреплению в нормах гегской народно-разговорной койне 
преимущественные позиции при междиалектном взаимодействии, 
представляет собой процесс широкого территориального охвата. 
Оно имеет значение для истории как одно из явлений языковой 
конвергенции, осуществлявшейся в трудных условиях общей 
экономической отсталости страны в эпоху турецкого владычества 
при разобщенности отдельных ее частей. Результаты этого 
процесса важны и для современного состояния албанского 
языка, так как фонетические нормы устной народной речи, 
актуальные в настоящее время для большей части гегского 
диалектного ареала, в основном соответствуют нормам 
той народно-разговорной койне, которая сложилась в долине 
Шкумбина и соседних с ней приморских областях северной 
Албании в период XVII — XIX вв. 

Параллельно с этим движением, во внутренних областях 
Гегерии, отгороженных от морского побережья высокими гор- 
ными хребтами, совершался другой, также довольно мощный 
процесс иррадиации диалектных инноваций. Распространением 
его определились границы среднегегской диалектной области, 
имеющей своим центром долины рек Мата и Черного Дрина, 
В среднегегских говорах вся система ударенных гласных, уна- 
следованная от старогегского состояния, подверглась сильнейшим 
сдвигам. Концентрация артикуляции гласных в области средних 
подъемов языка и явления дифтонгизации преобразили весь 
облик гегской речи в таких краинах, как Мат и Дибра. Существен- 
ным изменениям подвергся также консонантизм этих говоров. 

Фонетические инновации особенно интенсивно проявились 
в центральных частях среднегегской диалектной территории и 
заметно ослабевают на ее периферийных участках, например на 
севере — в говоре крапны Мирдита, на юго-западе — в говоре 


горного селения Гур и Барде (на границе краішы Мата с Тлран- 
ской Мальсией). Это дает возможность проследить пути продви- 
жения языковых влияний, распространявшихся но окрестным 
горным районам из экономически более развитых долин Мата и 
Черного Дрина. 

Среднегегский диалектный ареал значительно расширился 
также в восточную сторону благодаря потоку переселений в запад- 
ную Македонию, направлявшемуся в основном из Дибры (или, 
во всяком случае, через нее). 

Характерно, что иррадиация среднегегских диалектных яв- 
лений происходила в основном только на север и на восток, огра- 
ничиваясь, таким образом, внутренними областями и не выходя 
на полосу морского побережья, по которой двигался поток южно- 
гегских инноваций. Лишь в районах Круи и Лежской Мальсии 
явления, связанные с дифтонгизацией гласного і , частично про- 
никли несколько западнее, что, однако, не меняет общей картины 
исторического соотношения двух независимых диалектных ареалов. 

Определение абсолютной хронологии среднегегских фонетиче- 
ских процессов наталкивается на значительные трудности, так 
как более ранние состояния диалектной речи для этой части гег- 
ской территории не зафиксированы письменными памятниками. 
Хотя писавший в начале XVII в. епископ Пьетер Буди происходил 
из селения, лежащего на юго-западной окраине Мата, в своих 
сочинениях он явно пользовался нормами литературного языка, 
сложившегося в северногегской диалектной среде. Трудно ска- 
зать, избегал ли он сознательно употребления среднегегских 
форм, резко отличных от северногегских, или, возможно, между 
теми и другими не было еще в начале XVII в. существенных разли- 
чий, Во всяком случае, произведения П. Буди не могут быть ис- 
пользованы как достоверный источник сведений по истории 
среднегегского говора Мата. 

Обращение к относительной хронологии фонетических инно- 
ваций, возникавших в различных частях гегского ареала, не 
дает оснований считать, что старогегское состояние вокализма 
и консонантизма, засвидетельствованное северногегскими письмен- 
ными памятниками XVI — XVII вв., в среднегегских краинах 
могло быть коренным образом изменено еще до периода турецкого 
завоевания. 

Иной точки зрения придерживается албанский диалектолог 
Б. Беци, полагающий, что характерные для среднегегского 
дифтонгизация ударенного I , переход % > §} > #), а также 

переход (/ > ^ [1} > Й], й] > д [А] > Ь\ развились еще до периода 
турецкой оккупации и что распространение указанных явлений 
совпадает с границами феодальной территории Кастриотов, 381 
относясь, таким образом, еще к началу XV в. 

361 В. Б е с і. ММ каіёг іпоѵасіопѳ Іопеііке Іё Іоігаеѵе Ьё цёпгігоге 

іё Се^пІзё. Копіѳгепса е рагё, стр. 266 и сл. 
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Подтверждением выдвинутой им гипотезы Б* Беци считает 
наличие в старейшем памятнике албанского языка — формуле 
крещения, относящейся к 1462 г*, формы зрегШ "духа* (род* п*), 
в которой общегег* і {ср* совр, зЬрігі) представлено как е. 
По мнению Б* Беци, это должно свидетельствовать о том, что уже 
в ту эпоху осуществлялось явление дифтонгизации ударенного Ё, 
с чем был связан и переход і > с* 3 ® 3 Однако сам по себе этот еди- 
ничный и очень неопределенный в отношении лингво-географиче- 
ской локализации факт еще не может говорить о том, что в XV в* 
в говорах Мата и Дибры уже была осуществлена дифтонгизация 
ударенного і, а вместе с ней и другие среднегегские явления 
в области вокализма, о которых Б* Беци совсем не упоминает 
в своем исследовании* Вряд ли следует отрывать сдвиг, которому 
подверглось от серии аналогичных сдвигов, преобразовавших 
всю систему гласных в среднегегских говорах* 

В отношении датировки перехода $ ^ > §] Б* Беци не приводит 
никаких фактов в пользу своей гипотезы, ограничиваясь лишь 
сопоставлением границ распространения этого явления с прибли- 
зительно устанавливаемыми границами княжества Кастриотов, 

В целом трудно, согласившись с Б* Беци, признать, что средне- 
гегскне фонетические инновации возникли в более раннюю эпоху, 
чем инновации, появлявшиеся в других частях гегского диалект- 
ного ареала в основном уже в период турецкого владычества 
в Албании, т* е* не ранее XVI — XVII вв* Скорее можно полагать, 
что и среднегегские инновации относятся к тому же периоду* 
Распространение их было связано с экономическим и политиче- 
ским влиянием краин Дибры и Мата в условиях системы феодаль- 
ных отношений, сложившихся во внутренних областях завоеван- 
ной турками Албании* 

Несмотря на то что территория распространения среднегег- 
ских диалектных явлений довольно обширна, особенно если учесть 
албаноязычные поселения западной Македонии, продвижение 
этого типа диалектной речи оказалось локально ограниченным 
и не вышло за пределы областей, непосредственно примыкающих 
к Дибре и Мату* Если инновации, распространившиеся из южно- 
гегской зоны, постепенно приобрели, главным образом благодаря 
влиянию сложившейся в долине Шкумбина народно-разговорной 
койне, общегегский характер, то среднегегские инновации, наобо- 
рот, стали признаком обособленного и отклоняющегося от общих 
норм типа диалектной речи* 

В турецкий период оба потока инноваций двигались, по- 
видимому, в значительной мере параллельно друг другу и не- 
зависимо. Их историческое значение в процессе становления обще- 
гегских речевых норм оказалось существенно различным* 


т Там же, стр* 265* 
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Обзор основных направлений продвижения диалектных явле- 
ний внутри гегского ареала должен быть завершен указанием на 
процессы иррадиации гегских явлений в тоскскую диалектную 
область к югу от реки Шкумбина* Различные формы и степени 
скрещения гегской и тоскской речи создали специфический облик 
говоров переходного типа, широкая полоса которых проходит 
в центральной части страны. 

Помимо движения больших потоков диалектных инноваций, 
распространявшихся из определенных очагов и захватывавших 
в силу тех или иных причин социального порядка смежные тер- 
ритории, на различных участках гегского ареала наблюдается 
и спонтанное развитие сходных или одинаковых фонетических 
процессов* Например, отодвижение назад и лабиализация ударен- 
ного а (преимущественно назалированного), очень распростра- 
ненные в северо-восточных и северо-западных гегских говорах, 
проводятся также в части говоров южногегской зоны, так в гово- 
рах Тираны, Каван и др* Сопутствующим явлением в области 
консонантизма обычно бывает усиление элемента велярности 
при артикуляции некоторых согласных, создающее, в частности, 
условия для смешения фонем Ш [6] и II [43, наблюдаемого во 
м ногих гегс к их говорах* 

Спонтанность развития аналогичных фонетических процессов 
в различных точках диалектного ареала дает материал для изуче- 
ния общих конститутивных факторов, определяющих тенденции 
и направления звуковых изменений, осуществляющихся в от- 
дельных говорах* Характерные для артикуляционной базы албан- 
ского языка особенности — большая или меньшая отодвинутость 
языка назад и относительная вялость артикуляции губ — про- 
являются в говорах с разной степенью интенсивности. От этого 
во многом зависит процесс звуковой эволюции в каждом из них* 



Г лава 3 


ПОЛОСА ПЕРЕХОДНЫХ ГОВОРОВ 

К югу от течения реки Шкумбин (ЗЬкшпЪіп), принимаемой 
условно в качестве границы между гегской и тоскской диалектными 
облает я ми * протянулась полоса краин с говорами переходного 
типа* Сюда относятся говоры: северной части равнины Мюзеке 
(Му 2 .е^ё), краин Думрё (Питте), Сулёва (Зиіоѵё), Верна (Ѵег^ё), 
Шпат (Зііраі), Полис (Роііз), Берзешта (ВёгиезЫё), Домосдова 
(Потозсіоѵё), До недавнего времени об этих интересных в лингви- 
стическом отношении и важных с точки зрения исторической 
диалектологии албанского языка говорах не было почти никаких 
сведений, В последнее время эта часть диалектной территории 
привлекла к себе внимание албанских лингвистов* Опубликовано 
несколько работ, дающих хорошее представление о своеобразии 
лингвистического типа, образовавшегося на стыке двух основных 
диалектных областей* 1 Общим моментом для всех относящихся 
к переходной зоне говоров является тесное переплетение призна- 
ков обоих диалектных типов, благодаря чему не всегда легко 
удается определить, какой из них следует считать основным для 
каждого отдельного говора. 

Определяющими факторами исторического порядка, обусло- 
вившими создание говоров, смешанных по составу своих элемен- 
тов, были: географическое положение соответствующих районов, 
экономические и административные связи, влияние городских 
центров (Эльбасан, Пекин, Берат), передвижение и смешение 
населения. Все эти обычные для развития языковых отношений 
на албанской территории факторы в условиях соприкосновения 
двух диалектных типов с заметно выраженными различиями 


1 І.С^іпагі, Те Іоітеі е Муге^ейё* Вчі* ІІпіѵ*, 8ег, ЗЪк* 8Ьоч*, 1953, 
№ 4; <}, Н а х Ь і Ь а з а п і, Г^І ѵёеігіт шЬі Іоітеп е кгаЫпёа зё Зиіоѵев* 
Виі, Зкк* ЗІинр, 1955, *№ 3; М, ^ ѳ 1 і к и* ѴёгеНіе тЬі Іоітеп е Вишгезё* 
Виі, ипіѵ,, 8ег* 8Ьк, ЗЬоч м 1963, ЯэЯг 2, 3* 
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послужили созданию специфического лингвистического ланд- 
шафта* 

Если начать обзор переходной гегско-тоскской диалектной 
полосы с западной ее окраины, внимание прежде всего привлекает 
обширная равнина Мюзеке, раскинувшаяся вдоль побережья 
Адриатического моря, в промежутке между нижними течениями 
Шкумбина на севере и Вийосы (Ѵ^озё) на юге* Это сельскохозяй- 
ственная область, центрами которой являются относительно новые 
города Люшея (ЕизЬхцё) в северной части и Фйери (Ріегі) на юге* 
Вся эта область в прошлом административно и экономически за- 
висела от Берата* Однако деревни на севере Мюзеке поддержи- 
вали экономические отношения также с городами южногегской 
диалектной зоны ~ с Эльбасаном, Пекином (Редіп), Каваен 
(Каѵа^ё), 2 3 

В лингвистическом отношении краина Мюзеке может быть 
разделена на южную часть, имеющую определенно выраженный 
тоскский характер (севернотоскский диалектный тип) и на се- 
верную, представляющую картину постепенного нарастания при- 
знаков гегского диалектного типа в направлении с юга на се- 
вер* 3 Переходный характер имеет говор района и самого города 
Люшни* В холмистой местности, лежащей к северу и северо-вос- 
току от города и непосредственно примыкающей к южногегским 
краинам на другом берегу Шкумбина, удельный вес гегских призна- 
ков заметно усиливается, и говор этой территории может быть 
определен как южногегский* 

Для этого последнего говора, представляющего северную пери- 
ферию диалектной территории Мюзеке, характерен ряд специфи- 
чески гегских явлений* 4 1) Полное сохранение всего ряда назаль- 
ных гласных в ударенном положении; ДЬашіггіп "жениха’ (вин* п*), 
зЬиІІа 'солнцепек’, ігё "узда\ рё "нить’, Ііі "пепел’, иііі "маслина’, 
1шіта"н0с\^й г колено’ * 2)Монофтонгизация дифтонгов ие^>й у уе^>у^ 
іе > I: йиг (<Сйиег) "рукіГ, ^ги (<§ше) "женщина’, ши (<Стие) 
г мне’, <іи (<с1ие) "хочу’, тііі (<тіе1і) "мука’, <Ш1 (<йіе11) 
"солнце’, дііі, цеіі ( <С діеіі) "небо’, (у11 (<Дуе11) "флейта", руз 
(<Сруез) "спрашиваю’, и кііъу (и кіЬуе) "вернулся’* 3) Последова- 
тельная ассимиляция тЪ т, пй п: тизЬ (<С тЬизІі) "напол- 
няю’, тап (<СтЬап) "держит’, е атёі (атЬёІ) "сладкая’, рашики 
(рашЬики) "хлопок’, кгіта (кгітЬа) "черви’, рііат (лит* гег* 
рёПашЬё) "ладонь’; паіо] (шіаіоэ) "задерживаю’, йі] (п<ііе^) "чув- 
ствую’, Ьгейа (Ьгепйа) "внутри’. 4) Сочетание ѵо - в начале слова: 
ѵо^ "растительное масло’ (ср* т* ѵаі), ѵогг "могила’ (т* ѵагг), ѵоіѳг 
"очаг’ (т* ѵаіёг), і ѵогГёп "бедный’ (т. і ѵагСёг)* 5) Отсутствие рота- 
цизма: иіііпі (им. п* опред.) "олива’ (ср* т* пііігі), ^гипі им. п. опред* 


2 *Г- О } І п а г і* Тё Ытеі е Муяѳчеэё, стр, 76* 

а Там же, стр. 111* 

4 Там же, стр* 76 — 84. 
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'пшеница* (т. §гигі), сНтпі "зима* (т. сіішгі), ріедпі "старость, 
старики* (собир., т. ріедёгі). 6) Перенос ударения с последнего 
слога на предпоследний в именах существительных, заимство- 
ванных из турецкого языка (или через турецкий): іёце (т. іедё) 
"обитель дервишей*, ^а§е (т. дазё) 'мера зерна*, Ы1е (т. Ьііё) 
'мошенничество, обман*, каѵе (т. каіё) 'кофе*. 

В южных и западных деревнях района Люшни, как и в самом 
городе, эти признаки предстают в ослабленном состоянии. На- 
зальность гласных отсутствует. На месте сдвинутого назад носо- 
вого а выступает более передний вариант ударенного а, лишенный 
всякого элемента назальности: кат (лит* г. катЪё) 'нога*, зііиііа 
'солнцепек*, рііаш 'ладонь*. Наряду с формами, имеющими в своем 
звуковом составе гласный и (а), полученный из старогег. ие, в не- 
которых словах (притом только в конце слова в открытом слоге) 
выступает распространившийся из соседней тоскской области 
дифтонг иа . Иногда это параллельные варианты: Ши !! Шиа 
"ноготь*, ^ги // #гиа 'женщина*, шиа // ши 'мне*. Точно так же 
наряду с формами, содержащими гегское начальное до-, в этой 
переходной зоне засвидетельствованы формы с характерным для 
тоскской речи начальным ш-. С одной стороны — ѵог 'могила*, 
ѵоіёг 'очаг*, і ѵоИ 'теплый*, ѵо^іа г я пошел* (1-е л. ед. ч. аор. 
от ѵеіе), с другой — ѵагг 'могила*, ѵаі 'растительное масло*, 
г ѵагіёг 'бедный*. 

Ярким проявлением сильного воздействия тоскской речи 
следует считать внедрение форм с сонантом г вместо п (истори- 
чески в интервокальной позиции) — так называемый ротацизм. 
Хотя это характерное для тоскской диалектной зоны звуковое 
изменение давно уже перестало быть живым, тоскские ротаци- 
рованные формы в большом количестве проникли в гегский (по 
своей первоначальной основе) говор района Люшни. Особенно 
влиятельными в этом отношении оказались причастия с суф- 
фиксом -г (исторически ~гь), которые широко распространились, 
будучи заимствованы в качестве морфологического разряда из 
тоскской диалектной среды в гегскую. Например, причастия 
ЪгесІЬиг (от ЪгесІЬ 'бродить*), ргізЬиг (от ргізіі 'портить*), п^гоіиг 
(от г. н^гоі, т. п§гоЬ 'согревать 5 ), апШиг (от ѵі] 'приходить 5 ) и др. 
Но и помимо категории причастий: каШгі (г. каШпі) 'колос* 
(им. опред. п.), ігагі (г. ігапі) 'бревно* (им. опред.), і ѵагіёг 
(г. і ѵогіёп) 'бедный*, гигі (г. гйпі) 'взял, схватил* (3-е л. ед. ч. 
аор, от яё), ѵііѳгёг (г. ѵііегёп) 'братья* и др. Во всех этих случаях 
из говора в говор заимствовалось не само по себе звуковое явление, 
но вместе с вариантами слов и форм. Параллельно сохраняется 
употребление и гегских неротацированных форм: сіітёп (тоск. 
йітёг) 'зима*, е зЬкиНёп (т. яЬкигіёг) 'короткая*, ^іірапа 
(т. §]Црёга) 'игла 5 и др. 

Двигаясь к югу, наблюдатель постепенно переходит в чисто 
тоскскую диалектную область, где на месте гласного а> заменив- 
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шего в переходной зоне гегское назалированное ц, в ударенной 
положении выступает специфически тоскский гласный ё [э] — 
гласный смешанного ряда нижнего подъема (зЬиІІё 'солнцепек*, 
кётЪе 'нога’), а дифтонг иа является единственным рефлексом 
староалбанского где последовательно сохраняется произно- 
шение тЬ , /гй, где ротацизм является исторической закономер- 
ностью и где имена существительные, заимствованные из турец- 
кого, произносятся с их первоначальным ударением на конечном 
слоге. 

Несколько более сложную картину смешения диалектных 
признаков обнаруживает говор краины Думрё (ОитЬгё), лежа- 
щей к юго-западу от Эльбасана, по другую сторону Шкумбина* 
Эта местность, поросшая густыми лесами (Вшпге < ВитЬгё — 
название славянского происхождения, ср, ст,-слав, Джврава), 
в прошлом была слабо заселена* Плодородные земли ее рас- 
чищались для обработки и поселений сравнительно не так 
давно, еще на памяти живущих поколений* 5 

На севере крайня Думре непосредственно примыкает к реке 
Шкумбин, на востоке граничит с краиной Шпата, на юго-вос- 
токе — с Сулёвой, на западе с районом Люшни* Экономические 
и административные связи основная группа деревень Думре 
(18 деревень в северной и центральной частях этой краины) всегда 
имела с Эльбасаном, 

М, Челику, описавший говор краины Думре, определяет его 
как гегский, подвергшийся, однако, очень сильным тоскским 
влияниям** 

В числе фонетических признаков, 7 характерных для гегской 
диалектной среды, в говоре представлены следующие явления* 

1) Полное сохранение особого ряда назальных гласных, причем 
назализация выражена отчетливее, чем в говоре Эльбасана* 

2) Долгое носовое а, в основном сохраняющее свое каче- 
ство: лапа 'мать’ (ср* т. пёпа), е атёі 'сладкая' (ер, т, е ёш- 
Ъёі), зЬиІІа 'солнцепек* (ср, т, еЬиІІё): Тенденция к лабиализа- 
ции проявляется, но в относительно слабой степени. Резуль- 
татом является не о, но скорее «закрытое а, приближающееся 
к о {а 0 )$. Кроме того, действие этой тенденции ограничено 
в своем распространении; оно охватывает не все слова, содер- 
жащие ударенное носовое а, и в произношении отдельных 
лиц наблюдаются колебания* Ср*: ЪаЬет, Ьа°Ьет 'делаюсь’, 
Ьап, Ьа°п 'луна 1 , сіиііап, Йи1іа°п Чабак\ 

3) Монофтонгизация старогегских дифтонгов ие^>й у іе^>Т, 
У е ^>У- Зит 'хочу, хотим', ка каШ "он пришел', н [Пгап 

ь Сведения о времени заселения краины Думрё, собранные в 1951 г* 
Роком Зойзи, опубликованы в указанной выше монографии М* Челику (Виі* 
ЧпІѵ*, 8ег* 5Ьк* $Ьоц*, 1963, *№ 2, стр* 253), 

* См.: там же, № 3, стр, 234* 

7 Там же, № 2, стр* 256—279, 
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*онгі освободились*, и гоагіО *он женился 9 , ІгоИ 'земляной пой, 
земля 1 ; 'небо 1 , шТП "мука 1 , Ы (Ые) 'несу 1 ; сіуг (буег) 

"двери 1 , и кіііу {и кіЬуе) 'он вернулся 1 , е руЬі (е руеіі) "спро- 
сил его 1 , 

4) Сочетание ио- в начале слова: ѵогг "могила 1 , ѵоіёг "очаг 1 . 

5) Последовательное изменение тЬ т, п<1 п\ шагоЬеі 
(щЬагоЬеі) "кончается 1 , пшзЬ (тЬизЬ) "наполняю 1 , Ііатаг (Ьаю- 
Ьаг) "амбар 1 , ратйк (ратЬйк) "хлопок 1 , тгепа (тЬгепба) "внутри 1 , 
аппегг (апйёгг) "сон 5 , рагтепа (рагтёпйа) "соха 1 , вЪпеіі (зЬёп- 
<1ёіі) "здоровье 1 , 

6) Изменение к / в конечной позиции и частично в середине 
слова: кгеі "причесываю 1 , кгеіа "я причесал 1 (1-е л* ед, ч, аор,), 
однако кгаііёп "гребень 1 ; зііоГ (йЬоіі) "вижу 1 , ггаі (ггак) "ударяю, 
бью 1 , §]упаі (^упаЬ, ср* тур, дііпаЬ) "грех 1 , 

7) Превращение носового среднеязычного смычного тг; [р] 
в среднеязычный спирант /, частично с дальнейшим переходом 
в неслоговое і* Это изменение совершается не только в конце и 
середине слова, но иногда также и в начальной позиции, создавая 
такие характерные для говора Думре формы, как дегі (гцегі) 
"человек 1 , т^еГ (те гдеЬ) 'меня знаешь 1 и др, 

8) Перенос ударения с последнего слога на предпоследний 
в словах, заимствованных из турецкого: ЬаЬа (т, ЪаЪа) "отец 1 , 
іёце (т, іщё) "обитель дервишей 1 , іаге (т* Іагё) "свежий 1 * 

Эта картина, типичная для южногегской диалектной области, 
нарушается явлениями, проникшими из тоскского благодаря 
постоянным контактам жителей краины Думре с более южными 
районами. Вместе с заимствованными словами и формами перешли 
и некоторые фонетические особенности тоскской речи, присутствие 
которых в гегском говоре не может быть объяснено внутренней 
эволюцией звуковой системы. На отдельных участках этой системы, 
в более сильной мере подвергшихся влиянию инодиалектной 
среды, создалось характерное для переходных говоров состояние 
неустойчивости, что выражается в наличии большого количества 
фонетических дублетов н вообще в значительной вариантности 
произношения* 

В области вокализма в угрожаемом положении оказался глас- 
ный й — в тех случаях, когда он появился в результате монофтон- 
гизации старогегского дифтонга {ие <С *ио). Слова, содержащие 
этот гласный, в говоре Думре часто произносятся с тоскским 
вариантом общеалбанского дифтонга (иа < *ио). Это произноше- 
ние зарегистрировано в крайне Думре повсеместно, но особенно 
часто формы с иа можно услышать там, где у жителей больше 
контактов с тоскской диалектной средой. 

Даже в с, Грюкш (Огукзіі), лежащем на берегу Шкумбина, 
далее всего от тоскского юга, зафиксированы, наряду с законо- 
мерными для говора формами <1игі "руки 1 , кгаЬашіг "грудь 1 , 
ІІіип "ноготь 5 (вин* п,), также формы іЬиа "ноготь 1 (им, и,), (Ша 
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<айва’, пша г мне\ У с. Белеш (ВеІёйЬ) (в центре района): (га 
'айва\ &гОй 'женщине’ (дат. п.), ігаіі 'земляной пол, земля’, 
пш 'мне 5 , йит 'мы хотим', но также Виа, §гиаз, іЬиа 'ноготь 1 , 
грциа 'улей 5 . М. Челику сообщает, что колебания были отмечены 
им в речи одних и тех же лиц, причем непоследовательность обна- 
руживалась не только при произнесении различных слов, но и 
одного и того же слова, особенно при образовании отдельных 
падежных форм имени. При повторении слова перевес чаще 
оказывался все-таки на стороне закономерных для говора форм 
с гласным й . Особенно часто колебания отмечались при произне- 
сении слов ігаіі // ігиаіі 'земляной пол, земля’, йп // йна 'хочу\ 
#га // #гиа 'женщина’ (им. и., однако в им. и, опред. только ^гіца), 
#гяз // §шаз (род. п.). 

Другим участком скрещения гегского и тоскского диалектных 
типов в говоре Думре являются слова, содержащие старое интер- 
вокальное /г. Тоскские ротацированные формы в говоре употре- 
бляются параллельно с неротацированными гегскими, например: 
йітгі // йіпші г зима’ (лмп, и. опред.), етгі // етні 'имя’ (им. и. 
опред.), рІеЬга // ріеііпа 'удобрения’ (им. п, неопред. мн. ч,). 
Наблюдается тенденция к закреплению ротацированных и нерота- 
цированных форм за отдельными морфологическими рядами. Так, 
некоторые существительные имеют г в неопределенной форме, 
а определенную образуют предпочтительно с сохранением тг, 
например: йітёг 'зима’, йгарёг 'серп’, но опред. им. п, йітпі 
(реже йітгі), йгарпі. Также при образовании причастных форм 
(см, ниже). 

Интересны контаминированные формы, образуемые с тоскским 
ротацизмом, но при сохранении гегского вокализма: ЪаМ 'он 
сделал’ (3-е л. ед. ч. аор., ср.: г. Ьапі, т. Ъёгі), щагёп 'одну’ 
(вин. п., ср.: г. і^апеп, т, іѵ]ёгёп), і’^а°г 'широкую’ (вин. п., 
ср. г.: іё ^]апё, т - іё &|ёгё), га°г 'песок’ (ср,: г, гапё, т. гёгё) и др. 

В области морфологии 8 очень характерную картину скрещения 
диалектных признаков обнаруживают причастия. Эта категория, 
отличающаяся в албанском языке относительной пестротой типов 
образования, распределяемых по классам глагольных основ и легко 
подверженных аналогическому переносу из разряда в разряд, 
играет немаловажную роль при определении диалектных различий. 
В говоре Думре представлен в числе других гегский тип причастий 
о суффиксом -т, присоединяемым к основам на гласный, например: 
Шіпщ (от Ш1о] 'начинать’), Ьуш (от Ьуі 'входить 5 ), зіікат (от 
зЫ^ 'пойти’), каіат (от каіо^ 'пройти’) и др. Но от того же раз- 
ряда глаголов более употребительны (также характерные для гег- 
ского диалекта) причастные образования с нулевым суффиксом, 
особенно в составе аналитических форм: каш каіа 'я прошел’ 
(перф,), каш каіігй 'я рассказал’, кат зкка 'я пошел’ и др. Пред- 


* Там же, ЛІ 2 3, стр. 205-227, 


15 А. Б, Десницкая 
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ставлен и общеалбанский тип причастий от глаголов с основой на 
согласный — с суффиксом -ип: Ъедип (от Ьед 'тащить’), шзЬііеІ- 
Іип (от тзЫ;іе11, лит* тЬёз1іі]е11 'завертывать’)* Этот суффикс мо- 
жет переноситься по аналогии в другие разряды и присоединяться 
к формам, образованным с помощью суффикса - т , в результате 
чего оказался образованным новый суффикс -тип: кёгкшпші 
(от кёгко] 'искать'), эіікцтші (от зйкоі 'пойти’)* 

Однако формы с -ид (и соответствнно с -тип) подверглись в го- 
воре Думре сильнейшему натиску со стороны тоскских ротаци- 
рованных форм с тем же суффиксом, благодаря чему гегские при- 
частия на -ип оказались почти вытесненными из обращения и заме- 
нились формами тоскского типа: Ііариг (от Ьар 'открывать’)* ѵагиг 
(от ѵаг 'вешать'), ѵгіекиг (от ѵсіез 'умирать'), пшзЬиг (от тЬизЬ 
'наполнять’), ^ийііиг (от ^нйііет 'удивляться’). 

Более того, проникшие из тоскской речи формы на -г подверг- 
лись на почве говора Думре аналогическому обобщению и распро- 
странились также на глаголы с основами на гласные звуки: 
ШІОг (от ШІоз 'начинать’), ]еЮг (от ^е^о^ 'жить’), кёгкОг (от 
кёгко] 'искать’) и т* д* Также наблюдается соединение тоск- 
ского -г со старым гегским суффиксом - т ; кап Ьушиг 'они во- 
шли’, ка зЬкгипшг 'он написал’, ка пгі<;итш: г он осветил’* 
Обращает на себя внимание сохранение в формах типа кёгкаг, 
ШІОг гегского вокализма (й) при тоскском ротацированном суф- 
фиксе, ср* тоскские формы кёгкиаг, Шкіаг* Таким образом, 
формы кёгкОг, йПпг, зЬкгПг могут служить характерным при- 
мером контаминации разнодиалектных признаков* 

Если говор Думре определяется как гегский в своей основе, 
но подвергшийся сильным тоскским влияниям, иное соотношение 
элементов обнаруживает говор соседней с Думре краины Сулёва* 0 
Сулёва лежит к юго-востоку от краины Думре, будучи отделена 
от нее рекой Деволом (ОеѵоІІ)* Охваченная с трех сторон изгибом 
Девола, Сулёва граничит, помимо Думре, с другими переходными 
по говору краинами — Шпатом на северо-востоке и Берчей на 
юго-востоке* К югу от Сулёвы лежат районы с чисто тоскской 
речью* 

Говор Сулёвы также определяется как тоскский* Однако бла- 
годаря давним и постоянным контактам (включая и административ- 
ную зависимость периода турецкого владычества) этой краины 
с Эльбасаном в говор ее проник ряд явлений из гегской диалект- 
ной среды, причем явления эти более отчетливо выражены в се- 
верной части диалектной территории и постепенно убывают в на- 
правлении с севера на юг* 10 

Специфика диалектного ландшафта Сулёвы в значительной 
мере обусловлена географическим положением в зоне, промежу- 

* См.: (}. Н а х Ь і Ь а з а п і* Ир ѵёэЬігІш шЫ Іё ІоЗгаел а кгаЬтёз 
зё Зиіоѵёз. Вик ЗЬк* ЗЬоч*, 1955, № 3* 

10 См*: там же, стр* 170 н сл* 
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тонной между наиболее крупными городами южногегской и се* 
вернотоскской областей — Эльбасаном на севере и Евратом на 
юге* Этот момент специально подчеркивается исследователем го- 
вора Сулёвы, известным диалектологом и фольклористом Кема- 
лем Хаджихасани: «Сулёва представляет собой этнографическую 
единицу, лежащую на границе Берата с Эльбасаном* Деревни ее 
юго-западной окраины находятся в 5 часах пути от Берата, а се- 
верной — в 6 часах от Эльбасана* Эти два торговых центра, соби- 
рающие вокруг себя, с одной стороны, тоскское население (Берат), 
а с другой — гегское (Эльбасан), благодаря той роли, которую 
они играют как пункты встреч, обмена и взаимосвязей, наложили 
свой отпечаток на население соответствующих зон — как в отно- 
шении материальной культуры (одежда, обстановка жилья, орудия 
труда), так и в сфере духовной культуры, а также языка* В то же 
время дружеские связи, отношения свойства, взаимные посещения 
жителей окраинных сел Сулёвы и жителей пограничных краин, 
которые в своих крайних точках сильно отличаются друг от друга 
(так, Томорица — Тотогісё и Нахия — Хайцё — чисто тоскские 
краины, а Думре и Шпат на севере принадлежат скорее к гегской 
зоне), создали особые явления языкового и этнографического 
характера))* 11 

Постоянная связь с Эльбасаном у населения северной части 
Сулёвы определила наличие сильных гегских влияний в этой 
части диалектной территории* Соответственно в южной части этой 
краины непосредственные контакты с тоскской диалектной средой 
обеспечили сохранение тоскского типа речи* Б центре района, 
в зоне скрещения северного и южного диалектных влияний разви- 
лось состояние неустойчивости, выражением которого является 
значительная вариантность речи* 

Тоскская основа говора Сулёвы обнаруживается прежде всего 
в таких явлениях, как: 1) последовательное проведение ротацизма 
(исторически -п- > -г-), 2) отсутствие назализации гласных* Ха- 
рактерно также 3) наличие сочетания ѵа- в начале слова: ѵагг 
' могила 1 , ѵа) ' растительное масло 1 , ѵаіёг ' очаг 1 * 12 

В остальных своих характерных признаках тоскская основа 
говора в той или иной степени расшатана проникшими с севера 
гегскими явлениями* 

Так, очень характерным для тоскского типа речи признаком 
является сохранение в говоре Сулёвы старых общеалбанских диф- 
тонгов, причем общеалб**гго представлено тоскским вариантом иа: 
&ша 'женщина 1 , іЬиа 'ноготь 1 , шиа 'мне 1 и др* Однако в формах 
причастий от глаголов первого спряжения в северной части 


11 Там же, стр* 150* 

12 Там же, стр. 155. 
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Сулёвы дифтонг иа не произносится, но заменяется гласным й: 
ршіПг (от рипоі ' работать’) , кёгкйг (от кёгкоз 'искать 5 ). На юге 
краины господствует тоскское произношение и в этих формах: 
ршшаг, кёгкиаг. 

Формы типа рипОг, кёгкйг представляют собой типичный про- 
дукт контаминации тоскских диалектных черт с гегскими. Воз- 
можно, что они были заимствованы б говор Сулёвы из переходных 
говоров соседних с Сулёвои краин Думре и Шпата. 

Произношение тЪ, пй полностью сохраняется на юге Сулёвы. 
В северной части на их месте произносятся т, п , как это харак- 
терно для гегского диалектного типа, В центре краины отме- 
чается неустойчивость произношения, колебания между ва- 
риантами тЫт ь Пт , пАИп^Нп. 

Конечное -к сохраняется в южной и центральной частях Су- 
лёвы; на севере его заменяет -/, так же как результат интенсивных 
контактов с гегской диалектной средой. 

Специфическую особенность говора составляет наличие в нем 
гласного о — в тех случаях, где гегскому носовому й соответствует 
гласный смешанного ряда ё (в положении под ударением), Ср.: 
Ьо; 'делаю" (лит. г. Ь^, тоск. Ьеі), озЬі 'он есть’ (лит. г. Азіи, тоск. 
бзЬіё), кота 'нога 1 (лит. г. катка, т. кетЪа), Шіога 'куропатка 5 
(лит. г* Шіалга, т. ШёІІбга). При этом есть возможность просле- 
дить постепенность перехода от гегского вокализма а[а] к тоскскому 
ё [з]. Огласовка о может рассматриваться как в известной степени 
промежуточное звено в развитии от носового а (исходный пункт) 
к звуку, засвидетельствованному в тоскском — момент, представ- 
ляющий интерес для изучения истории сложения системы совре- 
менного албанского вокализма. К. Хаджихасани прослеживает 
шкалу постепенных переходов в направлении с севера на юг, 
захватывающих краину Сулёва: 1) слегка наза лированное а 
в районе Эльбасана до правого берега Девола; 2) ясное о в север- 
ной и центральной частях Сулёвы; 3) гласный ё на южной окраине 
Сулёвы и, наконец, 4) звук, приближающийся кев граничащей 
с юга Томорице. 1а 

В зоне произношения гласного о, имеющего в основном гег- 
ский характер (ср. аналогичное явление лабиализации носового а 
во многих гегских говорах, в частности и в некоторых из южногег- 
ских), образуются и типичные для переходных говоров контами- 
нированные формы, сочетающие огласовку о с тоскским признаком 
ротацизма: гога 'песок 5 (ср. лит, г. гапа, тоск. гбга), гогі 'голос 5 
(ср. лит. г. гаді, т. 2 ёгі) т іцогі 'один 5 (лит, г, іцапі, тоск. п^ёгі). 

Отмечаются также лексические отличия речи жителей северной 
части Сулёвы, связанной с областью Эльбасана, от речи жителей 
более южных деревень. Так, в северных деревнях говорят едоке 


13 См.: там же, стр. 153. 
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'наседка’, зцііе 'лиса’, ^е^е 'кошка’, хЬаш 'горшок’, а в южных — 
кііо^кё, йЬеІрёг, тасе, ро$е и др. 

Относительно остальных переходных говоров — говоров ираин, 
лежащих вдоль течения Шкумбина (Шпат, Верча, Полис, Берзеш- 
та), сведения пока носят фрагментарный характер. Можно отме- 
тить большую или меньшую степень распространения ротацирован- 
ных форм, крайним пунктом которого К. Хаджихасани считает 
деревню Драгостуя (6га§оз1и]ё) на правом берегу Шкумбина, 
к востоку от Либражда (краина Берзешта). 14 По наблюдениям 
Г. Пекмези, явление назализации гласных в свою очередь посте- 
пенно ослабевает в местностях, лежащих к юго-востоку от Эль- 
басана, за рекой Шкумбином, особенно в краинах Верча и Мокра. 1 * 
На востоке граница между гегской и тоскской диалектными об- 
ластями проходит, по мнению этого исследователя, через плоско- 
горье Домосдовы (Оотозйоѵѳ). 18 

Характерной чертой говоров Шпата, Полиса, Берчи, Берзешты 
также является наличие контаминированных форм. Так, в Бер- 
зеште говорят: гага 'песок’ (лит. г. га па, т. гёга), зЬиНагі 'солнце- 
пек* (лит. г. зЬиІІапІ, т. зЬиІІёгі); в Шпате и Верче, как в Сулёве, 
распространены формы причастий типа рипйг, кёгкаг — с рота- 
цизмом и с характерной для гегского огласовкой. Для речи жите- 
лей Полиса, наоборот, характерно употребление причастий типа 
ришіаш, Іиііиат, в которых при тоскском дифтонге и а использован 
гегский суффикс -/и. 17 

В кратком тексте из крайни Шпат, записанном М. Ламберцом, 
можно отметить наличие колебаний между произношением иа и 
й в слове дгиа 'женщина’: §гиа//дги]а, ассимиляцию тЬ > т, 
пёі > пп, ротацированную форму еге 'и’, рядом с ѳпе, пе, а также 
сочетание ѵа - в начале слова. 18 

По-видимому, говоры всех этих краин обнаруживают те же ха- 
рактерные черты смешения диалектных признаков, что и переход- 
ные говоры Мюзеке, Думре и Сулёвы. 

Постепенность перехода от гегского диалектного типа к тоск- 
скому несомненно является общей особенностью говоров краин, 
лежащих вдоль течения Шкумбина, условно признаваемого гра- 
ницей между двумя большими диалектными областями. Как заме- 
тил в свое время еще Р. Нахтигаль, «гегские черты эльбасанского 
говора мельчают по ту сторону Шкумбина и постепенно переходят 


14 См.: там же, стр. 148. 

1 * См.: О. Рекшегі. ѴогІаиПдег ВегісЬі йЬег сіаэ Зіийішп йеэ аІЬа- 
пізсЬеп Оіаіекіез ѵоп ЕІЬаэап (Апгеі^ег Й. РЬіІоэ.-ЬЫ. К1. сі. Акай. Й. \Ѵізз. , 
\Ѵіеп, 1901, К» IX, ЗерагаІаЬйгиск), стр. 30. 

14 См.: там же, стр. 39. 

17 См.: (}, Н а х Ь і Ь а 5 а п і. Хр ѵёзііігіт тЬі іё Ытеп е кгаЬіпёз 
её ?и1оѵёз, стр. 147. 

М. ЬатЬегіі. АІЬапізсКѳ МагсЬеп. Акай. й. 'Шза. іи \Ѵіеп. 
ЬсЬгШеп йег Ваікапкотіззіоп. Ьіпчиізі. АЬі. XII, ІІѴіеп, 1922, стр, 203. 


229 


к тоскскому, что особенно заметно, когда покидаешь равнину и 
вступаешь в горную местность** 1 * 

Однако более пристальное ознакомление с особенностями от- 
дельных говоров этой зоны (Мюзеке, Думре, Сулёва) показывает, 
что постепенность переходов не есть нечто органически присущее 
говорам данного ареала. Лингвистическая непрерывность здесь 
не является чем-то изначально данным, но исторически возникла 
в результате длительных контактов между населением, представ- 
ляющим два различных диалектных типа, является продуктом их 
взаимодействия в конкретных исторических условиях, В каждом 
отдельном случае можно определить основу говора — тоскскую 
или гегскую — и проследить пути и условия, в которых проис- 
ходило распространение инодиалектных признаков. 


1# Н.МасЪѣіваП. Ріа Рга^е еіпег ешЬѳіЩсЪеп аІЪапізсЬеп 5сЪгіІ4- 
зргасЬе, Огаг, 1917, стр. 14, 


Глава 4 


ЮЖНОАЛБАНСКАЯ (ТОСКСКАЯ) ДИАЛЕКТНАЯ 
ОБЛАСТЬ 

ОБЩИЙ ХАРАКТЕР ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ 
В ЮЖНОЙ АЛБАНИИ 

И ИСТОРИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ЕЕ СЛОЖЕНИЯ 

К югу от реки Шкумбин (ЗІікшпЪт), за полосой переходных 
говоров, простирается большая южноалбанская, или тоскская, 
диалектная область- С небольшими вкраплениями участков ино- 
язычной речи (греческого, аромунского и славянского националь- 
ных меньшинств) она занимает всю территорию южной Албании, 
выходя кое-где за пределы государственных границ* Значитель- 
ный и компактный (в прошлом) албаноязычный район на терри- 
тории Греции примыкает непосредственно к южной границе 
Албанской Народной Республики* Это Чамерия ((^атёгі), лежа- 
щая на побережье Ионического моря, к западу и юго-западу 
от Янины (Іаптё, греч* Гісгтѵа)* Еще несколько десятилетий 
назад албанское население этой области было довольно много- 
численным, 1 * однако в результате переселений, а также про- 
цессов ассимиляции к настоящему времени в Чамерии насчиты- 
вается менее 10 тысяч албанцев* г Помимо Чамерийского 
района, в северных областях Греции (южная Македония, Эпир), 
представляющих характерную зону балканского многоязычия, 3 

1 В исследовании А* Бальдаччн, опубликованном в 1932 г*, албаноязыч- 
ное население в Чамерии исчислялось в 65 000 человек (А* Ваііассі* 
ЗресІаІі АІЪапеві* Вота, 1932, стр* 273)* По греческим источникам 
конца XIX в*, общее количество албанцев в Эпире (в основном в Чамерии) 
составляло 50 700 человек (см.; К* В и8с1і-2ап!пег, АІЬапізсЬез 
Ѵоікаіит ш Огіесйепіаші* ѴоІкзІогзскипд, Вб* 5, Н. 1* Зіии^агі, 1941 5 стр* 28)* 

а См,: Народы зарубежной Европы, т* I* М*, 1964, стр* 515* 

* Уточнение языковых границ в этом ареале представляет несомненно 
весьма сложную задачу* При отсутствии новейших данных значительный 
Іштерѳс имеет попытка, предпринятая в конце XIX в* известным балкано- 


* 
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островки албанской речи вкраплены в грекоязычную среду, 
перемежаясь с более или менее значительными участками рас- 
пространения аромунского и болгарского языков* Некоторое 


ведом Г* Вейгандом. На основе собственных полевых наблюдений, прово- 
дившихся им в 1889 г*, Вейганд нарисовал любопытную картину языковой 
чересполосицы, обнаруженной им в пограничных с Албанией районах Эпира 
и Македонии* В настоящее время эти наблюдения имеют в основном уже 
историческое значение, что, однако, не снижает их большого лингво-геогра- 
фического интереса, В разделе о языковых границах, проходивших через 
обследованные им районы. Г* Вейганд писал: «Поселения в котловине Касто- 
рии болгароязычны, однако сам город Кастория, а также Маврово (Маѵгоѵо) 
являются греческими, точнее грецизованными. В Хруппште (Сіігирізіа) 
греческая партия сильна, однако о грецизации говорить не приходится* 
Гоштерац (ОоЗСегаІз) является почти греческим, а Богацико (Во^аізіко) — 
совсем греческим. Языковая граница проходит по мосту через Смикси 
(Зшіхі); лежащий севернее Пишак (Різак) еще болгароязычен, но в Влчанп 
(Ѵіізапі) и Бубуште (ВиЬизІа) уже говорят по-гречески* Долина текущего 
с Грамоса ручья Белица является болгарской до селения Хамоцко (СЬа- 
тоіэко); лежащее далее селение Линотопп (ЬІлоІорі) албаноязычио, а в сле- 
дующем за ним Грамости (ОгащозМ) говорят но-аромунски. Население гор- 
ного массива Грамос было ранее полностью аромунским; теперь Грамос 
частично албанизован* Однако я не мог узнать, как проходит языковая 
граница в промежутке между горами Грамоса и Смолпкп* Пастухи из Гра- 
мости утверждали, что на горах Раздол {ВагбоІ) и Пальомайери (Ра1]ота$еп) 
вообще нет деревень и что летом там пасут стада албанские и фаршѳриото- 
аромунские пастухи. Относительно ал бано- греческой языковой границы 
в Эпире я также могу сообщить только то, о чем слышал. Достоверным 
можно считать лишь то, что первая греческая деревня по ту сторону Смо- 
лики — это Грижбани (ОгІгЬапі), лежащая близ Вовусьь В Коницѳ населе- 
ние двуязычно, однако дома говорят больше по-албански. Собственно Эпир 
является греческим вплоть до лежащей к юго-западу от Янины области Чаму- 
рия, где преобладает албанская речь* Вероятно, албанская языковая граница 
проходит здесь еще южнее; по крайней мере согласно утверждениям албан- 
цев из Янины, которых я опрашивал* С другой стороны, следует заметить, 
что знание греческого языка распространяется значительно дальше к северу 
в областях Аргирокастры, Пермета и Колоньи * * * Горы Грамоса — это 
область, где соприкасаются греческая, албанская и болгарская языковые 
области* Река Девол протекает полностью ио албанской языковой области, 
однако последняя простирается еще дальше к востоку, через район Дарды 
(не точно, так как селение Дарда лежит западнее реки Девола в ее верхнем 
течении, — А* Д *) вплоть до окрестностей Касторшг, где лежащий по другую 
сторону Бистрицы Сливен (ЗІіѵеп) еще албаноязычен* Далее границу албан- 
ской речи образует линия поселений Казират (Казігаі), Терстеішк (Тег&іе- 
иік), Рапшишта (ВарзШа), Куриля (КцгШ), Впсочишта (ѴІзоШЗІа), Бпг- 
лишта (Ві^Шіа, ВіІіЗІа), в котором живут также болгарские и аромунские 
семьи, Битинска (ВШнзкй), Терн (Тегп, Таги), Ракпцка (ВакНака), Шуец 
(Зсішеіз), Прогон (Рго^оп), Мочуришта (МоЪзигВіа), Голоберда (ОоІоЬагйгі), 
Дзвежда (ОгѵеЫа). Затем граница проходит, несколько извиваясь, к мона- 
стырю св* Наума на Охридском озере. За пределами указанной линии есть 
лишь две болгарские деревни: Дреново (Вгепоѵо) и Бобоштица (ВоЬояІііза) 
к югу от Корчн. Юго-западная сторона Охридского озера до полуострова 
Лин также является албанской* Начиная оттуда, в низинах лежат болгар- 
ские селения, а на возвышенных местах — албанские. Это же относится и 
к равнине Струги, лежащей к северу от озера» (О, \Ѵ е і е а п б. ОІе Аготшіед 
ЕіЬпо^гар1і*-ртЫ-1іізіог* ШіІегеисЬітдед ІіЬег баз Ѵоік бег зодепаппіеп 
МакеДо-Котапѳд огіег Зіпгаген, I* Беіргід, 1895, стр* 320 н сл*)* 
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количество поселений с тоскской речью находится также в юго- 
западной Македонии в районах Охридского озера и города Би- 
толя (Монастир) на территории Югославии. 

Южноалбанский диалектный тип представлен, кроме того, 
в районах старых албанских поселений на тоге Греции (Аттика, 
Беотия, Эвбея, Пелопоннес, острова Гидра, Специя) и в южной 
Италии; также в нескольких албаноязычных деревнях в Болга- 
рии и на юге УССР. 

Как уже отмечалось выше, характерной особенностью южно- 
албанского, или тоскского, диалектного ареала, в отличие от се- 
верноалбанского, или гѳгского, можно считать его относительно 
малую дифференцированность вообще* Эта особенность резко 
бросается в глаза уже при первом ознакомлении с разговорной 
речью жителей различных краин южной Албании* При передви- 
жении из района в район легко наблюдать, сколь незначительны 
и несущественны различия между говорами этой части страны* 
При углублении в анализ речевого материала это впечатление 
в общем подтверждается, хотя некоторые из имеющихся различий 
складываются в характерные линии изоглосс и дают основания 
для историко-диалектологического исследования. 

Представляется возможным предпослать обозрению южно- 
албанской диалектной области следующие положения общего 
порядка; 1) на этой территории не получила развития тенденция 
к языковой дифференциации и 2) на ней, по-видимому, довольно 
активно действовали процессы языковой конвергенции* 


При объяснении того, почему на территории южной Албании 
не создалось более или менее изолированных диалектных единиц, 
следует иметь в виду целый комплекс условий. В их числе из- 
вестную ролъ играл характер географического ландшафта, 
однако нѳ как самостоятельный фактор, но в связи с общими 
особенностями процесса общественно-экономического развития 
и политической истории этой части страны* 

Сложный рельеф южной Албании на первый взгляд, казалось 
бы, должен был благоприятствовать развитию языкового сепа- 
ратизма, созданию более или менее обособленных диалектных 
районов. Характерной чертой южноалбанского ландшафта яв- 
ляются, как и на севере страны, резкие контрасты высоких горных 
массивов, прорезанных глубокими речными долинами, и при- 
морских низменностей, а также внутренних котловин, отделенных 
горами от морского побережья* С юго-востока на северо-запад 
протянулись параллельно друг другу долины реки Вийосы и 
ее притока Дриноса, а также Осума, Девола и верхнего течения 
Шкумбина. Множество более мелких горных долин и ущелий 
образуется течением речек и горных потоков, ианример долины 
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Томорицы, Ш ушицы, Кал асы, Ленгатицы, Сухи, Загорй и др. 
Группы селений, расположенных в таких долинах, кажутся 
затерянными среди теснящихся кругом гор* Лежащая на юго- 
востоке страны плодородная котловина Корчи отделена всей 
массой горных массивов от протянувшейся вдоль Адриатического 
побережья низменности — равнины Мюзеке (Мше^ё) > по которой, 
разливаясь, завершают свой путь вырывающиеся из горных 
теснин главные реки южной Албании, На крайнем юго-западе 
Дельвинская низина (Ѵиг§и і Оеіѵіпёз), открытая в сторону 
Ионического моря, но с севера и востока окаймленная горами, 
может казаться естественно предназначенной для создания обо- 
собленного диалектного района * 

Однако в действительности трудности сообщения, обусловлен- 
ные характером горного ландшафта, во все периоды истории 
страны были относительно легко преодолимы, и основные районы 
южной Албании были всегда так или иначе связаны между собой* 
В отличие от недоступных ущелий, по которым в горах севера 
совершают часть своего стремительного пути Дрин и Мат, долины 
южноалбанских рек всегда были в основном проходимы и слу- 
жили как бы коридорами, соединявшими юго-восточную часть 
страны с морским побережьем* По речным долинам с древних 
времен проходили дороги, игравшие большую роль в полити- 
ческой жизни и торговых сношениях* Наиболее трудные 
участки этих путей в прошлом нередко оказывались ареной 
военных столкновений* Так, например, суровое ущелье Кельцюра 
(дгука е Кёісугёз, греч* 'ущелье*) в среднем течении 

Вийосы не раз бывало местом кровавых боев начиная с римско- 
македонских войн III в* до н* э* и кончая сражением албанских 
партизан против фашистских захватчиков в теснине Межгоран 
(МеяЬ^огап; 1943 г*)* Памятником многовековой борьбы за об- 
ладание этим важным стратегическим участком и ключевым 
пунктом в сети торговых путей остались развалины древней 
крепости па высокой скале у входа в ущелье* 

Дороги и караванные тропы, связывавшие отдельные области 
южной Албании, проходили не только по речным долинам, но и 
через горные перевалы, которые также не представляли собой 
трудно преодолимых барьеров* Так, например, через один из наи- 
более высоких перевалов, мимо прославленной в народных пес- 
нях и преданиях вершины Томорр (2.484 м) проходила старая 
дорога из Берата на Воскопою и Корчу и далее на Монастир 
(Битоль), имевшая очень большое значение для экономической 
жизни северной Тоскерии, так как она соединяла западные об- 
ласти Мюзеке и Малакастру с областями юго-восточной Албании, 
Возвышающаяся над этим оживленным путем вершина Томорр 
с давних времен была местом паломничества, куда раз в году 
(22 августа) на большое празднество, связанное с остатками 
древних культов, а также с религиозными традициями магоме- 
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танской секты бекташей, собиралось большое количество жи- 
телей окружающих краин* 

Юго-восточные области (котловина Корчи и долина верхнего 
течения Девола) соединялись с бассейном Вийосы и юго-запад- 
ными окраинами албанской территории дорогой» проходившей 
через область Колонью, вдоль подножий хребтов Моравы и Гра- 
моса* Горные перевалы, на которые поднималась эта дорога, 
не представляли серьезных трудностей ни для торговых карава- 
нов, ни для кочующих пастухов, регулярно перегонявших стада 
с летних пастбищ в горах на зимовье в приморскую низину Дель- 
вины. Более того, дорога через Колонью имела важное значение 
не только для сообщения между указанными областями, но в эпоху 
турецкого владычества на Балканах была важна также своей 
непосредственной близостью к административному центру Ру- 
мелии (город Монастир, совр* Битоль)* По свидетельству Ф* Пу- 
кевиля» в начале XIX в. она служила центральным звеном ту- 
рецких коммуникаций между Яниной, Охридом и Диброй. 4 
Пукевиль отметил также, что дорога эта считалась наиболее 
надежным путем связи Янины с Константинополем, особенно 
в зимнее время, когда снега делали недоступными горные про- 
ходы Пинда* 5 

В целом географический ландшафт южной Албании, несмотря 
на свою сложность, не создавал естественных предпосылок для 
изоляции отдельных областей и тем самым для диалектного 
обособления* Правда, географическое членение территории 
не могло не получить некоторого отражения на лингвистической 
карте в виде более или менее обширных диалектных районов* 
Однако обособленных говоров в южной Албании не образовалось* 

Характер природного ландшафта не определяет сам по себе 
характера ландшафта лингвистического, который в первую 
очередь зависит от социально-исторических предпосылок и усло- 
вий, от всего хода исторического процесса, местом действия кото- 
рого была данная территория* 

На протяжении двух тысячелетий албанские земли были 
одной из тех арен, где развертывались наиболее драматические 
события истории народов Балканского полуострова* Южная 
половина албанской территории с ее относительно доступными 
горными проходами лежала непосредственно на путях из Рима 
в Византию и не раз поэтому оказывалась местом ожесточенной 
борьбы за господство в этой части юго-восточной Европы* Войны 
Рима, войны Византии, волны великого переселения народов, 
кровавая борьба средневековых феодальных государств, турецкое 
завоевание и никогда не угасавшее сопротивление ему балкан- 
ских народов — таков был исторический фон, на котором про- 


4 См.: Р*Роичиеѵі11е. Ѵоуа^е іаоз Іа Сгёсе, I* Рагіэ, 1820, стр. 193. 

ь Там же* 
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исходило сложение албанской народности. На протяжении мно- 
гих веков на албанских землях сменялись завоеватели. Земли 
эти входили в состав империй Рима и Византии, средневековых 
славянских царств (Болгарского и Сербского); на албанских 
берегах пытались утвердиться норманские феодалы; частями 
морского побережья владела Венецианская республика. В сред- 
ние века Албания, особенно ее южная часть, никогда не бывала 
изолирована от внешнего мира и ее история всегда была связана 
с общими судьбами народов юго-восточной Европы. При этом 
на ее небольшой территории, находившейся в самом центре борьбы 
средневековых балканских государств, отсутствовали условия 
для стабилизации на длительное время политических границ 
в рамках феодального общества. Когда же на Балканском полу- 
острове водворились турецкие завоеватели, Албания, войдя 
в состав новой империи в качестве части большой провинции 
Румелия, снова не осталась изолированной от соседних стран, 
также попавших под власть султана. Южная Албания сохранила 
свое значение как один из узлов в сети внутриалбанских ком- 
муникаций. Ни южная Албания в целом, іш отдельные ее части 
никогда не были областью изоляции. 

В эпоху турецкого владычества, к которой в основном от- 
носится процесс формирования диалектной карты Албании 
в ее дошедшем до нас виде, ландшафт страны хранил исторические 
воспоминания о прошедших столетиях. Традиционны были 
места поселений, некоторые торговые центры, пути сообщения; 
традиционны были пути движения кочуюшнх пастухов с их 
стадами; традиционны были линии наступательных и оборонитель- 
ных военных операции. Однако общая картина расселения албан- 
ского народа и типы поселений окончательно сложились именно 
в турецкий период, длившийся четыре столетия. & 

Турки не создали в Албании единого политического, эконо- 
мического и культурного центра. В административном отношении 
албаноязычная территория оказалась разорванной на отдельные 
санджаки, границы которых не раз изменялись и уже к началу 
XIX в., по свидетельству современников, смешивались и забы- 
вались . 7 Однако исторический процесс консолидации и вну- 
треннего членения отдельных частей страны совершался в основ- 
ном помимо этих административных делений, сообразуясь прежде 
всего с экономическими условиями жизни населения, его соста- 
вом и уровнем общественного развития, а также с конфигурацией 
географического ландшафта. 


*Ср.:М.ІІгЪап. ОІе ВіеШип^еп $іійа1Ьапіепа. ТиЫп#ег ^о^гарЬівсЬе 
ип<І ееаІо&ізсНе АЬЬашИип$еп, II. РеІЬе, 1. Н м бЬгіпееп, 1938, стр. 177. 

7 У С. НоЬІіоиве. А Доигпеу ІЬгои^Ь АІЬапіа авй оіЬег Ргоѵіпсез 
о! Тигкеу Іп Еигоре ашІ Азіа іо Сопаіащіпоріе, йипп# іЫ уеагн 1809 апй 
1810, ѵоі. I. $есоп<1 ей., Ьошісш, б. г., стр, 160, 
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Одним из ярких отличий южноалбанского ареала в сравнении 
с северноалбанским было образование относительно большего 
количества городов и поселений полугородского типа. При этом 
города не концентрировались только в зоне морского побережья, 
н о располагались по всей территории, будучи центрами эконо- 
мического притяжения для целых групп соседних с ними краин* 
Города были по большей части связаны между собой дорогами 
или проезжими тронами, по которым проходили караваны с гру- 
зом* По тем же путям в военное время двигались войска. 

Постоянным элементом жизни южной Албании была регуляр- 
ная перекочевка овечьих стад с летних пастбищ в горах на зимовье 
в низинах* На приморские низменности Мюзеке и Дельвины 
столетиями каждую осень спускались зимовать кочующие ското- 
воды (аромуны и албанцы) со своими стадами, покидавшие горные 
луга (ЬіезЬкаІ) центральной и юго-восточной Албании* Пришлое 
скотоводческое население иногда оставалось жить на прибреж- 
ных землях, переходя к оседлому хозяйству* Благодаря этому 
население равнины Мюзеке и Дельвинской низины постепенно 
становилось все более смешанным. 

Небольшие краины, лежащие глубоко в горах, фактически 
никогда не бывали изолированы и оторваны от внешнего 
мира* Хозяйственная жизнь албанской деревни не могла стро- 
иться на принципах автаркии. «Обмен продуктами скотоводче- 
ского и земледельческого хозяйства между горцами и населением 
долин существует века)) * 8 Необходимость в нем, естественно, 
порождалась различиями типов хозяйства, связанными с раз- 
личиями природных условий* Существенную роль в экономике 
играл также обмен продуктов сельского хозяйства на товары 
мелкого ремесленного производства, с давних пор получившего 
развитие в городах южной Албании* Посещения локальных тор- 
говых центров, ближних, а иногда и более дальних городов по ба- 
зарным дням всегда составляли один из важных моментов в жизни 
южноалбанских деревень, даже самых глубинных* Для сельских 
жителей регулярные встречи на базарах, помимо экономического 
значения, на протяжении веков играли социально-организующую 
роль массовых сходок* 

Суровость природных условий и скудость экономических 
ресурсов во многих горных краинах южной Албании сами по себе, 
помимо экономических обстоятельств социального порядка , 
не позволяли жителям их ограничиваться самодовлеющим сель- 
ским трудом в пределах родной деревни* Недостаток пахотной 
земли и пастбищ уже с давних времен вызывал такое типичное 
для большинства районов этой части страны явление, как «кур- 
бет# (тур* ^игЬеІ "пребывание на чужбине*) — уход на заработки* 


в Ю* В. Иванова и Р* 3 о й з и* Албанцы* Народы зарубежной 
Европы, т* I* М*, 1964, стр* 524* 
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Коли северноалбанские горцы, спасаясь от нужды, связанной 
с малоземельем н социальным неравенством, возникавшим в про- 
цессе разложения родовых общин, целыми семьями и группами 
семей переселялись на восток — в области Косово-Метохии и 
западной Македонии, то для южан вековой традицией стал перио- 
дический уход мужской части населения на заработки в различ- 
ные города и области европейской части Турецкой империи, 
а иногда и за ее пределы, 9 Целые артели рабочих различных 
специальностей (каменщики, плотники, лесорубы, резчики по де- 
реву, лудильщики, строители водопроводов и др.) ежегодно 
покидали родные места, оставляя женщин обрабатывать землю . 10 
В таких экономически вынужденных странствиях, естественно, 
не было условий для консервации локальных особенностей речи. 
Встречи в пути, на постоялых дворах (знаменитые балканские 
«ханы&) и совместный труд работников из различных районов 
скорее благоприятствовали развитию процессов языковой кон- 
вергенции, нежели изоляции. 

Характерным продуктом южноалбанского «курбета» как 
социального явления было создание арго странствующих ре- 
месленников. Известно несколько таких арго. Это ригізЫуа — 
арго каменщиков из Опара, гіо^ап^а — арго лудильщиков 
из Бреждана (ВгехЬйап), Лимара (Ьітаг), Малешовы (МаІёзЬоѵё), 
ІоѵігіЬаг^а — арго пильщиков леса из Калюда (КаІиДЬ), Кани- 
коля (Каткоі), Пелумбаса (РеІІишЬаз) — область Пермета, 
и др. и Как обычно в такого рода тайных языках, предметом 
остранения и обособления в албанских арго также являлась 
прежде всего лексика. Что же касается языка в его общенародном 

“ В путевых записках А, Грнзебаха сообщается о том, как на одной 
из дорог близ Константинополя автор наблюдал группу албанцев, шедших 
в столицу империи в поисках сезонной работы: «Навстречу нам двигалась 
большая толпа албанцев, пеших и невооруженных. Едва одетые, они шли 
в Константинополь, надеясь найти там в летнее время поденную работу, 
с тем чтобы осенью вернуться с заработком на родину. Это были молодые 
парни, способные вынести большие дневные переходы. Мне сказали, что из 
перенаселенных областей Албании летом уходят таким образом тысячи людей» 
(А. СгізеЬасЬ. Веізе ДигсЬ Кишеііеп шиі пасіі Вгизза іт Дайте 1839, 
I. СоШидеп, 1841, стр. 111), По свидетельству Ф. Пукевиля, в Константи- 
нополе некоторые работы выполнялись преимущественно албанцами. В при- 
водимом им перечне профессий жителей столицы Турецкой империи в начале 
XIX в. отмечается, что каменщиками и мясниками были по большей части 
албанцы-христиане, банщиками, плотниками, а также продавцами пряностей — 
албанцы-магометане (см.: РоичиеѵіЦе*з Кеізе ДигсЬ Могеа иші АІЪапіеп пасЬ 
Сопзіапііпороі, БД. II. Беіргцг, 1805, стр. 88). 

10 Во второй половине XIX и в первые десятилетия XX в. очень широ- 
кие размеры принял отъезд мужчин на длительные сроки, а также переселе- 
ния целых семей из южной Албании в другие страны Юго-Восточной Европы 
(преимущественно в Румынию и Болгарию) и особенно за океан — в США, 
Бразилию, Австралию. 

11 См. очень содержательное исследование известного албанского фоль- 

клориста и диалектолога К. Хаджихасанн «Социальные говоры» ((}. Н а х- 
ЬіЬа&апі.Тё Іоішеі зЬоцпоге. Зіисііте ГІ1о1о#Ііке, Тіганё, 1964, 1,2). 
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употреблении, то он и у выходцев из самых отдаленных, каза- 
лось бы, изолированных горных краин оказывался в основных своих 
признаках мало отличным от общего для всей южной Албании 
диалектного типа, сложившегося как своего рода народно-раз- 
говорная койне. 


Обращение к основным этапам процесса общественного раз- 
вития албанского народа — процесса, протекавшего в данной 
географической среде и в определенной ситуации исторического 
порядка, также помогает уяснить, почему в южной Албании 
не происходило обособления диалектов. 

Разложение родо-племенного строя на большей части южно- 
албанской территории завершилось в целом значительно раньше, 
чем в горных областях северной части страны. Только в Либерии 
(горная краина Курвелеш и побережье Химары) остатки родовых 
общин продолжали сохраняться еще в XIX в. Опираясь на ви- 
зантийские источники, бросающие свет на развитие аграрных 
отношений в странах Балканского полуострова в период раннего 
средневековья, албанские историки полагают, что уже в VII в. 
на албанских землях крестьянские родовые общины были за- 
хвачены процессом ослабления кровнородственных связей. 
«В недрах многих родовых общин, с усилением права членов 
их на обрабатываемые ими земли, кровные связи, удерживавшие 
общи н ников друг подле друга в совместном хозяйстве, продол- 
жали ослабевать. С ослаблением этих связей, с уходом из общины 
ее членов и с увеличением значения территориального соседства, 
родовая община (Ьазіікёзіа (ізпоге) превращалась, таким образом, 
в сельскую общину (ЬазЬкёвіа Ізкаіаге), и родовое поселение 
(каіип) превращалось в село (ІзЬаІ). Вместе с тем кое-где, особенно 
в горных краях, некоторые родовые общины долгое время про- 
должали сопротивляться процессу разложения». 1 ® 

Разрастание общин имело своим следствием заселение новых 
земель, что было отчасти связано также с переходом все больших 
групп албанского населения от горнопастбищного скотоводства 
к обработке земли в долинах и равнинных областях. Население 
этих новых деревень, возникавших уже не в горах, но в долинах, 
формировалось из представителей различных кровнородственных 
единиц (фисов) и нередко бывало смешанным в этническом от- 
ношении. Существенным фактором в развитии указанного про- 
цесса на территории южной Албании были тесные взаимоотно- 
шения албанцев со славянами, заселившими в VII в. долины 
рек Шкумбина, Девола, Осума, Вийосы, Дриноса, Бистрицы . 13 
Можно предполагать, что в этих областях албанцы и славяне 
одновременно переживали процесс разложения родовых общин 


12 Ніаіогіа е З^ірёгізё, I. Тігапё, 1959, стр. 156. 

13 См.: там же, стр. 145. 
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и вместе вступили в новую стадию общественного развития — 
феодальный строй* 

Феодальные отношения в Албании зарождались и развивались 
в обстановке жестоких социальных противоречий, раздиравших 
разваливавшуюся Византийскую империю* Переселения народов 
и ликвидация остатков рабовладельческих отношений, кровавые 
войны, вторжения извне, захваты общинных земель нарождав- 
шимся классом феодалов, образование и крушение крупных и 
мелких феодальных государств — все эти процессы и события, 
ознаменовавшие для народов Балканского полуострова жестокую 
эпоху перехода от античности к новому времени, бурно разыгры- 
вались на албанской территории, особенно в южной ее части, 
лежавшей ближе к центру Византийской империи, на путях 
из Рима в Константинополь* 

Первые, притом довольно неясные упоминания о собственно 
албанском феодальном образовании (в центральной части страны), 
носившем название Арбанон, появляются у византийских авторов 
с конца XI в . 14 Известны имена феодалов, правивших этой об- 
ластью в XII в * 15 Более ясной картина становится в XIII — ^ 
XIV вв*, когда территория Албании разделялась на ряд феодаль- 
ных княжеств (принципатов), во главе которых стояли албанские 
династии, непрерывно боровшиеся между собой за земли и власть* 
Феодальная система землепользования была распространена 
главным образом в равнинных областях и в долинах* В горах — 
как на севере, так и на юге страны — власть феодалов была 
по существу номинальной; горцы сохраняли свои вольности и 
продолжали жить родовыми общинами* 

Взаимоотношения албанских княжеств являли собой типичную 
картину феодальной анархии * 16 В процессе непрерывной междо- 
усобной борьбы границы феодальных территорий редко остава- 
лись на длительное время устойчивыми* Сам период независимого 
существования этих территорий был относительно кратковремен- 
ным, так как турецкое завоевание уже в XV в* положило конец 
политической самостоятельности албанских княжеских династий 
и внесло резкие изменения в распределение земельной собствен- 
ности* Таким образом, в ранний период развития феодального 
общества в Албании (эпоха албанских принципатов) не могло 
создаться условий для образования и стабилизации дифференци- 
рованных диалектных единиц в пределах отдельных феодальных 
территорий* 

Не создалось условий для изоляции территориальных диалек- 
тов и в последующий период существования феодального общества 


14 Анна Комнина. Алексиада* М., 1965, стр. 351; си* также: НІ- 
еіогіа е ЗЬчірёгівё, I, стр* 172* 

1й См*: там же, I, стр* 195. 

1а См*: там же, I, стр* 221 я сл. 
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в южной Албании. Турецкое завоевание принесло с собой военно- 
феодальную систему землевладения* Земельные наделы (тимары), 
раздававшиеся султаном за службу в армии и в администрации, 
не были наследственными. При непостоянстве и изменчивости 
границ феодальных территорий, как крупных, так и мелких, 
естественно, также не создавалось предпосылок для диалектного 
обособления. Установленное турками административное деление 
земель на санджаки и каза преследовало в основном фискальные 
цели (сбор различного рода налогов) и не содействовало внутрен- 
нему экономическому и политическому объединению соответст- 
вующих областей. Тем самым оно также не могло явиться основой 
для диалектного членения. 

Последующий процесс разложения военно-феодального ту- 
рецкого режима, ясно обозначившийся уже во второй половине 
XVII в., был связан с созданием наследственного помещичьего 
землевладения (система чифтликов) и с превращением админи- 
стративных областей — санджаков в наследственные феодальные 
княжества — пашалыки. Все это имело своим следствием усиление 
феодальной анархии, достигавшей высшего предела в XVIII в. 
В беспрерывных распрях и войнах, которые вели между собой 
южноалбанские феодалы — властители пашалыков, границы 
подвластных им территорий смещались, изменялись. Языковые же 
отношения внутри диалектного ареала продолжали развиваться 
независимо от политических междоусобиц. Развитие их шло 
не по пути выделения обособленных мелких диалектных единиц 
в границах тех или иных непрочных феодальных образований, 
но в соответствии с общими тенденциями распространения и 
укрепления экономических и культурных связей между отдель- 
ными областями, как отражение прогрессивных явлений в жизни 
албанского общества, пробивавшихся сквозь завалы многовеко- 
вой отсталости и инертности феодального строя. 

Серьезный удар по феодальной анархии, царившей в южной 
Албании, был нанесен в конце XVIII— начале XIX в. правителем 
полунезависимого Янинского пашалыка — Али-Пашей Тепелен- 
ским. Годы власти этого политического деятеля (1785—1822) 
были историей постепенного собирания в единое государствен- 
ное целое земель южной Албании и Эпира. Али-Паша осущест- 
влял эту задачу путем последовательной и беспощадной борьбы 
со своими соперниками — крупными и средними феодалами, 
а также путем ликвидации сохранявшихся еще кое-где остатков 
старинных вольностей, связанных с пережитками общинного 
строя (кровавые расправы над го рцами-сул нотами и жителями 
Химары). 17 


17 См.: Нізіогіа е ЗЬцірёгіеё, I, стр, 433 и сл. Специально о периоде 
правления Али-Паши см.: Г. Л. Ар ш. Албания и Эпир в конце XVIII — 
начале XIX в. М., 1963. 


16 А. В. Десницкая 
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Другой стороной политики, проводившейся Али-Пашей, была 
борьба его против власти султана, стремление создать независи- 
мую абсолютную монархию, объединявшую земли южной Албании 
и частично Греции, но с опорой на албанское население. 

При всей жестокости методов борьбы, применявшихся Али- 
Пашей, политика его внутри созданного им государства имела 
некоторые объективно положительные моменты: ликвидация фео- 
дальной раздробленности и анархии, известное упорядочение 
управления, очищение дорог от разбойников и тем самым обеспе- 
чение безопасности передвижения по стране, что было важно 
для развития торговли, улучшение положения христианского 
населения и пр* 1Э Такая политика несомненно должна была 
благоприятствовать также развитию процессов языковой кон- 
вергенции во всей южноалбанской диалектной области, входив- 
шей в состав государства Али-Паши. Можно полагать, что пе- 
риод объединения южноалбанских земель под властью этого 
правителя сыграл роль в ускорении упомянутых процессов. 

Известное влияние на распределение диалектных отношений 
внутри южноалбанского ареала могли оказывать широко практи- 
ковавшиеся всемогущим визирем насильственные перемещения 
значительных групп населения из одних областей в другие. Та- 
кие меры должны были, конечно, нарушать стабильность сло- 
жившихся ранее диалектных связей и создавать новые языковые 
ситуации в соответствующих районах. 

После поражения Али-Паши в борьбе с центральным прави- 
тельством Турецкой империи в его бывших владениях уже не вос- 
станавливались ликвидированные им наследственные пашалыки 
и неограниченная власть крупных и средних албанских феодалов. 
Была продолжена политика репрессий по отношению к пред- 
ставителям старых феодальных династий, проявлявшим сепара- 
тистские тенденции. Проводившиеся турецким правительством 
в XIX в, меры по централизации административного управления 
и сосредоточению его в руках турецких чиновников были на- 
правлены против центробежных тенденций, действовавших в раз- 
личных слоях общества порабощенных Турцией стран, В Албании 
вплоть до 1944 г, продолжало существовать крупнопоместное 
землевладение* Но никакого, даже кратковременного, полити- 
ческого и экономического обособления территорий оно не созда- 
вало* На развитие диалектных отношений система чифтликов, 
существовавшая в XIX и первой половине XX в*, могла оказать 
еще меньше влияния, чем неустойчивые в границах пашалыки 
ХѴІІ-ХѴШ вв* 

В целом можно признать, что феодальный строй в Албании 
в силу специфических условий своего развития не благоприят- 


18 См,: Г. Л, А р ш, И, Г, Сенкевич, Н. Д, Смирнова. 
Краткая история Албании* М м 1965, стр. 65, 
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ствовал развитию процесса диалектной дифференциации* Осо- 
бенно отчетливо это проявилось в южной части страны» где во- 
обще не создалось обособленных диалектных единиц с опреде- 
ленно выраженными границами* 


Относительное единообразие диалектного типа» характерное 
для всего южноалбанского ареала, дает основания усматривать 
не только вызванную социально-историческими условиями инерт- 
ность тенденций к дифференциации, но и активность действия 
процессов конвергенции* Эти процессы в основном получили 
развитие в период заметного оживления экономической жизни 
страны в XVII— XVIII вв*, ознаменовавшийся ростом городов, 
расширением ремесленного производства и торговли* Они были 
непосредственно связаны прежде всего именно с ростом городов 
и с распространением их влияния на окружающие сельские 
краины, с расширением экономических и культурных отношений 
между отдельными городами и областями* В южной Албании, 
с ее относительно густой сетью поселений городского и полу- 
городского типа, тенденции к унификации речи проявились 
в особенно заметной степени* В дальнейшем (в XIX и XX вв*) 
процесс конвергенции продолжал развиваться* 

Общий тезис о связи этого процесса с ростом городов и их 
значения может получить известную наглядность, если мы пред- 
ставим себе, каким образом вся территория южной части страны 
в турецкий период распределялась по сферам влияния нескольких 
относительно 10 крупных городов, между которыми располага- 
лись довольно многочисленные мелкие городки и большие де- 
ревни* Так, на западе южноалбанского ареала первое место зани- 
мал Берат, город с большими торговыми связями , 20 сфера не- 

19 Ясно, что но количеству населения величина этих городов может 
быть названа лишь относительно большой. Так, в начале XIX в*, согласно 
данным, собранным в монографии Г* Л* Арша {Албания и Эпир, стр* 59— 
60), количество населения Берата исчислялось (с колебаниями в оценке) 
от 7— 8 до 15 тысяч; население Гыірокастры составляло 12 тысяч, Дель- 
вины — 8 тысяч, Либоховы — 6 тысяч» Корчи — 6*5 тысяч, Влоры — 4— 
5 тысяч* В период расцвета Воскопои (середина XVIII в*) количество насе- 
ления этого города, согласно легендам, доходило до 60 000 (см*: О* \Ѵ е і- 
% а п б* Біе Аготипеп, стр* 100), что, конечно, вряд ли могло соответство- 
вать действительности* Албанские историки определяют максимальное 
количество населения Воскопои (в XVIII в*) в 15 000 (см.: Нізіогіа е ЗЫр- 
рёгівё, I, стр. 407). К началу XX в* население Берата насчитывало 10 тысяч 
человек (см.: С* Р а і з с Ь* Оаз Зашізсііак ВегаЪ іп АІЬапІеп, ЗсЪгШеп 
оег Ваікапкоттізбіоп, АііІщиагізсЬе АЪі,, III, ДѴіеп, 1904, стр* 129), 
Корчи — 12 тысяч (О* еіеаьі Оіе Агоішшеп, стр* 107). Однако для 
такой маленькой страны, как Албания, притом в условиях турецкого влады- 
чества на Балканах, город с десятитысячным населением, конечно, должен 
оыл считаться относительно крупным* 

См*; Нійіогіа е ЗІнррёгіэе, I, стр* 407* 


16* 
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посредственного влияния которого охватывала приморскую рав- 
нину Мюзеке (Мухедѳ), холмистую область Малакастры и значи- 
тельную часть горных краин северной Тоскерии. В сферу влия- 
ния Берата частично входил лежащий к югу от Мюзеке город 
Влора (Ѵіота), служивший (наряду с Дурресом) гаванью для бе- 
ратскнх купцов. 21 Наиболее значительным городом юго-западных 
албанских краин была Гьирокастра {Сіігоказіга) — центр обшир- 
ной области бассейна Вийосы (в ее верхнем и среднем течении) 
с притоками. К этой области примыкала и зона морского побе- 
режья к югу от Влоры. В восточной части ареала в XVII— XVIII вв. 
очень большое значение имел город Воскопоя (Ѵозкоро}ѳ, или 
Моа^бтсоХк;), который до его разрушения (в 1769 г.) был одним 
из крупных торговых и культурных центров Балканского 
полуострова, В ХѴШ— XIX вв. выросла и распространила сферу 
своего экономического и культурного влияния Корча, располо- 
женная посреди плодородной котловины в юго-восточной части 
страны, на пути из приморских областей в Македонию. 

Центрами локального значения были города Тепелена (Те- 
реіепё), Дельвина (Беіѵіпё), Пермет (Регщеі), Либохова (ІЛЪо- 
Ьоѵё), Виткукь (Ѵіііікиц), Кардик (Кагсіік), Погониан (Роко- 
тав) и многие большие селения, в числе которых могут быть 
названы Фрашер (КгазЬёг), Эрсека (Егзекё), Лесковик (Ьезко- 
ѵік), Кельцюра (Кёісугё), Лябова (БаЬоѵё), Прогонат (Рго§о- 
паі), Хиыара (Штагё), Дерми (ВЬегші), Вуно (Ѵипо), Билишт 
(ВіІізЫ), Хочишт (Но$із1гі), Грабова (СгаЬоѵё) и др. Также ча- 
мерийские центры: Кошісполь (Копі$роі), ГІарамитья (ГГсфа^оОса), 
Филиатѳ (ФіХіатаі), Игуменица {'Нуоур^тза) н др. 

В облике городов с собственно албанскими чертами харак- 
терно сочетались черты «ориентального урбанизма» 22 и греко- 
византийские влияния. Это ярко выражалось в типах построек, 
внутреннем убранстве домов, во всем бытовом укладе, а также 
в формах организации общественной и культурной жизни. Му* 
сульманские мечети, молельни дервишей, христианские церкви 
византийского стиля, жилые дома македонского и средиземно- 
морского типов, мрачные дома-крепости феодалов, основу пла- 
нировки которых составляли башни горцев (кулы), приспособ- 
ленные к городским условиям, 23 узкие улицы, мощенные неров- 
ными плитами, множество мелких лавочек и ремесленных мастер- 
ских в торговых кварталах, многолюдие постоялых дворов-ха- 

3, О. Н а К в. АІЬапеэізсЬе Зіиёіеп, I. Іепа, 1354, стр. 61. 

м См. этот термип у М. Будшшра и П. Скока (М. ВайІтіг еі 
Р. 3 к о к. ВШ еі зі^пШсаиоп <1ез ёішіеэ Ьаікапідиез. Веѵие ІпІегшЦІопаІе 
<1ез Ёіийвд Ваікаш^иеа, I. I, Веодга*!, 1934, стр. 6). 

Этот тип построек был характерен особенно для Г ьн рок астры, где 
на скалистых холмах, пересеченных глубокими оврагами, богатые бек, 
пребывавшие в состоянии непрерывных междоусобиц, воздвигали свои хо- 
рошо укрепленные городские дома, имевшие в нижних этажах бойницы 
вместо окон. 
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нов, кофейни, игравшие роль клубов, пестрота форм националь- 
ной одежды, особенно по базарным дням, когда города наполня- 
лись крестьянами из ближних и далеких краин, традиционный 
быт мелкой городской буржуазии, со строго регламентирован- 
ными законами и обычаями семейных обрядов и празднеств, 
с детально разработанным неписаным кодексом норм поведения 
я различных ситуациях — все это определяло специфический 
для Балканского полуострова стиль городской жизни , 34 неуклонно 
распространявший свое влияние также на жизненный уклад жи- 
телей сельских мест. 

Население городов состояло из ремесленников, торговцев, 
духовенства (мусульманского и православно-христианского), 
а также феодальной аристократии, жившей в окружении много- 
численной челяди и державшей при себе вооруженные отряды. 
Часть жителей, особенно в маленьких городках, не порывала 
связей с сельским хозяйством . 35 Богатое купечество Берата, 
Воскопои, Корчи имело широкие коммерческие связи со стра- 
нами Европы и Ближнего Востока , 26 что несомненно отражалось 
на уровне жизни определенной части населения этих городов. 
Однако для понимания определяющих причин и характера про- 
цесса языковой унификации, совершавшегося в южной Албании 
в XVII — XIX вв., прежде всего важен такой фактор, как разви- 
тие внутренних рынков, активизация отношений между городом 
и деревней, а также связей между отдельными областями* Ожив- 
ленные базары, регулярно собиравшиеся как в больших городах, 
так и в мелких локальных центрах, захватывали в сферу своего 
влияния все краиды южной части страны и были местами постоян- 
ных скоплений населения различных общественных слоев, в том 
числе больших количеств крестьян из равнинных и горных 
деревень. 

Важную роль в экономической и общественной жизни городов 
играли ремесленники, объединявшиеся в эснафы — цеховые орга- 
низации средневекового типа, со строгим социальным членением 
по категориям; мастера (шіаііагё), подмастерья (каШе), ученики 
(сігакё). Возможность вступления в тот или иной эснаф, как 
обычно на Балканах, определялась религиозной принадлеж- 
ностью* Различались мусульманские и христианские эснафы. 
Вокруг христианских эснафов концентрировалась в основном вся 
общественная и культурная жизнь православного населения 


24 Многие черты этого городского быта сохраняются в Албании и до- 
ныне. 

15 См.: НізЪогіа е ЗЫррёгЬё, I, стр. 409. 

м Г. Л* А р ш, И, Г. Сенкевич, И. Д. Смирнова. Краткая 
история Албании, стр. 43 и сл.; 2* 5 Ь к о <1 г а- 2ЬѵІІІіті І Ігедеіізё пе 
Зпдірпі пё эйекиШп е ХіХ-іё, Виі, ЗЬк* ЗЬоч., 1955, № 1, стр* 66 и сл* По- 
дробно о международных торговых связях юяшоалбанских городов в первой 
воловине XIX в. см.: 1* О* Н а Ь п- АІЪапезІэске ЗЪщЦеп, I, стр* 54—62* 
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южной Албании* Мусульманские эснафы были, как и в городах 
южеогегской зоны (в Эльбасане, Тиране и др*), обычно связаны 
с дервишскими сектами* 27 оказывавшими сильнейшее влияние 
на всю их организацию* По образцу обрядов соответствующих 
сект совершался строго регламентированный ритуал посвяще- 
ния в члены эснафа (Ъезіігііёк)* В общественном быту ремеслен- 
ного сословия значительное место занимала своеобразная форма 
возрастного и социального объединения — «общины бекяров» 
(ІаДаЪ е Ъецагѳѵе), т* е* * общины неженатых юношей» (тур* Ьекаг 
'неженатый’),®® которые составлялись из подмастерьев (каШѳІ). 
Эти общины имели свой устав, общее жилье и образовывали 
вооруженные отряды (^еіаі е Ъедагёѵе), задачей которых была 
охрана порядка в городе* Специфической формой общения членов 
эснафов были коллективные трапезы праздничного характера, 
устраивавшиеся за городом, на лоне природы, так называемые 
тефериджи (тур* Іеіеггіщ 'гуляние, развлечение’)* Вообще жизнь 
албанских городов создавала немало ситуаций, благоприятных 
для развертывания общественной коммуникации, как в пределах 
отдельных кварталов (Іа^е, тёЬаІІё), так и более широкого ха- 
рактера* Сюда относились встречи женщин у фонтанов, в квар- 
тальных кухнях, встречи в церквях, в мечетях, на религиозных 
собраниях бекташей и других дервишских сект, на многолюдных 
свадьбах и похоронах и т* п* 

Все это не могло не содействовать укреплению и расширению 
связей, в которые вовлекались значительные массы населения 
и тем самым стимулировался процесс унификации речевых форм 
не только внутри городов, но и в пределах примыкавших к ним 
более или менее обширных краин и целых областей* Говоря о свя- 
зях городского населения с жителями ближних и дальних дере- 
вень, следует иметь в виду не только экономические связи, о чем 
уже была речь выше, но также отношения родства и свойства, 
искони игравшие большую роль в характерном для жизни албан- 
цев патриархальном укладе* Несмотря на специфические формы 
городского быта, связанные в основном с организацией эснафов 
и с торговлей, патриархальные традиции деревни неизменно ока- 
зывали сильнейшее влияние на жизнь горожан* 

Картина отношений, установившихся с давних нор между го- 
родами и сельскими местностями южной Албании, дополняется 
также следующим характерным фактом: в некоторых областях 
этой части страны многие деревни имеют облик маленьких город- 
ков* 20 В краинах Девола, Колонки (к востоку и югу от Корчи), 
в различных краинах области Гьирокастры, на побережье Хи- 
мары и в других местах отдельные селения имеют до нескольких 

27 См*: 2* 5 Ъ к о <і г а. РгоЫешІ і каШё& пё зіэіетіп е езпаіёѵе зЬчір- 
Іаге* Виі* ІІпіѵ*, Зег* ЗЬк* ЗЬоч*, 1963, № 1, стр. 84* 

Там же, стр* 75* 

29 Ср*: М* II г Ьа п> Оіе ЗіесИгщ^ев ЗшЫЬашепя, стр* 181. 
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сот каменных двухэтажных домов, вплотную примыкающих друг 
к ДРУ Г У и поднимающихся амфитеатром по холму или склону горы. 
Домашняя обстановка и быт жителей таких селений мало отли- 
чаются от городского уровня и вообще провести грань между 
большой деревней и маленьким городом в южной Албании обычно 
бывает довольно трудно. Албанский краевед, описывая состояние 
краины Химара в 30-х годах XX в., отмечает, что в деревнях этого 
района «дома собраны вместе наподобие города#. 30 В частности, 
«деревня Дерми (Вііегті) со своими двухэтажными чистыми- до- 
мами выглядит как маленький современный городок; точно так же 
и деревня Вунб {Ѵітб) имеет, как и Дерми, чистые и прекрасно об- 
ставленные дома#. 31 Полугородской облик деревень в некоторых 
районах южной Албании и относительно высокий уровень жизни 
их обитателей отмечались путешественниками начала XIX в. Так, 
Пукевиль, посетив селение Хочишт (Но^ізЫ) в крайне Девола, 
был поражен видом чистого и зажиточного городка, имевшего 
«базар, украшенный прекрасными лавками# («Іѳ Ъагагсі огпе <Іе 
Ьеііез Ьоиііциез») и хорошо построенные дома. 32 Дж, Гобгауз, 
проезжая вместе с Байроном долину Гьирокастры, отметил благо- 
устроенность христианской деревни Кесарат (резагаі). 33 Ко- 
нечно, это не было общей для всей южной Албании картиной. 
Иной облик имели деревни равнины Мюэеке и других районов, 
где получило развитие помещичье землевладение (система чифгли- 
ков). Однако во многих горных районах этой части страны сель- 
ские поселения полугородского облика были, по-видимому, обыч- 
ным явлением издавна. В середине XIX в. И. Г. Хан совершенно 
справедливо указал на связь этого примечательного факта с таким 
социальным явлением, как курбет — отхожие промыслы, кото- 
рыми в большинстве занималась мужская часть населения горных 
деревень южной Албании. 34 В упомянутом выше описании Химары 
указывается, что жители этой горной краины принуждены были 
временно эмигрировать в поисках работы и что по возвращении 
на родину они первым делом выплачивали долги, сделанные 
семьей в их отсутствие, а затем старались выстроить как можно 
более красивые дома. 33 

Конечно, далеко не все малоземельные крестьяне горных ал- 
банских деревень, отправлявшиеся в курбет, чтобы спасти себя 
и своих близких от тяжелой нужды, достигали относительного 
благосостояния. Есть достаточно данных, красноречиво свиде- 
тельствующих о процессе обнищания албанской деревни в усло- 
виях развития товарно-денежных отношений в отсталой фео- 


эо Сі. К о I а. Штага. НуШ І Огііёз, 1939, стр. 324. 
аі Там же, стр. 422. 

а * Р. Роичиеѵіііе, Ѵоуа^е сіапз Іа Сгесе, И , РагІз, 1820, стр. 420. 
эа С. Н о Ыі о и з а. А Заитпеу АІЬапіа, стр, 100. 

I. О. Н а Ь п. АІЪапезізсЪѳ Зішііев, I, стр, 43, 
ю Сі- К о 1 а. Штага, стр. 418. 
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дальной стране . 36 Однако высокий профессиональный уровень 
ремесленного мастерства, которым славились в обширных пре- 
делах Турецкой империи жители многих горных албанских 
деревень , 37 несомненно содействовал тому, что такие деревни 
уже начиная с XVII— XVIII вв* постепенно превращались в по- 
селки полугородского типа. Соответственно и образ жизни их 
обитателей преобразовывался в связи с опытом, приобретавшимся 
во время дальних странствий и длительного пребывания в горо- 
дах. Вместе с формами городского быта из этих странствий в де- 
ревни приносились унифицированные формы речи, отрабатывав- 
шиеся и усваивавшиеся в процессе общения с соотечественниками 
из других краин* 

Осуществлению процесса языковой унификации содейство- 
вали также некоторые явления из области культуры. Прежде 
всего следует обратить внимание на общность традиций фольклора, 
не раз отмечавшуюся исследователями устной народной поэзии 
южной Албании* 3 ® При этом особый интерес в связи с проблемой 
развития языковой общности имеет не столько единство сюжетов, 
сколько непосредственное тождество текстов и достоянных словес- 
ных формул. Особого внимания заслуживает тот факт, что по- 
стоянство словесных формул обнаруживается не только при ис- 
полнении произведений таких жанров, как сказка, песня, посло- 
вица, загадка, но также и при исполнении разного рода ритуалов, 
относящихся к семейным обрядам (сватовство, свадьба, рожде- 
ние ребенка, похороны) и к различным другим ситуациям социаль- 
ного характера (прием гостя, встреча в пути, примирение вра- 
ждующих и т* ті.)* 

В таких приподнятых над уровнем бытовой повседневной речи 
типах коммуникации, требовавших внимательного и бережного 
отношения к произносимым словам, создавались особо благоприят- 
ные условия для устранения особенностей местного говора и 
выработки единых норм устной койне* 


м См*: Ніэіогіа е ЗЬчІрёгізё, I, стр. 391. С поразительней художествен- 
ной силой этот процесс отображен в стихотворениях Хасана Зюко Камбери, 
выдающегося албанского поэта, жившего на рубеже ХѴІП и XIX в* 

37 Так, например, жители горной крайни Люнджерня (к востоку от 
Гьирокастры) и нескольких деревень района Тепе лены издавна славились 
как искусные строители водопроводных сооружений (фонтаны, акведуки). 
Мастерство это передавалось от отца к сыну* Люнджериоты обладали приви- 
легией строить фонтаны в столице Турецкой империи Константинополе. 
Привилегия была утверждена специальными ферманами (см*: Г. Рои- 
ц и е ѵ і 1 1 е, Ѵоуа^е йапз Іа Огёсе, I, стр. 347 и ел»; Л* С. Н а Ь и* АІЬа- 
пеаізейе $1ис1іеіі, I, стр. 42). 

33 ()* НахЬіЬа&апІ. 1) Кёгкіте <11іе ѵёгЬ^Іте Іоікіогіке пё гге- 
іЫп е РегтеШ. Виі. ІІпІѵ., 8ег. Зіік* 5йоц. Т 1959, Ле 2, стр* 12 2; 2) ЕкзреДіЪа 
Гоікіогіке е Коіоп^ёз* Виі. ЗЬк. Зкоц*, 1956, № 1, стр. 203; А. Р і с о, Кёг- 
кіте Ыкіогіке пе кгаЫпёп е Еаеогізё* Вці* Ііпіѵ., Зег ЗЬк* ЗЪоа*, 1961, 
К* 2, стр* 134* 
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С устным народно-поэтическим творчеством в южной Албании 
была близко связана деятельность поэтов-бейтеджей, особенно 
развернувшаяся в XVIII в* Поэты из мусульманской среды 
сочиняли на родном языке стихотворения лирического жанра 
(любовная и социальная лирика) в стилевых традициях восточ- 
ной поэзии, употребляя при этом в большом количестве ориен- 
тальную лексику (арабскую, персидскую, турецкую)* В творчестве 
лучших представителей этого направления сказывалось также 
влияние стилистических особенностей албанской народной поэ- 
зии, и произведения их пользовались большой популярностью 
в мусульманской среде, особенно в городах. Многие стихотворе- 
ния, сочиненные поэтами-бейтеджи, стали народными песнями 
и дошли до нас без имени авторов. В процессе языкового объеди- 
нения, совершавшегося в пределах южноалбанской диалектной 
области, творчество таких выдающихся поэтов, как Незим Фра- 
кула из Берата, Хасан Зюко Камбери из кранны Колонья, рас- 
пространявшееся в устном исполнении и хорошо известное в на- 
роде, должно было, вероятно, сыграть свою роль. 

Из области явлений культурного порядка, содействовавших 
развитию процесса языковой унификации на южноалбанской 
территории, следует учитывать также связи, устанавливавшиеся 
между членами одной религиозной общины, жившими в разных 
городах и областях. Так, православные христиане, составлявшие 
немалую часть торгово-ремесленного населения таких городов, 
как Корча, Берат, Гьирокастра, объединялись не только общей 
принадлежностью к политически бесправной в Турецкой империи 
группе «райя», но и более близкими связями экономического, 
культурного, а также семейно-свойственного характера. Право- 
славные жители сельских мест, встречаясь с единоверцами в горо- 
дах и в курбете, устанавливали с ними преимущественные кон- 
такты, исходя при этом не столько из религиозных убеждений, 
сколько из сложившейся общности обычаев и норм бытового 
характера. 

Для албанских мусульман каноническое магометанство с его 
чужим для народа арабским языком, конечно, не могло быть дей- 
ственным фактором для процесса языковой унификации. Однако 
деятельность дервишских сект и особенно наиболее распростра- 
ненной в Албании секты бекташей, вероятно, могла в некоторой 
степени содействовать развитию этого процесса. Принадлежность 
к этой секте среди мусульман центральной и южной Албании 
издавна приобрела почти массовый характер, в особенности в не- 
которых краинах Тоскерии (Малакастра, Фрашер, Тепелена, 
Гьирокастра). 3 * Ориентация бекташизма на народность и общедо- 

39 По свидетельству К. Пача (начало XX в.), «к либеральной секте бек- 
ташей» принадлежала почти вся Малакастра е Эгер (Маііакаэіга е Еяёг) 
(С. Р а I зс Іі. Баз ЗапгіэсЬак Вегаі, стр. 117). Ср. также сообщение Нбра- 
гима-Манзура, относящееся к началу XIX в.: «Очень большая часть тоск- 



ступность религиозной пропаганды* притом о использованием род- 
ной речи населения , 40 среди которого эта пропаганда велась, 
у албанских бекташей выразилась в создании религиозной лите- 
ратуры на албанском языке , 41 Не случайно это произошло в первой 
половине XIX в, — в эпоху, когда в албанском народе начали 
созревать элементы национального самосознания. Проповедь 
бекташистского вероучения, проводившаяся на родном языке 
среди довольно широких кругов албанских мусульман, вероятно, 
уже в XVII— XVIII вв . 12 через посредство целой сети религиоз- 
ных центров — (тур, Іекке 'обитель дервишей’), особенно 
многочисленных в южной Албании, без сомнения должна учиты- 
ваться как один из факторов, способствовавших развитию явле- 
ний языковой конвергенции. 

Позднее, уже во второй половине XIX в,, когда в Албании раз- 
вернулось национально-освободительное движение, естественно, 
возникли новые, более значимые для народа объединяющие мо- 
менты культурного порядка, и стремление к языковому единству 
стало одним из важных лозунгов в борьбе за национальное само- 
определение, Однако для предшествующих эпох факторы, способ- 
ствовавшие хотя бы частичной унификации языка в пределах 
более или менее обширного ареала, каковым является южная 
часть страны, сыграли свою положительную роль, 

В результате процесса языковой конвергенции, получившего 
развитие на южноалбанской территории в XVII— XIX вв, благо- 
даря более благоприятным в этой части страны социально-эконо- 
мическим условиям, сложилось относительное языковое единство* 
отчетливо наблюдаемое в настоящее время. Это единство послу- 
жило в конце XIX— начале XX в. основой для быстрого достиже- 
ния успехов в создании южноалбанской формы литературного 
языка. Однако этот процесс не привел к унификации языка албан- 
ской народности в целом, так как в условиях многовекового турец- 
кого владычества связи южной и северной частей страны были 
нарушены и развитие диалектных отношений в северной Албании 
шло своими особыми путями. 

Процесс языковой конвергенции, развивавшийся в южной 
Албании в XVII— XIX вв,, привел к образованию на этой терри- 
тории народно-разговорной койне. Эта койне сложилась в пре- 
делах одной большой диалектной области, однако с рядом локаль- 
ных вариантов, обусловленных географическим и экономическим 
членением этой части страны. 

ских мусульман следует секте Али, зятя Магомета» (I Ъ г а Ь і т ~ М а п- 
яоиг-ЕІепгіі, Мётоігез виг Іа Огесе еі 1’АІЬате репДаЩ 1е ^оиѵегде- 
тепі <ГАІі-РасЬа, Рагіз, 1827, стр, XVIII), 

40 См,: 1 . К. В І г $ е. Тііе ВекіээЬі Ог<1ег оі ОегѵівЬез, НагІІоггі* 1937, 
стр, 16, 

41 О. М у <і о г г і г і, Ьеіёгзіа ІеЪаге е ЬекІазЫѵе. Вик ЗЬк, 8Ьоа., 
1955, № 3. 

4а і. К, В і г д е, ТЬе ВекІайЬі Оічіег о! ОегѵізсЬев, стр. 70 и сл. 
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В отличие от основной части гегской диалектной территории, 
южноалбанский ареал характеризуется исторически менее одно- 
родным составом населения* И в настоящее время имеющиеся 
в Албании национальные меньшинства проживают главным обра- 
зом в южной части страны* В прошлом количество неалбанского 
населения в Албании вообще, а на юге в особенности было значи- 
тельно большим* 

Процессы языковой ассимиляции, происходившие на протя- 
жении веков в первоначально двуязычной славяно-албанской 
среде, привели к полному исчезновению славянской речи, и 
потомки бывших славян, некогда проживавших во многих внут- 
ренних областях страны, давно уже превратились в албанцев* 
В южной Албании ныне существует лишь несколько македонских 
сел в области Корчи (южнее города, а также в районе озера Преспы, 
непосредственно граничащем с Македонией)* 43 

Количество влахов, говорящих на аромунском языке, сокра- 
тилось за период с конца XIX в*, когда, по подсчетам Г, Вей- 
ганда, оно составляло примерно от 15 до 18 тысяч* 14 По переписи 
1955 г*, в Албании было зарегистрировано только 5 тысяч вла- 
хов* Правда, предполагается, что некоторые оседлые влахи, 
в сильнейшей степени захваченные процессом ассимиляции, 
зарегистрировали себя во время переписи албанцами* 15 Кочую- 
щие влахи-скотоводы еще полностью сохраняют свою этническую 
специфику; все они, однако, двуязычны* Оседлые влахи прожи- 
вают главным образом в городах Корче, Берате, Фиери, Тиране, 
Эльбасане и др* Они также составляют население некоторых 
деревень в приморской области Мюзеке и на востоке южноалбан- 
ской территории (к западу и северо-западу от Корчи), Влахи- 
фаршериоты, продолжающие заниматься кочевым скотоводством, 
летом пасут стада на горных лугах юго-восточной Албании, 
а к зиме перегоняют их на низинные земли вдоль побережья 
Ионического моря* 

Наиболее устойчивым и компактным является греческое на- 
циональное меньшинство, проживающее на юго-западе Албании — 
в районах Саранды и Дельвины, а также в области Гьирокастры 
(краины Дропул и Погон)* По переписи 1955 г, количество 
греков в Албании превышало 35 ООО* 43 Это национальное мень- 
шинство получает школьное обучение на родном языке и для него 
издается газета в г* Гьирокастре* 

В связи с исторической диалектологией албанского языка 
сложность этнического состава южной Албании ставит ряд инте- 
ресных проблем, пока еще в сущности не затронутых исследо- 
ванием* 


43 См.: Народы зарубежной Европы, I, стр* 516* 

44 См*: С* е і # а п Ф Віе Аготипеп, I, стр* 288 и сл* 

45 См*: Народы зарубежной Европы, I, стр* 516, 

4в См*: там же* 
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Характерные формы двуязычия можно наблюдать в районах 
с греческим населением, где грекоязычные деревни большей 
частью территориально перемежаются с адбаноязычными (иногда 
это различие сопровождается религиозным моментом: греки — 
православные христиане, албанцы — магометане)* В последние 
десятилетия престиж албанского языка в среде греческого нацио- 
нального меньшинства, без сомнения, очень возрос* Можно пред- 
полагать, что преобладающая масса албанских греков, во вся- 
ком случае молодое поколение, владеет албанским языком на- 
равне с греческим, 47 В прошлом среди православных албанцев 
указанных районов сильно распространялся греческий язык, 
что поддерживалось большой активностью греческой церкви, 
содействовавшей, с опорой на грекофильскн настроенные бур- 
жуазные круги, созданию греческих школ для албанцев* В некото- 
рях случаях имели место процессы языковой ассимиляции албан- 
ского населения, полностью переходившего на греческий язык* 
Факты подобной ассимиляции засвидетельствованы, в частности, 
в крайне Химара* Из общего числа семи поселений, входящих 
в состав этой краины, три — Паласа (Раіаэа), Дермй (ВЬегті) 
и Химара (Штага) — грекоязычны: четыре остальных — Вунб 
(Ѵино), Шілюр (Рііигі), Кепаро (Рераго) и К^дес (КусІЬёзі) — 
албаноязычны* 4 ® Как сообщается в краеведческом описании 
краины Химара, относящемся к 20-м годам нашего века, населе- 
ние указанных грекоязычных деревень по своему происхождению 
является албанцами* Об этом свидетельствует специфически 
албанский характер некоторых обычаев, исполнение похоронных 
причитаний на албанском языке, давние отношения свойства 
с албанцами-мусульманами горной крайни Курвелеш (КигѵеІЫі)* 
Отмечается также широкое употребление албанской лексики 
в греческой речи обитателей этих поселений (до 40%), 49 Интересны 
приводимые автором образцы бытовой речи, поражающие макаро- 
ническим смешением элементов греческого и албанского языков, 
например: РагЬо Іо ^стагі е НДЬе еіо Ьцпі (по-албански: Мёгге 
^ощагіп е Ііййе Ьипі 'Возьми осла и привяжи его к столбу 5 ); 
Тё ѵе) зіе <Ш)аѵо1о а] цеп Ьігё цепіі (*Пусть идет к черту этот 
собака — собачий сын! 5 )* 50 Гьето Коля предполагает, что гре- 
цизация албанцев Паласы, Дерми и Химары произошла отно- 
сительно поздно, под влиянием греческой церковной пропаганды 
и школьного обучения на греческом языке, существовавшего 
в этом районе при турецком владычестве* 51 В подтверждение на- 
блюдений албанского краеведа, относящихся, как он указал, 


47 Однако еще в 1956 г. я встретила в Дельвиые молодых гречанок на 
горных деревень, которые не говорили по-албански* 

4Ѣ Ср К о 1 а* Штага* НуШ і Огііёз, 1939, стр* 352* 

** Там же* 

^ Там же, стр. 579* 

Там же, стр* 352* 
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к 20-м годам нашего века, может быть приведен следующий факт: 
во время моего посещения Дерми в 1956 г. пожилая жительница 
этого селения сказала мне: «Деті зЬцірІагё, рог Пазіт ^цізЫаге» 
('Мы албанцы, но говорим по-гречески’) * В отношении остальных 
деревень района Химары (Вуно, Пилюр, Кепаро, Кудес) Г* Коля 
особо подчеркнул чистоту албанской речи их жителей* 

Возможно, что и в других районах юго-западной Албании 
часть населения грекоязычных деревень составляют грецизован- 
ные албанцы* Подобного рода ассимиляционные процессы были 
частым явлением в истории сложения лингвистической карты 
Балканского полуострова и их изучение несомненно должно пред- 
ставлять интерес в плане диалектологии каждого из балкан- 
ских языков* Трудно сказать, в какой мере греко-албанские языко- 
вые контакты отразились на фонетической системе и грамматиче- 
ском строе албанской диалектной речи юго-западных районов 
страны* Вопрос этот совсем не изучен* Мало исследован также во- 
прос о новогреческих элементах в южноалбанской диалектной 
лексике* Тем не менее предварительный ответ на последний вопрос 
не составляет особого труда, так как количество новогреческих 
слов в речи албанского населения Эпира вообще довольно велико* 
Одной из интересных проблем этнической и лингвистической 
истории Албании являются отношения албанцев с влахами (аро- 
мунами, ср* алб. ѵІІаЬ, мн* ѵІІеЬё)* Как уже упоминалось, коли- 
чество влахов на албанской территории в прошлом было гораздо 
более значительно, чем теперь* Некогда все албанские влахи 
занимались скотоводством отгонного типа и вели в основном ко- 
чевой образ жизни* Областью их преимущественного распростра- 
нения были горы юго-восточной Албании* В частности, с мест- 
ностью Фрашер (краина Дангелы — Вап^ёііі — к юго-западу 
от Корчи) связано названые одной из влашских этнических групп— 
фрашериотов, 52 которых в Греции называют «арванитовлахами», 
т. е* албанскими влахами * 6У Фрашериоты наиболее устойчиво 
сохраняют традиционные формы хозяйства и быта* Одним из ос- 
новных районов их распространения являются горы Грамоса* 
Старейшие центры распространения другой этнической группы, 
так называемых карагуни (носителей черной гуны, аром* &ипа, 
алб* ^ипё 'толстый шерстяной плащ’) сосредоточивались в горных 
районах к западу и северо-западу от Корчи* По-видимому, уже 
довольно давно, несколько столетий назад, кочевавшие в Албании 
влахи стали создавать оседлые поселения* 54 К числу наиболее 
значительных относились Шиписка (ЗЫрізка), количество жи- 
телей которой в прошлом, согласно преданиям, достигало 6 ты- 
сяч, Лэнга (Ыёп^а), Николица и др* Это были зажиточные села 


61 О- \У е і я а п (І* иіе Агошипеп, I, стр. 275* 
™ Там же, стр* 110* 

м Народы зарубежной Европы, I, стр, 516* 
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с каменными домами, располагавшиеся в горах* Довольно много 
небольших влашских деревень образовалось на приморской 
равнине Мюзеке, где частично оседали кочевые скотоводы-фраше- 
риоты, приходившие со стадами на зимовье и остававшиеся рабо- 
тать на землях помещиков (^іШікё)* По свидетельству Г* Вей- 
ганда, в конце XIX в* на равнине Мюзеке существовало 38 влаш- 
ских (аромунских) деревень с общим количеством жителей от 5 
до 8 тысяч, живших в большой бедности* 56 Переход к оседлости, 
вероятно, должен был сопровождаться усилением контактов 
с окружающим албанским населением* Характерно, что отноше- 
ния влахов с албанцами всегда были дружественными, о чем 
красноречиво говорит записанная Вейгандом албанская пого- 
ворка: «ѴІасЬ ейЬе ЗЬкрр ѵіа» — 'Влах и албанец — братья\ &6 
Некоторая часть влахов в Албании, по-видимому, уже с давних 
пор стала переходить к торговой и ремесленной деятельности, 
поселяясь в городах. Известно, что в XVIII в, в период расцвета 
города Воскопоя (Ѵозкороіё, Моз/блоХіе) значительную часть его 
жителей составляли влахи* В некоторых городах южной и цент- 
ральной Албании (Берат, Корча, Влора, Эльбасан) влахи имели 
свои отдельные кварталы* Так, по данным Г* Вейгапда, в конце 
XIX в* в Берате количество влахов доходило до 3000 (более 500 до- 
мов), причем заречный квартал Горица целиком принадлежал 
им, 67 В Корче жило 130 влашских семей* 68 Один из центров 
краины Мюзеке — город Фиер (Біег, аром* Геагіса) в конце XIX в, 
был заселен почти исключительно влахами (180 домов), перебрав- 
шимися туда из Воскопои после ее неоднократных разрушений* 60 
За полустолетие, прошедшее со времени наблюдений Вейганда, 
влахи, находившиеся в условиях городской жизни в постоянном 
контакте с албанцами, в сильной мере ассимилировались* Осо- 
бенно интенсивно этот процесс протекал в последние десятилетия* 
По сообщению П* Нееску, проводившего свои наблюдения в 1959 — 
1960 гг,, в городах Влора и Фиер дети влашских семей уже не 
знают аромунского языка. Более устойчиво язык сохраняется 
в деревнях с преобладающим влашским населением и, в особен- 
ности у влахов, продолжающих вести кочевой образ жйзни. 
Как указывает П* Нееску, дети кочевых влахов, как и дети во влаш- 
ских (преимущественно) деревнях, начинают знакомиться с ал- 
банским языком лишь в школе, 60 


66 См,: О* АѴ е і в а п <1. ОІе Агоншпеп, 1, стр, 87, 

Там же, стр* 110. 

См,: там же, стр* 81, 291* 

68 См*: там же, стр* 109* 

6 * См*: там же, стр* 83 и сл*, также стр. 289* К* Пач характеризовал 
городок Фиери как «центр влахов Мюзеке» (С* Р а X 9 с Ь. Бай ЗапсІзсЬак 
Вегаі, стр. 140)* 

в0 См,: Р* N619300* ВескегсЬез гііаіесіаіез сКег Іеѳ гоитаіпз зи<і- 
ЛапиЬіепз* Кеѵие Воитаіпе сіе Ьіпдиізіічие, т, X, № 1—3, 1963, стр* 231* 
В 1956 г* мне довелось встретиться с группой кочевых влахов в горах южной 
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Исторически вероятным можно считать предположение о том, 
что известная часть албанского населения городов на юге и 
в центре страны, а также часть (сравнительно небольшая) сель- 
ского населения, в частности в крайне Мюзеке, где влахов было 
больше, чем в других районах, по происхождению являются 
албанизованными влахами* По-видимому, при диалектологическом 
изучении южноалбанской территории такое предположение сле- 
дует учитывать. Однако, имея в виду рассеянность островков 
аромунской речи, относительно небольшое количество влахов, 
ассимилировавшихся окружающей албаноязычной среде, а также 
сравнительно позднюю датировку этого процесса, вряд ли можно 
надеяться обнаружить следы влияния фонетических и грамма- 
тических особенностей аромунского языка на фонетическую си- 
стему и грамматический строй соответствующих албанских гово- 
ров* Что касается словаря, то здесь, вероятно, при углубленном 
изучении локальных вариантов южноалбанского диалекта, обна- 
ружатся отдельные лексические элементы, воспринятые от вла- 
хов* Наиболее вероятной сферой проявления влияния речи ино- 
язычного населения (в данном случае влашского) на развитие 
албанского языка в его диалектных формах, как кажется, можно 
было бы считать сильное распространение явлений граммати- 
ческой аналогии* Это могло происходить благодаря тому, что 
в период двуязычия система народного языка усваивалась в не- 
сколько упрощенном и грамматически схематизованном виде. 
В этом отношении языковая ассимиляция влахов способствовала 
продолжению подобного рода явлений, развивающихся в более 
широких масштабах на протяжении ряда веков, в течение которых 
совершался процесс ассимиляции славянского населения на тер- 
ритории Албании* 

Вопрос о длительных албано-славянских языковых контактах 
принадлежит к числу важных и сложных проблем албановедения. 
Начало этих контактов восходит к эпохе расселения южносла- 
вянских племен на Балканском полуострове (VI— VII вв, н* э*)* 
И на албанских землях поселилось большое количество славян, 
о чем свидетельствует топонимика Албании, полная славянских 
названий деревень, а также различных элементов местного ланд- 
шафта (названия гор, холмов, малых рек, потоков и пр.)* еі В своем 
исследовании о славянах в Албании А* М. Селищев выявил более 
тысячи славянских топонимов на албанской территории* Если 
исключить из составленного им списка некоторые этимологии, 
признав их неверными или спорными, тем не менее следует учи- 
тывать, что Селищев располагал далеко не полным материалом 

Албания во время их перехода с летних пастбищ на зимние* Молодые девушки, 
с которыми я беседовала, хорошо говорили по-албански, но родным языком 
Для них был а рому некий* 

м См*: А* М* Селищев* Славянское население в Албании* София, 
1931, стр* 203 и сл* 
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по албанской топонимике* Поэтому реальная цифра славянских 
названий, вероятно, должна превышать названную выше* Пре- 
обладающая часть топонимики славянского происхождения кон- 
центрируется на южноалбанской территории, располагаясь глав- 
ным образом вдоль речных долин* Большие скопления славянских 
названий отмечаются в области верховьев Шкумбіша, вдоль всего 
течения Девола, Осума, Вийосы {Ѵ^озё)* Особенной густоты ско- 
пления эти достигают в северной и юго-восточной частях южно- 
албанского ареала; относительно меньше славянских названий 
в юго-западной его части* По-видимому, количество славян, 
поселившихся на албанских землях, было очень велико* Период 
их расселения, вероятно, не ограничивался VI “VIII веками, 
но продолжался и позднее, особенно в эпоху распространения 
власти и влияния болгарского царства. А* М. Селиіцев убедительно 
доказал, что славянское население Албании принадлежало в основ- 
ном к болгарской группе южного славянства* Сербские поселения 
были только на севере,* 3 

Как уже говорилось выше, в заселенных славянами областях, 
которые составляли значительную часть южноалбанской терри- 
тории, славяне и албанцы, вероятно, одновременно переживали 
процесс разложения родовых общин и становления феодального 
строя, В результате длившегося века совместного существования 
славянского населения с албанским, при котором должно было, 
по-видимому, происходить самое тесное объединение двух этни- 
ческих элементов в составе территориальных сельских общин, 
сменивших общины родовые, осуществилось полное их слияние* 
После периода двуязычия, который, по мнению Селищева, про- 
должался в XIV— XV вв*, 63 славяне ассимилировались албанцам 
и сменили свой язык на албанский. Вероятно, этот процесс за- 
вершился не единовременно на всей территории* В некоторых 
районах славянская речь, по-видимому, сохранялась дольше, 
чем в других. Одним из районов длительной консервации сла- 
вянской речи была краина Опар* Эта небольшая краина лежит 
среди гор юго-восточной Албании в области среднего течения 
Девола, В интересном документе начала XVI в,, посвященном 
описанию владений и генеалогии одной из албанских княжеских 
династий, 04 сообщается, что местность Опар была населена 
славянами («іі раезе <ГОрагі сЬ*ё ЪаЬііа де Зсіііаѵоіш),* 5 По сви- 
детельству В* М* Лика, в начале XIX в* в Опаре еще можно было 
слышать болгарскую речь* 6 * Албанские этнографы, исследовавшие 
этот район, указывают, что славянское население сохранялось 


83 См*: там же, стр* 316 и сл* 

83 См*: там же, стр. 79* 

84 яВгеѵе тешогіа <іе Іі (Зіасепсіепіі <1і яозЬга саза Мизасіш (С* Нор Г* 
СЬгопічиез Огёсо-Ноталез* Вѳгіт, 1353)* 

65 Там же, стр* 280* 

* 8 \У* М* Ь е а к е* Тгаѵеіз іи Г^огіЬегп Огеесе, I* іюж Іоа, 1335, стр* 347* 


В яеМ несколько Столетий назад й Деревнях на правом берегу Де- 
вола. 07 Деревни эти прежде назывались 8Ьдегі (от алб. зіща 
*зк1а-, мн, зЬце Славянин ? ). Характерное название 8Ьдегі г Сла- 
вянщина’ носит также небольшая краина на юго-востоке албан- 
ской территории (южнее селения Лесковик). 

Вопросы истории славянских поселений на территории Алба- 
нии непосредственно связаны с проблемой формирования албан- 
ского этноса, в состав которого, как можно предполагать на ос- 
новании лингвистических фактов, вошел частично южносла- 
вянский элемент. Вероятно, в различных частях албанского 
ареала соотношение албанского и славянского элементов было 
различным, В этом отношении, как свидетельствует топонимика, 
наиболее смешанным должно было быть население южной части 
страны, конечно, с известными количественными колебаниями по 
отдельным районам. Последнее обстоятельство должно пред- 
ставлять интерес для исторической диалектологии албанского 
языка. 

Явственные следы ассимилированного славянства сохрани- 
лись не только в топонимике Албании. Исчезнувшая славянская 
речь оставила свое наследие в виде большого количества лекси- 
ческих заимствований, вместе с которыми в албанский язык во- 
шел и утвердился в нем также целый ряд специфически славян- 
ских суффиксов словообразования (именные суффиксы: -кё, 
-фё, -сё, - ісё , -ес, ад, -ас , -ік у - пік , - іпё ; суффиксы 

глагольных основ: 4і у -аі — из славянских инфинитивных окон- 
чаний). 

Славянские элементы албанской лексики, весьма важные для 
языка в количественном и качественном отношениях, давно уже 
стали предметом научного изучения. 63 В своем известном труде 
А. М, Селищев зарегистрировал свыше 600 албанских слов сла- 
вянского происхождения, В настоящее время к ним добавилось 
еще более 120 ранее не отмечавшихся славизмов. 69 Когда будет 
завершена предпринятая албанскими языковедами полная инвен- 
таризация словарного состава албанского языка (сбор диалектной 
лексики систематически проводится с помощью экспедиций), 
к списку, возможно, добавится еще ряд слов. Как список Сели- 
щева, так и дополнительные материалы показывают, что основная 
часть албанских слов славянского происхождения — это наз- 
вания предметов, связанных с сельской жизнью. Среди них много 

в7 А. Оѳог^е е Вг. X о ] ъ і. Ѵёзііігіт еіпо^гаіік тЫ кгаЫпёп 
е Орагіѣ. ВиІ. ЗЬк. ЗЪоч., 1952, Кэ 2, стр. 35. 

См.: Гг. М і к 1 о а і с Ь, АІЪапізспе ГогзсЬиндеп, 1, Віе зіаѵізскеп 
Еіетепіѳ іт АІЬапізсЬеп. ВепкэсЬгійеп А Акай. Й. \Ѵізз,, РЫІ.-ЬізІ. К1., 
Вй. XIX, ЛѴіеті, 1870; О. М е у е г. ЕіутоІо&ізсЬез \Ѵог1егЬисЬ Йег аІЪапе- 
зізсЬеп Зргаске, ЗігаШшгд, 1899; А. М, Селищев. Славянское население 
в Албании; N. } о к і. Зіаѵеп шій АІЪапег. Зіаѵіа, XIII, РгаЬа, 1934—1935. 

См.: А. В. Десниц кая. Славянские заимствования в албан- 
ском языке. М., 1963. 
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слов, относящихся к земледелию, скотоводству, деревенским ре~ 
меслам, а также слов, передающих особенности местных ланд- 
шафтов. Есть некоторое количество слов, обозначающих явления 
социальной жизни эпохи разложения родового строя и раннего 
этапа становления феодальных отношений* Кроме того, славян- 
ское происхождение имеют названия некоторых частей тела, 
некоторых явлений природы, птиц, насекомых и пр. Среди боль- 
шого количества заимствованных слов немалое место занимают 
глаголы, значения которых имеют более или менее яркий отте- 
нок эмоциональной оценки действия* 

В связи с анализом славянских элементов албанского языка 
А. М* Селищевым был поставлен вопрос о характере славяно- 
албанского языкового взаимодействия. В решении его Селищев 
исходил из вполне обоснованного предположения о длительном 
существовании албано-славянского двуязычия на территории 
Албании* Весь подлежащий изучению лексический материал был 
им разделен на два неравных разряда: 1) заимствованные слова, 
проникшие как результат славянского воздействия на албанцев 
и обозначавшие новые для албанцев понятия, и 2) заимствования, 
не связанные с предметными новшествами. В первый разряд 
вошла преобладающая масса существительных предметного зна- 
чения, отражающих различные аспекты хозяйственной деятель- 
ности жителя деревни, во второй вошли экспрессивные глаголы, 
слова интимного характера, названия частей тела, некоторых 
явлений природы, отрезков времени и др. Первый разряд Сели- 
щев считал заимствованиями, которые явились результатом ин- 
тенсивных взаимоотношений славян и албанцев* Второй разряд — 
«слова, которые внесены в албанскую среду обалбанивщимися 
славянами, как остаток от долго державшегося среди них дву- 
язычия,— следы употребления в обиходе албанского и славян- 
ского языков». 70 

Сама мысль Селищева о дифференциации типов заимствования 
интересна и плодотворна* Однако в применении к данному конкрет- 
ному случаю вряд ли можно согласиться с таким резким противо- 
поставлением* Нет оснований предполагать большое различие 
общественно-экономического и культурного уровней у славян- 
ского и албанского населений в период установления между ними 
исторических контактов на территории Албании* Основу жизни 
тех и других составляли занятия земледелием и скотоводством* 
Следовательно, вряд ли следует вслед за Селищевым считать 
преобладающую массу славянских заимствований в албанском 
отражением экономических, общественных и культурных «нов- 
шеств», которые были переданы албанцам славянами* Теория 
изолированного существования албанцев-пастухов в отдаленных 
горных районах и их позднего приобщения к земледельческой 


™ А* М* Селищев* Славянское население в Албании, стр. 190. 
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культуре долин лишена Серьезных оснований. Длительное и мир- 
ное сосуществование, тесное экономическое и культурное общение, 
длительное состояние двуязычия и, наконец, полная ассимиляция 
одного из языков — славянского — таковы были специфические 
условия, определившие вхождение в албанский язык славянского 
лексического слоя. 

Разумеется, несколько иначе должен ставиться вопрос о сла- 
вянских лексических элементах для тех периферийных участков 
албаноязычного ареала, где живые контакты албанцев со славя- 
нами продолжались и в более позднее время. В этом отношении 
особенно выделяется говор краины Девол* 

Одной из очередных задач дальнейшего изучения славянских 
элементов албанской лексики должно быть определение их гео- 
графического распространения в отдельных албанских говорах * 71 
Тема эта, в частности, существенно важна для лингвистической 
характеристики южноалбанской диалектной области, в которой 
отмечаются наиболее густые скопления славянских топонимов. 

Установление связи между фонетическими признаками, ха- 
рактерными для отдельных участков диалектного ареала, и фоне- 
тическим строем исчезнувшей южнославянской речи относится 
к числу проблем, постановка которых теоретически допустима, 
хотя и упирается в значительные трудности* 

Вопрос о соотношении южнославянской и албанской грам- 
матических моделей в тот период, когда от стадии двуязычия 
бывшие носители славянской речи переходили на преимуществен- 
ное употребление албанского языка, имеет различные аспекты* 
Один из них — это степень приспособления славянского лекси- 
ческого материала к морфологической схеме албанского языка. 
В эпоху, когда началось проникновение славизмов, по-видимому, 
уже завершилось формирование албанской морфологической мо- 
дели в том виде, как она засвидетельствована. Период резких 
фонетических сдвигов, которые в сильнейшей мере изменили 
облик исконно албанских слов индоевропейского происхождения, 
а также латинских заимствований римской эпохи, ко времени 
появления на Балканах славянских племен в основном уже за- 
кончился. Поэтому славянские слова, вошедшие в албанский 
язык, подчинившись законам албанского ударения и претерпев 
связанные с ним некоторые изменения неударенных слогов, в фо- 
нетическом отношении сохранили значительную близость к исход- 
ному состоянию* При этом степень включения славизмов в албан- 
скую морфологическую модель явилась абсолютной * 72 

Другой аспект — это возможность некоторого влияния славян- 
ской речи на албанскую морфологию. Вопрос этот еще не иссле- 
дован, однако возможности его постановки представляются реаль- 


71 См*: N. 1 о к 1* Зіаѵеп впй АІЪапег, стр. 645, 

72 См*: А* В* Д е с н и ц к а я. Славянские заимствования, стр* 24 и сл. 
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дыми, особенно ѣ связи с расширением исследований в области 
албанской диалектологии* В частности, это относится к локаль- 
ным вариантам южноалбанской диалектной речи, которые 
обнаруживают значительное количество морфологических ново- 
образований, многие из которых являются результатом действия 
грамматической аналогии. Как уже упоминалось выше (в связи 
с вопросом об ассимиляции влахов), интенсивность проведения 
морфологических преобразований аналогического характера может 
быть поставлена в связь с неполнотой усвоения деталей морфо- 
логического строения неродного языка в двуязычной среде, В этих 
условиях иррегулярные формы могли легко подвергаться «упо- 
рядочиванию», и унаследованные парадигматические ряды пре- 
терпевали более или менее сильные изменения. 

Результаты такого рода аналогических преобразований, осо- 
бенно в сфере глагольной морфологии, засвидетельствованы на раз- 
личных участках южноалбанского диалектного ареала. Вопрос 
состоит в том, в какой мере их можно связать с особенностями 
процессов речевой деятельности в некогда двуязычной среде? 

ЧЛЕНЕНИЕ ЮЖНОАЛБАНСКОИ ДИАЛЕКТНОЙ ОБЛАСТИ 
И ЕГО ОСНОВНЫЕ ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЕ ЯВЛЕНИЯ 

При общем единстве диалектного типа, обусловленном ука- 
занными выше причинами исторического характера, на терри- 
тории южной Албании существует все же локальная вариантность 
речи, не доходящая до резкого обособления отдельных диалектных 
районов, но заметная как самим говорящим, так и лиигвистам- 
набл издателям. Помимо лексической вариантности, которая по- 
всюду в Албании довольно велика, различия отмечаются в области 
фонетики и морфологии. 

Различия в целом незначительны. Иногда они имеют характер 
архаизмов, задержавшихся на окраинных территориях, но в боль- 
шинстве случаев зто инновации, распространявшиеся в разных 
направлениях, с постепенностью продвижения из района в район. 
В соответствии с этим изоглоссы отдельных явлений, хотя и вы- 
являют общие очертания нескольких больших ареалов, не скапли- 
ваются на границах определенных участков территории и тем 
самым не создают диалектного обособления. Свободная и широкая 
сеть пересекающих одна другую изоглосс является отражением 
исторических условий языкового общения на территории южной 
Албании, при которых не получали развития процессы дивер- 
генции и которые, наоборот, способствовали достижению отно- 
сительного единообразия народно-разговорной речи в пределах 
всей диалектной области. 

Основные ареалы, естественно выявляющиеся благодаря гео- 
графическому членению южноалбанской территории, это — се- 
веро-западный, северо-восточный и южный. Из них первые два 
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обладают значительным количеством общих явлений; южный 
р большей мере сохраняет отдельные архаические черты, являясь 
з то же время областью возникновения некоторых инноваций, 
частично получивших распространение и в северном направлении* 

Естественную границу северо-западного и северо-восточного 
ареалов образуют высокие горные хребты, отделяющие при- 
морскую равнину Мюзеке и холмистую Малакастру от обширных 
котловин Корчи и Колонки* Границей южного ареала является 
течение реки Вийосы, пересекающей южноалбанскую территорию 
в направлении с юго-востока на северо-запад, 

В соответствии со сложившимся узусом мы употребляем наи- 
менование «тоскский» (диалект) как синоним «южноалбанского», 
подобно тому как «гегский» является синонимом «северноалбан- 
ского»* В самой Албании повсеместно принято различать гегов- 
северян и тосков-южан* Однако исторически это не очень точно, 
так как Тоскерия (Тозкёгі) в собственном смысле названия — 
это не вся южная Албания в целом, но лишь северная ее часть* 
К югу и юго-западу от течения Вийосы лежит Либерия (ЬаЬёгі), 
а еще южнее (в основном на территории государства Греции) — 
Чамерия (^ашёгі)* 

Как полагает Рок Зойзи, современное расширенное употреб- 
ление названия «Тоскерия» отражает результаты совершившегося 
на протяжении нескольких последних столетий процесса объеди- 
нения различных этнографических областей южной Албании в одно 
экономическое и культурное целое* 73 Исторически различными 
областями были, по мнению албанского исследователя, Тоскерия, 
Либерия, Мюзекея и Чамерия* Первоначальные пределы Тоскерии 
ограничивались горными краинами в центре и на востоке южно- 
албанской территории (Гора — Согё, Опар — Ораг, Скрапар — 
Зкгараг, Томоррица — Тотоггісе, Дангѳлы — Ьап&ѳПі и др*), 
включая также котловины Поградца и Корчи (реІІ^еЪ е Ро^га- 
бесіі е Ъе Ког^ёз), Позднее к ней присоединились еще некоторые 
краины (Мокра — Мокгё, Полис — Роііз, Шпат — 8Ьра1, Верча — 
Ѵёг^ё, Сулёва — 8и1оѵё, Малакастра — Маііаказігё)* 

В народном сознании еще живы воспоминания о старом деле- 
нии южной Албании на три этнографические области: Тоскѳрию, 
Либерию и Чамерию, Исходя в основном из этого факта, албан- 
ские лингвисты подразделяют южноалбанский, или тоскский, 
диалект на собственно тоскский, или севернотоскский, либерий- 
ский и чамерийский говоры* Эта традиция исходит от родоначаль- 
ника отечественной албанской филологии, выдающегося деятеля 
эпохи албанского Национального Возрождения (ВШибде Кот- 
Ьёіаге) Константина Кристофориди* В своей «Грамматике», со- 
ставленной на основе тоскского диалекта, Кристофориди впервые 


73 См.: Вг. Ъ о і г і* МёпбапцеЪ о ѵіѳіга кгаЫпоге іё рориіІН з^іріаг. 
Копіѳгепса е рагё, стр* 551, 
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предложил указанную классификацию южноалбанских говоров, 
назвав либерийский (или арберийский) и чамерийский «ответвле- 
ниями» (тсара^иаЗе;) тоскского* 74 

Следует заметить, что в основу этой классификации были 
положены, по-видимому, не столько собственно лингвистические 
критерии, сколько устойчиво сохраняющееся в народе представ- 
ление о старых различиях между «тосками», «лябами* и «чамам т — 
различиях, возможно унаследованных от существовавших не- 
когда группировок племенного характера, и об исторически сло- 
жившихся связях этих группировок с определенными террито- 
риями. Это представление поддерживается наличием некоторых 
этнографических признаков, характеризующих отдельные об- 
ласти южной Албании, в особенности Либерию и Чамершо, ле- 
жащие на крайнем юго-западе страны. 

Значимость указанного деления ощущалась в прошлом несом- 
ненно гораздо живее, чем теперь, благодаря челгу деление эго 
оказалось отмеченным и подчеркнутым в описаниях южной Алба- 
нии, относящихся к началу прошлого века. Так, например, В. Мэр- 
тин Лик в исследовании, опубликованном в 1814 г., сообщил 
об основных албанских племенах и определил области их рассе- 
ления: гегов в северной части Албании, тосков, лябов и чамов — 
в южной* 7 5 Аналогично в мемуарах Ф, Пукевиля: «Шкипетары 
образуют четыре семейства, имеющие общее происхождение: 
геги (Іез БиО^иез) с мирднтами (Іез МігсІНеб), токсиды (Іез Тохі- 
йев), япы (Іез Даруз) и шамнды (Іез СЬатігіеф*™ 

Б более позднем сочинении Лик счел нужным подчеркнуты 
«Отбросив политическую хорографию, возникшую после турецкого 
завоевания, единственно важным следует признать деление албан- 
цев на гегов, тосков, ляпов и чамов, по-гречески 

Аат5ед, или и области которых 

соответственно называются Г^хгріа, Тоз*ермі, Акартгоормх и 
77 На основании тщательно собранной информации 
Лик довольно точно указал границы этих областей и пере- 
числил ряд более мелких краин, входящих в состав обшир- 
ной Тоскерии* 

В описаниях путешествий и в мемуарах, отразивших картину 
жизни народов Балканского полуострова в начале прошлого века, 
можно найти также попытки сравнительной характеристики 
тосков, лябов и чамов с точки зрения их обычаев и нравов* 7 ® 

;(0 еТаа Ъъб К<і>ѵатлѵт{ѵсч> Хріото^орі&оц той Еѵ КиѵагаѵтіѵоиісбХ*!, 

1882 * См. предисловие. 

^У* М. Ь е а к е, Везеагсйез іп Стеесе. Ьопйол, 1814, стр. 256 и: сл. 
7в Р. Роичиеѵіііе. Ѵоуа(*е гіапз Іа Сгесе, I, стр. 508. 

77 IV. М. Іеа ке. Тгаѵеіз іп ЫоПЬсгп Сгеесе, I. Еопсіоп, 1835, стр. 61* 
7А Помимо указанных выше сочинений В. М. Лика и Ф. Пукевиля, 
см. также: ІЪгаЬіщ~Мапгоиг-ЕІеп<І і. Мешоіге& зиг Іа Сгёсс 
еі ГАІЬапіе репсіаіц 1ѳ доиѵегпетшгЬ й*А1і-РасЬа, стр. XVII— XXV* 
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Отдельные краішы Либерии и Чамерин до сих пор продолжают 
сохранять немало своеобразия в быту и фольклоре (в особен- 
ности характерен либерийский музыкальный фольклор ), 70 что 
дает основание говорить об унаследованной от прошлого этно- 
графической специфике этих частей албаноязычной территории. 
Однако примечательно, что диалектное своеобразие не играет 
при этом значительной роли. 

Различия между либерийским и чамерийским говорами, а также 
между ними и севернотоскскими, без сомнения, существуют. 
Но они далеко не столь велики, как об этом можно было думать 
на основании свидетельств о делении албанцев на «племена», 
относящихся к началу XIX в. Иностранные авторы, интересо- 
вавшиеся этим вопросом, опирались в своих сообщениях на пока- 
зания жителей южной Албании, для которых в то время остатки 
старых межплеменных отношений еще продолжали быть в не- 
которой мере реальным фактом. 

Можно полагать, что выделение либерийского и чамершіского 
говоров в качестве основных (наряду с севернотоскским) подраз- 
делений южноалбанского диалекта определялось в первую оче- 
редь издавна сложившимся представлением о Либерии и Чаме- 
рии как областях расселения особых в прошлом племен, потомки 
которых продолжают в той или иной степени сохранять свои 
унаследованные черты этнографического характера, в числе ко- 
торых должны быть и особые говоры, существенно отличные от го- 
воров Тоскерии . 80 

Однако ни один из различительных признаков, обнаружи- 
ваемых на лингвистической карте южноалбанской диалектной 
области, не может быть возведен к старым различиям племенных 
диалектов тосков, лябов и чамов (если таковые диалекты суще- 
ствовали). Подобных различий или не было, или они бесследно 
стерлись в значительно более раннюю эпоху. Различия, отмечае- 
мые внутри южноалбанской диалектной области, в основном, 
по-видимому, определились в эпоху турецкого владычества, на про- 
тяжении последних трех-четырех столетий. Изоглоссы иннова- 
ций и изоглоссы сохранения архаических диалектных признаков 
являются отражением экономических и политических связей 
относительно более новых периодов албанской истории. Проходя 
по южной половине Албании, как по единой диалектной области, 
эти изоглоссы не создают резкого обособления Либерии и Чамерии. 

Либерия и Чамерия — это самый южный ареал в составе 
всей тоскской или южноалбанской диалектной территории. Го- 
воры лябов и чамов в общем очень близки к говорам «собственно 


7 * В. 8 о к о 1 і. РоШопіа ]оп$ рориПоге. Виі. ипіѵ., $ег. 8Ыс. ЗЫкр, 
1950, № 3, стр. 122 и сл. 

Ср. сходное наблюдение К. Пача относительно преувеличений в оценке 
отличий лябѳрийского говора (С. Р а I 5 с 1і. Оа& $апавсЬак Вегаі, стр. 13), 
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тоскским» (севернотоскским), а отдельные их особенности ча- 
стично распространились на смежные диалектные районы. 
Албанские диалектологи пользуются наименованием «тоск- 
ский» для обозначения южноалбанского типа в целом; сохраняя 
традиционное деление, они различают севернотоскский (или 
«собственно тоскский»), лябернйский и чамерийский говоры* 
Для севернотоскского разработана более детальная класси- 
фикация* Автором ее является Йорги Гышари, обобщивший 
результаты целой серии специальных исследований, проделан- 
ных им самим и его коллегами* 81 

Согласно предлагаемой указанным автором схеме, северно- 
тоскский может быть разделен на несколько более мелких диа- 
лектных групп* Основными являются: 1) западная, в состав 
которой входят говоры краин Мюзекё (Мугецё), Берата (ИаЫ^а 
е Бегай*)* Малакастры (МаІІаказЪгё) и Скрапара (Зкгараг); 

2) восточная, включающая говоры большей части краин, вхо- 
дящих в округ Корчи — краины Опар (Ораг), Гора (Согё), 
Поградец (Ро^гайес), равнина Корчи (КизЬа ѳ Ког^ёз), Девол 
(ОеѵоІІ)* Кроме них, выделяются еще две небольшие группы: 

3) юго-восточная, образуемая говорами краин ДангелЬі (Вап- 
§ёШ), Шкерй (Зііцегі), Колонья (Коіогцё), Лесковик (Безкоѵік), 
и 4) южная — говоры деревень «тоскской» части краины Тепе- 
лена (ЬЬаіга* е Тереіепёз іозке), краин Кельцюры (Кёісугё) и 
Дешницы (ВёзЬпісё), а также деревень краины Скрапара, лежа- 
щих на левом берегу Осума* 82 

В настоящей работе принята за основу классификация южно- 
албанских говоров, предложенная И, Гьинари. Некоторые изме- 
нения вносятся в наименование отдельных частей диалектной 
территории. Предлагается следующая схема: 

I * Севернотоскская диалектная зона с подразделением 
на 1) северо-западный, 2) северо-восточный, 3) юго-восточный 
и 4) средне вийосский диалектные районы* 

1 1 . Южнотоскская диалектная зона с подразделением 
на 1) либерийский и 2) чамерийский диалектные районы (воз- 
можна более детальная классификация). 

Северо-западный, средне вийосский и юго-восточный районы 
севернотоскской диалектной зоны непосредственно граничат 
с либерийскими районами южной зоны. Во всей пограничной 
полосе наблюдается постепенность переходов, и изоглоссы отдель- 
ных явлений, характерных для каждой из основных диалектных 
зон, распространяются на разную глубину как в одну, так и 
в другую сторону* 


81 1 , С ] і п а г і* ТозкёпзЫіа ѵѳгіоге сІЬе #гиріті і 1ё Іоітеѵе Гё зар 
Копіегепса е рагё, стр. 241 и сл* 

См*: там же. 
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Выделяя важнейшие фонетические признаки, по которым 
различаются локальные варианты южноалбанской речи, в ка- 
честве отправного момента для сравнения представляется воз- 
можным исходить из системы фонем, которую можно обозначить 
как «общетоскскую»* 

Эта система представляется не только результатом конструк- 
ции, но скорее реальной величиной* С одной стороны, ее можно 
рассматривать как исторически исходное состояние , 63 по отно- 
шению к которому определились инновации нескольких послед- 
них столетий, создавшие наблюдаемую в настоящее время диа- 
лектную вариантность* С другой стороны, в результате действия 
процессов языковой конвергенции, происходивших в пределах 
всего южноалбанского ареала в период XVII— XIX вв*, эта 
исторически унаследованная система закрепилась, несмотря на об- 
разование локальных вариантов, в качестве своего рода идеаль- 
ной нормы наддиалектного характера* Не приходится говорить 
о том, что в силу неблагоприятных условий существования ал- 
банского народа при турецком владычестве эта норма очень 
долго (вплоть до конца XIX в*) развивалась преимущественно 
как устная (норма народно-разговорной койне)* Однако, когда 
в связи с ростом национального самосознания албанского народа 
реальностью стала задача создания национальной письменности, 
для южной Албании решение такой задачи несомненно очень 
облегчалось благодаря предшествовавшему сложению общей 
устно-речевой нормы* Поэтому литературный язык, который 
создавали Наим и Сами Фрашери, К, Криетофориди, Чаюпи, 
Асдрени и другие, отражал не сумму отдельных говоров, со всеми 
их локальными отличиями, но единую в фонетическом отношении 
систему, в основном соответствовавшую реально существовавшей 
в народном сознании наддиалектной норме* Легкость преодоле- 
ния локальной вариантности, проявлявшаяся уже в самом начале 
процесса формирования тоскской формы литературного языка, 
была, по-видимому, обусловлена тем, что идеальная модель 
южноалбанской системы существовала уже задолго до того вре- 
мени* Реальная значимость этой модели в основном сохраняется 
до сих пор* Более того, она отражена в системе фонем современ- 
ного литературного языка в его тоскской форме* Лишь некото- 
рые реализации ее отдельных элементов в определенных фонети- 
ческих позициях и в определенных категориях грамматических 
форм за последние десятилетия стали восприниматься как в той 
или иной степени архаичные* 84 


вз Для определения хронологии этого состояния нет достаточных дан- 
ных, Можно предполагать, что ко времени турецкого завоевания (XV в*) оно 
уже в основном сложилось, 

34 Это касается произношения неударенного ё в некоторых положениях, 
а также среднеязычного носового сонанта л/ в исходе глагольных основ 
I спряжения* Ср. уже в грамматике Сами Фрашери обозначение вариантов 
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Сопоставление локальных вариантов произношения с обіце- 
тоскской системой фонем является, таким образом, не только 
методически удобным приемом изложения фактов, но и отражает 
реально существующее у говорящих восприятие соотношения 
между наддиалектной нормой, действительной для всей южно- 
албанской области, и отклонениями от нее* 


Общетосьский вокализм^ 

Гласные переднего ряда; ( [*], у [у], е [е], а [а]* 

Гласные смешанного ряда: ё [э], ё (только в безударной 
позиции)* 

Гласные заднего ряда: и [л] 5 о [о]* 

Дифтонга: иа [ид], уе \уе], іе [*е]. 


Гласный с[э] в ударенных слогах исторически возник из на- 
залированного а [а]; в неударенных слогах ё Ы может быть 
продуктом ослабления различных гласных *® 6 

Дифтонги иа, уе, іе представляют собой результат дифтон- 
гизации гласных о {для иа) и е (для уе , іе) в определенных по- 
ложениях * 87 

Долгих гласных нет* По положению различаются только 
краткие и гласные средней долготы* Назалированных глас- 
ных нет* 


с я/ и/ в некоторых глагольных формах, например, 1-е л, ед. ч, наст. вр. - ощ , 
-о/; 1-е л. ед. ч* имперф* -ещё, -о/а (ЗЫсгощёіоге е СзиЬёзё еіщір ргеі 
8* Н. Р* ВцкцгезЬі, 1886, стр* 80)* Стремясь придать своей грамматике обоб- 
щающий для всей тоскской области характер, С* Фрашерп привел в этих 
случаях два варианта: более архаичный с -л/, распространенный в Дангеллы 
(Оап^еІИ) и других районах Тоскерии, и вариант с отражающий инно- 
вации южной части диалектного ареала, а также гегское произношение со- 
ответствующих форм. 

* 5 Фонетическая транскипцяя приведена без учета ареальной вариант- 
ности* 

вв См*: Е. ^ а Ь е з* Рег Ыэіогіпё е гапогез ё пё діиЬёп зЬціре* Биі* 
8Ьк* 8Ьоц*, 1956, *№ 1* 

67 См*: О* М е у е г Кип^еіаззіе аІЪапезізсІіе Статтаілк. БеІргщ, 
1888, стр* 4* Сочетания а/, о/, &/, е/, уі, і/, называемые иногда 
дифтонгами, таковыми не являются* Вторым элементом в них высту- 
пает / (/]* имеющий различное происхождение — из I [Г], п] ІЯ], д [А], 
ёі [Ь Ь Внутри слова перед согласным и в конце слова сонант'/ может 
вокализоваться, что придает сочетанию видимость дифтонга (нисходящего)* 
Сочетания эти бывают морфологически членимы, причем элемент / нередко 
выступает как самостоятельная морфема* Всегда морфологически членимы 
сочетания д-і, о-і , о-и, е-и * у-и, і-и* Так, например* в форме 3-го л. 
ед* ч. аор* і спряжения: 1-е л* кёпЛо-ѵ-а 'я спел\ кійе-ѵ-а 'я повернул’* 
2-е л, кёшіо-ѵ-е, кіііе-ѵ-е, 3-е л* кёпсіо-І, кійе-и* В именном склонении: 
неопред, им* п. ѵёііа *брат\ род* -дат* п* ѵёііа-і (вариант ѵеПа-и); опред. 
им* п* ѵёііа-і, род, -дат* п* ѵёііа-іі; неопред* им* п* ка *бык\ род. -дат* и* 
ка-и; опред* им* и* ка-н, род* -дат* и, ка-пі н др* 


266 


О бщ етосксиий консонантизм 
Смычные. 

Губные: р [р], Ь [А|* тЬ [тф]* 

Переднеязычные: і & \й\ , ті [гс^] + 

Среднеязычные: д [А], [5], Щ} [л$І* 

Заднеязычные: к [А], # [^] р п§ [я#]* 

Щелевые* 

Губно-зубные: } [/], ѵ [е?]* 

Переднеязычные: ік [в], ёк [#]; 5 [$р ъ [г]; $А [я] гк [г]. 

ФарннгальныЙ: к [А]. 

Аффрикаты* 

Переднеязычные: с [с], х [гіл]; $ [с] хк [гіг]. 

т [т], п [п], п) [й)\ И \1\, I [Ц; гг [^ я г [г]* 

Общетоск* тЪ, п(2, щ л п%] представляется возможным рас- 
сматривать как особые фонемы, для которых характерны носовая 
смычка и неносовой взрыв* В конце слова, согласно общей фоне- 
тической закономерности южноалбанского ареала, взрыв оглу- 
шается* Обычно, однако, их считают сочетаниями двух фонем* 

Основными дифференциальными явлениями диалектного 
членения в области вокализма можно считать следующие* 

1) Различия в месте артикуляции ударенного ё[з], истори- 
чески восходящего к назалированному а (ср* общегег* #)* Этот 
гласный смешанного ряда вообще очень неустойчив по своему 
качеству* Помимо позиционной вариантности, он отличается 
также значительной вариантностью по ареалам* В севернотоск- 
ской диалектной зоне, оставаясь в основном гласным смешанного 
ряда, ё склонно к продвижению вперед, приближаясь тем самым 
к открытому е [э)* В южнотоскской зоне этот гласный, наоборот, 
сильно отодвигается назад, переходя в некоторых краинах Ли- 
берии (Курвелеш, Вуно и др.) в лабиализованный гласный зад- 
него ряда, типа сильно открытого о — [л) или [э]. Колебания 
наблюдаются и в отношении подъема, который может варьиро- 
вать между средней и нижней ступенями (например, вариант 
с очень низкой ступенью подъема характерен для части деревень 
краины Опар)* 

2) Различия в месте артикуляции е в положении перед носо- 
вым согласным* В северо-восточной части тоскской диалектной 
области е+паз. в основном сохраняется как гласный переднего 
ряда среднего подъема, более или менее закрытый: гешга 
'сердце*, ѵепйі 'место \ цепі 'собака \ Ьгепйа 'внутри*, также 
в глагольных формах с отпавшим носовым в исходе основы — 
1е 'оставляю*, ѵе 'кладу* и др* В южнотоскской зоне, включая 
и район Кельцюра — Тепелена (средне вийосский), в основном 
относящийся к севернотоскскому ареалу, е перед носовым со- 
гласным, сильно отодвигаясь назад и переходя в смешанный 
ряд, совпадает с фонемой е: гётга, ѵепйі, цёпі, Ьгёпйа, 1ё, ѵё* 
В той части либерийских говоров, где ё переходит в задний ряд 
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и лабиализуется, ту же судьбу разделяет и бывшее е-\-паз * Ана- 
логичным изменениям подвергается также е+к. В значительной 
части тоскской диалектной зоны (северо-западный и юго-восточ- 
ный диалектные районы) сосуществуют оба варианта — е-{-па$. 
и е+ш$*, распределяясь, хотя и с колебаниями, между отдель- 
ными словами* Чем южнее, тем более отчетливо выступает пре- 
обладание варианта г+ш., представляющего собой распро- 
странившуюся в северном направлении инновацию южнотоск- 
ской зоны* 

3) Различное направление развития общетоскских дифтонгов* 
Общетоскские шх, уе у ге, исторически возникшие как результат 
дифтонгизации гласных оме в определенных положениях, пред- 
ставляют собой так называемые истинные дифтонги — в том 
смысле, как подобный тип звуковых единиц определял 
Л* В* ІЦерба* «„Истинный 44 дифтонг является подлинно двуглас- 
ным, так как оба компонента при сохранении целостности слога 
остаются фонетически равноценными* * 33 В таких дифтонгах 
из обоих равноправных элементов ударение может выделять 
то один элемент, то другой* Если они морфологически не расчле- 
няются, «истинные* дифтонги могут рассматриваться как неде- 
лимые фонематические единицы* Эти характеристики вполне 
подходят к общетоскским іга, уе у ге , которые действительно 
морфологически не расчленяются* Свобода в распределении уда- 
рения между первым и вторым элементами общетоскских «ис- 
тинных* дифтонгов с течением времени ограничивается; общей 
тенденцией развития становится закрепление места ударения 
за одним из элементов* Степень осуществления этой тенденции, 
а также тип дифтонга (восходящий или нисходящий), создаю- 
щегося взамен «истинного*, составляет один из наиболее заметных 
различительных признаков, по которым можно лингвистически 
противопоставлять отдельные ареалы внутри тоскской диалектной 
области* 8 ® За исключением отдельных участков на юге и на во- 


зз Л* Р* Зиндѳр* Общая фонетика* Л*, 1960, стр* 216. 

89 Иной точки зрения в отношении дифтонгов ыл, уе у и придерживаются 
албанские языковеды* Так, Э* Чабей полагает, что в тех случаях, когда 
иа , Іе имеют ударение на первом элементе, их следует считать не дифтон- 
гами, но сочетаниями гласных* Характерную для «истинных дифтонгов* 
(этим понятием Чабей не пользуется) эквивалентность элементов он рассмат- 
ривает как признак их двусложности. Подлинные дифтонги он усматривает 
лишь в тех случаях, когда ударение падает на второй элемент, следовательно 
только варианты иа % уё, іё ( Е* С а Ь е р ВШснцде е §гире гапогезіі 1ё зіщі- 
рез* Виі* ІІпіѵ*, $ег* 8Ьк. 1958, № 3)* Подобное ограничение связано 

с общей точкой зрения Э- Чабея на фонетическую природу дифтонгов. Диф- 
тонги образуются, как он полагает, только соединением слогового элемента 
с неслоговым (полугласным), в качестве какового могут выступать да, /, ^* 
Такая трактовка дифтонгов ня, ре, іе, предложенная еще ранее К* Ципо 
(К* С І р о* Статаііка зЬдіре* Тігапё, 1949, стр. 12), получила отражение 
в описаниях отдельных южноалбаяских говоров, авторами которых яв- 
ляются Йорги Гьинари и другие албанские диалектологи. С той же позиции 
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стоке, севернотоскская Диалектная зона в основном сохраняет 
категорию «истинныхъ дифтонгов иа , уе , ге, хотя свобода в рас- 
пределении ударения между двумя элементами уже» как правило, 
позиционно ограничена* В северо-западном диалектном районе 
(Берат и его окрестности, Малакастра, Мюзеке, основная часть 
краины Скрапар) и в части краин северо-восточного района 
(город Корча, частично и прилегающая к нему равнина, краины 
Опар, Гора, Поградец) наблюдается следующая закономерность 
в распределении ударения: в закрытых слогах и в открытых 
внутри слова ударение несет на себе второй элемент дифтонга — 


вопрос о дифтонгах был специально освещен Анастасом Додп в докладе, 
прочитанном на албанологической конференции в 1962 г* (А* Гой І. ОІ!- 
іоп^іеі е зЬцірез ве зоЪтѳ п^а рікё ранца ЬпеНке йЪе Ьпоіо^іке* Копіегепса 
е рагё)* Если следовать этой точке зрения, получается, что единые, каза- 
лось бы, фонологические величины иа , уе, іе , в части говоров севернотоскскои 
зоны реализуемые в позиционных (а иногда и в факультативных) вариантах, 
оказываются разбитыми на две принципиально различные категории: 
собственно дифтонги (иа, уё , й) и сочетания гласных де, іе). При этом 
разграничение часто должно проходить между отдельными формами в со- 
ставе одной и той же парадигмы — в зависимости от того, является ли слог 
конечным или ыеконечным, открытым или закрытым* Так, например, в форме 
неопред* им. п, ^гна оказывается сочетание гласных, а в форме опред* им* п* 
#гиаіа — дифтонг; в форме 3-го л. ед* ч* аор* страд* зал* и Нгна 'он освобо- 
дился* — сочетание гласных, а в форме 3-го л* ми* ч* той же парадигмы и 1і- 
гиап 'они освободились 1 — дифтонг, и т. п* Часто выдвигаемый тезис о дву- 
сложности так называемых сочетаний согласных (§гире гапогезй или іо^е 
гаиогезЬ.) до сих пор не получил специального обоснования* Ссылки на еди- 
ничные факты появления в некоторых говорах соединительного согласного -і^ 
между элементами днфтонга иа (см* там же, стр* 202), например ішіа > тцѵа 
*миѳ\ не могут считаться таким обоснованием в силу их единичности* Воз- 
можность появления в формах 1-го, 2-го, 3-го л* ед* ч* наст, вр, глаголов 
Ьіе//Ъце 'приношу’, з1іріе//зЬ*рІіе 'отношу 1 , зЬііе//зЪіі]е 'вбиваю 1 элемента 
подчеркивающего двусложность этих форм, объясняется их морфологиче- 
ским пере разложением под влиянием форм 1-го и 2-го л. ед* ч* имперф*, 
ср* 1-е л. Ьца, 2-е л* Ъце, в котором за -;Ч имеющим, кстати, совсем иное 
происхождение, непосредственно следует флексия. В формах имперфекта 
элемент -;- происходит из -гс/-, составлявшего суффикс определенного класса 
глагольных основ, в то время как іе в формах 1-го, 2-го, 3-го л, ед. ч* наст* 
вр. Ьіе, зЬЫе исторически представляет собой дифтонг, возникший в древне- 
албанский период из в корневом ударенном слоге (ср*: О* М ѳ у е г* 
Кигг^еіаззіе аІЬапезізсЬе ОгаттаЪік, стр. 4). Некоторое отличие от ранее 
принятой албанскими языковедами трактовки дифтонгов представила но- 
вая точка зрения Й* Гышари, изложенная им в выступлении по вышеупо- 
мянутому докладу А* Додя (Копіегепса е рагё, стр* 373). В основу истори- 
ческого объяснения процессов развития албанских дифтонгов Гьннари те* 
перь кладет понятие «истинных» дифтонгов Л. В* Щербы* Он полагает, что 
иа , уе , іе были некогда «истинными»* дифтонгами, но затем развитие их пошло 
различными путями, приведя, в частности» к характерному для современного 
состояния южноалбанской диалектной области разделению на «ложные» 
Дифтонги (также понятие, идущее из фонетического учения Л, В* Щѳрбы) 
и сочетания гласных* Таким образом, в отношении современного состояния 
фактов Й* Гышари не расходится с мнением своих коллег и продолжает 
считать варианты дифтонгов с ударением на первом элементе не дифтон- 
гами, но сочетаниями гласных (Ъо#)е гапогезЬ). 
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иа , уё , іё> в открытых конечных слогах ударение получает первый 
элемент — йа , уе , ге* Ср* биащ "мы хотим’ — Зйа "я хочу 5 ; 
и Іігиап 'они освободились’ (аор, страд.) — и Іігба 'он освобо- 
дился’; дгиа)а 'женщина 5 (им, опред*) — §гца (имен, неолред*); 
и іЬусп 'они разбились 5 (аор* страд*) — и іііуе 'он разбился 5 , 
<И411 'солнце 5 , пгіёіі 'мука 5 , гіёп 'кипятит 5 (3-е ед. ч. наст* вр. 
действ, зал*) “ и хіе 'вскипел 5 (3-е л. ед, ч* аор. страд, зал*), 
Ъіе 'несу 5 и др* 

По моим наблюдениям, в распределении ударений в этих 
говорах некоторую роль также может играть темп речи. При 
быстром темпе явно преобладает ударение на втором элементе; 
при медленном ударенным даже в закрытом слоге может 
оказаться первый элемент, ср. тіёП и тіеіі 'мука 5 * Отно- 
сительно дифтонга иа албанские диалектологи отмечают, что 
он чаще, чем уе и іе, обнаруживает отклонение от общей зако- 
номерности, получая иногда ударение на первом элементе не 
только в конечных открытых слогах, но и в других положе- 
ниях* 90 

Описанное состояние, преобладающее на большей части северо- 
тоскской диалектной территории, может быть определено как 
относительно консервативное* В сравнении с ним остальные 
части южноалбанского ареала оказались захвачены инновацией, 
получившей развитие в двух вариантах. Общее содержание 
инновации состояло в ликвидации остатков былой эквивалент- 
ности элементов «истинного» дифтонга и в окончательном за- 
креплении ударения только за одним из элементов. Однако в реа- 
лизации этого процесса говоры разошлись. В крайне Девол, 
лежащей на восточной периферии тоскского ареала, а также 
в краинах, лежащих между средним течением Вииосы и ре- 
кой Ос умом (Тоскская Те пелена, Кельцюра, Дешница, юж- 
ная часть краины Скрапар), место ударения утвердилось на вто- 
ром элементе дифтонгов, независимо от характера слога и его 
места в слове; гіиаг 'руки 5 , &гиа 'женщина 5 , и Іігиа 'освободился 5 , 
и кШуе 'вернулся 5 , пиёіі 'мука 5 и др* Во всей южнотоскской 
диалектной зоне (либерийские и чамерийские говоры), а также 
в юго-восточном районе севернотоскской зоны (краины Дангелы, 
Шкерй, Колонья, Лесковик) ударение во всех позициях полу- 
чили первые элементы дифтонгов иа, уе: ^гба — §гиа)а 'женщина 5 , 
и Іігиа — и Іігиап 'он освободился — они освободились 5 , и кіЬуе — 
и кПіуеп 'он вернулся — они вернулись 5 . В отношении дифтонга 
іе варианты закрепились в отдельных словах. Последний тип 
развития, характерный для южной части тоскской диалектной 
территории, оказывается аналогичным гегскому типу развития 
дифтонгов* Гегские дифтонги ие (ранее ио), уе, іе также имеют 
ударение на первом элементе независимо от позиции, что в из- 


й<> А* О о <і і* ОШопедеІ е зЬ^іреэ зе зоіте, стр. 202* 
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вестнон мере предопределило направление их эволюции в сто- 
рону монофтонгизации (см. выше). 

4) Характерной инновацией южнотоскской зоны (либерий- 
ские и чамерийские говоры) является делабиализация у: 

'два', #гукё > §гікё 'горло'. Тем самым гласный у оказался 
выпавшим из системы фонем. 

5) Консервативная черта южнотоскской периферии — сохра- 
нение в либерийских и чамерийских говорах старых долгот 
гласных, в основном объясняемых этимологически, например: 
тг 'мышь', ср, лат. пШз, гр. рас, ІЫ 'свинья', ср. лат. заз, 
гр. ид, йёЬ 'море' « *йеиЬ-еІо-), каі 'лошадь' «лат. саЬаІІиз) 
и др. в1 

6) Инновацией северо-западных районов Тоскерии (говоры 
Мюзеке, Берата, Малакастры), связанной с близостью гегской 
диалектной области, является значительная интенсивность про- 
цесса ослабления вокализма неударных слогов, приводящая, 
как и в гегском, к редукции гласного ё в конце слова, например: 
Ъикё> Ъик 'хлеб', тоПе > тоіі 'яблоко', рипо;|тё > рипо)щ 
'работаем', а также в открытых начальных слогах, например: 
кёІи^> кіи 'так 1 , кёриі криі 'разрываю', ѵёііа > ѵііа 'брат' 
и др.* 2 

В области консонантизма наиболее заметную дифференциа- 
цию создают следующие явления. 

1) Эволюция среднеязычного носового щ [/г), частично пере- 
ходящего в среднеязычный спирант / [/]. Этот переход, наблю- 
даемый в ряде говоров, совершается не во всех позициях, притом 
даже в тех, для которых он более характерен, не охватывает 
всей полноты лексического материала. Показательным для диф- 
ференциации случаем является изменение -п] > в форме 
1-го л. ед. ч. наст. вр. глаголов с основой на гласный (исторически 
основы с суффиксом -тг, так называемое I спряжение), например: 
ршюпі ]> рипо^ 'работаю', Ып] Іа) 'мою 1 и др. Основными 
ареалами проведения этой инновации, очень заметной благодаря 
высокой степени продуктивности указанного типа глаголов, 
являются: с одной стороны — южная периферия тоскской об- 
ласти (либерийские и чамерийские говоры), с другой стороны — 
некоторые районы на северо-востоке Тоскерии, в частности 
краины Гора, Поградец и равнина Корчи (ГизЬа е Ког^ёз). В от- 
ношении последних проведение инновации, по-видимому, можно 
считать результатом непосредственных влиянии соседней южно- 


и Е. д а Ъ е і- Киапіііеіі і гапогеѵеі Іё іЬекзиага Іё зі^ірез. Виі. 
Опіѵ., 8ег. 8Ьк. 8Іюч м 1957, № 2, стр. 207 и сл. Примеры см, в описании 
одного из либерийских говоров: М. Т о і о п і. Е Іоішіа е Вге^еШ 
іё РозЫёт. 8іінНте РНо1о§рке, 1964, № 1, стр. 164 и сл, 

92 См.: Л. О і І и а г к ТозкёгіэЫча ѵегіоге ёке дгиріті і Іё Ышеѵе 
Іё зар Ковіегепса е рагё, стр. 250. 
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гегской диалектной зоны* 93 Что касается южного ареала (Либе- 
рия и Чамерия), то здесь перед нами одна из черт, сближающих 
с гегским ату наиболее удаленную от Гетерии часть тоскской 
диалектной области. Возникающие сходства не могут быть след- 
ствием непосредственных влияний гегской речи, так как тер- 
риториальных контактов нет* В данном случае перед нами факт 
независимого развития сходных явлений на отдельных участках 
албаноязычной территории* Основная зона сохранения глаголь- 
ной формы на -тг/ (тип ршюіц) — краины Дангелй, Девол, Скра- 
пар, Опар* На северной окраине Опара наблюдается проникно- 
вение форм с исходом на так же на севере Мюзеке (в сосед- 
стве с южногѳгской диалектной зоной) и на юге Малакастры 
(в соседстве с Либерией)* 

2) Различные степени ослабления фарингального щелевого к . 
На отдельных участках ареала этот согласный не произносится 
(Берат, частично Корча)* На значительной части южноалбанской 
территории к оказывается очень неустойчивым в интервокальной 
и конечной позициях. Это характерно в особенности для краин 
Мюзеке, Малакастры, Опара, Скрапара* В соседстве с южногег- 
ской зоной (Мюзеке) наблюдается также переход конечного 
-&> -/ под влиянием гегского типа произношения. 

3) Закон оглушения звонких согласных в конце слова и в се- 
редине перед глухими согласными, действие которого состав- 
ляет одну из характерных особенностей общетоскского диалект- 
ного типа (гіііетр — сІІіётЬі г зуб’, гок — го^и 'птица', і таіЬ — 
і ша<Ш 'большой’, псіізіе 'он зажигал' — іиіІ 2 ]а 'я зажигал’ 
и др*), на южной периферии ареала проводится менее последова- 
тельно. В некоторых районах Либерии явление оглушения звон- 
ких не наблюдается совсем, так, например, в селах Нивица 
(Кіѵісе) и Пикерас (Ріцегаз) Ионического побережья. 94 

4) Архаизмом, характерным только для крайнего юга южно- 
албанского ареала, является сохранение в чамѳрийских говорах 
старого палатального I [V ] в положении между гласными (^оіё 
*рот\ ср. общетоск* #о]ё, Ъііѳ 'дочь', ср. общетоск. Ъцё), перед 
гуттуральными (иік 'волк’, ср. общетоск* іцк т ЬаІ^е 'навоз’, 
ср* общетоск. Ъа^ё) и после гуттуральных (в сочетаниях Ы , 
кІшпёзЫ 'молоко’, ср* общетоск. цптёзЫ, ^ІиЬё 'язык', ср* 
общетоск* ^иііё и др.). Тенденция к йотизации палатального 
(точнее среднеязычного) V явилась в свое время мощной иннова- 
цией, охватившей весь южноалбанский ареал, за исключением 
отдаленной периферии* Э. Чабей находит, что эта тенденция 
параллельна аналогичной тенденции к превращению п] > 


03 См.: Т О і і п а г І. Тіраге іе іоітеѵе іё іозкёгізЬіез ѵегіоге іё 
п]ё]Ъё те іё ^е^ёгізЫез іч^оге. Віийітѳ РіЫодрке, 1965, № 2, стр. 
134 и сл. 

04 М. Т о і о п і. Е Ыт]а е Вгѳ^еЪй іё Ро&Ыёт, стр. 142. 
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продолжающей действовать в современных говорах. 95 Помимо 
Чамерии, а также южноалбанских говоров на территориях 
южной Италии, Греции, Болгарии, Украины (см. ниже), произ- 
ношение старого V в указанных положениях сохранялось еще 
несколько десятилетий назад в некоторых деревнях крашш 
Девол к юго-востоку от Корчи (Дарда — ВагсШё, Синица — 
Зіпісе, Кютеза — (^уіегё). Как показали новейшие исследования* 
в настоящее время старое сочетание можно услышать лишь в двух- 
трех изолированных словах, 

5) На двух участках южноалбанского диалектного ареала 
наблюдается явление утери неносового взрыва сложными фоне- 
мами типа тЪ[тЪ\* Распространение этого явления очень огра- 
ничено, На северо-западе Тоскерии (говоры Берата, Малакастры, 
Мюзеке) отмечается изменение тЬ т в конце слова: сПіётЪ > 
йЬёщ 'зуб’, зІхкётЬ }> $Ькёш 'скала\ 97 Можно полагать, что 
в северо-западных к раинах Тоскерии переход -тЬ > -т мог 
возникнуть в результате языковых контактов населения с жите- 
лями южногегской зоны. Независимо и с большой полнотой ана- 
логичный процесс развился на территории Либерии, в группе 
деревень Ионического побережья. Так, например, в деревне Борш 
(ВогзЬ) во всех позициях произошло изменение всей серии слож- 
ных носовых фонем с неносовым взрывом: тЬ т, пд, 

п ІІ п и 4X0 представляет полную аналогию процессу, 

совершившемуся в гегской диалектной области. На месте свое- 
образных староалбанских (и общетоскских) фонем, образуемых 
с помощью носовой смычки и неносового взрыва, появились, как 
и в гегском, обычные носовые сонанты: губно-губной, передне- 
язычный (долгий), среднеязычный и заднеязычный. Например: 
тіеііі «ДпЫеіІЬ) 'собираю’, зЬкёіп «^еЬкёіпЬ) 'скала 5 , і Не- 
гиаг « і псіегиаг) 'почтенный’, Ьепёк (<^Ьеис1ек) 'канава’, ѵёй 
«ѵепсІ) 'место’, цогйііі (<[п§огсІЬі) 'он околел’, Ьёцга « Ьёп- 
^га) 'я съел’; і^аНепі (< п^аііеіп) ’я оживляюсь 1 , тёп}6я 
«] шёп^еи) 'утро’ и др,°® 

6) Ассимиляция Ы+п > II , 1~}-п > гг+тг > гг, гп+п > г, 
гг, йН-\-п > йк, %+п > я, происходящая внутри слова, на стыке 


Е. ^ а Ь е Рёг ІіізіогІпё е копзопапіігтіі іё ящкёй зЪціре. Вик 
Іішѵ. , Зег, ЗЬк. Зіюд., 1958, .№ 1, стр. 48. 

О ] і п а г і. МЫ Іё Іоітеп е ВеѵоНіі, Виі. Бпіѵ,, Зег. ЗЬк. $1юц., 
1960, № 4, стр. 110. С наблюдениями Й. Гьннари совпадают мои собственные, 
сделанные в деревне Дарда (ОагсІЬё} в 1956 г. Мне удалось зафиксировать 
только формы кіізііе 'церковь 1 , кІізЬкё 'церквушка* (А. В. Д с с н и ц к а я. 
Сообщение о научной командировке в Албанскую Народную Республику. 
Известия ОЛЯ АН СССР, т. XVI, выи. 3, 1957, стр. 262). 

По грамматической аналогии изменение это распространилось также 
на другие формы парадигмы, в которых позиция тЬ не давала фонетических 
оснований для его проведения (см.: Г. О і і п а г і. ТІраге іё іоітеѵе Іё 
іозкеп&Ьіез ѵегіоге іё пібііё те Іё ^е^ёгіэЬіез ДЩогё, стр, 134). 

йа М. Т о і о и і. Е Іоішіа е Вге^іеііі іё РозЬіёш, стр. 141 и сл. 


13 А. Б. Десницкая 
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морфем — в случаях присоединения к основе флексии с началь- 
ным п. Так, в опред. форме вин. п. ед. ч.: Ьаііё (<ЬаІ1пё) "заботу 1 , 
таіё {<та1пё) "гору 1 , 2 ]аггё (<гзаітпё) * огонь 5 , Ьагё (<0>атё) 
"траву 1 , ^агё (<#агпё) "радость 1 ; в форме 3-го л* ми. ч. аор,: 
тиаггё (<тиаггпё) "они взяли 1 , 1і(іЬё (<1ібЬпё) "они связали 1 , 
шіегё (<пйегпё) "они зажгли 1 ; в форме 3-го л. мн. ч. имперф.: 
теггіп (<тегпіп) "они брали 1 , гііііп (<йі1піп) "они выходили 1 . 
Также ассимиляция і-\-п /г, і-\-т т. В опред. форме вин. и. 

ед. ч.: Міапё (<ГеІШпе) "деревню 1 , Ьегецепё (<ЬегецеІпё) "пше- 
ницу 1 ; в 3-м л. мн. ч. аор.: тЬепё (<тЪеІпё) "они остались 1 ; 
в 1-м л. мн. ч. аор.: шЬешё (<СтЬеітё) "мы остались 1 . Это явле- 
ние распространено повсеместно, однако в значительно большей 
степени оно характерно для центральных районов Тоскерии 
(краины Опар, Скрапар, Малакастра, Дангелй) и в меньшей сте- 
пени для таких периферийных участков ареала, как краины 
Мюзеке и Берат на северо-западе и Девол — на юго-востоке. 
Относительно мало распространены эти ассимиляции на крайнем 
юге — в говорах Ляберии и Чамерии. 

Во всех говорах южной Албании, как и в говорах северной 
части страны, широко представлены разного рода фонетические 
явления, возникающие в потоке речи. Некоторые из них имеют 
более или менее регулярный характер, например появление средне- 
язычного спиранта / на стыке слогов внутри слова, между глас- 
ными, а также в начале слова перед гласным. Так, при образо- 
вании опред. формы им. п. ед. ч. от основ женского рода с исхо- 
дом на гласный: неопр. каіа — опред. ка1а]а "крепость 1 , зіііёрі — 
зЬіёрца "дом 1 , Му 2 е^ё — Му 2 е^ё^а "Мюзеке 1 . Также ^ар (ар) 
"даю 1 , і іаіі (<і аіі) "отец 1 и др. вэ Многочисленные случаи появле- 
ния эпентетических звуков, явления синкопы, аферезы, метатезы, 
разного рода ассимиляции и диссимиляции нерегулярного харак- 
тера возникают в диалектной речи спорадически и обычно не свя- 
заны с определенными ареалами. Как признаки дифференциаль- 
ного порядка они поэтому особого значения не имеют. 

Выше были перечислены основные фонетические явления, вы- 
ступающие в качестве дифференциальных признаков членения 
южноалбанской диалектной области. Некоторые из них имеют 
фонологический характер, например выпадение из системы фонем 
в некоторых частях ареала фонем уе , к и наличие в либерий- 
ских говорах этимологических долгот. Однако эти явления не со- 
здают обособления фонологических систем отдельных говоров и 
их противопоставления общетоскскому типу. В частности, утеря 
фонемы к в говоре Берата воспринимается на фоне общей неустой- 
чивости этой фонемы в других говорах, которая может считаться 
характерной для современного состояния южноалбанского диа- 


** В говорах Ляберии сфера действия этого явления ограничена и не 
охватывает сочетаний ~еа у - іа . Ср. каіа— каіаіа, однако эЬіері— зЬіёрІа. 


лента в целом. Выпадение у , уе, связанное с фонетической законо- 
мерностью делабиализации гласных переднего ряда, действующей 
в южной части ареала, легко корректируется в процессе общения 
носителей южнотоскских говоров с жителями других районов, 
так как делабиализация у, уе воспринимается как резкое откло- 
нение от идеального стандарта общетоскской народно-разговорной 
койне. Наличие в южнотоскском исторических долгот гласных, 
закрепленных за определенной частью лексики, выступает на 
фоне значительного сходства севернотоскского и южнотоскского 
типов речи в общем как мало значимый дифференциальный при- 
знак. Не может иметь существенного значения в качестве диффе- 
ренциального признака членения южноалбанской диалектной об- 
ласти также изменение тЬ т, пЛ п , щ) |> п}\ щ /?, 
наблюдаемое на очень небольшом участке собственно либерий- 
ской территории. Остальные отмеченные в перечне явления ка- 
саются по большей части территориального распределения ва- 
риантов фонем и не затрагивают основных противопоставлений 
внутри общетоскской фонологической системы. 

Таким образом, звуковые различия, устанавливаемые при 
изучении отдельных участков южноалбанской (или тоскской) 
диалектной области, в целом не нарушают единства фонетического 
типа, определяемого как общетоскскнй. Этот тип доминирует 
над локальными различиями, имеющими более или менее частный 
характер. 


Морфологические расхождения южноалбанских говоров осно- 
вываются на различиях вариантов преобразования староалбан- 
ской системы форм. Это различия в соотношении и распределении 
отдельных более или менее продуктивных морфологических мо- 
делей, различия в направлениях аналогического выравнивания 
парадигм. 

1) В области морфологии имени для диалектной дифферен- 
циации имеет значение взаимодействие старой и новой моделей 
образования отдельных форм в парадигме склонения. Различия 
наблюдаются в образовании опред. формы вин. п. ед. ч. существи- 
тельных мужск. р. и форм опред, и неопред, род.-дат. п. мн. ч. 
(без деления по родам). На значительной части южноалбанского 
диалектного ареала, преимущественно в его центральных районах, 
еще довольно широко распространен старый тип образования 
опред. формы вин. п. ед. ч. от основ мужск. р. путем непосред- 
ственного присоединения к основе окончания -га(ё). От основ с ис- 
ходом на гласный: тил ѵііап(ѳ) "брата’, сіііеіі(ѳ) * землю’, иШп(ё) 
"маслину’. От основ с исходом на согласный: тип ѵезЬпё 'ухо’, 
таіё (<та1пё) 'гору’, іеііапё (<Ыіаіпё) "деревню’, ріакпё "ста- 
рика'. Однако почти повсеместно наряду со старой моделью 
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в той или иной степени уже распространилась новая модель — 
с элементом -і- (или -и-) между основой и окончанием: тип таііл 
'гору*, ѵешііп 'место*, ріакип 'старика*, йуГекип г ружье\ Старая 
модель преобладает в центральных районах Тоскерии (Скрапар, 
Опар, Дангелы). Новая модель наибольшее распространение по- 
лучила в северо-западных районах (Мгозеке, Берат) — в непосред- 
ственном соседстве с гегской диалектной областью. Она заметно 
вытесняет старый тип также на юге — в либерийском и чамерий- 
ском диалектных районах. Старые формы род,-дат, п, мн, ч, 
с окончаниями - е (иеопред.) и -еі (опред,) уже почти вытеснены 
новой продуктивной моделью — с эпентетическим согласным -ѵ- 
в окончаниях. Старые формы еще относительно устойчиво сохра- 
няются в говоре Малакастры и некоторых либерийских говорах 
(например, в говоре Нижнего Побережья) — е ріедеь 'стариков* 
(род, п.), е ііаіапеі 'итальянцев*, тЦе 'друзьям*. Употребление 
обоих вариантов отмечено в говорах Мюзеке, Дангелы, Загори, 
В говорах Берата, Опара, Девола, а также в чамерийском говоре 
Конисполя утвердилась новая модель — с окончаниями - ѵе , -ѵеі> 
Заметным дифференциальным признаком является наличие или 
отсутствие формы предложного (местного) падежа. Эта форма 
довольно широко употребляется в севе рнотоскской диалектной 
зоне и не употребляется в южнотоскских (либерийских й чамерий- 
ском) говорах, 

2) В области морфологии глагола обнаруживается довольно 
много различий, что отражает отсутствие устойчивости и единства 
в самой системе глагольного осново- и формообразования, пестроту 
и вариантность морфологических типов, наличие различных воз- 
можностей их аналогического выравнивания, В образовании основ 
аориста различия связаны главным образом с взаимодействием 
двух продуктивных моделей: 1) с элементом - ѵ выступающим 
между гласным, стоящим в исходе основы, и окончанием в 1-м 
и 2-м лицах ед, ч, (на юго-востоке ареала также в 3-м л, ед, ч,) — 
тип кёгко-ѵ-а у кёгко-ѵ-е 'я, ты искал*, 2) с элементом - і - (старый 
основообразующий суффикс) — тип хЪгіЧ-а, гЪгіч-е г я, ты спу- 
стился*, В историческое соотношение этих двух моделей, отразив- 
шееся в наддиалектном стандарте общетоскской народно-разго- 
ворной койне, развитие живой диалектной речи внесло и продол- 
жает вносить инновации, которые иногда локализуются в определен- 
ных участках ареала. Однако в целом процессы аналогического 
преобразования элементов глагольной морфологии обнаружи- 
вают много сходства в различных частях диалектной террито- 
рии. Так, в ряде говоров отмечается проникновение модели с эле- 
ментом в парадигму аориста глаголов I спряжения, В говорах 
краин Корчи и Вискукя (ѴііЬкид), а также в чамерийском говоре 
Конисполя наряду с регулярным типом образования формы 
3-го л, ед, ч, аориста ізЪкгоі 'он написал*, 3-го л, ми. ч. зЬкшап 
'они написали* широко употребительны формы 3-го л, ед. ч. 
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зНкгоІіі, 3-го л* мн. ч. зккго^т. В говоре Либерийского побережья 
модель с - і - утвердилась в образовании форм мн. ч., захватив 
глаголы не только I, но и III спряжений. Ср. 1-е л. ед. ч. аор. 
ра^оѵа 'я заплатил’, тога *я взял’, Іоіа 'я заговорил’ — 1-е л* 
мн. ч. ра^иаіііт, тиагііт, ГоШга. В говорах северо-западной 
Тоскерии (Мюзеке, Берат) форма 3-го л. ед. ч. с элементом -і- 
стала регулярной в парадигме аориста страд, зал. — и іигргиаіі 
'он опозорился’, и іЬуеІі 'он сломался’, и ѵгаіі 'он убился, по- 
ранился’, и ЪёЦ "он сделался’, и Ьарід 'он открылся’. В этих же 
говорах в парадигме аориста страд, зал* неожиданно оказался 
использованным и приобрел регулярность сигматический тип 
образования формы 1-го л. ед. ч., который вообще представляет 
собой один из архаических реликтов в морфологической системе 
албанского глагола. Так, в говоре Мюзеке: и ріакс 'я состарился’, 
ц таПизЬ 'я женился’ и т, д. Очень значительную локальную 
вариантность обнаруживает построение парадигм имперфекта 
по отдельным говорам. Эта вариантность также является резуль- 
татом реализации различных возможностей аналогического пре- 
образования старых морфологических типов, осуществляемого 
в процессе живой речи. Характерно, что именно на этом участке 
морфологической системы в наибольшей степени обнаруживается 
диалектная дифференциация, которая в целом, как уже указыва- 
лось выше, не является значительной на территории южной 
Албании. Вероятно, это определяется свойствами самой глаголь- 
ной системы албанского языка, с характерной для нее пестротой 
унаследованных морфологических вариантов. Эта пестрота соз- 
дает предпосылки для активизации тенденций к аналогическому 
упорядочению, преобразованию морфологических рядов, осу- 
ществляемому в развитии диалектной речи. 

СЕВЕРНОТОСКСКАЯ ДИАЛЕКТНАЯ ЗОНА 
Северо-западный район 

В северо-западный район входят Бератская Нахия (МаЬца 
е Вегами)* включающая г. Берат и непосредственно окружающие 
его сельские местности, краины Скрапар (бкгараг), Малакастра 
(Маііаказігё), Мюзеке (Му 2 е^ё), а также г. Влёра (Ѵіогё) с ближай- 
шими окрестностями. 100 

На севере с этим диалектным районом граничит зона переход- 
ных говоров, протянувшаяся вдоль левого берега Шкумбина и 
соединяющая черты гегского и тоскского типов (см. выше); на 
востоке, в области центральных горных хребтов южной Албании, 
граничат краины северо-восточного района Тоскерии; на юге — 


1(М> См + : I. Озіпагі. ТоэкёгізЫда ѵегіоге <ІЬе дгиріті і іё Гоітеѵѳ Ъё 
стр, 245 и сл. 
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средпевийосский диалектный район (крайни Дешница, Кель- 
цюра, Тоскская Тепе лена) и Либерия* Западной своей стороной 
район обращен к Адриатическому морю, вдоль берегов которого 
простирается равнина Мюзеке, 

Географически район состоит из горной местности (Скрапар), 
предгорий (Малакастра и Бератская Нахия) и большой боло- 
тистой низменности (Мюзеке) , разливаясь по которой доносят 
свои воды до моря реки Шкумбин, Семан (соединение Девола и 
Осума) н Вийоса* Если мысленно занять позицию на вершинах 
горных хребтов, отделяющих западную часть Тоскерии от вос- 
точной, то схематически вся западная половина представится 
как огромный амфитеатр, снижающийся в направлении морского 
побережья* Таким же амфитеатром покажется и восточная поло- 
вина, обращенная к внутрибалканским озерам — Охридскому и 
Преспе* 

Историческим центром западной Тоскерии является город 
Берат, лежащий у подножия гор, на месте выхода реки Осум из 
глубоких теснин на широкую равнину* Более старую зону поселе- 
ний в северо-западной части то скского ареала, по-видгшому, со- 
ставляют горные и холмистые части территории, относящиеся 
к Тоскерии в собственном или историческом значении этого назва- 
ния* Именно в этих районах наблюдается постоянство традиций 
экономической жизни и языка албанского населения , которое 
с незапамятных времен занималось на горах и холмах скотовод- 
ством и земледелием* Прибрежная низменность Мюзеке, во мно- 
гих ее частях заболоченная, в прошлом представляла собой ог- 
ромное пастбище, на которое к зиме спускались из различных 
горных районов южной Албании албанские и аромунские пастухи 
с большими стадами овец* Отдельные группы этого пастушеского 
населения оседали на равнине, арендуя участки у захватывавших 
равнинные земли помещиков* Таким образом, население Мюзеке 
постепенно формировалось как смешанное по своему составу* 
Однако в Мюзеке есть и очень старые участки поселений (см* ниже). 

Для этно- лингвистической истории всей северо-западной части 
южноалбанской диалектной области важным моментом является 
наличие довольно большого количества старых славянских топо- 
нимов на территории относящихся к ней краин* Вот некоторые 
названия населенных пунктов из числа отмеченных А* М* Сели- 
щевьгм на его карте: Берат (<С*Белград), Горица, Морава, Ста- 
рова, Стан, Голобец, Нова, Богдан, Горан, Войводан, Гори- 
чан, Дреновица, Плеш, Ягодина, Долина, Матка, Червей, 
Доброник, Водица, Висока, Любан (Бератская Нахия); Чоро- 
вода, Жабан, Слятина, Градец, Добруша, Милова, Рахова, 
Сухоят, Новая, Проточан, Череяишт, Висоцка, Борова, Тер- 
бухова, Ковачан, Лескова, Горан, Половина (Скрапар); Гре- 
шица, Зеленик, Жабокика, Пляшник, Горица, Рахова, Комар, 
Ковач, Старовец, Извор, Глава, Дубова, Сельска, Пенкова, 
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Треблова, Горишова, Белишова, Дрекова, Грнец, Рибан (Мала- 
кастра); Новоселя, Градищте, Радостна, Грабова, Камница, 
Арденица, Еабунье, Яруха, Варибоб, Церковина, Горица, Звер* 
нец (Мюзеке), 

Славянские названия деревень, часто встречающиеся в северо- 
западной Тоскерии наряду с исконно албанскими, говорят о том, 
что в образовании албанского населения этого края повсеместно 
участвовал славянский этнический элемент, полностью раство- 
рившийся в албанской среде и ассимилировавшийся в языковом 
отношении* 

В отличие от процесса этнического смешения албанцев с аро- 
мунами, осуществление которого на равнине Мюзеке относится 
к сравнительно позднему времени и частично еще продолжается, 
процесс албано-славянского смешения во всех краинах северо- 
западного ареала завершился полной ассимиляцией славян, ве- 
роятно, уже много столетий тому назад. Поэтому в настоящее 
время горные и холмистые краины Тоскерии (как на северо- 
западе, так и на северо-востоке) в лингвистическом отношении 
представляют собой однородную албаноязычную среду. На рав- 
нине Мюзеке продолжают существовать небольшие островки 
аромунской речи. 


С давних времен краины северо-западной Тоскерии группи- 
ровались вокруг Берата как главного центра торговли и реме- 
сленного производства* В хозяйстве кранн, лежащих в горах и 
предгорьях, значительную роль всегда играли скотоводство, 
виноградарство, садоводство (в Скрапаре и Малакастре), Тради- 
ционной культурой были оливковые деревья, рощи которых 
покрывают холмы Малакастры и окрестностей Берата, Но вообще 
уровень сельского хозяйства этого края в старой Албании был 
невысок, главным образом благодаря господствовавшим в нем 
отсталым формам феодально-помещичьего землевладения. Кре- 
стьянское население многих районов жило в бедности, особенно 
на болотистой равнине Мюзеке, где зимние наводнения сменялись 
летними засухами, где царствовала малярия и где жестокая фео- 
дальная эксплуатация сохранялась вплоть до освобождения страны 
от фашистской оккупации и буржуазно-помещичьей реакции* 
За годы существования народной власти облик края совер- 
шенно преобразился* В Мюзеке были проведены большие осуши- 
тельные работы и на месте бывших болот развернулись передовые 
формы обработки земли. Плодородная равнина Мюзеке стала 
важнейшей сельскохозяйственной областью страны* Возникшие 
на ней еще в конце XIX в* маленькие городки Люшня (БизЬп]ё) 
и Фиер (Ріег), став центрами округов, приобрели важное эконо- 
мическое и культурное значение* Успешно развивалось также 
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кооперированное сельское хозяйство холмистой Малакастры и 
других районов* 

Наряду с сельским хозяйством большое значение для эконо- 
мики края имеет развитие промышленности, в первую очередь 
нефтедобывающей* Нефтяные центры Албании находятся в пред- 
горьях северо-западной Тоскерии, г* Сталин (б* Кучова) — вблизи 
Берата, Патос — в нижней Малакастре* Промышленные пред* 
приятия Влёры (производство цемента, консервные заводы и др + ), 
разработка битума в Селенице, хлопкоочистительные предприятия 
Фиера и Рогожины и другие; кроме того, специальные сельско- 
хозяйственные учебные заведения в Люшне и Фиере — все это 
обусловило быстрый подъем экономического и культурного уровня 
жизни населения в краинах южной Албании, обращенных к Адриа* 
тическому побережью- 

Вместе с тем, естественно, ускорился развивавшийся и ранее 
процесс стирания местных особенностей речи* Ликвидации дна* 
лектных черт содействуют движение населения, обязательное 
школьное обучение, радио, распространение периодической пе- 
чати, развитие различных форм общественно-политической и 
культурной жизни* Поэтому в таком быстро прогрессирующем 
в отношении экономики и культуры крае проведение диалекто- 
логических исследований является особенно неотложной задачей* 
Видимо, с учетом этих условий албанские диалектологи уже 
в конце 50-х годов посвятили свои усилия описанию говоров 
северо-западного района тоскской диалектной области* Проведен- 
ные работы получили отражение в монографических исследова- 
ниях, посвященных говорам города Берата, краин Скрапара, 
Малакастры, Мюзеке* Описания эти дают довольно подробную 
картину указанного диалектного ареала, за исключением говора 
района Влёры, оставшегося пока не охваченным диалектологи- 
ческими обследованиями* В основу описаний положены наблю- 
дения над речью представителей старших поколений, в большей 
степени сохранивших говоры в их унаследованном виде* Диалект* 
ное своеобразие отдельных участков ареала в основном является 
уже достоянием исторического прошлого* Современное состояние 
речи широких масс, как городского, так и сельского населения 
этой части страны, характеризуется значительной близостью 
к литературному албанскому языку в его тоскской форме* 


Г овор Берата 

Берат, один из старейших городов Албании (античная Аніі* 
раігеа, позднее РиІсЬегброІіз, со времен славянского переселе- 
ния — Веі^гай, откуда впоследствии название ВегаЪ) играл боль- 
шую роль в древней и средневековой истории западной части 
Балканского полуострова* Ие потерял он своего значения и при 


турецком владычестве* Памятниками прошлого являются знаме- 
нитая крепость Берата, высящаяся над долиной Осума, церкви 
XIII — XIV и XVI — XVIII вв., красивые мечети, неповторимый 
облик старинных кварталов, с их узкими улицами, поднимаю- 
щимися вверх, своеобразная архитектура жилых домов* ш 

После турецкого завоевания Берат остался значительным ад- 
министративным, экономическим и культурным центром, оказы- 
вавшим влияние на соседние области южной и центральной Алба- 
нии* Время его наивысшего расцвета относится к XVII в* Турец- 
кий путешественник Эвлиа Челеби, посетивший Берат в 1670 г*, 
писал, что в городе, имевшем 30 кварталов, было пять медресе, 
много общественных бань, прекрасных мечетей; в кофейнях на 
берегу реки собирались и спорили поэты, ученые* 102 В дальней- 
шем, однако, развитие Берата как торгового центра несколько 
затормозилось благодаря конкуренции других городов* В XVIII в, 
соперниками его в торговле стали города центральной и южной 
Албании — Эльбасан, Воскопоя и особенно Янина* 103 Значение 
культурного центра Берат и позднее сохранял как для мусуль- 
манского, так и для православно-христианского 104 населения 
южной части страны* 

В XIX в* количество жителей Верата составляло (с колеба- 
ниями) около 10 тысяч человек, 105 Население города, но данным 
конца XIX и первых десятилетий XX в,, почти наполовину со- 
стояло из христиан. 1 ™ В числе последних значительное место 
занимали влахи (аромуны), проживавшие в квартале Горица 
(Согісё), на левом берегу Осума* По сведениям Г. Вейганда, 
в конце XIX в* количество влашских семей доходило до 500, 
а общее число албанских семей, включая как христиан, так и 
мусульман, составляло ЗООО. 107 

Йорги Гьинари, будучи сам уроженцем Берата, предполагает, 
что некоторая часть бератских жителей является потомками се- 
мей, проживавших в городе еще до турецкого завоевания. Но в ос- 
новном население Берата формировалось на протяжении столетий 
за счет притока жителей окрестных мест, в частности из располо- 
женных вблизи от города деревень Мбрештан (МЬгееЬіан), Садо- 


101 О. $ і г а г і щ і г і* 1) Азресіэ Де ГагсЫіесЪигѳ Де Вегаі. ЗіиДіа 
АІЪапіса, 1964, 1; 2) Оіза ііраге Іё агкііекіигёз &ё цуІеІН Ій ВегаШ. Коп- 
Гегепса е рагё* 

ш См*: Нізіогіа е ІеІёгзІзё зіщіре, Г* ТІгапё, 1959, стр. 264* 

103 Нізіогіа е ЕЬчІрёгізё, 1, стр, 407. 

104 В Берате находилась резиденция митрополита, 

1(15 См.: С^. Н, М і Ь а 1 І* Вегаіі ріак, Вііиѵіа, II, ТІгапё, 1927, стр. 339; 
см.т С, РаІзсЬ. Оаз ЗапДэсІіак Вегаі, стр. 129; С. \Ѵ е і 8 а п Д* Оіе Аго- 
дшпеп. Г, стр* 81. 

104 В 1927 г., как сообщает Гь, Хаджи Миха л и, из 9009 жителей города 
3884 были христиане, 5125 — магометане (см*: Ск Н. М і Ь а 1 і* Вегаіі 
ріак, стр* 339). 

107 С* \У е і# а и Д, Віе Аготипѳп, I, стр* 81* 
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вица (Вайоѵісѳ), Синья (Зіпіё), Дробоаик (ВгоЪопік), Верюц 
(Ѵёгіор), Водица (Ѵодісё), Дюшник (БузЬшк)* Пришельцы из де- 
ревень составили относительно более поздний слой городского 
населения (в его христианской частя). 108 Согласно сведениям 
К. Пача, собранным в конце XIX в., православные албанцы 
квартала, расположенного внутри крепости, происходят из Арбе- 
рии и именуются «арберешамш* Как отметил при этом Пач, под 
названием «Арберия» понималась область к югу от Влёры, вклю- 
чая Курвелеш* 100 Иначе говоря, Арберия — это Либерия* 110 
Сообщение Пача имеет большой интерес для истории расселения 
южных албанцев вообще и истории города Берата в частности. 

В экономике Верата с давних времен большое место занимало 
ремесленное производство. Как и в других албанских городах 
времен турецкого владычества, эснафы (мусульманские и хри- 
стианские) играли важную роль в жизни городского общества. 
Изделия, изготовлявшиеся городскими ремесленниками, прода- 
вались жителям ближних и дальних краин (Скрапара, Мала- 
кастры, М юзеке, Сулёвы, Тепелены, Пермета идр,) на большом ба- 
заре Берата или же разносились самими мастерами по деревням* 111 

В своей статье «Говор города Берата» Й* Гьинари ограничился 
только описанием городского говора, не включив сведений о речи 
жителей непосредственно прилегающей сельской местности. Од- 
нако можно предполагать, что существенных различий между 
речью жителей Берата и речью жителей окружающих деревень 
в общем нет. В этом сыграли свою роль и родственные связи 
(Гагёіізш), и свойство (кгцзЬді), и экономические связи, обуслов- 
ленные влиянием Берата как центра торговли и ремесленного 
производства. 

Главные фонетические особенности 112 в области вокализма 
заключаются в следующем. 

В ударных слогах: 1) относительно более передний (в срав- 
нении с южнотоскской зоной) характер ё, которое является 
гласным смешанного ряда, очень низкого подъема, слегка 
продвинутым вперед, например в словах п^па ['пзиа] 'мать’, 
пёрёгка [пэ'рэгка] 'ядовитая змея*, Цёга [ г Ьга] 'руна* (от кисти 
до плеча)* 

2) Гласный е в положении перед носовым согласным (ср* 
г, ё, е) может переходить в е[э]: ѵеші ѵёпі [ѵэці] 'место’, 


ш 1. О ] і п а г і, Е Ышіа е чуІеШ 1ё Вегаііі. ВиІ* ЗЪк. ЗЬоч*, 1957, 
№ 1, стр, НО. 

10В С* РаІзсЬ, О аз ЗашІзсНак Вегаі, стр. 129* 
ш 0 тождестве этих названий см,: I, О, Н а Ь п, АІЪапезізсЪе $ія- 
діеп, I, стр, 230; также см.: Е* С а Ь е у Рёг #]епегёп е Шегаіигёэ зЬсрря- 
БЬкойёг, 1939, стр, 10. К. Крпстофоридп употреблял названия яарвавит» 
(или «арбер») н «ляб» как синонимы. Ом* предисловие к кн.: 

111 См,: 1, О ] І п а г і* Е Ыпца е чуЬеІіі Іё ВегаШ, сгр. 109, 

112 См.: там же, стр. 111—115. 
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Ьгепйа > Ьгёшіа 'внутри*. Это изменение осуществляется, од- 
нако, далеко не во всех случаях. Гласный е сохраняется, на- 
пример, в словах ешёг 'имя\ іетёг "женщина, существо жен- 
ского пола’; также в таких словах, как ре, регі (основа *реп -) 
"нить’, іге, ітегі (основа *Ігеп-) "узда } и др. 

3) Дифтонги иа, уе, іе произносятся а) с ударением на втором 
элементе — в закрытых слогах и в открытых внутри слова, 
б) с ударением на первом элементе — в открытых конечных сло- 
гах* Таким образом, иа: а) ^аіиап] 'я готовлю’, пдагкиаш "мы на- 
грузили’, ёзЪі тагіиаг 'он женат’, Ігиаіі, ігиаШ 'земляной пол, 
почва’, шиа], тиаД "месяц’; б) Ш іа "айва’, кгйа "источник’, рё- 
гйа "поток’, #гйа "женщина’, тйа "мне’. 113 

уе: а) Іуёіі 'флейта, дудка’, руез "спрашиваю’ , Іуёіц "мажу\ 
і іЬуёг "разбитый’; б) кгуе 'голова’, повелит. Іуе "мажь’* 

іе: а) йіеіі "солнце’, шіёіі "мука’, ѵіёі "собираю урожай плодов’; 
б) Ъое (Ые) "приношу’, зЫЦе (зКііе) "вбиваю’* Появление эпенте- 
тического указывает на то, что в подобных случаях действи- 
тельно имеет место распадание дифтонга и произношение в два 
слога* Надо заметить, что дифтонг іе имеет в этом отношении 
судьбу, несколько отличную от иа* Кроме того, происхождение -іе, 
переходящего в -г/е, не всегда достаточно ясно, 

В неударных слогах; 

1) сильная степень редукции безударного е. Аналогично тому, 
как это происходит в соседних южногегскпх говорах, конечное -ё 
полностью отпадает: рішё > рші "труд’, Ъикё > Ьик "хлеб’, 
ипё > ип 'я\ бЬкоітё зЬкоіт "мы идем’* В неударных пози- 
циях внутри слова ё также по большей части редуцируется; 
шідёзі > т^зі 'дружба’, Ьа^ёіі ]> Ьакіі "скот’, гб^ѳга ]> г6%г а 
" птичка’ * 

2) В некоторых словах безударное ё переходит в і (как в со- 
седних южногегских говорах): іі}ё ]> пр "один’, ддёкишіі 
&ркйп<Іі "где-нибудь’, ^ёпіёзіііёг > ^ііцёзіііёг "ложь’* 

3) Безударное и перед И К] переходит в ё: кищЬиІІ > кйт- 
Ьёіі 'слива’. 

Особенности в области консонантизма: 

1) оглушение звонких согласных в конце слова п в середине 
перед глухими согласными; Ьгед > Ьгек 'берег, холм’, ѵеші > 
ѵёщ "место’, Ьгег > Ъгез 'пояс’, сПіётЪ > бЬётр "зуб’, Ьа^(ё)іі > 
Ьакіі 'скот ’* 114 


113 Исключение составляют слова, в которых иа исторически не является 
Результатом монофтонгизации старого о, например в именах собственных 
Ьекиа (Ьёко), КариЗ (Каро), в новом слове Мариа (Маро — сложносокращен- 
ное образование из та^агіпе рориііоге 'народный магааин’), В подобных 
случаях чередование о /на оказалось привнесенным по аналогии* 

114 Это общетоскское явление при дальнейшем обзоре характерных 
черт отдельных южноалбанских говоров (за исключением либерийских го* 
воров Ионического приморья) специально отмечаться не будет* 
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2) Фарингальный щелевой к пропадает во всех позициях, 
выходя таким образом из фонетической системы говора: /ш > а 
"я ем’, Ьёпё еп "луна’, п^гіЬеІ ]> щ;гіеі г поднимается’, Ъе- 
Ьаг > Ьеаг 'лето 5 , коііё > ко "время’, зЬоЬ > зко вижу\ 

3) Смешение фонем г и гг\г \ , с выпадением последней из си- 
стемы: Гшггё > Гиг "печь\ ъ]агг > г^аг 'огонь’, ггаііё > гаіі 
"редко’, ггоп] |> гопі "живу\ 

4) Устойчиво сохраняется среднеязычный носовой 1ап)ат 
"я мыл’, тЬагоп] "кончаю’, Ъгіп] "рога’, иіііп] 'маслины’. 

5) Сложные фонемы тб, пА , п§ в основном сохраняются. Од* 
нако иногда отмечается переход тЬ /га, пА /г, щ > п (оче- 
видно, здесь сказалось влияние, идущее из соседней южногег- 
ской зоны): кёшЬё, кёшЬа > кёт, кёша "нога’, тё йЬётЬ > тё 
йЬёт "у меня болит’, псіопіё > поіцё "какой-нибудь’, п#а > па 
предлог "из, от’. 

6) Наблюдается переход Ыі- > рзіі-: ІзЬаІ > рзЬаі "деревня’, 
ГзЬееё > рзЬез "метла’. 

7) Переход к д в местоименной форме к^о "она’. По анало- 
гии с ^о (кіо), ку > чу "он’. 

Основные морфологические особенности 115 в области слово- 
изменения: 

1) широкое употребление предложного или местного (ѵеп- 
йоге) падежа: пё хЬашіі 'в мечеть, в мечети’, пё киеіЬ "в котел’, 
"в котле’, тЬі $аІіІ "на крышу’, пёрёг Іиті "через реку’ и др. 
Наиболее распространены сочетания с предлогом пе "в’. 

2) Имена мужск. р. с исходом основы на гласный присоеди- 
няют в вин. оиред. окончание -п непосредственно к основе: ѵііа-п 
"брата 5 , зЫ-п "дождь’; <іЬе-п 'землю’. Имена мужск. р. с исходом 
основы на согласный получают в вин. опред. элемент - і - или -и- 1X6 
между основой и окончанием: шаі-і-п "гору’, ѵёші-і-п "место’, 
зЬеІ^-и-п 'иву 5 , ^ак-и-п "кровь’. Эта инновация, важная для 
современного состояния албанского языка, проведена не во всех 
южных говорах. 

3) Окончание с элементом - т в 1-м л. ед. ч, имперф. действ, 
зал. держат "я шил’, іЬаіфт г я сушил’, рііфт "я пил’. 

4) Большое распространение (как инновация) старого сигма- 
тического типа образования формы 1-го л. ед. ч. аор. страд, зал.: 
и Ъё$ "я сделался’, и &ёп1у$ 'я обманулся’, и г^иа$ "я пробудился’, 
и сийі$ "я удивился’, и іщ 'я всунулся’ и др. 

5) В 3-м л. ед. ч. аор. страд, зал. получила распространение 
своеобразная форма с окончанием -Н: и ѵезЬіі 'он оделся’, и п^оріі 
"он насытился’, и ГЬуеІі "он сломался’, и ѵгаП "он убился’. Эта 
форма характерна также для говоров Мюзеке и частично Мала- 
кастры* 


11Ь См.: там же, стр. 116 — 126 . 
ш После заднеязычных смычных и Н, 
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Особенности в области словообразования: довольно распро- 
странены образования с суффиксом уменьшительности -#{2), ко- 
торый, однако, утрачивает эту свою функцию. Значение умень- 
шительности сохраняется лишь в немногих словах, например: 
го#ёх "птичка’, ракёд * немножко*. В таких образованиях, как 
(Ь)ёнёг "луна’, агкёг г сундук 9 , значение это уже не восприни- 
мается. Очень продуктивен славянский суффикс ~кё, опред, - ка , 
служащий для образования имен женск. р, от имен мужск, р. 
(названия народностей, жителей и др.): еѵ^іі, еѵ^Цкё "цыган, 
-ка\ зіщаг, зііцагкё "житель» -ница села 8іп^ё ? , Іивіп^аг, 1и§Ь- 
іцагкё "житель, -ница Ьизіиііё’, рзііаіаг, рзЬаіагкё "крестьянин, 
-ка’ (рзііаі "село’)* 


В лексическом составе говора много турецких и греческих 
заимствований/ 17 В этом факте нашла свое отражение истори- 
ческая роль Берата как одного из центров мусульманской куль- 
туры в Албании, с одной стороны, и одного из опорных пунктов 
распространения влияния греческо-православной церкви — 
с другой. 

Наличие в фонетике говора некоторых явлений, общих с южно- 
гегским (сильная степень редукции безударного ё , переход без- 
ударного ё > і в отдельных словах, переход безударного 
в положении перед Ц [/] , случаи перехода тЬ т, п& п), 
при отсутствии подобных явлений в других южноалбанских го- 
ворах, указывает, по мнению Й, Гьинари, на то» что географически 
линия Берата является крайним пределом проникновения гегских 
влияний в тоскскую диалектную область/ 1 ® 


Говор Скрапара 110 

Горная краина Скрапар (Зкгараг) лежит к юго-востоку от 
Берата* Находясь в центре южноалбанских горных массивов, 
она включает долины верхнего течения Осума и небольшой речки 
Томоррицы (Тотоггісё — приток Девола), С ней граничат: на 
юго-западе — краина Кельцюра, на юге — Дангелы, на вос- 
токе — Опар и другие крайни северо-восточной Тоскерии, на 
севере — краина Сулёва, относящаяся к зоне переходных гово- 
ров, В пределах краины Скрапар, образующей в настоящее время 
особый округ, объединяются 92 деревни. Административным 
центром является Чоровода ((^огоѵогіё), превратившаяся из быв- 
шего села в маленький городок, В прошлом краина Скрапар в адми- 


117 См,: там же, стр, 126. 

118 См.: там же, стр. 140, 

т См.: Т. О 3 і л а г і. Е ІоІтІа е Зкгарагіі. Виі. ІІпіѵ,, 8ег. 8Ьк, 
ЗЬскр, 1058, Яа 1. 
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нистративном и экономическом отношениях была всегда связана 
с Евратом* 

В хозяйстве жителей Скрапара, несмотря на гористый харак- 
тер местности, основную роль всегда играло земледелие, в особен- 
ности виноградарство и садоводство* Скотоводство развивалось 
преимущественно в юго-восточной части района, на горных лугах 
Остравицы* 120 

В этнографическом отношении краина Скрапар, как сообщает 
Р* Зойзи, не представляет собой особой единицы; свои характер- 
ные черты она имеет общими с рядом соседних к раин. 121 Так* 
например, весь старинный ритуал свадьбы в деревнях Скрапара 
является характерным для горных областей южной Албании 
вообще* 122 Это относится и к диалектным особенностям, которые 
частично совпадают с особенностями говоров Берата и других 
краин северо-западной Тоскерии, частично же имеют соответствия 
в говорах примыкающего с юго-запада средневийосского района 
(Кельцюра) и в северо-восточных тоскских говорах* 

Основными фонетическими особенностями говора 123 являются 
следующие* В отношении вокализма ударных слогов характерные 
признаки, общие с говором Берата; 

1) относительно более передний (в сравнении с южнотоскской 
зоной) характер гласного ё [эі, которому в гегском соответствует 
назалированное Я* Например, в словах ёпсіёгг 'сон 5 , дё 'вещь’, 
гё "голос 5 , зішііё "место, освещенное солнцем 5 * 

2) Гласный е в положении перед носовым со гласным {ср* г* 
е, е) переходит в ё Ы: гётёг "сердце 5 , аѵіётёпй > аѵіётёпі 
"ткацкий станок 5 , Ьгёпйа > ЬгёпЙа "внутри 5 * Также в глаголах 
ѵе > ѵё 'кладу 5 , 1е 1ё "оставляю 5 , ге гё "хватаю 5 (эти гла- 
голы некогда имели суффикс -/г- в основе)* Однако в существи- 
тельных ре (основа *реп-) 'нить 5 , (ге (основа *(геп-) "узда 5 , цеп 
* собака* этот говор всегда сохраняет е* 

3) Дифтонги на, уе % іе на основной части территории Скрапара 
(по правую сторону от реки Осум) произносятся: а) с ударением 
на втором элементе — в закрытых слогах и в открытых внутри 
слова, б) с ударением на первом элементе — в открытых конечных 
слогах* Таким образом, 

на: а) зЪиаІІ, зішаііі 'подошва 5 , Зиаг "руки 5 , зЬкгиаіц "пишу 5 , 
ріиаг, ріиагі "плуг\ ра^иап^а "я платил 5 (имперфект), б) ііща 
"ноготь 5 , каійа 'погреб 5 , сійа "хочу 5 , тйа "мне 5 * 

уе: а) (уёіі, ^уёШ 'флейта, дудка 5 , <іуёг г двери 5 , іЪуёпіе 'он 


ш См* ссылки на материалы Р* Зойзи в статье Й* Гышари: Д. С і і- 
п а г і* Е (оішіа е Зкгарагіі, стр. 87* 

121 Там же* 

132 Кг* 2 о і г і* Оагзта пё кгаЬіпёп е Зкгарагіі* Ниі* Чпіѵ*, 5ег. 8Ьк* 
ЗЬоц., 1958, Яг 2* 

т См*: Д* С і і п а г і. Е йЛпца е ЗкгарагН, стр, 88—91* 
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разбивал* (имперф*), б) и кікуе 'он вернулся* (аор*), и Іуе 'он 
вымазался 5 (аор* страд* зал.)* 

іе : феіі 'солнце 5 , ццёіі 'мука 5 * 

В деревнях левобережья Осума, как и в соседней Кельцюре, 
получил обобщение тип дифтонга с постоянным ударением на вто- 
ром элементе, независимо от позиции: ріиаг, ріиап 'плуг 5 , тиа} 
'месяц 5 , каЬиа 'погреб*, ^гиа 'женщина 5 , и шагЕиа 'он женился 5 
(аор* страд* зал*); (уёіі, Іуёііі 'флейта, дудка 5 , <1уёг 'двери 5 , и Іуе 
'он вымазался 5 ; ^еіі 'солнце 5 , зкр]е 'отношу 5 * 

В неударных слогах осуществляется процесс редукции ё* 
Однако этот процесс проходит менее интенсивно, чем в говоре 
Берата* 

Характерные признаки в области консонантизма: 

1) в отличие от говора Берата, начальное к сохраняется: 
Ьёп#га 'я съел 5 (аор*), ке*Ь (ЬегіЬ) 'кидаю 5 , Ііатаіі 'грузчик 5 * 
В середине и конце слова этот согласный оказывается неустойчи- 
вым* В середине слова он то произносится довольно ясно, то 
совсем слабо, то вовсе пропадает: кока 'время 5 , сіикап 'табак 5 , 
Іаііещ 'моюсь 5 , би ь ап, ко^гаі 'времена 5 ; пДаеІ (пйакеі) 'делится 5 , 
тЬаеш (тЬакет) 'держусь** В конце слова очень ослабляется и 
часто полностью редуцируется: зЬо\ зЬо 'вижу 5 , п]о\ п ]0 'знаю 5 
и др* 

2) Устойчивы общетоскские сложные фонемы тЬ , Ы, 
шЬуІІ 'закрываю 5 , пйез 'зажигаю 5 , п^а 'от, из 5 , іадаіё 

'угорь* и др* 124 

3) Различие фонем гг и г сохраняется, ср*: Ьшті 'мужчина 5 , 
Іегга 'колючий кустарник 5 — тога 'я взял 5 , тогі 'он взял 5 (аор*)* 

4) Устойчиво сохраняется среднеязычный носовой п]\ щегі 
'человек 5 , тЪіПіца 'я сеял*, Іагд 'я мою 5 * 

5) Сочетание $зк в большинстве случаев превращается в р$к; 
Ыіаі > рБІШ 'деревня 5 , кэЬезё > рзЬез 'метла 5 , Іё кзЬекіа > 
рзкеіа 'тайное 5 * Однако бывают и исключения. 

6) Ассимилятивное изменение сочетаний согласных: -гп- > 

-гг-, -5/г- -Х-, -Ііп- > -II- л - Іп - > -1-, - іп - -/г- , -іт- > -т-, 

-/г/г- > -гг-, - Ікп - -<#г-* Оно осуществляется на стыке слогов: 

а) в формах 1-го и 3-го л* мн* ч* аориста, например: ікіггпё 
іЬіггё 'позвали 5 , щЬеІпё ]> тЬепё 'остались 5 , ІійЬпё ІісШё 
'связали 5 , > &]ет 'мы нашли 5 и б) в форме вин* опред* 

ед. ч* склонения имен мужск* р* с исходом основы на согласный: 
каіпё > каіё 'лошадь 5 , і 5 аіпё > 1 5 апё 'отца 5 , ^агпё > яё 


1и Сохранение указанных фонем является одним из наиболее характер- 
ных общих признаков южноалбанского диалектного типа. Поэтому в ниже- 
следующих описаниях отличительных признаков отдельных говоров этот 
факт не отмечается* Специального внимания заслуживают лишь отклонения 
от общей диалектной нормы, наблюдаемые в этом отношении в районах, 
пограничных с Гѳгерией, а также кое-где в Либерии* 
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'радость*. Это явление связывает говор Скрапара с восточной и 
юго-восточной частями тоскского диалектного ареала. 

Основные морфологические особенности: 125 

1) широкое употребление формы предложного или «местного» 
падежа с предлогами пё , пёп(ё ), тЫ , те } реп пё Інпи "в реку, 
в реке', пё ѵезЫ "в ухо*, пёп #игі 'под камень*, тЬі гіузЬетё! 
'на полу*, те Іи^ёі 'с ложкой 1 , рёг Ьикеі 'за хлеб, ради хлеба*. 

2) Определенная форма вин. л. ед. ч. имен мужск. р. образуется 
путем присоединения окончания -гс(^) непосредственно к основе 
(тип, унаследованный от прошлого): а) основы с исходом на глас- 
ный: ѵёііап "брата 1 , бііеп "землю*, иіііп 'маслину 1 , кабіп "кади* 
(тур. касіі 'судья 1 ); б) основы с исходом на согласный: ѵезЬпё 'ухо 1 , 
Іізпё "дерево 1 , ^итпё "сон 1 . Б некоторых случаях с метатезой: 
ріаклё > ріакёа "старика 1 , сІазЬпё > йазЬёп "барана*, Айетиё > 
Асіетёп 'Адема 1 (имя собств.). Также с ассимилятивным измене- 
нием, отмеченным выше: каіпё каіѳ "лошадь 1 , тезпё^> шегё 
"середину 1 , ЬатЬатё > ЬатЬаггё "амбар 1 , ЬегедеЬпё > Ъегедепе 
"пшеницу, зерновой хлеб 1 . Наряду с этим архаическим типом от- 
мечается проникновение и за последнее время все более широкое 
распространение нового типа образования определенной формы 
вин. п. ед. ч. мужск. р. — с гласным і или іг, вставляемым между 
основой и окончанием: Пзіп "дерево 1 , каііи 'лошадь 1 , ріакип 
'старика 1 , йуГе^ип "ружье 1 . 

3) При общей пестроте типов образования основ множ. ч. 
существительных мужск. р., характерной для всех албанских 
говоров, обращают на себя внимание случаи распространения 
форманта -г-: цдге "волки 7 (ед. ч. щк), Ьіщге "земледельцы 1 (ед. ч. 
ЬиІк), яІузЬге "деды 1 (ед. ч. ^узЬ). 

4) Окончание -/а {-П]й) в 1-м л. ед. ч. имперфекта действ, зал.: 
1Шш]а 'я связывал 1 , уабі^а (<С ѵайіііца "я поливал 1 , Іёгопда 
"я возделывал 1 ). Отсутствие элемента -т, расширяющего это окон- 
чание в говорах Берата, Мюзеке и Малакастры, сближает говор 
Скрапара с говорами восточной Тоскерии. Глаголы кат "имею 1 и 
]ат "я есмь 1 имеют в 1-м л. ед. ч, имперфекта формы кізіца, ізЬІа; 
в южной части краины — кезЬа, ]ез1іа (влияние южнотоскских 
форм кезЬё, ІезЬё). 


Можно заметить, что на территории Скрапара, лежащей в центре 
горных областей южной Албании, с характерными признаками 
северо-западного диалектного района соединяются некоторые 
черты восточного и юго-восточного ареалов Тоскерии. Никаких 
островков языковой изоляции на этой территории не создалось. 


См.: там же, стр. 91—95. 
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Ѵовор Малакастры 


Холмистая крайня, называемая Малакастрой (Маііаказіга), 
лежит к юго-западу от Берата, вдоль правого берега Вийосы 
(в ее нижнем течении), не достигая, однако, до моря. С нею грани- 
чат с северо-востока — Бератская Нахия, с севера и северо- 
запада -- равнина Мюзеке, с юго-запада и юга — краина Влёры, 
с юго-востока — краина Тепелены. Таким образом, Малакастра 
находится на южной окраине северо-западного района Тоскерии, 
в непосредственной близости к южнотоскской диалектной зоне. 
Плодородные земли по холмам и долинам Малакастры были 
густо заселены уже с давних времен, В Малакастре сохранилось 
много древних иллирийских городищ, наиболее значительными из 
которых являются остатки иллирийских городов — Вуііз 
(Градиште — ОгасІізЫе близ деревни Хекаль — Некаі) и недавно 
обнаруженного Вітаііит, (Каіаза е Кгоііпёз на отроге 

горы Шпираг — ЗЬріга^). 127 Можно предположить, что с много- 
численными следами древних поселений, находимыми на терри- 
тории этой краины, связано и происхождение ее славяно-роман- 
ского названия, состоящего из лат. сазіга 'укрепленное место’ 
и староболгарского прилагательного шалъ, мала))* В средние 
века, в эпоху древнего Болгарского царства, на месте современ- 
ного селения ВаІЬЬ возвышался знаменитый монастырь Глави- 
ница (Кг^а^г^а), один из старейших культурных центров 
балканского славянства, связанный с деятельностью Климента 
Охридского, ученика Кирилла и Мефодия. 

Таким образом, крестьяне Малакастры обрабатывают древ- 
ние культурные земли и являются продолжателями древних куль- 
турных традиций. Исламизация, осуществлявшаяся в основном 
в XVIII столетии, не сломила свободолюбивого духа жителей 
этого края. В 30— 40-е годы XIX в. Малакастра была центром 
крестьянских восстаний против ненавистного турецкого влады- 
чества* 

В настоящее время Малакастра является одной из передовых 
сельскохозяйственных областей Народной Республики Албании. 
Холмы ее покрыты оливковыми рощами, виноградниками, са- 
дами, табачными плантациями* На территории ее находится один 
из центров нефтяной промышленности Албании — город Патос* 
Краина Малакастра, включающая около 50 деревень, в прош- 
лом была всегда административно и экономически связана с Евра- 
том. Экономические связи поддерживались также с Влёрой, 
однако они были менее интенсивны, чем связи с Бератом* В на- 
стоящее время Малакастра в административном отношении входит 

ш 3, О і і іі а г і. Ѵёгеіф шЫ Іё Ытеп е кгаігіпёз зе Маііаказігёа. 
Виі. ІіпІѵ., Зег, 81ік, 81юч., 1962, № 3. 

т В. В а и I а р ХЬиІІтІ і цуіеііь іік Штаі* Зішіітѳ НізіогІке, 
Тігапё, 1965, № 2* 


19 А. В, Десницная 
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в округ Опер. Выросший в XX в. на равнине Мюзеке город Фшер 
уже на протяжении последних десятилетий был для населения 
соседней Малакастры вторым экономическим центром наряду 
с Бератом. 

По народной традиции территорию Малакастры принято под- 
разделять на Нижнюю часть (Маііаказіёг е РозЬІте) и Верхнюю 
(Маііаказіёг е Зірёгте). Нижнюю Малакастру называют также 
Кроткой (Маііаказіёг е Виіё), а Верхнюю — Свирепой (Маііа- 
казіёг е Е§ёг). Происхождение этих эпитетов не выяснено. Мест- 
ные жители полагают, что оно связано с событиями периода вос- 
станий против турецких реформ (Танзимат), происходившими 
в первой половине XIX в. ш 

Некоторые различия, отмечаемые внутри говора Малакастры, 
не совпадают с делением на Нижнюю и Верхнюю части краины, 
но отражают степень географического удаления или приближения 
к южнотоскской зоне, с которой Малакастра граничит. 

Основными фонетическими особенностями являются следую- 
щие. В области вокализма ударных слогов: 

1) гласный смешанного ряда ё [*] имеет в основном тот же 
тембр, что и в других севернотоскских говорах (ср. говоры Бе- 
рата, Скрапара, также северо-восточные говоры). Тенденция 
к продвижению вперед особенно заметна в слове езЬі, езЬ (ёзЫё) 
'он есть’, в котором слышится открытое е [е]. 

2) Гласный е в положении перед носовыми согласными (ср. г. 
ё , е) переходит в е Ы, В отличие от говоров Берата и Скрапара 
в говоре Малакастры изменение это осуществляется широким 
фронтом без исключений. Помимо таких типичных случаев, 
как Ьгепйа ]> Ьгёпйа 'внутри’, ѵепй )> ѵёпЬ 'место’, также в сло- 
вах, дающих в других говорах исключения: ^еп > дёп 'собака’ 
епаёг )> ётёг 'имя’, гетёг > гетЬёг 'сердце’, Іге, -гі (основа 
*ігеп-) ]> ігё 'узда’ и др. Более того, е > ё даже в словах, где нет 
носового согласного: Іеггё )> іёгг 'колючий кустарник’, п&ес > 
пдёс 'я остаюсь, задерживаюсь’, ргеЬёг > ргёг 'лоно’. Широта 
проведения указанного изменения сближает говор Малакастры 
с говорами соседней южнотоскской зоны, начинающейся за рекой 
Вий оса. 

3) Для характеристики говора Малакастры, как северно- 
тоскского, важно отметить сохранение в его фонетической системе 
гласного у: руіі 'лес’, іут 'дым’, іу 'два’. В этом отношении он 
не подвергся влиянию соседних гожнотоскских говоров. 

4) Дифтонги иа , уе, іе произносятся: а) с ударением на втором 
элементе — в закрытых слогах и в открытых внутри слова; 
б) с ударением на первом элементе — в открытых конечных слогах. 


120 См.: I. О і і в а г і. Ѵёгѳ]ііе шЫ 1.ё Іоішеп екгаЬіпёэзё Маііакааігёа, 
стр. 151—162. 
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иа: а) зЬкиа°п г они пошли’, кат ра#иа и г 'я заплатил 1 , ти4^ 
"месяц’, <Іиа 0 П 'руки’, тиа^гёп 'они взяли’, Второй элемент 
дифтонга в указанных положениях отодвинут назад и лабилизован, 
приближаясь к гласному о/ И, Гьннари, описывая ото произноше- 
ние, воздерживается от ответа на вопрос о том, не является ли 
иа? этапом развития на пути от *ио к иа (ср. старогег, ив) или же 
представляет собой результат вторичного развития из иа. 1 ** 
б) іЬйа * ноготь’, каійа 'погреб’, сійа 'я хочу’, и тЬагйа 'окончился’, 
уе: а) Іуёіі 'флейта’, йуёг "двери 1 , рага йуёгѵе "перед дверями’, 
іЬуёіт г мы ломаем’, ка кётЬусг 'он обменял 1 , б) и кіЬуе "он 
вернулся’, и щ*]уе 'он окрасился 1 . 

іе: а) ЙіёП 'солнце’, е йіёі 'воскресение’, тіёіі 'мука 1 , шЬ)ё1і 
'сею’, кат сЦе^иг 'я сжег’, б) Ьі]е (Ые) 'ношу’, зЬрце (зЬріе) 'от- 
ношу’. 

От общего типа отличается произношение в деревне Чорруш 
(^оггизЬ), находящейся на крайнем юго-востоке Малакастры, 
в непосредственном соседстве со средневийосским диалектным 
районом. Как и в говоре этого района, в речи жителей Чорруша 
унифицировано произношение дифтонгов ий , уё^ іё — с ударением 
только на втором элементе, независимо от характера слога. Таким 
образом, в открытых конечных слогах также шг, уе , іё: Иша 'но- 
готь\ каіиа 'погреб’, и тЬагйа 'он окончился’, и кіЬуе 'он 
вернулся’, и п#іуё 'он окрасился’, Ьіё 'ношу’, зЬріе 'отношу’. 

В неударных слогах осуществляется ослабление и редукция ё л 
хотя и не во всех случаях. Конечное неударенное ё отпадает 
всегда: рипе > рип 'труд’, Ъикё > Ьик г хлеб\ )апё Ьегё > іан 
Ъёг ' они сделаны 1 , В начальных неударных слогах часто выпадает, 
но может и сохраняться: ѵёііа ѵііа "брат’, кёій ]> кш 'здесь’, 
§ёгіт 'радость’, Йё^бпі 'я слышу’, кёпадет 'я удовлетворяюсь’. 
Внутри слов, имеющих три и более слогов, неударенное ё обычно 
выпадает: тоіёга > тоіга 'сестра’, гоіёзі > гоізі 'способность, 
умение’, ігіщёгі > ігітгі "храбрость’, Іаг^ёзца > Іагкзііа 'рас- 
стояние’ (однако регепйца 'бог 5 ), В конечных закрытых слогах 
неударенное ё обычно сохраняется. 

В некоторых словах, как правило после среднеязычных со- 
гласных, неударенное ё переходит в і: §]ікши1і (§)ёкип(1і) 
'где-нибудь’, п)і (п)ё) 'один’, ді (дё) 'что’. Часто это бывает свя- 
зано с проклитическим положением соответствующих слов. 

В области консонантизма: 

1) фарингальный щелевой Л устойчиво сохраняется в начальной 
позиции: ЬохЬа 'ходжа’, Ьа "я ем 1 , Ьипсіа 'нос’, йу Ьег 'два раза 1 . 
Начальное Н сохраняется также при словосложении: аіёЬеге 
'тогда’, В середине слова Н не произносится: §]иа 'язык’, 

коЬёга ;> кота 'времена’, е ІеМе > е Іеі 'легкая’, шІіЬтѳ > 
псііт 'помощь’, рашІеЬа > рапйеа 'я предполагал’, йЬёгоЬеЪ > 


129 См,: там жо, стр. 154. 
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$ЬёгоеЬ 'излечивается*, ЪеЬеті > Ъёеті 'мы делаемся 1 . Исключен 
ние составляют только слова турецкого происхождения, напри- 
мер: геЬаІ 'покой 1 (тур. гаЬаі) и др. В конце слова к пропадает: 
^иЬ(ё) > 'язык 1 , 5ЬоЬ ]> зйо 'вшку 1 , коК(ё) > ко 'время 5 . 

2) Различие фонем гг [г] и г сохраняется, хотя в гг ослаблена 
раскатистость, 

3) Среднеязычный носовой щ устойчиво сохраняется в составе 
корневой части слов: іфгі 'человек 1 , іфк 'я знаю\ і еЫгеп^ 
'дорогой 1 , пЗёпд 'он сидел’ (3-е л* ед, ч. аор.); б) как показатель 
мн, ч, в именном основообразовании: Згип} 'дрова’ (ед. ч. Зги 
'полено 5 ), каіііпі 'колосья 5 (ед, ч. каііі 'колос’), Згеріп^ 'серпы 1 
(ед. ч, Згарёг 'серп’), б) в составе форм ед. ч. имперфекта от гла- 
голов с исходом основы на гласный: 1-е л. ед. ч, Ьёгдат, Ъёгца 
'я сделал’, 2-е л. ед. ч. Ъ'еще и др. В отношении формы 1-го л. 
ед, ч. наст. вр. (действ, зал.) внутри говора Малакастры отме- 
чается расхождение. В деревнях, лежащих близ берегов Вийосы 
(Пештан — РезЬіап, Варибоб — ѴагіЬоЬ, Чорруш — ^оггцдЬ), эти 
формы произносятся так же, как в Ляберии, с изменением 
-п] >> -/: еЬікоі 'смотрю 1 , шЬа^ 'держу’, Ьёд 'делаю’. В деревнях, 
удаленных от непосредственных контактов с Либерией, сохра- 
няется произношение с конечным ~п): Ьёіц, зЫкоп;}. 

4) В произношении сложной фонемы тЬ наблюдаются откло- 
нения от общетоскского типа. Эта фонема вполне устойчива только 
в начальной позиции: тЪизЬ ' наполняю’ , тЬуІІ ' закрываю’ , 
тЪгёт 'вчера вечером’. В конце слова тЬ , как правило, перехо- 
дит в т: шё ЗЬётЪ > те ЗЬёт 'у меня болит 5 , ^ётЬ > §]ёт 
'колючка 1 . В середине слова отмечаются колебания, Й. Гьинари 
полагает, что тЬ > т только в тех случаях, когда оно находится 
в исходе основы, например: зйкётЬ-і > зЬкёт-і 'скала’, котЬ- 
Іаг кот-іаг 'национальный’. Внутри же основы тЬ сохраняется: 
китЫІа 'слива 5 , кишЬаг 'кум\ кёщЬуёг 'обмененный’. 130 Слож- 
ные фонемы пА, щ устойчивы. 131 

5) Иногда отмечается переход 5 ;> с : зіигки > сіигки 'скор- 
пион’, Зіза Зіса 'некоторые 1 , реп^еза реп^ёса 'помеха 5 . 

6) Сочетание /$й на большей части территории имеет тенден- 
цию переходитъ в рзк : ІзЬаІ > реЬаІ 'деревня 1 , ГзЬеЬи > трзЬеи 
'спрятал 1 . В деревнях близ Вийосы $зк сохраняется. 

7) Из числа ассимиляций специфичным для говора Малакастры 
является переход кп ^ дп > п)р, рп > тп: ікпі > іцпі! 
'уходите! 1 , ^азіёкнё іазіёцп 'подушку 1 (вин. п.); і Ьіцпі 

і Ьіп^ ці ! 'уберите ихі’; вЬкорпё зЬкотп 'палку 1 (вин. п.). 

8) Ассимилятивное изменение сочетаний согласных: іп > п , 
іт т , рт > т, гп > гг, Ііп > И, Іп І у ікп > АН, $п > г , 


^ См.: там же, стр. 157. 

181 Исключение составляют такие слова, как поп]ё (шЗопіё) 'какой- 
нибудь 1 , па (п^а) предлог 'от, из 1 , ср. іЬаеп па ЗіеІІІ 'сохнут от солнца*. 


Как и в других тоскских говорах, это изменение совершается на 
стыке двух слогов, чаще всего при образовании грамматических 
форм. Так, например, вин. и. ед. ч.: зиггаіпё > зигапп 'лицо’ 
(тур. еш-аі), діігпё > §шт 'камень’; 1-е л. мн. ч. аор.: ѵа^ітё > 
ѵат 'мы пошли’, 3-е л. мн. ч. аор.: тиагпё > тиа°гг'они взяли’, 
и тЬуІпё > и тЬуп 'они утонули, задохнулись’. 

Для говора характерны следующие морфологические особен- 
ности. 132 

В области именного словоизменения: 

1) широкое употребление формы предл. и,; кеші гуг пё корега- 
Цѵёі 'мы вступили в кооператив’, аі п Іё <3гедіёі іі)а 'он в своем 
праве’, рёг зЬріі 'для дома’, таіі те таН в рцеі 'гора с горой не 
сойдется’. В тех же значениях употребляются и предложные 
конструкции с формой вин. п.: е ѵёгѵііі пё риз 'бросил его в ко- 
лодезь’, ші и іѳ йгеііёп ііте 'я в своем праве’, рёг рші 'за дело, 
для дела’, те кок іёпйе 'головой твоей’ и др. 

2) В образовании опред. формы вин. п. ед. ч. от основ мужск. р. 
с исходом на согласный архаический тип (присоединение оконча- 
ния -п непосредственно к основе) вытесняется новым — с глас- 
ным і или и, вставляемым между основой и окончанием. Остатки 
употребления архаической формы, например: Іап (Ь’аіп) 'отца’, 
дигг (< §игп) 'камень 1 , дегзЬогг (< дегзіюгп) 'июнь’, горл (< го^п) 
'птицу*, іідп (<СПкп) 'инжир’, $ип (<$ипп) 'мальчика’, чаще можно 
встретить в окраинных деревнях у берегов Вийосы. На остальной 
территории распространены формы нового типа: §игіп 'камень’, 
(ішіп 'мальчика’, дегзйогіп 'июнь*, ео§ші 'птицу’, Нкші 'инжир*. 

3) Основы мужск. р. с исходом на согласный имеют архаиче- 
ский тип образования формы род.-дат. п. мн. ч. — без эпентети- 
ческого -ѵ-\ ка шегакп е киа)еі 'он заботится о лошадях’ (букв, 
'имеет заботу лошадей’), е ріедеі 'стариков’, е Наіапеі 'итальян- 
цев’, е иШп]е1 'маслин* и др. 

4) Почти не употребляется форма отлож. п. (гг)ебЬоге) с окон- 
чанием -$Ь,. 

В области глагольного словоизменения: 

1) во втором спряжении ликвидировано чередование -1(-з 
в исходе основы. Во всех трех лицах ед. ч. наст. вр. глагольная 
основа оканчивается только на -з. Так, в 1-м л. ед. ч.: Іиз (<1иІ) 
'засовываю’, гЬиз (< гЬиі) 'укрощаю, приручаю’, тЬёзМёз 
(< тЬёзМёІ) 'прислоняю*. К этому типу примкнули также некото- 
рые глаголы первого спряжения с исходом основы на -пй > -пі: 
типз (<тип(;) 'я могу’, Іипз (<ішіі) 'я трясу’ и др. 

2) Глаголы, имеющие основу с исходом на согласный, образуют 
формы 1-го и 3-го л. ед. ч. наст. вр. с гласным ё в окончании: 
таггёт (таггіт) 'мы берем’, таггёп (таггіп) 'они берут*, рге- 
зёт (ргезіт) 'мы ждем’, ргезёп (ргезіп) 'они ждут’. Это отличает 


ш См.: там же, стр. 162—170, 
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говор Малакастры от говоров Берата, Мюзеке и сближает его 
с говорами горных крапп южнотоскской диалектной зоны* 

3) В образовании формы 1-го л. ед* ч* имперф* действ* зал* 
наблюдается различие внутри говора* В деревнях Нижней, или 
Кроткой, Малакастры (МаПайазіёг е Вчіё) говорят: - П]ат (основы 
с исходом на гласный), -]ат (основы с исходом на согласный), 
В деревнях Верхней, или Свирепой, Малакастры (Маііаказіёг 
е Е^ёг) соответственно: -тг/а, -/а, Ср* Ъёпіат // Ъёпіа "я дел ал \ 
ѵгі^ат // ѵг^а "я убивал\ 

4) В 1-м л, ед* ч* аориста страд* употребляются сигматические 
формы наряду с асигматическими: и таНиаф "я женился’, и п^гід 
и и п^гііа г я поднялся’* 

В области словообразования: 

очень продуктивен старый албанский суффикс уменьшитель- 
ности -%(ё): зЬрія 'домик 5 , сіЬошёг "комнатка’, ^гукёг "горлышко’* 
Он употребляется также при образовании топонимов: Мо^аіёга 
(ср, то$а1 "болото 5 ), ѴгёвЬіёг (ср* ѵгёзЬіё "виноградник 5 ), Нагсі- 
Ьіга (ср* Ьагсіііі "виноградная лоза 5 )* Эту особенность говор Мала- 
кастры имеет общей с говорами Бѳрата и Мюзеке* 

Гоеор южной части праймы Мюзеке 133 

С «одичавшей Ломбардией» («еіпе ѵепѵіідепе ЕотЬагйеі») 
сравнил равнину Мюзеке И* Г* Хан* 134 Глазам путешественника, 
изучавшего Албанию в середине прошлого века, представились 
невозделанные земли, пустовавшие в летнее время бедные де- 
ревушки кочевых влахов, разбросанные среди громадных, ча- 
стично заболоченных пастбищ, редкие участки обработанных 
полей с деревнями земледельцев, имевшими «своеобразный, 
можно сказать, тропический облик»* В этих деревнях хижины 
из тростника, обмазанные снаружи глиной, скрывались за трост- 
никовыми изгородями, в тени высоких вязов, опутанных вино- 
градными лозами. Слух путника, продвигавшегося по этому 
царству малярии, терзал и преследовал монотонный скрип двух- 
колесных повозок, запряженных тяжелыми буйволами* Караваны 
таких повозок тянулись по дорогам, спины буйволов покрывала 
серая и засохшая кора болотного ила, защищавшая их, как пан- 
цирь, от бесчисленных мух; при встречах с этими караванами 
путники погружались в густые облака пыли* Внимание Хана 
привлекла крайняя бедность жителей равнины, страдавших не 
только от малярии, но также от гнета феодальной эксплуатации, 
тяготевшего в особенности над христианской частью населения* 
При всем том основатель научного албановедения заметил: 

153 I* О і і п а г І г Тё іоітѳі е Мугечееё* Виі* І7піѵ,, Зег. ЗЬк* 8Ітч*, 
1958, № 4; Іапі Т Ь о т а ]* Е Гоілда о каЪипсІН Вѳтап* Виі* ЫпІѵ*, 5ег* 
ЗЬк- $Ьоч* , 1961, №№ 3, 4* 

134 См*: 1 . О* НаЪп. АІЪапезІзсЬѳ ЗЪцсіІеп, І Т стр* 73* 
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«Если бы южноалбанская равнина была здоровее, она могла бы 
принадлежать к самым благословенным местам нашей части 
света ». 135 

За последние десятилетия, в результате больших осушитель- 
ных работ, ставших возможными только при власти победившего 
народа, Мюзеке сделалась житницей Албании, населенной и про- 
цветающей областью. 

Краина Мюзеке составляет часть албанской прибрежной 
низменности; с севера она ограничена нижним течением Шкумбина, 
а с юга — нижним течением Вийосы. Посреди равнины, в самой 
широкой ее части, протекает извилистый и капризно меняющий 
свое русло Сёман. Характерным для ландшафта является чере- 
дование обширных низин, покрытых мелководными лагунами 
и засоленными болотами, с более высокими местами, образован- 
ными наносами вдоль течения рек. По мере удаления от морских 
берегов равнина постепенно повышается, переходя в холмистые 
области предгорий. На протяжении веков поселения концентри- 
ровались на более высоких местах, не подвергавшихся затопле- 
нию во время разлива рек. Земледелие и садоводство на плодо- 
родных участках речных наносов и на склонах холмов, подсту- 
пающих к равнине с восточной стороны, скотоводство на лугах, 
протянувшихся вдоль морских берегов, — таково было хозяйство 
краины Мюзеке, начиная с древнейших времен. 

В Мюзеке сохранились остатки очень старых поселений, в част- 
ности обнаруженное недавно в местечке Бабу нья (ВаЪигцё) укре- 
пленное городище древних иллирийцев. Недалеко от моря на- 
ходился один из больших культурных центров античного мира — 
знаменитый город Аполлония, основанный греческими колони- 
стами в VI в. до н, э. О поселениях средневекового периода сви- 
детельствует большое количество славянских топонимов, чере- 
дующихся с исконно албанскими. Известный из истории 
XIII — XIV вв. портовый город Спинарица (Зріпагіса) находился 
в устье Вийосы; в устье Семана в средние века стоял город Пирг 
(Ріг^и, греч. Шр^о; 'башня 1 ). Центром церковной культуры был 
православный монастырь Арденица (Агйеніса), остатки которого 
и теперь еще живописно возвышаются на одном из холмов не- 
далеко от города Фиер. 

Само название краины — Мугедё, -^а — связано с именем 
албанской феодальной династии Музаков (МизассЬі в историче- 
ских документах), владения которых в XIV— XV вв. охватывали 
большое пространство прибрежной равнины, соответствующее 
нынешней территории Мюзеке. 

После турецкого завоевания земли Мюзеке опустели. Часть 
жителей переселилась за море, часть ушла в горы. Сохранилась, 
вероятно, лишь небольшая часть старого населения равнины — 


т Там же, стр. 74. 
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так называемые ляли (Іаіёі), живущие и поныне в низовьях реки 
Семана, на «мягких землях» («ВЬеи Ъиіё»). 136 Как предполагает 
Рок Зойзтт, два столетия тому назад большая часть равнины Мюзеке 
была почти безлюдной и использовалась преимущественно как 
зимнее пастбище албанскими и влашскими пастухами. 137 Не- 
которые из пастухов оседали на землях Мюзеке и переходили 
к земледелию. Крупные помещики (чифлигары), захватывавшие 
земли на равнине* привлекали для их обработки пришлое насе- 
ление. Лябы и тоски из малоземельных горных районов, выходя 
из распадавшихся родовых общин, оставались жить и работать 
на землях помещиков. На большей части территории Мюзеке 
эти пришельцы в значительной мере ассимилировались в языковом 
и культурном отношении исконным жителям равнины и в целом 
образовали довольно однородный но диалекту и типу бытового 
уклада массив албанского населения. Деревни влахов и доныне 
существуют в виде островков, вкрапленных в албаноязычную 
среду. 

На север Мюзеке, туда, где имели свои владения беи из Эль- 
басана и Пекина, совершались переселения крестьян из близ- 
лежащих районов центральной Албании (южногегская диалектная 
область и зона гегско-тоскских переходных говоров). Это, а также 
постоянные контакты населения северной Мюзеке с населением 
соседней южногегской территории оказало решающее влияние 
на характер диалекта в этой части краины. 

В 70-е годы XIX в. на юге возник городок Фиер (Ріег), 
Основную часть его торгового населения первоначально соста- 
вляли влахи, переселившиеся туда из своих традиционных центров 
на юго-востоке Албании. Расположенный севернее небольшой 
город Люшня (ІдізЬпіа) также имеет недавнее происхождение. 
Оба эти города, выросшие на равнине Мюзеке, уже в первые деся- 
тилетия XX в. стали играть заметную роль в общественно-эконо- 
мической и культурной жизни западных областей южной Албании. 

Представление о смешанности состава жителей Мюзеке допол- 
няется фактом переселения в эту область уже в XX в. (до второй 
мировой войны) некоторого количества гегов-албанцев из Косова 
(Югославия) и, наконец, после окончания второй мировой войны — 
большой группы чамов из северной Греции. 

Несмотря на некоторый экономический подъем, по-видимому, 
наметившийся с конца XIX — начала XX в., сельское хозяйство 
Мюзеке вплоть до освобождения страны находилось на очень низ- 
ком уровне. После победы народной власти положение коренным 
образом изменилось, и вся краина стала областью применения 
передовых методов сельского хозяйства. 


ш Кг. Ъ о і % і. ШпіапцеІ; е ѵ}еіга кгаЫіюге Іё рориіііі аікрріаг. 
Коп^егепса е рагё, стр. 553. 

137 См.: иіііёііечёв і ЗЬцірёгіеё. ТІгавё, 1958, стр. 59. 
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С краиной Мюзеке граничат: на севере — южногегские районы 
Кавайи и Пекина, на востоке — краина Думре (с переходным го- 
вором) и область Берата, на юго-востоке — Малакастра, на юге — 
область Влёры. Западной своей частью Мюзеке выходит на берега 
Адриатического моря. 

В прошлом Мюзеке была всегда административно и экономиче- 
ски связана с Евратом, что оказало влияние на формирование осо- 
бенностей говора на большей части краины. Население северной 
ее части имело тесные экономические связи с близлежащими го- 
родами южногегской области — Каваей, Пекином, Эльбасаном; 
население южной окраины (район, непосредственно примыкающий 
к берегам Вийосы) поддерживало постоянные контакты с Влёрой. 
В настоящее время на территории Мюзеке образованы два округа, 
центрами которых являются города Люшня и Фиер. 

В диалектном отношении речь жителей Мюзеке не представляет 
единства. Северная (с городом Люшня) и северо-восточная части 
краины принадлежат к зоне переходных говоров, протянувшейся 
вдоль берега Шкумбнна. На севере (район Люшни) — переходный 
говор с тоскской основой, 138 на северо-востоке — с гегской. О них 
уже говорилось ранее (стр. 221 и сл.). 

Центральная часть Мюзеке — обширное пространство вдоль 
берегов Семана. Основное ядро населения этого района составляют, 
как уже отмечалось выше, исконные жители равнины — шюзе- 
кейские ляли» (іаіёі е Мугецезё). Большая часть их деревень ле- 
жит на так называемых мягких землях в низовьях Семана. 13 ® 
Основным занятием жителей ляльских деревень всегда было зем- 
леделие. Дополнительные источники существования давали ското- 
водство (в ограниченных пределах) и рыбная ловля. Речь этой 
старейшей части населения приморской равнины составляет ос- 
нову говора Мюзеке в собственном смысле слова или точнее — 
южной ее части. По своим характерным признакам говор этот 
в общем очень близок к говору Берата и является типичным для 
северо-западной части тоскского диалектного ареала. Специальное 
изучение говора собственно ляльских деревень 140 не выявило су- 
щественных его отличий от речи жителей южной части Мюзеке 
в целом, которая в диалектном отношении представляет собой 
довольно однородное целое, что, конечно, явилось результатом 
длительного исторического развития. Лишь на южной периферии 
диалектного района (деревни, лежащие близ берегов Вийосы) 
отмечаются влияния южнотокской зоны. 


133 Южная граница этого говора проходит вдоль высохшего русла реки, 
впадавшей некогда в лагуну Каравастасис. 

ш Несколько изолированных деревень находится также близ устья 
Шкумбнна, см.: 7. О І і п а г і. Те Ыпзѳі; е Мугедезё, стр, 74. 

143 7. Т Ъ о ш а ). Е іоітіа е каіцшііі Зещап. 
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Главные фонетические особенности говора следующие* 141 

В области вокализма ударных слогов: 1) как и в других северо- 
западных тоскских говорах* относительно более передний (в срав- 
нении с южногегской зоной) характер ё Ы, которому в гегском 
соответствует назалированное а Ш* 

2) Гласный е в положении перед носовым согласным переходит 
в ёЫ* однако не во всех случаях* Так, в деревне Семан (одна из 
ляльских деревень в низовьях реки Семана) переход осуществлен: 
Ьгепйа > Ьгёпйа 'внутри’, ѵеші > ѵёпі 'место 5 , ^еп > чёл 'со- 
бака’, гетег гёщёг 'сердце’, зІіеи)а зііёща 'знак’ и др* Од- 
нако сохраняется е в формах 1е 'оставляю 1 (однако причастие Іёп), 
ѵе 'кладу 5 (причастие ѵёп), ге 'хватаю’ (причастие іёп), Іге* -гі 
(осн* *(геп-) 'узда’, е епДе 'четверг’, ергетіе 'пятница 1 , ешті 'имя’* 
Чем дальше на юг, тем большее число слов захватывается указан- 
ным изменением* Так, на крайней периферии ареала, в деревне 
Мартина (Маггіпё) во всех случаях звучит ё[э): 1ё, ѵё, хё, Ггё, 
е ёпДе, е ргётіе и др*, что соответствует произношению* харак- 
терному для соседней южнотоскской зоны* С продвижением к се- 
веру количество исключений и случаев колебания (еіё) увеличи- 
вается* 

3) Дифтонги иа, уе , іе произносятся а) с ударением на втором 
элементе в закрытых слогах и в открытых неконечных* б) с уда- 
рением на первом элементе — в открытых конечных слогах* 

иа : а) ЬиаЧІ, ЬиаЧІі 'буйвол’* <іиа°г 'руки’, тца^, тиа 0 ]і 'месяц’, 
сІиа 0 п 'они хотят’, і тагіиа°г 'женатый’* Как отмечает Й* Гьинари, 
а , выступающее в качестве второго элемента, в указанных пози- 
днях несколько отодвинуто назад и лабиализовано* В речи жите- 
лей деревни Семан зафиксировано произношение но: Ьііоіі, ЬибШ, 
Йибг 'руки’* яегзішбг 'июль’, зЬкгибіц 'пишу’, прич* зЬктиог и др*; 
б) (іи а г айва\ рёггйа 'поток’, §гйа 'женщина’, тйа 'мне’, и шаг- 
ійа 'он женился’* 

уе: а) Гуёіі* ГуёІІі 'флейта’, йуёг 'двери’, і іЬуёг 'разбитый’, руез 
'спрашиваю’* В говоре деревни Семан второй элемент дифтонга 
лабиализован: йуохХ 'двери’* ІуоІ\і 'флейта’, і іЬуог 'разбитый’; 
б) кгуе 'голова 5 , и ікуе 'он разбился 5 * 

іе: а) (ИёП* йіёііі 'солнце 5 , е <Нё1а 'воскресенье’, тЬіёІІ 'сею’, 
Гіёгі Фиери’; б) Ъце 'ношу 5 , зіірце 'отношу’ (с разложением ди- 
фтонга)* 

4) Переход і > у: еЬрігІ > зііругі 'душа’, кгір(ё) > кгур 
'соль’, Ьгіш(ѳ) > Ъгуіп 'иней’, ^і1іт > цуіут 'ковер’* Это явле- 
ние, вероятно проникшее из южногегской зоны, ограничено 
в своем действии и не охватывает всех возможных случаев* 

В неударных слогах довольно интенсивно осуществляется 
редукция ё\ Конечное неударенное ё отпадает всегда: риііё > рип 

ш См*: I* О і І п а г і* Тѳ ЫтеЬ е Муяечсзё, стр* 76—84; Д* Т Ъ о- 
піа]* Е Ыт]а е каШікШ Яетап, стр* 158—172* 
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'труд’, Ъикё > Ьик 'хлеб’, і іЬеІІё > і іЬеП 'глубокий*, кат 
Ьёгё > кат Ьёг 'я сделал*. В других позициях неударенное ё 
также очень неустойчиво: ѵёііа )> ѵііа 'брат*, кёій > кіи 'здесь*, 
кёзЬШа ]> кзМПа 'совет*, рёггаііёгё )> ргаііёг 'сказочка*, цй- 
тёзШ > яйтяЫі 'молоко*, Ьа^ёіі > Ьакіі 'скот*, ігітёгі > 
(гітгі 'храбрость*, ^ёіѳз > $ё1з 'ключ* и др. 

Довольно распространен переход неуд, ё > і в соседстве со 
среднеязычным согласным: п]ё > п]і 'один*, §]ёкшн!і > ^ікишіі 
'где-то*. 

Особенности в области консонантизма: 

1) фарингальный щелевой к более устойчив, чем в говоре Ее- 
рата. В начальной позиции он произносится повсюду: Некие 'же- 
лезо*, Нйпйа 'нос*, Наггбѵа 'я забыл* (аор.). Интервокальное к 
также в основном сохраняется на большей части территории: 
скіЬап ' табак* , Ьеітаг ' лето* , рІйЬиг ' пыль’ , ІаЬет ' я моюсь’ , 
бйЬеІ 'надлежит*, п]6Ьа 'я узнал’; однако иногда оно выпадает, 
ср. в говоре деревни Семан: п§гі(Н)езЬ па(ёп 'поднимался ночью’, 
ка іЬуег кга(Ь)ип 'он сломал плечо*. В восточной части Мюзеке, 
по мере приближения к Берату, частотность выпадения -к- за- 
метно усиливается, ср. п§гоеі (п§гоЬег) 'согревается*, е ггаи 
(ггаЬи) 'побил его*. Конечное к отличается наименьшей устойчи- 
востью. В некоторых словах оно обычно отпадает, например: 
п]о(Ь) 'знаю*, ®Ьо(Ь) 'вижу*, р1е(Ь) 'навоз*, в других чаще сохра- 
няется: ггаЬ 'бью*, и Ь (лит. §щЬё) 'язык*, 1ег]аЬ 'ткацкий станок*. 
В говоре Мюзеке (за исключением восточной части территории) 
наблюдается также распространившееся из гегской диалектной 
области явление перехода к > /. Это касается - к , находящегося 
в исходе основ некоторых глаголов, и иногда также в позиции пе- 
ред і : зЬе! (зЬей) 'он видит’, п)е{ (піеЬ) 'знает*, п§го! (пдгоЬ) 
'я согреваю’, і (гой (іюМё) 'холодный*, і ІеН (Іеіаіё) 'легкий*. 
В речи жителей деревни Семан к )> / только перед / : і п§гоГь 
(п§гойіё) 'теплый*, і ВюІЬ (ИоЬіё) 'холодный*, і ІеН (ІеМё) 'легкий*. 

2) Среднеязычный носовой п і сохраняется на основной части 
территории, в том числе и в ляльских деревнях (Семан и др.): 
рипопі 'работаю*, Іагд 'мою*, ггёіца 'корень*, гогца ' хозяйка’, 
Ьтіп] 'рога*, еігип) 'дрова*. На южной окраине (в соседстве с ли- 
берийскими говорами южнотоскской зоны), так же как и в север- 
ной части Мюзеке (переходная область гсгских влияний), в форме 
1-го л. ед. ч. наст. вр. действ, зал. глаголов I спряжения -п/ > 
-): рипоі 'работал*, іа^ 'мою*. 

3) Сложная фонема тЬ на большей части территории устойчива 
в начале и середине слова, но не устойчива в конечном положении: 
тЬизЬ 'наполняю*, тЬ)е1І 'сею*, китЫІа 'слива*, ратЬйки 'хло- 
пок*, однако йЬёт (сШетЬ) 'зуб*, кгіт (кгітЬ) 'червяк*. В говоре 
деревни Семан отмечается распространение т ( < тЪ) в исходе 
основы также на другие формы внутри парадигмы, причем т 
оказывается стоящим уже не только в конечной позиции; кгіт(Ь)— 
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кгіт(Ь)-і 'червяк*, сіііѳщф) — <ІІіёт(Ь)і 'зуб*, кёт(Ь) — кёт(Ь)а 
'нога* и др. Фонемы пд, , п$) более устойчивы во всех позициях. 

4) Переход $$к > р$Н наблюдается лишь в восточной части 
краины, в непосредственной близости к Берату. На большей 
части территории сохраняется произношение ізііаі 'деревня*, 
Ыіц 'подметаю*, Міез(ё) 'метла** 

5) Явление ассимиляции сочетаний Іп , іш , ікп , Ып , гп распро- 
странено лишь в южной части Мюзеке: и тЬуп (и тЪуІпё) 'за- 
дохнулись, утонул н*, тЬнаІІ (тЬнаЛпё) 'они посеяли*, тЫиабЬ 
(шЫиайЬпё) г они собрали*, внггап (зиггаіпё) "лицо* (вин, п.). 
В деревне Семан наблюдается только гп > г, Іп > I . 

Морфологические особенности: 143 

1) широкое употребление формы предл* (или мести*) п* с раз- 
личивши предлогами, чаще всего с п(ё) и те: ёзЫё п и%а.гі рагшёпйа 
"соха на пашне*, сШ п агёі 'выходи в поле!*, и (иіі і рагі п кор- 
гаЦѵѣ 'он вступил первым в кооператив*, е ка ѵёп йен даеіёкъ 
'положил его под подушку*, пёрёг руШ 'через лес*, рёг $ирёЪ 
іете 'для моей девочки*, те ІидЬ 'ложкой*, ГзЬіп те Ыіезёі 'под- 
метает метлой*. 

2) В образовании определенной формы вин. п. ед* ч* от основ 
мужск. р* с исходом на согласный архаический тип (присоедине- 
ние окончания - п непосредственно к основе) вытеснен новым 
с гласным і или и , вставляемым между основой и окончанием: 
зйкор-і-п 'палку*, ^оЬап-і-п 'пастуха*, ^ак-и-іі 'кровь*, го^ц-п 
*птицу\ Архаические формы можно услышать изредка, главным 
образом в фольклоре: тогі йеп (*йеі-п, обычно <1еі-і-п) 'отправился 
в море*, ІІііггі ІзЬап (*Ыіаі-іі, обычно ГзЬаі-і-п) 'созвал деревню*, 
ѵаггё (*ѵагг-пё, обычно ѵагг-і-п) 'могилу*. Для основ с исходом на 
гласный сохраняется старый тип: ѵ]1а-п 'брата*, ДЬе-п 'землю*, 
Ьагі-п 'пастуха*. По аналогии образуются формы вин. п. ед. ч. 
от основ с формантом -п (т. -г), который утрачивается в неонред. 
форме им, гг. ед. ч. : иШ, нШгі 'маслина* — вин. н. иііі-п; Гге, 
1ге-гІ 'узда* — вин, п. Гге-п; зу, зу-гі 'глаз* — вин. п. зу-п, іга, 
іга-гі 'бревно* — вин. 1га-п. 

3) Основы мужск. р. с исходом на согласный сохраняют арха- 

ический тип образования формы род. -дат, п. мн. ч, — без эпенте- 
тического -ѵ-: р^-еЧ 'стариков, старикам*, например: пик 
па Іакоп пеѵе ріечеі 'не случается нам, старикам*, й]'ет-е-і 'сы- 
новей, сыновьям*, например: п йазтёі (I) б]етеі 'на свадьбе 
сыновей*; апіаг-еч 'членов, членам*, например: апіагеі и еЬезіт 
тё Нг пеѵе 'членам (кооператива) мы продаем дешевле*. От основ 
женск. р. с редуцированным -ё в исходе форма род.-дат* п. мн. ч, 
также образуется по этому типу: е Шаіа Третей 'сухие ветви 

плодовых деревьев*, реді^іг і 1и#еі 'полотенце для ложек*. Но 

142 I. О і і п а г і. Тё Ытпеі е Мугечезе, стр. 84—92; I. Т Ь о ш а ). 
Е Ыпца е каіишііі Зешап, стр. 172—190, 
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отмечается и достепенное проникновение нового типа образований 
этой формы: ^ип-ѵ-е-і "мальчиков, -ам 5 , ^ізЫ-ѵ-еЧ "пальцев, 
-ам\ 1ор-е-ѵ-еЧ "корова, -ам 5 . 

4) Во втором спряжении глаголов ликвидировано чередование 
Ч/-5 в исходе основы. Во всех трех лицах ед. ч. наст. вр. основа 
оканчивается только на -і: ѵа<Ш "поливаю 1 , гЪиі 'укрощаю 5 . 

5) Глаголы, имеющие основы с исходом на согласный, образуют 
формы 1-го и 3-го л. ед. ч. наст. вр. действ, зал., так же как в Бе* 
рате, с гласным г в окончании: таггіт "берем 5 , таггід "берут 5 , 
ѵгавіт "убиваем 5 , ѵгазіи "убивают 5 . Исключение составляет южная 
окраина Мюзеке, где формы образуются с гласным ё в окончании: 
шаггёш, шаггёп; ѵгазёш, ѵгазеп. В этом сказалось влияние кон- 
тактов с южногегской зоной. 

6) Форма 1-го л. ед. ч. имперф. действ, зал. образуется, так же 
как в Берате, с элементом -т в окончании — с вариантами: 
а) - щат (от глагольных основ с исходом на гласный), б) -}ат 
(от основ с исходом на согласный): 1ап]ат "я мыл 5 , сШі]ат "я знал 5 , 
тіг(г^ат "я брал 5 г Шздат "я говорил 5 . 

7) Очень распространился сигматический тип образования 
формы 1-го л. ед. ч. аор. страд, зал.: и р1ак$ "я состарился 5 , 
и гіо^зЬ "я обжегся 5 , з 5 и п^орзЬ "я не насытился 5 . 

8) Форма 3-го л. ед, ч, аор. страд, зал, образуется с характер* 

ным окончанием ~іі: и Ьёіі "он сделался 5 , и ргізЬіі "он испортился 5 , 
и Іигргиаіі "он опозорился 1 , и Ьаріі "он открылся 5 (и Ьаріі рида 
"дело открылось 5 ). По-виднмому, ~Н 9 естественным путем возникшее 
в форме 3-го л. ед. ч. аор, глаголов, имевших в исходе основы со- 
гласный -і (например: и "он удивился 5 , и ^оЗШ "он ударился 5 

и др,), было переосмыслено как самостоятельная морфема и вклю- 
чено в парадигму аор, страд, зал. для глаголов всех типов в ка- 
честве личного окончания. 

Две последние особенности также являются общими для го* 
воров Мюзеке и Берата. 

О говоре Влёры и непосредственно примыкающего 
к ней района 

По классификации, предложенной албанскими диалектоло- 
гами, говор Влёры (Ѵіогё) и ее ближайших окрестностей примыкает 
к западной группе севернотоскскых говоров, 143 Можно сказать 
точнее: он занимает промежуточное положение между этими по- 
следними и говорами южной зоны. 

Это соответствует географическому положению указанного 
района, граничащего на севере — с краиной Мюзеке, на северо- 


ш См.: Г, О ) і п а г і. ТозкёгівШіа ѵегіоге ёЬѳ дгиріті і іё Іоітеѵеі 
Іё за], стр, 246. 
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востоке — с Малакастрой, на юге и юго-востоке — с горными кра- 
пнами Либерии, 

Город Влёра лежит у моря, на южном краю прибрежной низ- 
менности, образующей непосредственное продолжение равнины 
Мюзеке* Протянувшаяся на подступах к Влёре линия холмов, 
покрытых оливковыми рощами, составляет переход к предгоршо, 
а за плечами города непосредственно начинаются горы* Средне- 
вековая крепость Влёры — Канина господствует над всей при- 
брежной равниной с высоты своих 377 м* Глубокая бухта, на берегу 
которой лежит Влёра, замыкается скалистым мысом Карабурун, 
Горы, поднимающиеся сразу за Влёрой, постепенно повышаются, 
переходя в высокую горную область Либерии, Таким образом, 
Влера географически связана как с приморской равниной Мгозеке, 
а тем самым и со всей областью Берата, так и с горными краинами 
юго-западной Албании* Район Влёры западной своей частью обра- 
щен к морю, а восточной стороной выходит на левый берег Вийосы, 
по долине которой открывается путь во внутренние области Эпира* 
Благодаря своему положению на стыке гор с приморской равниной 
он всегда играл заметную роль в истории страны. 

Земля этого края богата историческими памятниками. Здесь 
находятся остатки города Амантии и других илирийскнх поселений 
в долине Вийосы, а также древнегреческих торговых городов 
Аулона (’АуХшѵ) и Орика на берегу моря. Средневековая 

история Влёры (Аулона) и крепости Канина была связана с вой- 
нами византийцев, болгар, норманнов, В XIII в, земли Влёры 
входили в состав Эпирского деспотата, в XIV— XV вв* они со- 
ставляли часть владений албанской феодальной династия Ари- 
анитов* 

При турецком владычестве город Влёра считался центром боль- 
шого санджака* Однако, несмотря на это, он не приобрел роли 
важного экономического и культурного центра* В XVII — 
XVIII вв*, когда заметно возросла экономическая и культурная 
значимость некоторых других албанских городов (например, Эль- 
басана, Берата, Гьирокастры), роль Влёры сводилась к тому, что 
она служила гаванью для купцов Берата* 144 Характерно, что уже 
в XVIII в, санджакбей Влёры имел своей резиденцией Берат* 

В середине XIX в, Влёра была главным портом южной Албании, 
через который вели торговлю с другими странами купцы Берата 
и Корчи* 145 Однако сам город, по свидетельству И* Г. Хана, на- 
ходился в жалком состоянии, насчитывал всего лишь около 
400 домов и был известен как гнездо болотной лихорадки* Бедность 
его жителей бросалась в глаза* 

В истории освободительной борьбы албанского народа город 
Влёра занимал особое место* Благодаря своему непосредственному 

144 Нізіогі е ЗЬчірёгіаё, I, стр, 429. 

145 I* О. Н а Ь п. АІЬапезізспе ЗІисІІеп, 1, стр* 61 и сл* 
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соседству с горами Либерии, жители которых на протяжении веков 
славились своим вольнолюбивым духом, он неоднократно бывал 
опорным пунктом восстаний против турецкого владычества. 
Эти традиции Влёра сохраняла и в XX в., став местом, откуда 
в 1912 г. была провозглашена независимость Албании. 

После освобождения Албании от фашизма Влёра выросла 
в один из первых городов страны. Связанная с важным сельскохо- 
зяйственным районом, она получила также развитие и как про- 
мышленный центр. 

Своеобразие исторического прошлого Влёры состояло в том, 
что этот город на протяжении нескольких столетий служил пере- 
вальным пунктом международной торговли, которую вели южно- 
албанские купцы, служил местом, куда стекались вооруженные 
горцы, однако в отличие от Берата, Корчи, Гьирокастры не стал 
ни значительным центром ремесленного производства, ни значи- 
тельным центром местной торговли, ни местом скопления феодаль- 
ной знати. В силу этих обстоятельств и языковое влияние Влёры 
на говоры окружающих сельских краип не приобрело самостоятель- 
ного значения. Наоборот, говор самого города и прилегающего 
к нему района отразил в себе влияния как северо-западного, так 
и южного ареалов тоскской диалектной области. К сожалению, 
говор Влёры до сих нор не описывался. Опубликованные фольк- 
лорные тексты не дают возможности судить о деталях произно- 
шения, которые при изучении мало отличающихся друг от друга 
южноалбанских говоров особенно важны. Можно полагать, что 
диалектные черты, характерные для говоров южной периферии 
краин Мгозеке и Малакастры, отражают черты говора района 
Влёры, через посредство которого отдельные южнотоскские явле- 
ния распространились в северном направлении. К таким явлениям 
можно отнести 1) последовательное проведение в ударных слогах 
изменения е > ё в положении перед носовым согласным, включая 
случаи отладения носового (например: Іё 'оставляю*, йгё'узда*); 
также в таких словах, как Іёггё (Геггё) 'колючий кустарник*, 
п^ёс(п^ес) 'я остаюсь* и других, где носового согласного не было 
вообще; 2) переход -п} > -/ в исходе глагольной основы в форме 
1-го л. ед. ч. наст. вр. действ, зал. (I спряжение): рипо] (ринопі). 
Іа] (Іап;]) г мою\ Ъё] (Ьёгц) 'делаю*; 3) широкое проведение ассими- 
лятивного изменения іп п, Іт т , рт /тс, гп гг, Цп Н , 

Іп I , йкп > <Ік, т > г на стыках двух слогов, при образовании 
отдельных грамматических форм. Это явление отражено в опуб- 
ликованных фольклорных записях. Так, в форме 3-го л. мн. ч, 
аор,: сіиаііё (йиаііиё) 'они вышли 1 , ЬосІЬё (ЬосИтё) 'они бросили*, 
ншаггё (пшагпё) 'они взяли*, п^ніё (щэщінё) 'они воткнули* 
в форме вин. п. ед. ч.: Ыіапё (ГзЬаіпё) 'деревню*; 147 4) употребление 


ш К. рор. стр. 151. 
147 Там же, стр. 162. 
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архаической формы вин* іі* ед* ч* (присоединение окончания -пё 
непосредственно к основе): рёг ізіатпё 148 'за ислам*, Ізііапё * де- 
ревню’ и др. 


Северо-восточный район 

Этот диалектный ареал включает большую часть обширной 
области, экономически тяготеющей к городу Корча: краины 
Опар (Ораг), Гора (Согё), Поградёц (Ро^гайес), Девбл (Веѵоіі), 
а также равнину Корчи (РідзЬа е Ког^ёз) с примыкающими к ней 
на западе и юго-западе горными краинамн* На севере с ним 
граничит зона переходных гегско-тоскских говоров — краины 
Верча (Ѵёг$ё), Шпат (8КраІ), Мокра (Мокгё)* На юге примыкают 
краины Колония (Коіои)ё) и Дангелй (Вап§ёШ), относящиеся 
к юго-восточному диалектному району* Между центральными 
горными массивами (Томорри, Гури и Топит, Остро вица) проходит 
условная линия раздела северо-восточной и северо-западной 
областей Тоскерии* С северо-востока и востока район замыкается 
государственной границей Народной Республики Албании, по 
другую сторону которой лежат области Македонии, входящие 
в состав Югославии и Греции, Пересекая озера Охридское и 
Преспа, линия границы поднимается на горные хребты, окаймляю- 
щие с востока высокие плато Корчи и Колонки* 

Центральную часть указанного ареала образует большая 
котловина, в которой на высоте 800 м над уровнем моря простер- 
лась широкая равнина Корчи* Окруженная горами, равнина 
северным своим концом выходит к Охридскому озеру. По равнине 
протекают Девол и впадающий в него с юга Дунавец* Еще совсем 
недавно на пути Девола через равнину находилось озеро-болото 
Малйкь (МаІЦ). Вся окружающая местность была заболочена, пери- 
одически затоплялась и была печально известна как один из самых 
малярийных районов Албании (наряду с Мюзеке). Осушение озера 
Малйкь было лроизведено уже в первые годы существования 
Народной Республики Албании* В настоящее время на месте 
бывших болот простираются плантации сахарной свеклы, и 
плодородная Корчинская равнина стала самой передовой сельско- 
хозяйственной областью страны* 

На юге равнины, у подножия хребта Морава, лежит Корча 
(Ког^ё), главный город юго-восточной Албании. К востоку 
от Корчи, по другую сторону Моравы, в плодородной долине 
верхнего течения Девола протянулась краина, носящая то же на- 
звание (ВеѵоІІ)* С запада к Корчинской равнине примыкает, 
постепенно повышаясь, горный район, называемый краиной 
Воскопоя (Ѵозкоро]ё) по имени большого и богатого города, 
существовавшего здесь в XVIII в* Еще далее на запад, в бас- 


ш Там же, стр* 256* 
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сейне среднего течения Девола, в самом центре горных масси- 
вов, лежит окруженная высокими вершинами краина Опар, 
составляющая периферию северо-восточного диалектного района* 
К северу от Опара — высокогорная Гора (Соге), а за ней Мокра 
(Мокгё), обращенная восточными склонами своих высот к Охрид- 
скому озеру* 

Вся эта обширная территория в течение последних 150 лет 
находилась под экономическим и культурным влиянием Корчи, 
которая к середине прошлого века стала одним из важнейших 
городов страны* 

Корчинская равнина и прилегающие к ней горные районы 
были обитаемы с очень давних времен* У реки Девол, на бывшем 
озере Маликь, найдены остатки неолитических свайных построек. 
Там же — остатки иллирийского поселения эпохи бронзы* 14& 
В античную эпоху район Охридского озера принадлежал ил* 
лирийскому племени энхелеев* В горах к западу от равнины 
жили дассареты* У озера Преспа располагались позднее римские 
лагеря, охранявшие стратегически важный путь во внутренние 
области Македонии* 

Расселение славян, распространившихся в VII — VIII вв* 
из Македонии по бассейнам Девола и Шкумбина, 150 оста- 
вило след в виде множества славянских названий населенных 
пунктов, охвативших густой сетью почти всю территорию северо- 
восточной Тоске рии* за исключением неблагоприятных для 
земледелия горных массивов* Сохранение этих названий сви- 
детельствует об историческом значении славянского этниче- 
ского элемента, ассимилированного в процессе формирования 
албанского населения края* Небольшим островком старого бол- 
гароязычного населения, изолированным в албаноязычном окру- 
жении, остались деревни Дренова (Бгепоѵё) и Бобоштица (Во- 
ЪозІШсё), к югу от Корчи* 151 


$* I а 1 а т і — Н* С е к а* Ноиѵеііез сіоппёез зиг ГапІІчиІіе Шу- 
гіеппе еп АІЬапіе. $Цнііа Аіѣапіса, I, 1964, стр* 91 и сл* 

1М> См*: А* М* С е л п щ е в* Славянское население в Албании, стр* 50* 
Вот некоторые из многих десятков названий, отмеченных А. М. Селищевым 
на карте славянской топографической номенклатуры Албании: Рембёц, 
Булгарёц, Грабовйца, Дшшшца, Подгори, Дерснйк — в Корчішской рав- 
нине; Госкбва, Крутова, Шйпска, Дамьянёц — в районе Воскопои; Мог- 
лйца, Гьергьевица, Попчйшт, Проздовёц, Торовёц, Пештан — в Опаре; 
Божиград, Синица, Брадвйца, Николица, Ракицка, Врашішт, Звезда — 
в Деволе, и др* 

иі См.: А* М а ъ о п. Ооситепіз, сопіев еі сЬапзопз зіаѵез сіе 1* АІЬа- 
піе ёи 5ий. Рагіэ, 1936. По свидетельству А. Мазона, все жители Бобоштнци 
и Дреповы, помимо своего родного македонского диалекта, служившего им 
в семей но- битов ом общении, хорошо владели албанским, который являлся 
для них языком культуры. Уже тогда, в начале 30-х годов, процесс дальней- 
шей ассимиляции представлялся подготовленным (см*: там же, стр. 4)* О том, 
каково положение в настоящее время, сведении нет* 
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20 А. В. Деснициаи 


В средневековой истории балкано-славянской культуры об- 
ласть озер Охридского и Преспы с примыкающими к ней крап- 
пами юго-восточной Албании, также входившими в состав древ- 
него Болгарского царства, известна как центр просветительской 
деятельности Климента и Наума, учеников Кирилла и Мефодия, 
распространявших славянскую письменность (конец IX “-на- 
чало X в,). В городе Деволе (-іех^оХі;), находившемся у реки того 
же названия (место, где был этот город, до сих пор не уточнено), 
Климентом было основано первое славяно-болгарское училище. 163 

Богатая роспись в церквах XIV в. — в деревне Мборья близ 
Корчи, на острове Малиград (озеро Преспа), близ деревни Пу- 
стец, 163 а также в пещерах схимников на озере Преспа, 154 яв- 
ляется памятником средневекового искусства албанского народа, 
создававшимся в процессе дружественного симбиоза с македон- 
скими болгарами на территории, входившей в сферу влияния 
Болгарского царства. Восточные районы южной Албании, ле- 
жащие в непосредственном соседстве с Македонией, вблизи та- 
ких ее центров, как Охрид, Битоль (Монастир), Костур (Касто- 
рия), на протяжении столетий были тесно связаны с ней в куль- 
турном отношении. Влияние Охрида, как церковного центра, 
на христианско-православную часть населения этих районов 
было вплоть до ликвидации Охридской патриархии в 1767 г. 
сильнее, чем влияние патриархии Константинополя. 165 

Помимо славян, известную роль в этнической истории края 
играли влахи (аромуны). Большие поселения оседлых влахов 
с давних пор существовали в горах юго-восточной Албании: 
Лэнга (Ыёп^ё) в уединенной долине краины Мокра, 155 Грабова 
(СгаЬоѵё), в крайне Гора, Шипска (ЗЬірзкё), недалеко от Воско- 
пои 167 и др. На альпийских лугах хребта Моравы (к востоку 
от Корчи) в летнее время наели свои стада кочевые влахи-фар- 
шериоты. 158 

В городах юго-восточной Албании влахи составляли довольно 
заметную часть населения. Так, в Корче в конце XIX в. прожи- 
вало, по подсчетам Г. Вейганда, около 130 влашских семей. 
Из них 50 принадлежали к торговому и ремесленному сословиям, 
остальные (преимущественно фаршериоты) были пастухами или 
кираджи (дігахЬі — «лицо, занимающееся извозом», тур. кі- 


152 А. М. Селищев. Славянское население в Албании, стр. 62. 
Также см.: Нізіогі е Зйсррёгізё, Г, стр. 163. 

163 См.: ОЬ. О Ь а т о. І/ѳ^Іізе <1е ІМоІге-Оате а Маіі^гасі, ЗІшНа 
АІЬапіса, 2, Тігапа, 1964. 

ІМ См.т Тй. Р о р а. Рікіцга е зііреііаѵе егешііе пё Зіщірёгі. 81ш1іте 
НіэІогІке, Тігапё, 1965, «№ 3. 

156 См.: Нізѣогі е Зіщірёгізі?, Г, стр. 59 п сл. 

15в См.: О. \Ѵ е і & а п 6. Ше Аготипеп, I, стр. 59 и сл. 

157 См.: там же, стр. 105. 

1Ьа См.: там же, стр, 289. 
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гасі)* 150 Влахи составляли большинство населения в богатом 
торговом городе Воскопое в эпоху его расцвета (XVIII век)* 

Христианское население юго-восточной Албании, принадле- 
жавшее к восточной церкви, всегда испытывало сильное влияние 
греко-византийской культуры* Это сказалось, в частности, и 
на облике городов в этой части страны* Начатки городской жизни 
здесь относятся к довольно давнему времени* Однако о большом 
городе Деаболисе, существовавшем в эпоху раннего средневе- 
ковья в крайне Девол, сведения сохранились лишь в письменных 
источниках* Турецкое завоевание замедлило процесс экономи- 
ческого развития края, и главный его город — Корча — имеет 
сравнительно недавнее происхождение* Правда, еще до прихода 
турок на месте нынешней Корчи существовало селение, которое 
в церковной иерархии XIV в* отмечалось как центр небольшой 
епискодии* 1 * 0 В конце XV в* в этом селении, лежавшем на пе- 
рекрестке важных дорог у края плодородной равнины, турецким 
военачальником Мирахором Ильяз Беем была воздвигнута боль- 
шая мечеть* 161 Специальным указом султана Баязида II селение 
было сделано центром обширных вакуфных владений, включав- 
ших еще ряд деревень* Но на протяжении XVI— XVII столетий 
Корча продолжала оставаться скорее большой деревней и лишь 
в первой половине XVIII в* приобрела облик небольшого го- 
родка* 162 

В период XVII— XVIII вв м отмеченный некоторым оживле- 
нием экономической жизни страны, в юго-восточной Албании 
наибольшее значение как городские центры имели Воскопоя 
(Ѵозкоро]ё), или Мосхбдоль (Моа^оХ^), и Вискукь (ѴііЬкшз), 
лежавшие в горах к западу от Корчи, В этих городах получили 
развитие ремесленное производство, торговля, а также греческо- 
православная церковная культура* Особенно значительна была 
Воскопоя, население которой состояло из влахов и албанцев. 
Предположения, высказываемые относительно количества жите- 
лей этого города в период его расцвета (XVIII век), противоречивы* 
По преданиям, собранным Вейгандом в конце прошлого века, 
в городе было 12 тысяч домов* Считая эту цифру преувеличенной, 
он все же полагал, что число жителей Воскопои в XVIII в* могло 
доходить до 40 и даже 60 тысяч* 1 * 3 Однако, вероятно, более 
правы авторы «Истории Албании», определяющие это количе- 


ш См*: там же, стр* 109* 

160 См*: Р* Р е ро. Косііки І тагіЬ І Коп;ёэ зі Ьигіт Ызіогік* Копіе- 
гепса е рагё, стр* 530. 

т См.: Р* Р е р о* Бу сіокитепіе гиеаіеіагѳ шЬі ЗІщірёгшё* Виі* $кк* 
81іоч*, 1956, № 3, стр* 272* 

іеа См*: 2* 5 Іі к о <1 г а* ВгеіЬ кишіеэёз «Тё сіЬепа тЬі ЗЬчірёгІпё 

е Мезте Йке Іе Іи^иѣ зіраз ще Докитепіі ІёзЬекиШі XV Ш* Виі Впіѵ., $ег*, 
$Ьк* 5Ь<хр, 1958, № 4, стр* 265* 

1$а См.: С. IV е і # а п д* Віе Агопшпеп, I, стр* 100* 
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ство ь 15—20 тысяч человек. 1 ® 4 Во всяком случае, нет сомнения 
в том, что для своего времени Воскопоя была относительно 
большим'городом, оказывавшим влияние на экономическую и куль- 
турную "жизнь края* Купечество Воскопои, помимо широкой 
торговой деятельности внутри страны, имело также интенсивные 
торговые отношения с другими странами. Многочисленные 
церкви, сохранившиеся среди развалин города, свидетельствуют 
о его прошлом богатстве и населенности, В пору расцвета в нем 
существовала типография, печатавшая книги на греческом 
языке. Знаменитое училище Воскопои, основанное в 1744 г, и 
получившее название «Новой Академии», на короткое время 
стало одним из выдающихся центров просвещения на Балканах. 

Однако судьба Воскопои была печальна. Во второй половине 
XVIII в., в обстановке феодальной анархии, царившей в стране, 
богатый город трижды (в 1769, 1772 и 1789 гг,) подвергался 
опустошительным нападениям, после чего больше уже не воз- 
родился. Значительная часть уцелевшего населения покинула 
его и обосновалась в других городах южной Албании и Македо- 
нии, в том числе в Корче. В конце XIX в*, по свидетельству 
Вейганда, в деревне Воскопое, сохранившейся на месте прежнего 
города, было всего лишь 220 домов* 1 ® 5 

Город Вискукь испытал сходную судьбу, В 1823 г, он также 
подвергся опустошению и утратил прежнее значение. 

С начала XIX в* роль главного экономического и культурного 
центра юго-восточной Албании перешла к Корче, которая 
в своем быстром росте вскоре опередила многие старьте города* 
В середине века она уже успешно конкурировала с центром 
Эпира Яниной в отношении как внутренней, так и внешней 
торговли. Хаи сообщает, что корчинским купцам удалось к тому 
времени, минуя Янину, установить непосредственные связи 
с Корфу и Триестом и доставлять английские товары в Албанию 
и внутренние области Балканского полуострова кратчайшим 
путем — через Влёру* Этому благоприятствовало выгодное по- 
ложение города как узлового пункта нескольких важных дорог* 156 

В 1805 г* в Корче было, по свидетельству М, Лика, только 
450 домов, 1 ® 7 По приблизительным подсчетам число жителей 
при этом должно было составлять около 3150 человек. 168 В 1888 г. 
население Корчи исчислялось, согласно официальным турецким 
данным, в 10 тысяч человек, из которых две трети составляли 


184 См.: НізІогІ е 51цірсгіэё, I, стр* 407* 

т См.: О. \Ѵ е і % а п <1. Оіе Аготшіеп, I, стр. 06* Л видела Воско- 
пою в 1956 г. После разрушений, дополнительно причиненных двумя миро- 
выми воинами, деревня имела совсем жалкий и опустошенный впд* 

148 См.: ^ О. Н а Ь п. АІЪапезізсЬе Зіийіеп, I, стр. 55* 

147 См.: \Ѵ* М* I е а к е. ТгаѵеЬ іп ГЯогіЬегп Огеесе, I, стр. 337. 

148 См.; 2. ЗЬко^га. КгеіЬ кшпіезёз «Те <Шеяа шЬі ЗЬчірёгіпё», 
стр* 266. 


православные христиане и лишь одну треть мусульмане. 1 ** 
В 90-е годы прошлого века количество жителей достигло 12 ты- 
сяч* 170 Для тогдашней Албании это была относительно высокая 
цифра. 171 Число жителей росло благодаря переселению в город 
семей из различных краин юго-восточной Албании, в первую 
очередь из ближайших деревень, расположенных к югу и северу 
от Корчи, также из краин Девола, Колоньи и др. 

Корчинский базар играл большую роль в экономической 
жизни всего края, еженедельно привлекая в город много крестьян 
из ближних и дальних районов. Широко развитое ремесленное 
производство и мелкая торговля определяли уклад городской 
жизни. В 1888 г. в Корче насчитывалось 757 лавок (с^апе), 
принадлежавших ремесленникам и торговцам. 172 Уже в конце 
прошлого века Корча производила впечатление богатого и благо- 
устроенного городка* 173 Этому содействовали значительные сред- 
ства, поступавшие благодаря внешнеторговым операциям корчин- 
ского купечества, а также благодаря накоплениям эмигрантов 
(кигЬеШіиі), часть из которых возвращалась на родину с достаточ- 
ными сбережениями. Зажиточные граждане Корчи строили себе 
дома европейского образца. Характерно, что в отличие от других 
албанских городов в Корче европейский покрой одежды начал 
распространяться уже с середины XIX в. 174 Особую роль в исто- 
рии города играло влияние греческой церкви* Еще с конца XVII в* 
в Корче была учреждена митрополия, которая сперва (до 1767 г.) 
находилась в подчинении патриарху Охрида, а затем целиком 
перешла в непосредственную зависимость от церковных властей 
Константинополя. 175 В городе, преобладающее большинство 
населения которого составляли православные христиане, в юри- 
сдикцию митрополита входили, согласно нормам турецкого упра- 
вления, не только церковные дела, но и все стороны жизни рели- 
гиозной общины, включая экономические вопросы, дела эснафов, 
школьное образование и др. Греческая церковь настойчиво пыта- 
лась проводить политику эллинизации всей культурной жизни 
христианского населения южной Албании и среди корчинской 
буржуазии прогреческая партия была довольно сильна. В то же 
время уже к концу XIX в. Корча стала одним из главных очагов 
албанского национально-освободительного движения, которое 
здесь развивалось в острой борьбе против ассимиляторской 


1#в См*: К. Ргазйёгі, МЫ Гогшішіп е котЪіІ з^іріаг сШе Іёѵігіеп 
пасіопаіѳ зІіс|ірІаге. Виі. 8Ьк. 81кч[., 1953, № 3, стр* 60. 

170 См.: С* \Ѵ е і # а п 3. Эіе Аготипеп, I, стр. 109* 

171 В 1955 г. число жителей Корчп составляло 31 833 человека (см*: Ап- 
пиагі зіаіізііког І ВѳриЬНкёз Рориііоге Іё ЗЫррёгізё* Тігапё, 1958, стр. 28). 

17а См.: К* Ггазкёгі. МЫ Гогшітіп а котЫі зЦірІаг, стр. 58. 

175 См.: С* ТС е і & а п сі. Біе Аготипеп, I, стр. 107* 

174 См.: АпДг. О і е г & ) і. ѴезЬ]а е рорпІШ пё чуіеіія е Ког^ез 
эЬекиШі Іё Х1Х.-1ё, Зіийіше НІзІогІке, 1965, № 3, стр. 166* 

|7 * См.: Р* Р е р о. Койіки і тагій і Коі^ез зі ЬитІщ Ьі&Іогік, стр. 530* 

309 



политики греческой церкви и поддерживавших ее грѳкофилов 
из среды богатого купечества* Именно в Корче была основана 
в 1887 г* первая школа с обучением на албанском языке* 

Во внешнем облике Корчи и в укладе жизни ее обитателей 
греческое влияние сочеталось с национальными албанскими 
чертами, а также с особым налетом «европеизма», который в старой 
Албании считался характерной особенностью ішенноэтого города* 1 ™ 
Своеобразие дополняется наличием ориентальных черт, присущих 
не только мусульманской части населения, но характеризующей 
общий тип балканского «ориентального урбанизма», ярко выражен- 
ный в облике всех городов Албании, Как и в других городах, 
в Корче рядом с церквами поднимаются тонкие минареты мечетей, 
а находящееся на ее окраине большое теке бекташей (Тецеда е 
ТигапН) является религиозным центром для многочисленных 
членов этой секты не только в городе, но и в окрестных деревнях* 
Быстро распространившееся на протяжении XIX — XX вв* 
влияние Корчи как экономического и культурного центра, конечно, 
сказалось и в языке восточной Тоскерии* 


Опубликованные материалы не дают исчерпывающего пред- 
ставления о всей диалектной карте ареала* Специальные описания 
посвящены только его периферийным частям — говорам краин 
Опар и Девол* Сведения о говорах остальной части территории 
не имеют систематического характера* 

Говор Опара 177 

Краина Опар, лежащая глубоко в горах, составляет западную 
окраину северо-восточного района; она находится в самом центре 
северной Тоскерии, на середине пути между Корчей и Бератом* 
Со всех сторон ее окружают горные районы* На севере с Опаром 
граничат Берча и Гора, на западе — Скрапар, на востоке и юго- 
востоке — краины Воскопоя и Вискуть* 

По территории Опара протекает Девол, пробивающий себе 
путь через глубокие ущелья. Высокие горы, альпийские луга, 
мало земли, пригодной для обработки, — таковы природные 
условия этого сурового края* Однако Опар относительно хорошо 
населен, особенно нижняя его часть (Ораті і ніёі), лежащая на 
склонах, обращенных к Деволу* Из 34 деревень 26 относятся 
к Нижнему и 8 — к Верхнему Опару* Население состоит частично 
из православных христиан и частично из мусульман. Еще в XV— 

1М См*: АЩ* Н а г а р і* Ког$ё е ЗЬкойег* РёгвЬіур^е е ки^Іше, НуІІІ і 
Ргііёз, 1936, стр* 210* 

177 См.: 1 * О ] і п а г і* И]ё ѵёяЬѣгіт тЬі (ё Ытеі е Орагіі* Виі* ІГпіѵ*, 
5ѳг* ЗЪк* ЗЬоч-, 1957, № 
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XVI вв. в Опаре сохранялось славянское население, о чем ясно 
сообщает хроника князя И, Музаки. 178 В настоящее время 
память об этом хранит полузабытое название 81к[ег{ ('Славянщина'), 
относимое к деревням, лежащим на правом берегу Девола* 1 70 
Славяне Опара давно полностью ассимилировались, и в устной 
традиции события того времени уже не отмечаются* Зато народные 
предания еще полны воспоминаний о происходивших в первую 
половину XIX в* переселениях лябов, которые в упорной борьбе 
со старым населением краины захватывали пастбища и пахотные 
земли. 180 

Смешанность нынешнего населения Опара, состоящего из 
коренных жителей — тосков и пришельцев — лябов, не отрази- 
лась, однако, на говоре, в котором, по наблюдениям Й, Гьинари, 
не обнаруживается никаких следов либерийского слоя* Неболь- 
шие диалектные различия, отмечаемые на данной территории, 
связаны с ее периферийным положением* На участках, примы- 
кающих к соседним диалектным территориям — к западнотоск- 
скому Скрапару, а также к зоне переходных говоров на севере 
Тоскерии (Верча и Гора), наблюдаются явления, распространив- 
шиеся в результате постоянного взаимообщения с населением 
этих территорий (торговые связи, отношения свойства и др,). 
Кроме того, для сложения диалектной карты района большое 
значение имел тот факт, что через Опар с давних пор проходила 
очень важная для албанской торговли дорога из Берата на Воско- 
пою, Корчу и далее на Битоль (Монастир)* Диалектные связи 
отразили промежуточное положение Опара на полпути между 
Бератом и Корчей, Но все же определяющее значение имели 
экономические отношения с Корчей (ранее, по всей вероятности, 
с Воскопоей), благодаря чему в говоре Опара явно преобладают 
явления, характерные для северо-восточной части тоскского 
диалектного ареала. 

Достойно внимания то, что в крайне Опар, казалось бы зате- 
рянной и изолированной глубоко в горах, не создалось своего 
обособленного говора, и речь жителей ее, в сущности, очень мало 
отличается от того, что можно определить как общетоскский 
речевой стандарт или общетоскская народно-разговорная койне* 

Известное влияние в этом отношении могла оказать большая 
подвижность мужской части населения Опара* Недостаток земли, 
годной для обработки, уже с давних пор послужил причиной 
развития курбета — ухода на заработки в другие районы и за 
пределы страны* Опарцы были широко известны, как искусные 
строители — каменщики и плотники, С наступлением летнего 
сезона они собирались в артели и расходились по различным 

17$ См,: СЬ. Н о р С СЬгопічиез Сгёсо-Катапез. Вегііп, 1853, стр. 280, 

т См,: А. О е о г ^ е — Вг* Ъ о \ к і* ѴезЫгІш еіпо^га!ік тЪі кгаЪІ- 
Пёп е Орагіі, Виі, ЗЪк. 8 * 104 ,, 1952, № 2, стр, 35 и сл, 

180 См*: там же. 
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районам южной Албании* Тан, жители деревни Лавдар обычно 
отправлялись в Верах, Мюзеке и Шпат, жители деревень Ту- 
дас, Лекас, ІІШозань — в Малакастру; из Марьяна ходили 
в Фиер и Влёру, а также в область Гыіронастры и т* д* 181 

Основные фонетичекие особенности 182 в области вокализма: 

1) два локальных варианта произношения ё в ударных слогах. 
На большей части территории распространен обычный для се- 
вернотоскской диалектной зоны тип произношения этой фонемы: 
гласный смешанного ряда, среднего подъема, слегка продвинутый 
вперед Ы: йЬётр 'зуб’, кётЬё 'нога’, йЬёпгіёг 'жених’, кат цёпё 
'я был', Ьёп 'он делает’. В деревнях центральной части Нижнего 
Опара (РезЬкап, Ораг, Мізгаз, ТиЗаз и др*) отмечается произноше- 
ние с некоторым снижением подъема и отодвижением назад. Опре- 
деляя этот вариант как звук средний между ё и а , Й* Гьинари 
обозначает его ё а : йЬб а тр, кё а тЬё, сШё 4 тіёг, кат ^ё*пё. 

2) На большей части диалектной территории гласный е в по- 
ложении перед носовым согласным сохраняет свое качество: 
Ьгепсіа 'внутри’, ѵепі 'место’, гетег 'сердце*, пйеп]і 'он сел’, 
цеп 'собака’. Это характерная особенность, общая для всего се- 
веро-восточного района Тоскерии. Лишь в западной части Опара 
(деревни Мазрека — Магхекё, Душар — ВизЬаг и др,), в не- 
посредственном соседстве с краиной Скрапар, распространилось 
явление, характерное для западных ареалов Тоскерии: переход 

ё+паз.— Ъгёпсіа, ѵёнЪ, гётёг и др, (однако е в слове цеп). 
Этой изоглоссой оказалась захвачена также деревня Протопапа 
(Ргоіораре), находящаяся в центре Нижнего Опара* 

3) Дифтонги иа , уе на большей части территории Опара про- 
износятся независимо от характера слога с ударением, фиксиро- 
ванным на первом элементе* 

иа: Шва 'ноготь’, Йиа 'айва’, Зііаг 'руки’, тнаі 'месяц’, е ти- 
аггё 'его взяли’ (3-е л, аор,), і Зёг^иаг 'посланный’, зЬиаІІ, зЬиаШ 
'подошва’. 

уе: кгуе 'голова’, и Шуе 'разбился’, Гуеіі 'флейта’, і Іуег 'сма- 
занный’, и Шуеп 'они разбились’ (3-е л. мн, ч. аор*), Зуег 'двери’, 
руевіе 'он спрашивал’, 

В деревне Мазрека, находящейся близко от Скрапара, сохра- 
няется позиционная вариантность произношения иа , уе , харак- 
терная для северо-западной Тоскерии: а) с ударением на втором 
элементе в закрытых слогах и в открытых внутри слова — йиаг 
'руки’, киаі 'лошади’, і сіёг^иаг 'посланный’, ріиаг, ріиагі 'плуг’, 
зііиаіі, зЬиаШ 'подошва’; Эуёг 'двери’, е Шуёп 'его разбили’, 
е Іуёп 'его намазали’; б) с ударением на первом элементе в откры- 
тых конечных слогах — Шиа 'ноготь’, Ййа 'айва’; и Шуе 'раз- 
бился’* 

181 См + : там же, стр. 43. 

182 Д, О } і п а г ь Г^ё ѵёзііігіт тЬі Іё Ытеі е Орагіі, Виі. ипіѵ*, 
5ег, ЗЬк. ЗЬоч*, 1957, *№ 1, стр. 137-141, 
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Дифтонг іе произносится повсеместно с ударением, фиксиро- 
ванным на втором элементе: ^^е11 [Іпёі] "небо 5 , [Ліёі] "солнце’, 
т^еі] [тЪ;е1] 'я сею\ 

4) Неударенное ё сохраняет относительную устойчивость. 
Оно произносится в открытом конечном слоге двухсложных и 
частично трехсложных слов — коЬё 'время’, кат таггё "я взял’, 
рипіогё "работники’, йЬётЬаІІё "коренной зуб’; в начальных 
предударных слогах — ѵёііа "брат’, рёггйа "ручей’; часто также 
в предударных неначальных слогах — пшпйёзі "возможность’, 
шЬгеІёгі "царство’. 

В области консонантизма: 

1) фариигальный щелевой К устойчиво сохраняется на северо- 
западе диалектной территории и исчезает, притом во всех пози- 
циях, на юго-востоке. Изоглосса инновации, последовательно рас- 
пространившаяся, как полагает Й. Гыінари, во всех деревнях 
Верхнего Опара, лежащих за хребтом Остравица, 183 проходит 
далее очень извилистой линией, захатывая лишь часть деревень 
Нижнего Опара (Пештан — РезЫап, Опар Ораг и др.) и далеко 
отступая на участке села Протопапа. С сохранением к: іё Ьоііёі 
"деньги’ , Ьаісіиіё " разбойники’ , аЬёге " тогда’ , ЬеЬагі "лето’ , 
и ІзЬёЬа "я спрятался’, зЬігійеі "простирается 5 , кгаіі "рука (от 
кисти до локтя)’, ^упаЬ "грех’ (деревни Моглица — Мо^Всё, 
Душар, Протопала, Мазрека). С падением к : атаі (Ьата;і) "груз- 
чики', аііаіі (Ііаііаіі) "справедливое дело’, Диан (Йиііап) "табак’, 
$1гуеі (фігукеі) "надувается’, пдгоеі (щргоЬеі) "нагревается’, зЬо 
(зЬоЬ) "вижу’, іцо (гцоЬ) "знаю’ (деревни Опар, Пештан, 184 Гьон- 
бабас, Гьергьевица — Оіег^еѵісё). 

2) Устойчивость сохранения среднеязычного носового щ [п] 
связана с позицией, а также с характером морфемы и местом, ко- 
торое в ней занимает данная фонема. Б начальной позиции П] 
сохраняется повсеместно и во всех случаях. В неначальных по- 
зициях п} устойчиво в составе именных основ: зіщіропзё "орлица’, 
гоіф "хозяйка, госпожа’, Ьгіпдё "ребро 5 , ЙогІпі "золотые монеты’ 
(мн. ч. от Погі "золото 1 ), загехЬііі] "музыканты’ (мн. ч. от загехЫ); 
также в глагольных основах имперфекта; церп)а, черіце "я шил, 
ты шил 1 , Іаіца, Іаще "я, ты мыл 1 и т. д. В основах изъявит, и сослаг* 
накл. наст. вр. действ, зал. глаголов I спряжения на части терри- 
тории - п ] > -/ : 1-е л. ед. ч. Ііго^ (<1ігопі) "освобождаю’, 
сослаг. накл. іё Нго], 3-е л. ед. ч. іё Нго^ё {іё Нгогц, іё Іігощё), 
1-е л* ед. ч. Іаі (< Іапд) "мою’, сослаг. накл. іё Іаі, 3-е л. ед. ч. 
іе 1а)ё (іё Іагц, Іё Іап^ё). В остальной части Опара сохраняются 
формы с - п / : Іігоп), іё Іігопі, іё Іігопдё; Іащ, Іё Іапд т іё 1ап]ё. 
Инновация продвигается с севера. Ею захвачены все деревни, ле- 


183 См.: там же, стр. 139. 

134 Однако в коротком тексте из Пештана записаны формы с к-: ігі 
кегё "три раза*, Ноііё — название местности. 
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жащие на правом берегу Девола и некоторые более восточные де- 
ревни Нижнего Опара* Произношение указанных глагольных форм 
с - п / сохраняется в западной и юго-восточной частях диалектной 
территории, в основном в горных деревнях* Распространение 
инновации, по-видимому, отражает далеко зашедшее влияние гег- 
ской диалектной области* В соседней крайне Гора, к которой не- 
посредственно примыкают правобережные деревни Опара, переход 
-га/ > -/ в соответствующих глагольных формах является нормой 
переходной гегско-тоскской диалектной зоны* 165 

3) Сложные фонемы тЬ , гай, га#, га#/ устойчиво сохраняются во 
всех позициях* Только в конечном положении второй элемент 
оглушается — в соответствии с общей закономерностью, харак- 
терной для тоскских говоров* 

4) Оглушение звонких согласных в конце слова и в середине 
слова перед глухими проводится последовательно: зйеік (зЬе!#) 
"ива’, іипі (Гипб) * конец’ , Ьакіі^а (Ьа#ёіца) 'скот 5 , ѵепіз (ѵёпбёй) 
"местный житель' п др* 

5) Ассимиляция гп > гг, Ііп > Ц у іп > га, вкп > йй, т > я 
на стыке морфем: в формах 3-го л* мн* ч* аор* — пшаггё (<пш- 
агпё) 'они взяли', и шЫойЬё (<и шЫобЬпё) 'они собрались', 
и пбезѳ (<Си пйегпё) 'загорелись'; в формах опред* вин* п* ед* ч* — 
Іё Ьіггё (іё Ьігпё) 'сына 5 , Іё яопё (іё гоіпё) 'хозяина'* 

Основные морфологические особенности: 186 

1) широкое употребление формы предложного {так называемого 

местного) падежа: ѵеті Іё Ду пё йазтёі 'мы оба идем на свадьбу', 
Ьугі пё каѵепёі г он вошел в кофейню', п^ёгі рёг "пла- 

чут один о другом'; те таеііёі 'щипцами'* 

2) Определенная форма вин* п* ед* ч* ох имен мужск, р* обра- 
зуется в основном путем присоединения окончания -га(ё) непосред- 
ственно к основе: Ніішпё 'прибыль, заработок' (им* п* опред* 
ІІІіті), Іитпё 'реку 5 (им* п* опред* Іцті); также с ассимиляцией: 
Іііаггё 'веревку' (<^1ііагпё, опред* им* и* Іііагі), ЬаІІё 'заботу' 
(< ЬаІІпё, опред, им* п* ЬаШ), шЬгепё 'короля, султана 5 
(<тЬгеІпё, опред* им* п* тЬгеіі); иногда с метатезой: діИшёп 
'ковер' {< ^Шшпё, опред* имп* п* діііші), #гекёи 'грека' 
(<#гекпё, опред* им* п* #геки)* Наряду с этим архаическим ти- 
пом образования формы вин* п* ед* ч* опред* от основ мужск* р* 
с исходом на согласный отмечается также проникновение и рас- 
пространение (главным образом в речи молодежи) более нового 
типа — с гласным і (или с гласным и после заднеязычных соглас- 
ных) между основой и окончанием: <3]а1іп 'мальчика' (опред* им* п* 
йіаіі), ргокигогіп 'прокурора' (опред* им* п* ргокигогі), хѵегкип 
'затылок' (опред* им* п. хѵегки), 

185 См*: I. Сііпагі* Тіраге іе Гоішеѵе іё ІозкёгіаЫев ѵегіогѳ іё 
те іё #е#ёгізЪіеэ щ^оге, стр* $35* 

т См*: I* О И п а г і* ГШ ѵёзЬігіт тЬі іѳ Соішеі е ОратІі, стр* 141— 

149* 
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3) Формы род*-дат, п* мн* ч* (опред* и неопред*) образуются по 
новой морфологической модели — с согласным -у- в составе фор- 
манта* Например, формы дат* д* опред* в поговорке: зЬезЫ зЬдегга- 
ѵеі, руШ йеггаѵеі "ровное место для ягнят, лес для кабанов 1 * 
Только у границы с западнотоскской кранной Скрапар, в деревне 
Мазрека (Магггекё), были засвидетельствованы архаические формы 
без -ѵ-: дат* п* опред* тііцеі "мышам 1 , род, п* опред* в сочетании 
пё коЬеІ Іё ріецеі ші "во времена моих стариков 1 , т* е* "при жизни 
моих стариков 1 * 

4) В числе разнообразных типов образования основ мн* ч* 
существительных мужск* р* следует отметить как специфический, 
с суффиксом ѵезЬаз "уши 1 (ед* ч* ѵезЬ), ѵаггез "могилы 1 (ед* ч* 
ѵагг), у^з "звезды 1 (ед* ч* у 11). В ату группу входяттакже некоторые 
существительные женск* р*: Іагаз * семена 1 (ед* ч* (агё), рггаНаз 
"сказки 1 (ед* ч* рггаііё) и др* Как справедливо полагает И* Гьи- 
нари, суффикс множественности -5 (-з) является по своему проис- 
хождению известным суффиксом уменьшительности -з* |в7 В ко- 
нечном положении -г ]> -5* 

5) В парадигме ед* ч, наст* вр* глаголов II спряжения ликвиди- 
ровано чередование -е/Ч в исходе основы* Обобщена форма с конеч- 
ным -і: 1-е л* ѵайіі, 2-е л* ѵайіі, 3-е л* ѵайіі "поливаю, -ешь, 
-ет 1 ; 1-е л* кёриі, 2-е л* кёриі, 3-е л* кёриі "обрываю, -ешь, -ет 1 * 
Во мн* ч, парадигма образуется по образцу парадигмы I спряже- 
ния: 1-е л* ѵайцтё, 2-е л* ѵасіті, 3-е л. ѵайі]пё "поливаем, -ете, 
-ют 1 ; 1-е л* кёри^тё, 2-е л* кёрипі, 3-е л* кёриіпѳ "обрываем, -ете, 
-ют 1 , ср* 1-е л* Ыіі]тё, 2-е л* ІзЬіпі, 3-е л* ЬЫ^не" подметаем, -ете, 
-ют 1 * 

6) Формы имлерф* действ* зал* от глаголов всех спряжений 
образуются с окончаниями ед* ч*: -п/а, -гс/е, -піе (Че); мн* ч*: 
-щ/п, - ті , -піп (со включением в состав окончаний основообразую- 
щего суффикса -п- (-гс/-))* Так, от глагола Іап} (Іаі) "мою 1 : ед* ч* — 

1- е л* 1ап]а, 2-е л* Іаціе, 3-е л* Іапіе, мн* ч* — 1-е л* іапіт, 

2- е л* Іапіі, 3-е л* Іапіп; от глагола дер "шью 1 : ед* ч* — 1-е л* 
дергца, 2-е л* дерще, 3-е л* деріе; мн* ч* — 1-е л* церпіт, 2-е л* 
дерпіі, 3-е л* дерпіп, 

7) Большое распространение (по аналогии) получил сигмати- 
ческий тип образования формы 1-го л* ед* ч* аор* страд* зал*: 
и ігетрс "я испугался 1 , и ѵгад "я ударился, поранился 1 , и кёрид 
*я оборвался, обессилел 1 , и ІазЬ "я умылся, искупался 1 * Но также 
употребляются и асигматические формы: и Іаѵа "я умылся 1 , и ІойКа 
"я устал 1 и др* 


В предшествующем изложении речь шла о «говоре» Опара* 
Термин «говор» поставлен и в заглавии этого раздела. Однако 
Й Ф Гьинари озаглавил свою статью «Обзор говоров Опара» и в заклю- 

ш См.: там же, стр* 142* 
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чительной ее части пришел к выводу о том т что на территории 
краины Опар можно установить четыре говора, различающихся 
между собой по некоторым признакам* Предлагается следующее 
деление: 1) говор деревень, находящихся на правом берегу Девола, 

2) говор деревень, составляющих центральную часть краиньг, 

3) говор деревень, лежащих в западной части Опара, своими ос- 
новными чертами сходный с западнотоскским говором соседней 
краины Скрапар, 4) говор горных деревень (Верхний Опар), ле- 
жащих на юго-востоке, ближе других к Корче и поэтому наиболее 
подвергшихся ее влиянию. 

Характерно, однако, что изоглоссы отдельных признаков не 
окружают пучками намечаемые этим делением участки, но дают 
довольно пеструю картину пересечений. 

Как о «говоре», так и о «говорах» Опара можно говорить лишь 
условно. Ни единого говора, ни отдельных говоров в собственном 
смысле слова, как самостоятельных, более или менее обособлен- 
ных лингвистических единиц, на этой территории не существует. 
«Говор» (или «говоры») Опара — это отрезок языковой непре- 
рывности, выделяемый в соответствии с исторически сложившейся 
народноалбанской традицией деления страны на «краины». Линг- 
вистический ареал Опара, весь пересеченный линиями изоглосс, 
представляет собой характерную промежуточную область, не- 
посредственно переходящую в соседние с ней ареалы и при этом 
являющуюся переходным звеном между ними. При этом черты 
одного из ареалов Тоскерии — северо-восточного — выражены 
в нем более отчетливо, что связано, конечно, с определенными ус- 
ловиями географического и социально-исторического порядка. 
Следует отметить значительную близость диалектного типа Опара 
к общетоскской наддиалектной норме (гожноалбанская народно- 
разговорная койне), что вообще более всего характерно именно 
для восточных областей Тоскерии. 

С точки зрения обычных представлений о соотношении диалект- 
ного членения с географическим характером местности можно удив- 
ляться тому, что район, лежащий в самом сердце гор, оказался не 
изолированной диалектной территорией, но частью языковой не- 
прерывности. Однако для Албании, особенно для южной, именно 
такой тип развития был исторически закономерен. 


О говорах других горных краин северо-восточной 
Тоскерии 

К северу и северо-востоку от Опара лежат горные краины Гора 
и Мокра (или Поградец), также относимые к северо-восточному 
ареалу Тоскерии. ш 

188 См.: Г С І і п а г і- ТовкёгізЬ^а ѵегіоге <Ліе ^гиріші і іе Гоітеѵеі 
Іе заі, стр. 246. 
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Никаких материалов по говорам этих краин до сих пор не 
публиковалось* На основе имеющихся очень общих сведений 
можно полагать, что диалектный тип Горы и Мокры близок к ди- 
алектному типу Опара, с некоторым усилением тех признаков, 
в которых нашли отражение влияния южногегской области, про- 
шедшие через среду говоров переходной зоны. Сюда относится, 
в частности, последовательное проведение перехода -щ > -/ 
в формах 1-го л, ед, ч, изъявит, накл. (также 1-е и 3-е л, ед, ч, 
сосл, накл,) наст, времени глаголов I спряжения (Итон] > ИгоГ 
тЪаіц > шЬа^ и др.). 

Восточнее Опара, постепенно понижаясь в направлении Кор- 
чинской котловины, лежит большая горная крайня, в глубине ко- 
торой находятся остатки некогда богатого города Воскопои, или 
Мосхополиса, Село Вискукь (ѴШікіщ), также сохранившееся от 
прежнего города, расположено в этих же горах, южнее Воскопои, 
Восточной своей стороной крайня Воскопоя непосредственно об- 
ращена к Корче, На юге она граничит с краинами Дангелы и Ко- 
лоніей, относящимися к юго-восточному ареалу Тоскерии. Входя 
в округ Корчи и находясь поблизости от этого центра, краина Вос- 
копоя тесно связана с ним в экономическом и культурном отно- 
шении. 

Диалектных материалов, относящихся к району Воскопои — 
Вискукя, также не публиковалось. Однако есть возможность 
использовать языковые памятники конца XVIII и начала XIX в,, 
дающие представление об основных особенностях говора этого 
края. Одним из таких памятников является трехъязычный (греко- 
аромуно-албанский) словарь, составленный во второй половине 
XVIII в, известным балканским просветителем, протоиереем и 
учителем из Воскопои, Теодором Каваллиоти, 1 * 9 Этот словарь, 
содержащий 1170 слов, включен в учебную книгу «ТГрштолеіріа» 
(«Начатки знаний»), напечатанную автором в Венеции в 1770 г. т 
Текст этого редчайшего издания доступен для использования в пе- 
реиздании Г, Мейера. 1 * 1 Мейер сохранил греческое написание ал- 
банских и аромунских слов в том виде, как оно было дано в ори- 
гинале, Значительный интерес представляет также греко-албано- 
английский словарь, опубликованный в 1814 г. В, М, Ликом в его 
труде «Разыскания в Греции», 11 * 3 Как сообщает автор, при составле- 


189 См,: Ніэіогіа е Іеіёгзізё зіщірѳ» I, Тігапё, 1959, стр, 306 и сл.; М, И и 1- 
1 і и і, Теодог Апазіазіе Саѵаіііоіі; зсгіиоге тозсороШапо сіеі вес. XVIII* 
Віѵізіа «РАІЪапіа, III, Мііапо, 1942, стр, 110 и сл, 

190 П^сі)Т<7т:Еіріа тіара той аі&Баіриоіатри 

іерохтгірихо;; ха\ чоріои Ѳеоояорои ’Аѵяз'зязізу іой 

, 1770, 

191 О, М е у е г. АІЬапезізсЬе Йішііеп, IV, Оаз ^гІесЫзсІі-эй(1гитапІ5сЬ- 
аІЬапезізске ѴѴогіѵеггѳісЬпіз дез КаѵаИіоііз, ЬегаиздедеЬеп иші егкіагі, 
ЗІІгип^зЬегІсЬіе РЬДоз.-ЬіэЕ К1, д, Акаі, д, \Ѵізз., Вд, 132, АЬі, XII, 
иЧев, 1895, 

19г \Ѵ, М, Ь е а к е. ВезеагсЬез іп Сгеесе. 


нии словаря им были использованы материалы, содержащиеся в вы- 
шеуказанном словаре Т, Каваллиоти, а также в «Четырехъязыч- 
ном Лексиконе» (греко-албано-аромуно-болгарском) священника 
Даниила из Воскопои (Михаль Адам Хаджи), изданном в 90-е годы 
XVIII в* (вторично в 1802 г*) в Венеции. 1 ^ Кроме того, Лик 
добавил материал, собранный им самим в разное время и в раз- 
ных частях страны. Особенно интересно и важно то, что весь текст 
словаря Лика был исправлен и дополнен его «албанским учите- 
лем» — священником Евстратием, т О Евстратии Лик сообщает 
следующие сведения: родом из Вискукя, он был священником и 
учителем в Мосхополе (Воскопое), Хорошо владея древне- и но- 
вогреческим языками, Евстратии также обладал более точным, 
чем другие ученые албанцы, знанием своего родного албанского 
диалекта, «чего и следовало ожидать от столь образованного че- 
ловека», 19 *' Он же снабдил Лика основным материалом для крат- 
кого грамматического очерка албанского языка, также опублико- 
ванного в «ВезеагсЬев іп Сгеесе». Благодаря участию Евстратия 
в создании грамматического очерка и словаря М. Лика эти послед- 
ние приобретают значение надежного и полноценного источника 
сведений о говоре краины Воскопоя в том виде, каким он был 
в конце XVIII— начале XIX в, 

В дополнение к краткой грамматике и словарю Лик поместил 
в своем труде также «Пятиязычные упражнения» («Репга^іовз 
ехегсізез»), содержащие сопоставление отдельных слов и выраже- 
нии новогреческого, албанского, влашского (аромунского) и бол- 
гарского языков с английским переводом. Эти материалы были 
им извлечены из АеЁікоѵ тетрауХшзаоѵ Даниила. В написании ал- 
банских слов Лик заменил, так же как и в «Словаре», греческую 
графику латинской. 

Перечисленные материалы дают сведения очень ценные, хотя 
и неполные, об основных признаках говора краины Воскопои— 
Вискукя. Эти сведения относятся к тому периоду, когда норм ли- 
тературного языка не существовало, и поэтому в записях должно 
было отразиться реальное звучание народно-разговорной речи. 

Некоторые фонетические и морфологические признаки говора 
Воскопои— Вискукя в конце XVIII— начале XIX в,: 107 

I) гласный е в положении перед носовым сохранял свое 
качество. Это отчетливо выявляется по материалам Каваллиоти, 

193 бі&аохяХіа тйѵ теазарщѵ 

ЁьбХ&ътыѵ т фт ат.Щъ ршраічт^, тт^ 

%аІ тт}? оАраѵьтьхт^* %ара той аЙЕО^^т&тои хаг бьйаз-АііХоу, 

ха! іерох^р^хО; хор іОи (М'.ххЦ Хлт^) той ёх Моо^о- 

ъ&еыс. І 302 * 

т См,: Нізіогіа е Іѳіёгзівё эіщіре, I, стр. 312, 

185 \Ѵ, М. І е а к е, КезѳагсЬез іп Сгеесе, стр. 290. 

т Там же, стр. 264. 

187 См.: О. М е у е г. АІЪапезізсЪе Зішііеп, IV, стр, 8—127; \Ѵ. М. Ь е- 
а к е, ВезеагсЪез іп Сгеесе, стр. 262—363 и 383—402, 
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различавшего звуки е (написание е) и ё (написание а). Напри- 
мер: ріѵѵх (тепі) 108 "мнение 1 (гр. уѵшрт]), іЗёѵѵт (ѵѳііі) "место 1 , 
ірар (етёг) "имя 1 , ^еп) "собака 1 . Однако е^>ё в словах: 

Са;лра (гёшгё) "сердце 1 , рд (ѵё) "кладу 1 . 

2) Дифтонги иа у уе во всех положениях имели ударение 
на первом элементе* 

Дифтонг йа — из словаря Каваллиотн: рроиа (^гйа) "женщина 1 , 
Фоіа (ІІіиа) "ноготь 1 , ^хоиа (Гійа) 'айна 1 , ѵтоба (сіиа) "я хочу 1 , 
п'/льъар (ріиаг) "плуг 1 , \хьшІ (тгіаі) "месяц 1 , у\ ш /о іаХ (і Ішаі) "чужой', 
азуртху (яЬкгйа]) "пишу 1 , тгХюйау (ріиаі, совр. Ыиа^ "мелю, толку 1 , 
^катойаѵѵ (даіііап)) "готовлю 1 , хрсоо^ (кгиа^) "чешу, царапаю 1 , по с^- 
умау (ра^иа^ ) "плач^ 1 . 

Из материала Лика: ййа 'хочу 1 , ^гйа, &гйаіа "женщина 1 , 
кгйа "источник 1 , ІІіиа "ноготь 1 , Ни а "айва 1 , регйа (рёггйа) "ручей 1 , 
ІгиаІ (ігйаіі) 'пол, почва 1 , тйакЬі (тйа]і) "месяц 1 , іге шйаі "три 
месяца 1 , Ііакгйаг (Іакгйаг) "пирог 1 , сійаіі (ййа]і) "снопы 1 , ізепіе- 
гйаге (і зііёпіепіагё) "священный 1 , іике кепійаг (іике кёшійаг) 
"читая 1 («іп геас1іп&»), Цигрегйаге (і іигрёгиагё) "опозоренный 1 , 
зкгйап (зЬкгйап;)) "пишу 1 , ^аіиап (^аійапі) "готовлю (пищу) 1 , 
§іиап (^]йап)) "охочусь, преследую 1 , зйап (зййап)) "гашу 1 , гйап 
(гйап]) "стерегу 1 , 1-е л, ед, ч* аор, гйаііа, Ййаіпе (бйаіпё) "они вышли 1 
(3-е л, мн. ч. аор.), ййапе (бйапё) 'они любят 1 и др. 

Дифтонг і)е из словаря Каваллиоти; люіеу (1 у е)) "мажу 1 , 
{Нойеу (іЬуе^ "разбиваю 1 , тсюйе; (руез) "спрашиваю 1 , хрюое (кг) г е) 
"голова 1 . Из материалов Лика: (еіірепі (Іё1>'еш) "масло 1 . 

Дифтонг іе в словаре Каваллиотн в преобладающем боль- 
шинстве случаев зафиксирован с ударением на втором элементе: 
{иёХ (гшёП) "мука 1 , ѵхііХд (сІіёПё) "солнце 1 , рртііХ (гаЬіёІІ) 'сею 1 , 
тсьгХ (ріёіі) "производить на свет 1 (о животных), яар(иер (рёгшІёг) 
"різзеп 1 , тір§ (ріеічІЬ) "іиггѳп 1 , (З^іХ (ѵ)411) "ереіеп 1 , (іуіёХХ (ѵібі) 
"собираю урожай винограда 1 , тЫ (ріек) "варю 1 . Только в слове 
ретіе (Ъіе) "ударяю 1 ударение стоит на первом элементе дифтонга. 

Иную картину дают материалы Лика. В них отчетливо засви- 
детельствовано ударение на первом элементе дифтонга іе: тхеі 
(тіеіі) "мука 1 , сііеіпе (йіеііпё) "солнце 1 (вин. п. опред*), кіеіпе 
(діеііпё) "небо 1 (вин. п. опред.), іе е!іе1пе(іё віеіпё) " в воскресение 1 
(вин. и. опред.), Ые йі (Ьіе зЬі) "идет дождь 1 , ѵіе] (ѵіеіі) "рвать, 
отрыгивать 1 , іе зіеіе (іё віеііё) "принесет 1 (3-е л. ед. ч. сосл. накл. 
наст, вр.). 

По-видимому, материалы Лика отразили иной, чем в Воскопое, 
тип произношения, характерный для Вискукя, лежащего в южной 
части краины. Произношение Воскопои, зафиксированное в тексте 
Каваллиоти, совпадает с произношением, отмеченным в крайне 
Опар. И там и здесь проводится различие между дифтонгами йа у 


В скобках дается транслитерация средствами современной албан- 
ской графики. 
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уе , с одной стороны, в которых ударение закрепилось за первым 
элементом, и дифтонгом іе — с другой, В говоре Вискукя результа- 
том ликвидации позиционной вариантности ударения явилось за- 
крепление его за первым элементом одинаково для всех трех диф- 
тонгов, Возможно, что в то время (начало XIX в,) типы произно- 
шения еще не были окончательно стабилизированы и свободная 
вариантность «истинных» дифтонгов еще продолжала сохраняться, 
в особенности в связи с различным темпом речи. 

3) Неударенное ё сохранялось довольно устойчиво. Так, на- 

пример, в конечных слогах двух- и трехсложных слов у Канал- 
лиоти: (Іорё) ' корова’ , ѵтірйа (йагйЬё) г груша’ , йеХтсара 

(ЙЬеІрёгё) * лисица’, ріахара (тіекёѵё) 'борода 1 , В материалах 
Лика: (ІЬііе (йЬііё) 'козы’, сіеъпе (гіеЬпё) 'море’ (вин. п. опред.), 
Ііиіеіе (Ійіеіё) 'цветы’, йішеге (гіітёгё) 'зима’, паіепе (паіёпё) 
'ночь’ (вин. и. опред.), Ігікепе (Шкёпѳ) 'страх’ (вин, п. опред.), 

В неконѳчных слогах — у Каваллиоти: ралі (ѵёііа) 'брат’, 
азяаріза (зЬрёгёвё) 'надежда’, рларзт (тЪёгёІ) 'царь’, хогж^тб^ 
(кирёКу) 'понимаю’ и др. 

4) Согласный к сохранялся устойчиво во всех позициях. 

к у Каваллиоти: /ёхоар (Ьекиг) 'железо’, /ойѵѵта (Ьішсіё) 

'нос’, уойдомг (Ьишр) 'теряю’, т]^оХа (і ІхоПё) 'тонкий’, У Лика: 
кЬёкиг (Ьекиг) 'железо 1 , ікЬбНе (і ЬоИё) 'тонкий', кйашаі 
(ЬагпаП) 'грузчик’, ккар (Ьар) 'открываю’, кЬагбп (Ьагбпі) 
'забываю 1 . 

-А — У Каваллиоти: пХюиушр (ріііітг), но также ялХюОр (ріиг) 
'пыль’, (ЬёЬеш) 'делаюсь’, (р]еЬё) 'навоз 1 , У Лика: 

кбкііѳ (коЬё) 'время 1 , рНйкЬиг (рІиЬиг) 'пыль’, здгокЬѳІ (і §го- 
Ьёі) 'теплый’, 

-к — у Каваллиоти: (зкоЬ) 'вижу’, ѵт іу (сКЬ) 'помогаю’, 

ѵѵі6% (пдоЬ) 'знаю*. У Лина: зокЬ (зЬоЬ) 'вижу’, ггакК (гаЬ) 
'бью’, іекЬ (ІѳЬ) 'лаять 1 . 

5) В отношении среднеязычного носового П} в исходе основы 

в форме 1-го л. ед. ч. наст. вр. глаголов I спряжения мате- 
риалы Каваллиоти обнаруживают некоторые колебания. Преоб- 
ладают случаи с конечным -/ (<^-/г/): етзтсатб^ (зіірёіб;)) 'спасаю’, 
яофсоіа^ (ра§иа]) 'плачу 1 , (зЬііа^ 'гаш^\ (ііі^е]) 

'разбиваю 1 и др. Однако изредка встречаются и формы с -п/, 
например: ^хатобаѵѵ (^аійані) 'готовлю’, ухарроиаѵѵ (^ёгпіап]) 
'скоблю’, 

В материалах Лика только -п]\ <ІегІбп (гіёПбпДО 'строю’, 
^іиап (^іцапі) 'охочусь 1 , кѳпіоп (кёпЙопД 'лою’, Ііап (Іа п}) 
'мою 1 и др, 

В области морфологии можно отметить (по материалам Лика) 
1) употребление предложного (так называемого местного) падежа: 
Ьі ййеі; 'на земле’; 2) архаический тип образования формы вин. п. 
ед, ч, опред, от основ мужск. р. с исходом на согласный — путем 
непосредственного присоединения к основе окончания -пё: ^Іакпе 
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(^Іакпё) 'кровь\ сіеіпе (<ІеІпё) 'море\ ігирііе (ігирпё) Чело\ 
кіеіпе (діеііпѳ) 'небо’, Шеіпе (сііеііпё) 'солнце’; 3) образование 
формы 1-го л* ед. ч* имперф. с окончанием -ща от глаголов с ис- 
ходом основы не только на гласные, но и согласные звуки: зкгиапа 
(зЬкгйап]а) г я писал’, ірпа (ірпіа) 'я давал’, кЬЫЬпа (ЬЫЬгда) 
с я кидал’, Дііпа (йіііца) г я выходил 5 и т* д*; 4) различие вариантов 
образования форм аориста в I спряжении* В материалах Лика 
засвидетельствованы два варианта формы 3-го л. ед. ч* действ, за- 
лога: игйЬегоі (игбЬегоі) 'он приказал’ и зкгокЫі (неудачная запись 
формы зЬкгоііі) г он написал’, 1-е л* ед* ч* гиаііа с я стерег 5 . 

В рассмотренных материалах оказались отмеченными при- 
знаки, довольно существенные для определения соотношения го- 
вора краины Воскопои-Вискукя с другими говорами. Обнаружи- 
лось, что этот говор в основных своих чертах тождествен говору 
Опара. Собственно говоря, его можно считать непосредственным 
продолжением той же диалектной «непрерывности», которая, в сущ- 
ности, есть не что иное, как гожноалбанская народно-разговорная 
койне, получившая свой наиболее стандартизованный облик на вос- 
токе Тоскерии. Материалы Каваллиоти и Лика показывают, что этот 
обобщенный тип южноалбанской речи сложился уже к началу 
XIX в* Вероятно, не случаен тот факт, что священник Даниил 
в заглавии своего труда (см* сноску на стр* 318) назвал составлен- 
ный им словарь «Четырехъязычным лексиконом четырех общих ди- 
алектов»* Таким образом, албанская речь Воскопои оказалась 
представленной как тѵі] 

Говор Девола 199 

Краина Девол (Пеѵоіі) лежит на юго-востоке албанской тер- 
ритории, к югу от озера Преспа. Богатые села этого района рас- 
кинулись по долине верхнего течения реки Девола и по спускаю- 
щимся к ней восточным склонам хребта Моравы* В географическом 
отношении Девол представляет собой в известной мере замкнутую 
территорию* Восточной и южной сторонами она примыкает не- 
посредственно к государственной границе с Грецией; с запада она 
отделена от Корчшгской равнины горами Моравы; с севера выход 
на равнину открывается через ущелье Цангонь (Сащ>опЛ, 110 ко- 
торому устремляется на запад извилистый Девол* 

При турецком владычестве южная часть краины Девол в ад- 
министративном отношении входила в округ (каяа) Кастории 
(болг. и алб. Костур), а остальная часть территории — в округ 
Корчи. 300 Соответственно этому города Кастория и Корча являлись 
основными центрами экономического и культурного притяжения 

т См*: Д* О- і і и а т і. МЬі 1ё Ышеп ѳ Оеѵоіііі. Виі. 11піѵ*, 8ѳг* 8Ьк. 
$Ьо<р, 1960, № 4; У аз. X Ь а с к а. ЭДе йЫкіт тЬІ Сё Іоітеп е кгаЬіпёз 
её Беѵоііііг, Виі. ІІпіѵ., 8ес. 8Ьк. ЗЬоч*, 1958, № 2* 

200 См.: там же, стр. 197* 


21 А, В. Десницнад 
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для крестьян Девола* Б крайне были и локальные экономические 
центры — с базарами* лавками ремесленников и торговцев, на- 
пример: Билишт (ВіІізЬі), также Хочишт (НодізЬі ), 201 В настоящее 
время Девол входит в Корчинскнй округ* Центрами локалитетов 
являются Билшцт* Прбгер (Рго^ёг) и Божиград (ВогЫ^гай)* 

Поддерживавшиеся на протяжении столетий двухсторонние 
связи — с внутриалбанской Корчннской равниной и с районами 
греческой Македонии* заселенными преимущественно болгарами, 
наложили отпечаток на характер бытового уклада и говора албан- 
ского населения этой типичной пограничной зоны. ш В лексике 
Девола особенно много славянских элементов, которые можно 
рассматривать и как заимствования, и как остаточный лексиче- 
ский слой, сохранившийся от речи ассимилировавшихся сла- 
вян * 203 Есть и новогреческие заимствования, но их относительно 
меньше * 204 В то же время говор Девола, благодаря периферийному 
положению и известной изолированности территории, сохранил 
отдельные архаические явления, давно утерянные большинством 
албанских говоров* Однако в говоре есть и некоторые специфиче- 
ские инновации* 

Население Девола принадлежит к двум вероисповеданиям — 
христианско-православному и мусульманскому* Отмечается, что 
между христианами и мусульманами этого района сохраняются 
некоторые различия не только в бытовом укладе, но также и в го- 
воре, притом иногда даже в пределах одного и того же села * 206 
Это может быть объяснено существовавшей в прошлом культур- 
ной изоляцией христианского населения, находившегося под силь- 
ным влиянием греческой церкви (митрополии Кастории и Корчи)* 

Долина Девола была населена с давних времен* В северной 
ее части найдены остатки неолитического поселения. Из свиде- 
тельств античных и византийских историков известно, что в этом 
краю существовал еще в средние века богатый и культурный го- 
род или ДеароЛк;, точное местоположение которого 

не установлено. Этот город был центром деятельности славянского 


201 Р* Р о и ^ и ѳ ѵ і 1 1 е* Ѵоуа^е <іапз Іа Сгѳсе, II, стр, 420* 

Ср*: 1, О з і п а г і* МЫ !ѳ Ышеп е ОѳѵоШі» стр* 104* 

203 См,: А* В* Десницкая, Славянские заимствования, стр* 27, 
К большому списку незарегистрированных ранее албанских славизмов 
(там же, стр* 11 и сл*) можно добавить также следующие слова, употребляе- 
мые в Дѳволе: гёзЪеікё, -а I, 'решетка для очищения воды на мельнице*, 
додапік* -и ш* 'свежая оболочка грецкого ореха, употребляемая для окраски 
тканей*, роігѳзё, -а I* 'ужас, потрясение** роіге&Нет 'ужасаться* потрясаться* 
аарапіѳт 'запариться (от жары)*, Іекоѵаэ, Іекоѵаіет 'лечить, лечиться*. 
Например: кагіоіог, -і т. 'письмоносец', Іадаг, -і т*^ 'меток для 
зерна 1 (гр* та ‘заплечный мешоЕс, котомка 1 ), тазі-гара, -да 1* 'же- 
стяная кружка для молока* {гр* Ь рааърепя*; 'кружка'), -1 ш* 'сосед' 

(гр* 6 а^игЫке, -да I* 'незрелый виноград’, ѵзазііет 'торопиться* 

(гр, рыіСвр-аі 'торопить, торопиться 1 ), цотаЪіз 'заговаривать (бо- 
лезнь)* (гр. 'именовать') и др* 

20 а См*: I, Сііпаті, МЫ Ъё іоітеп е БеѵоІІН-, стр. 104* 
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Просветителя Климента. Многие из деревень Девола сохранили 
славянские названия (Божиград — ВогЫдгасІ, Синица — Зіпісё, 
Николица — Шкоіісё, Брадвица — Вгайѵісё, Хочишт — Но- 
(ІаМ, Ракицка — Какіскё), наряду с исконно албанским Дарда 
(БаггіЬё). 

Относительно происхождения и передвижений отдельных групп 
населения Девола Й. Гьинари, обследовавший говор, не обнару- 
жил сведений ни в письменных документах, ыи в устных преда- 
ниях.® 06 Однако около трех десятилетий тому назад в Дарде 
(БагйЬё) еще сохранялась память о том, что некоторые семьи этого 
села ведут свое происхождение от сулиотов, поселившихся в Де- 
воле в начале XIX в., после уничтожения Сули. 207 Если действи- 
тельно в состав населения Девола вошел чамерийский слой, это 
может послужить основанием для нового объяснения некоторых 
специфических особенностей говора этой краины (об этом ниже). 

Для истории деревень Девола и эволюции их говора важное 
значение имели отношения свойства (кгивЬді). Брачные союзы жи- 
тели Девола заключали не только внутри краины, но в прошлом 
также с жителями соседних македонских деревень (по ту сторону 
государственной границы с Грецией, установленной лишь в 1913 г.) 
и в особенности с жителями Корчинской равнины. 

Наиболее прочные и интенсивные связи с Корчей и окружаю- 
щим ее сельским районом поддерживало население северной части 
Девола, при турецком владычестве входившей в Корчинскую каза. 
С ростом экопомического и культурного значения Корчи как глав- 
ного центра юго-восточной Албании влияние ее в крайне Девола 
все более распространялось и укреплялось. Многие семьи из Де- 
вола переселились в Корчу, привнеся в смешанную речь жителей 
этого относительно нового города черты своего родного говора. 
С установлением государственной границы Албании в 1913 г., 
отделившей албанскую краину Девол от греческой части Македо- 
нии, традиционные связи албанцев Девола с городами Касторией, 
Флориной и примыкающими к границе болгароязычными районами 
оказались нарушенными. Тем самым еще более усилилась притяга- 
тельная сила Корчи как экономического и культурного центра. 

Долина верхнего течения Девола отличается своим плодоро- 
дием. Поэтому земледелие было издавна основным занятием ее на- 
селения, наряду со скотоводством, условия для которого тоже 
очень благоприятны. Дополнительным промыслом жителей Девола, 
особенно христиан, по традиции была заготовка и продажа дре- 
весного угля. Угольщики — кюмюрджи (ЧутугхЫп)Іё) — обычно 
уходили на зимний сезон в недалекий курбет (в различные районы 
Албании, на Афон и в другие местности Греции). Деревни Де- 
вола, с их плотной застройкой каменными домами и относительно 


высоким уровнем жизни, уже к началу XIX в. приобрели полуго- 
родской облик; это было отмечено еще Пукевилем, которого пора- 
зили богатый базар и благоустройство домов в селе Хочиште. 208 

Во второй половине XIX в. в Деволе, как и во многих других 
районах южной Албании, широкое развитие получил курбет 
иного рода — вызывавшаяся экономическими причинами времен- 
ная эмиграция на более или менее длительные сроки в отдаленные 
края (Румынию, США, в первой половине XX в. также в Арген- 
тину и Австралию), нередко причинявшая страдания многим 
семьям. Подвижность мужской части населения, усваивавшей 
в своих странствиях навыки городской жизни, влияла на бытовой 
уклад деревень Девола, приближая его к городскому, притом со 
значительными элементами западной цивилизации. И в то же 
время крестьяне Девола продолжают сохранять многие народные 
обычаи, унаследованные от далекой старины — ритуал и фольклор 
календарных праздников, свадьбы и др. 209 

После освобождения Албании от фашизма крайня Девол стала 
одним из передовых в экономическом и культурном отношениях 
районов страны. 

Основные фонетические признаки говора 210 в области вока- 
лизма: 

1) в произношении старейших носителей говора гласный ё Ы 
в ударяемых слогах сильнее отодвинут назад и слегка лабиали- 
зован. В речи преобладающей части жителей Девола звучит обыч- 
ный для северной Тоскерии гласный смешанного ряда, среднего 
подъема, слегка продвинутый вперед, нелабиализованный. 

2) Гласный е перед носовыми, как правило, сохраняет свое 
качество: етЬгё (етёг) 'имя*, гѳшЬгѳ (гетёг) 'сердце’, Ьгепба 
'внутри*, тепі 'разум*, ДЬеп 'овцы*, деп 'собака*, Гге (осн. *Ігеп-) 
'узда’, ге (осн. * 2 еп~) 'схватываю’, 1е (осн. *1еп) 'оставляю 1 . 
Однако иногда можно услышать и произношение с переходом 
е > ё : шёпі, 1е, кат Іёпё 'я оставил’, кат гёпё 'я схватил’ и др. 
Такое произношение, в частности, характерно для села Битинцка 
(Віііпскё, на севере Девола). 

3) Дифтонги иа, уе, іе имеют ударение на втором элементе, 
независимо от характера и положения слога. 

иа: Ыиа ітё ' мы мелем’ , дшдтё ' называем’ , биаіітё 'мы 
вышли’, еЬиап) 'гашу’, кат Йё^иаг 'я слышал’, рёг іё шагіиаг 
'чтобы женить’, іЬиа 'ноготь’, Ііиа 'айва’, и тагіиа 'он женился’. 

уе: ІуёІІ, Іуёііі 'флейта’, буёгі 'двери’, руёітё 'мы спросили’, 
Іуёп 'мажет’, і Іуёгё 'смазанный’, і іЬуёгё 'разбитый’, и іЬуё 
'разбился*. 


9в * Р. Р о и ч и е ѵ і П е. Ѵоуа§е Йапз Іа Сгёсе, II, стр. 420. 

209 См.: Ѵаз. X Ь а с к а. 1) Ып<і)а <Ніе піагіеза пё Оеѵоіі. Виі. ІГпІѵ., 
8ѳг. ЗЬк. Зѣод., 1959, N 1; 2) БІза гакопе пё Іезіа каіепсіагіке пё Оеѵоіі. 
Таи же, 1959, № 3. 

910 См.: I. О і і п а г І. МЫ Іё Іоітеп е ОеѵоШі, стр. 104—112. 
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іе: <1іё11 'солнце’, тЬіёІІёт мы сеем\ зіёііёт 'мы приносим’, 
і рёггіегё 'сметанный’, Ьіё 'падаю*. 

Таким образом, в говоре Девола проведена существенная ин- 
новация: нолностью ликвидирована вариантность «истинных» 
дифтонгов, и место ударения фиксировано на втором элементе, 
независимо от позиции. Остатком прежнего состояния является 
лишь отклонение от общего правила при произношенно форм шиа 
'мне* и &гиа (вин. п. ^гиап) 'женщина*. Эти формы чаще слышатся 
с ударением на первом элементе: тйа, ^гйа, ^гйап* 

4) Специфической особенностью говора является наблюдаемое 
на большой части территории Девола изменение конечного неуда- 
ряемого и і которое переходит в губно-зубной щелевой ѵ и затем, 
согласно общему закону оглушения конечных звонких, действую- 
щему в южноалбанской диалектной области, превращается в глу- 
хой губно-зубной щелевой /: -и -у -ѵ -/* Характерно, 
что -іг, подвергающееся такой эволюции, во всех случаях предста- 
вляет собой морфологический элемент — показатель им. п* ед* ч. 
мужск* р. в определенной схеме склонения, показатель род.-дат. п, 
ед. ч. мужск. р, в неопредел, схеме, личное глагольное окончание 
(3-е л* ед* ч. аор.): йЬеГ (йЬеи) 'земля’, (им. п. опред.), зЬ іі (зЫи) 
'дождь* (им* п* опред*), Ъе( (Ьеи) 'бей* (им. п. опред*), і гіі (і гіц) 
'несчастный*. Аналогично в род.-дат, н. неодред*: 6Ь еі> зЫІ, 
ЬеГ; га( (ггаи <СггаЬи) 'он ударил* (3-е л. ед* ч. аор.), кійеі (кіЬеи) 
'он повернул* (3-е л* ед* ч* аор*)* Кое-где можно наблюдать на- 
чальную фазу указанной эволюции. Так, в деревнях Хочишт и 
Синица в исходе соответствующих форм стоит неслоговое и: кац 
ъ\ (каи і гі) 'черный бык*, йЬеи $аеІ (сІЬеи ^аЬеі) 'земля раскалы- 
вается* . 

5) Гласный ё в неударенных слогах сохраняется довольно 
устойчиво* Так, например, в конце слова непосредственно после 
ударного слога (независимо от количества слогов в слове): (1 щъ 
'ветка*, зЬйшё 'много', вёраіё 'топор*, 1а§ёзЫігѳ 'сырость*, кгаз- 
Іаѵёсё 'огурцы*; в середине слова непосредственно после ударения: 
кбрёзЫ 'сад*, игёгё 'мостик*; перед ударным слогом: ЗёЬогё 'снег*, 
^ёгіЫпеі 'рассветало*, тізёпзЬіё 'кукурузная солома*. 

Если слово с ударением на предпоследнем слоге оканчивается 
на сонант г, I , стоящее перед сонантом неударяемое ё переходит 
в конечную позицию, а сонант оказывается в сочетании с пред- 
шествующими (одним или двумя) согласными: ѵаігё (ѵаіег) 'очаг*, 
і ѵо^іё (і ѵодёі) 'маленький*, етЪгё (етёг) 'имя*, йЬеІргё (сШеІ- 
рёг) 'лисица* и др. 

В области консонантизма: 

1) конечное к не произносится на всей территории Девола: 
п}о (гцоЬ) г знаю*, кга (кгак) 'рука (от кисти до плеча)*, ріе (рІеЬ) 
'навоз*. В начале и середине слова к отсутствует в произношении 
христианской части населения: екиг (Ьекиг) 'железо*, ишіё (Ьишіё) 
'нос*, аёге (аЬёгё) 'тогда*, Іаеті (Іаііеші) 'моемся*, Піеі (ШЬеі) 
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'говорится’. Однако Й-, -Ьг сохраняется в произношении мусуль- 
ман: Ьапко 'госпожа’, ІіесіЫт 'мы кидаем’, Лиіпіп 'табак 5 , ЛёЬеі 
'напивается, пьянеет 1 , зЬёгоЬеп 'исцеляются 1 , ІіоЫі 'холодно’, 

2) Среднеязычный носовой и/ устойчиво сохраняется во всех 
положениях, в том числе (на большей части территории) также 
в форме 1-го л. ед, ч. наст, вр. действ, зал, глаголов I спряжения: 
гіе^бп] 'слушаю 5 , Іуещ г мажу\ Однако в северной части Девола, 
в частности в с. Протер (Рго^ёг), отмечается произношение ука- 
занной формы с изменением -п} > Щ (Іап^) 'мою’, ГзЫ) (ГзЫпі) 
'подметаю 5 , Ыиа} (Ыиапз) 'мелю 5 , 

3) Не произносится долгое г М. Тем самым ликвидировано фо- 
нологическое противопоставление гг И — г [г], благодаря чему 
некоторые пары слов стали омонимичными, например: ага (агга) 
'грецкий орех’ — ага (ага) ’поле 5 ; га (ггаЬ) 'ударяю’ — га (га) 
'он упал’; вин. п. опред. ед, ч, ^шгё (§штё <С^игпё) — им,-вин. п. 
неопред. мн. и. дитё. 

4) Сочетание согласных зкі > зкд Ш > Ш : ЪозЬ$ (ЬозЬі) 'ось 1 , 
е &Ь$шіё (е зЫипё) 'суббота 5 , зеІізЬ^е (зеІізЫё) 'участок земли около 
дома’, дназЬфё (^азіііё) 'шесть’, зЬ^аІё (зЬШё) 'семь 5 , ]азЬ$ё 
(;азЫё) 'снаружи 5 . Возможно, что это специфическое для говора 
Девола изменение отражает особенности речи ассимилированных 
на данной территории славян — македонцев. 311 

5) В некоторых словах сохраняется произношение старых со- 
четаний Ы 7 &1: кІізЬѳ 'церковь 5 , к1у$ 'ключ’, г^ІеіЬ 'развязываю 5 . 
Во всех остальных случаях старые кі и $1 заменены, как во всех 
севернотоскских говорах, среднеязычными смычными ^ [Й], 

[Щ. По свидетельству стариков деревни Синицы, еще 20—30 лет 
тому назад произношение сочетаний кі , # I шире сохранялось среди 
людей старшего поколения. Этой детали обычно посвящается осо- 
бое внимание, так как она выделяет говор Девола среди прочих 
севернотоскских говоров. Наличие старых сочетаний Ы 7 $ I в от- 
дельных словах объясняют как архаический реликт, имеющий 
параллелью аналогичное явление на периферии южноалбанского 
ареала — в говоре Чамерии, а также в говорах албаноязычных 
селений Греции, Италии, Украины. 213 

Однако возможна и иная трактовка указанной особенности 
говора Девола. Если в состав населения Девола действительно во- 
шел чамерийский элемент — сулиотские семьи, обосновавшиеся 
на новых местах в начале XIX в., то именно этим может объяс- 
няться сохранение сочетаний кі , $ I в нескольких изолированных 
словах. 


* п В македонском говоре сел Бобоштица и Дренова, лежащих несколько 
западнее Девола, ст.-слав. Н], *кГ > ёб, ср позб 'ночь 5 , оѵозс *овощ\ 
рѳёба 'печь' (см.: А. М а ъ о п. Оосшпепіа, сопЬез еі сЬапзопз зіаѵѳз Ле 
ГАІЪапіѳ Ли ЗиЛ, стр. 50). 

ш См.: Е. 5 а Ь е і* Рег Ьізіогівё е конзошпіігшіі, стр. 51* 
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6) Ассимиляция т > г, Іп > I, Пп > И, й&гс > <Л, г/г > 2 на 
стыке морфем. В формах 3-го л. мн. ч. аор.: ашагё (тиагпё) "они 
взяли' , Ййаііё (йиаііпё) " они вышли’ , ЬпайЬе " они бросили’ ; 
в формах опред. вин. п. ед, ч.: ^еіё (^еіпё) "петуха’, ЬиІІ^агё 
(Ьиіі^агпё) " болгарина’ , Ъгегё (Ьгехпё) "пояс’. 

7) Некоторые особенности фонетического развития проклитик. 
В частности, предлоги подвергаются заметной деформации (в фо- 
нетическом отношении), например: пё > пйё > йё , тё ^ > тЬё Ьё 7 
рте} > ре . 

Основные морфологические особенности говора: 

1) широкое употребление формы предложного (местного) па- 
дежа: Ьупё йё (пйё, пё) дгагЬйЦ "вошли в хлев’, йё аіё рёпіаЬ 
"в этом ручье’, Ьірі п рашроП "поднялся на пароход’, Ьё (тЬё) 
Йіёііі "на солнце’, Ьё (тЬё) каіі "на коня’, йёрёг (ийёрёг, пёрёг) 
Ъать "по траве’, ше ^іірёгёі " иголкой’. Наряду с этим начала рас- 
пространяться конструкция предлогов с формой вин. п. неопред. — 
в тех же значениях: пёрёг Іит "через реку, по реке’, те Іи^ѳ 
"ложкой’, пё цііаг "в погреб, в погребе’. 

2) Опред. форма вин. п. ед. ч. от имен мужск. р. образуется 
путем присоединения окончания - пё непосредственно к основе. 
Так, от основ с исходом на гласные звуки: йЬёпё "землю’, еіеп- 
йіпё "господина’, іё ѵёііапё "брата\ От основ с исходом на соглас- 
ный: аіпё "коня’, Иепё "дуб, дерево’, ЬезІіппё "веру, доверие’, 
Шаге ( < Іііагпё) "веревку’, ^еіё (<^е1пё) "петуха’. Однако до- 
вольно широко распространился также новый тип образования 
формы вин. п, ед. ч. опред. мужск. р. — с гласным і (или и после 
заднеязычных согласных) между основой и окончанием: йЬёпйгіп 
"жениха’, рориШи "народ’, §]ізЬііп "палец’, 

3) Во II спряжении глаголов ликвидировано чередование в ис- 
ходе основы. Во всех трех лицах ед, ч. наст, вр. обобщен тип 
с конечным - і : 1-е, 2-е, 3-е л. ед. ч. наст, вр, ѵайН, "поливаю, 
-ешь, -ет\ Ьгапоѵіі "бороню, -нишь, -нит\ 

4) Глаголы с основой на согласный имеют в 1-м и 3-м л. мн. ч, 
наст, вр^действ. зал. окончания -ё/п, -ёп: гаЬет, гаЬеп "бьем, бьют’, 
йаіёш, йаіёп "выходим, -ят’, шЬизЬёш, тЬийЬёп "наполняем, -ют’. 

5) Специфической чертой говора является образование 
формы 3-го л. ед. ч. аор. действ, зал, от глаголов с основой на 
гласный с элементом -ѵ- между основой и окончанием — по ана- 
логии с 1-м и 2-м л. ед. ч.: йёгіоѵі "он построил’, ср, 1-е л, ед. ч. 
йёгіоѵа, 2-е л. ед, ч, йёгіоѵе, агіѵі "он пришел’, ср. 1-е л. ед. ч, 
агіѵа, 2-е л. ед. ч. агіѵе, ргеѵі "он разрезал’, ср. 1-ѳ л. ед ч. ргеѵа, 
2-е л. ед. ч. ргеѵе. 

6) 1-е л, ед. ч. имперф. действ, зал. имеет окончание -/г/а 
(независимо от типа основы): тегп)а 'я брал’, кёгкоща "я искал’. 

В области словообразования имен существительных привлекает 
внимание очень широкое употребление суффиксов славянского 
происхождения: -йё, -фё 7 -сйё, -и$ккё 7 -оѵіпё^ - ісё , - пік . 
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О смешанном говоре жителей К арчинской равнины 


Протянувшаяся на высоте 800 м с юга на север, от гор Моравы 
до Охридского озера, Корчинская равнина в географическом от- 
ношении не представляет собой замкнутого и изолированного рай- 
она* Не была она в прошлом и обособленной феодальной террито- 
рией, В период турецкого завоевания равнинные земли в первую 
очередь подвергались распределению и перераспределению в ка- 
честве пожизненного вознаграждения (тимар) за службу в ар- 
мии (военно-ленная система)* Некоторые части территории нахо- 
дились в распоряжении мусульманского духовенства (вакуфы). 
В дальнейшем, по мере разложения турецкой военно-феодальной 
организации, на землях Корчинской равнины создались основы 
феодально-поместного владения иного типа — система наслед- 
ственных чифтликов* Крестьянское население равнинных сел, 
обрабатывавшее земли помещиков-чифтлигаров, не составляло 
вольных родовых общин, но было смешанным по своему проис- 
хождению* Жители окрестных малоземельных горных районов 
в разное время спускались на равнину и, поселяясь на ней, вклю- 
чались в существовавшую там систему феодально-поместных от- 
ношений* 

Есть сведения о том, что некоторые деревни Корчинской рав- 
нины разрослись в большие поселения сравнительно недавно* Так, 
например Рембец (КёшЬес), одна из характерных равнинных дере- 
вень к северу от Корчи, в конце XVIII в* (по устным преданиям) 
имела не более 20 домов* Жители этой деревни платили десятину, 
которую собирали владельцы тимаров — спахй (тур* зіраЬі)* 
В XIX в* Рембец стал чифтликом, как и другие деревни равнины, 
превратившиеся в наследственные владения крупных и мелких 
помещиков* На протяжении XIX и начала XX в* население его 
непрерывно увеличивалось, притом не только за счет естествен- 
ного прироста, но также благодаря поселению в нем новых семей, 
спускавшихся с гор и арендовавших или покупавших участки 
земли* К 1935 г* количество жителей села Рембец достигло 600 че- 
ловек* 213 

Если считать такое развитие типичным для деревень Корчин- 
ской равнины, можно заранее утверждать, что на этой территории 
не было условий для сложения и обособления своего специфиче- 
ского говора* Наоборот, в обстановке интенсивного движения и 
смешения крестьянского населения, прибывавшего из окружающих 
горных районов восточной Тоскерии, были условия для более быст- 
рого распространения обобщенного речевого типа южноалбанской 
народно-разговорной койне* В настоящее время, когда Корчин- 
ская равнина стала одним из наиболее интенсивно развивающихся 

213 Апсіг* О ^ е г % і і* Ргоѵё рёг щѳ зіисНт еіподгаіік пё ІзкаІІп йётЬес 
(Когдё). ЕіподгаЯа ЗЬсррІаге, І Т ТІг&пе, 1962, стр* 195* 
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сельскохозяйственных районов страны, центром молодой сахар- 
ной промышленности, остатки диалектной рели стали быстро ис- 
чезать под влиянием распространяющихся норм южноалбанского 
литературного языка в его устной форме, в целом очень близкой 
к тому обобщенному тину речи, который ранее создался на тер- 
ритории Тоскерии* 

Речь жителей Корчинской равнины до сих пор не описывалась 
и фольклорных материалов, которые могли бы дать о ней пред- 
ставление, почти не публиковалось* То немногое, что доступно изу- 
чению, например записи сказок из деревень Дренова (Ьгепоѵё), 
Колонец (Коіопес), Пляса (РІазё), 214 поговорок из деревни Коло- 
нец, 216 нескольких песен из Новосели (Г^оѵозеіе) 216 показывает 
обобщенный тип севернотоскской речи* 

Можно предполагать, что в XIX и в первой половине XX в* 
жители Корчинской равнины в основном продолжали говорить так, 
как говорили в тех местностях, откуда они переселились, и речь 
их в основном была продолжением «языковой непрерывности» 
краин Опара и Восколош* Именно из этих горных краын, окаймляю- 
щих с западной стороны Корчинскую котловину, вероятно в раз- 
ное время, спустилось наибольшее количество поселенцев, чем 
в целом и определился тип речи* Помимо этого основного движе- 
ния с гор на равнину, шедшего с запада, переселения совершались 
также с севера — из краин Мокра, Гора и соседних с ними районов 
переходной диалектной зоны, и с юга — из краины Девол* С этими 
движениями было также связано распространение определенных 
диалектных признаков, которые в той или иной степени окра- 
шивали преобладающий на равнине обобщенный тип севернотоск- 
ской речи* 

С севера, в частности, продвигалось такое явление, как переход 
-щ > -/ в форме 1-го л* ед* ч* наст* вр* глаголов I спряжения: 
1апі > Іа) *мою\ Іёгоп) > Іёго) "пашу\ Іуегц > Іуе) 'мажу’, 
Ыиап] > Ыиа^ "мелю** Изоглосса этого явления охватывает в ос- 
новном правобережье реки Девол и на востоке доходит до ущелья 
Цангоня* 217 

С юга, из краины Девол на равнину проникло образование 
формы 3-го л* ед* ч* аор* (от глаголов с основой на гласный) с эле- 
ментом - ѵ- между основой и окончанием* Так, например, в тексте 
сказки из Дреновы употреблены формы кёгкоѵі "он потребовал*, 
пик е г^оѵі "не разбудила его*, а рядом — обычные общетоскские 
формы бёг^оі "послал*, йіікоі "пошла* и др, 31 * 

114 Ѵізагеі ѳ КотЪіі, IV* Тігапё, 1939, стр. 297, 313, 335* 

ш В сборнике: Ріаіё іё игіа іё рориІІІІ іопе. Тігапе, 1958* 

214 ѴІзагеі е КотЫі, IV, стр* 216 л сл* 

217 См*: ,Г* О ) і п а г і, Тіраге іё Ытеѵе Іё Іоэкёгі&Ъіез ѵегіоге Іё піёіё 
те іё #е#егізЪіез щ^оге* (Зіиёіте РіІоЬадІкѳ, 1935, № 2, стр* 134 іт сл,)* 
Там же о некоторых других явлешгях, отражающих влияния переходной 
гегско-тоскской зоны. 

Зіа Ѵізагеі е КощЬІі, IV, стр* 296 и сл, 
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О говоре города Корчи 

В Албании нередко можно слышать упоминания о речевых осо- 
бенностях жителей Корчи, иногда о корчинском говоре* Однако, 
строго говоря, вряд ли можно ожидать, чтобы город, смешанное 
население которого выросло на протяжении сравнительно недол- 
гого периода, мог иметь свой сложившийся особый говор* Те или 
иные явления, выделяемые в качестве особых его примет, напри- 
мер форма 3-го л* ед* ч, аор, действ, зал* с окончанием ~ѵі (кёшіоѵі 
'он спел*), отражают особенности говоров тех мест, откуда ведут 
свое происхождение отдельные группы населения, обосновав- 
шиеся в городе нередко на протяжении всего нескольких десят- 
ков лет. Конечно, эти особенности стали в какой-то степени пока- 
затель ными для общего типа распространенной в Корче речи* Тем 
не менее при определении наиболее характерных явлений кор- 
чинского говора нельзя не считаться с их разнородностью, с на- 
личием вариантов и колебаний, связанных с тем, что отдельные 
группы городского населения происходят из различных местно- 
стей. 

Говор Корчи до сих пор не описывался* Возможно, что это 
не случайно. Задача описания городского говора требует несколько 
иного подхода, чем при изучении говора сельского района. 

Фольклорных материалов опубликовано также очень мало, 
К числу наиболее интересных и надежных языковых документов 
принадлежат тексты сказок из собрания корчинского фольклори- 
ста Евф, Митко, опубликованные Г* Мейером, 21 ® Анализ этих 
текстов позволяет выявить некоторые признаки говора (для вто- 
рой половины XIX в*), 

В области вокализма: 

1) гласный е перед носовыми сохранял свое качество в словах 
ѵепі "место 1 , пйё ѵешііі г на место*, йене (зЬещё) "знак’, кёпаѵеі 
^енаѵеі) "собакам* (дат* и , мн* ч, от ^еп), В словах шепі (тёпі) 
'ум*, гешЬге (гётЬгё) "сердце*, Ъгеіміа (Ьгёпсіа) "внутри 1 , 
гепе (хёпё) — причастие от ге (гё) "схватываю*, совершился пере- 
ход е > ё. 

2) Дифтонги иа , уе представлены в текстах совершенно отчет- 
ливо с ударением на первом элементе, 

иа: те іге кйаде "с тремя лошадьми*, ийе бё Іе Іщаіе "в чужую 
землю 1 , рег іе Пійаге "чтобы заработать 1 , іЙпіп п^агкйагв "были на- 
гружены*, ій гоСйаге "она поручилась*, кій йег^йаге 'он послал*, 
пик е сіііапіе "не хотела 1 и др, (примеров очень много). Там, где иа 
стоит в конечном открытом слоге, ударение не обозначено; однако 
совешенно ясно, что оно в этих случаях падает также на первый 
элемент: ^гйа "жена*, и<І 2 §йа 'он пробудился*, ц§егйа "обрадо- 
валась 1 и др* 


ш О* М е у е г* КигядеІаззІе аІЬапеэіэсЬе Сгаттаіік, стр. 57—67, 
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уе : рйеіі "он спросил’, рег 1§регЫЙеге "чтобы вознаградить*, 
іике геійеге "рассказывая*, рег іе пкеФиеге регаре "чтобы вер- 
нуться назад*, е кгйезе "головы* (род* п* ед* ч*), е ѵІЙега" помолвлен- 
ная* И др* 

В обозначении дифтонга іе наблюдаются различия* С ударением 
на первом элементе: тег ѳ Аіеііь "луч солнца*, те е Ьіеёітѳ "более 
красивая*, і а ёріете "ему ее доставим’* С ударением на втором 
элементе: зріёг "доставь?*, і регізіеі "сопровождаемый** 

3) Устойчиво сохранялось произношение неударенного ё в раз- 
личных позициях (в предударных и заударных слогах, в том числе 
во втором и даже в третьем заударном конечном): к^о "эта*, 
регаре "опять*, тЬегёіі "царь*, рег^егГте "поздравления*, регзегі 
"снова*, і ѵарек "бедный*, тоіег "сестра*, Ьпшіеіе 'носы*, Шірепе 
"девушку, дочку’ (вин* п*), іййрегезе "доченьки* (род* п*) и др* 
В области консонантизма: 

1) фарингальный щелевой к произносился во всех позициях: 
ІіитЬі "потерял*, Ьобі "бросил*, Ьапіе "ел*, коЬа "время*, ра поЬшг 
"не зная*, аіеііёге "тогда*, ГйеЬцга] "тайком*; §о!і, &еЬ "вижу, ви- 
дишь, -иг** 

2) Среднеязычный носовой п] сохранял свое качество во всех 
позициях, в том числе и в форме 1-го л* ед* ч* наст* вр* действ* зал* 
глаголов I спряжения: шЬагоп "завершаю*, шЬгоіі "охраняю*, 
ѵіп "прихожу** 

Нетрудно заметить, что в этих текстах отражены фонетические 
признаки говора, в основном совпадающие с признаками, харак- 
теризующими говор горных краин Воскопои и Вискукя, лежа- 
щих к западу от Корчи* Известно, что многие корчинские семьи 
происходят именно из этих мест* 

Однако в Корче распространен и другой тип речи: с ударе- 
нием, фиксированным на втором элементе дифтонгов иа , уе, іе 
и с утерей фонемы к , главным образом в середине и конце слова* 
И тот, и другой признаки характерны для говора краины Девол, 
откуда также происходит много городских семей* 

Параллельно с глагольными формами на - п / употребляются 
формы на — ариант, распространившийся с севера, из переход- 
ной гегско-тоскской зоны* 

В области морфологии тексты сказок обнаруживают: 1) частое 
употребление формы предложного (местного) падежа: пйе ѵешЩ 
"наместо*, пЙе кііагі "в погреб*, ікіе тЬигітІ "в источнике*, Іго- 
кШ шЪе йегеі "постучал в дверь*, рег пйегі "за честь*, 2) очень 
продуктивен тип образования основы аориста от глаголов I спря- 
жения с суффиксом -I (по аналогии с основами на -іІ-в): &коШ 
" он пошел* , п^агкоііі " нагрузил* , іге^оііі " рассказал* , киііоШ 
"вспомнил*, тЫ'бШ 'покрыл*, ЗреіоШ 'спас** Наряду с этими 
формами употребляются обычные общетоскские (и общеалбанские): 
шЫ'оі 'наполнил*, §рсЮі "спас* и др* Формы на - ѵі , характерные 
для говора Девола, в этих текстах не представлены совсем* 
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Некоторые особенности корчинского говора обнаруживаются 
в языке писателей, связанных с Корчей. Так, например, в романе 
Ф. Постоли «Цветок воспоминания» 220 формы аориста глаголов 
I спряжения с суффиксом -і представлены очень широко: зЪкоДі 
'пошел’, !ге§оДі 'рассказал’, аЬкгоДі 'написал’ (рядом пёпёгЬкгоі 
'подписал*) и др. Формы 3-го л. ед. ч. аор. с характерным оконча- 
нием -ѵі тоже встречаются, но очень редко (всего 3—4 случая): 
тиі^еѵі 'почувствовал’, зЫгоѵі 'развернул’. В этом же тексте пред- 
ставлены формы 3-го л. мн. ч. аор. с ассимилятивным изменением 
Іп >■ Ц, т > г(г) на стыке морфем: Диаііё (іиаіпё) 'они вышли’, 
пшаг (тцагпё) 'они взяли’, іЬіггё (іЬігпё) 'они позвали* и др. 
Также встречается архаический тип образования формы вин. п. 
ед. ч. опред. от основ мужск. р.: ѵезЬпё 'ухо’, Іаіпё 'судьбу* и др. 
Сходную картину обнаруживает анализ языка М. Грамено, 231 
ср. формы 3-го л. ед. ч. аор. йё§) 0 )Ц 'он услышал*, дёпсІгоДі 
'остановился’; 3-го л. мн. ч. аор.: пшагё 'взяли’; вин. п. ед. ч. 
опред. ѵезЬпё 'ухо’, зЪкакпё 'причину’ и др. Формы 3-го л. ед. ч, 
аор. с характерным окончанием -ѵі встречаются у Сп. Конды, 
происходящего, как известно, из селения Дарда (Девол). Так, 
в переводе «Апологии Сократа»: 223 те п^аѵі 'со мной случилось’, 
киріоѵі 'он понял’, гіё^оѵі 'он услышал’ и др. 

Обобщая разноречивые сведения об особенностях говора Корчи, 
можно сделать заключение о том, что этот говор, в том виде, 
как он звучит в устном общении, представляет собой южноалбан- 
скую народно-разговорную койне, сохраняющую, однако, неко- 
торую вариантность, которая отражает историю формирования 
! городского населения, происходящего из различных краин юго- 

восточной Албании. В речи жителей Корчи ясно различимы спе- 
' цифические явления, привнесенные из говора краины Девол и 

I наслоившиеся на более обобщенный тип севернотоскскои речи, 

в основных своих чертах совпадающий с говором горных краин 
к западу от Иорчинской равнины. Кроме того, из речи равнинных 
деревень в корчинсний говор проникают некоторые явления, 
распространившиеся с севера, из переходной гегско-тоскской 
зоны, в частности употребление формы 1-го л. ед. ч. наст. вр. 
действ, зал. глаголов I спряжения с конечным 
і Вариантность наиболее заметна в следующих явлениях. 

1) Сохранение качества гласного е перед носовыми или пере- 

1 ход его в е (под ударением): ѵепі ( 1 ѵёщ 'место*, тепі // тёп! 

. 'ум*, ѵе // ѵё 'кладу’. 

2) Произношение дифтонгов иа, уе: а) с ударением, фиксиро- 
ванным на первом элементе; б) с ударением, фиксированным на 
втором элементе; в) с изменением места ударения в зависимости 
от характера слога и, возможно, от темпа речи. 

830 Р. РозіоІІ. Ьи1)а е ки}іітіі. Тігапё, 1957. 

231 М. С г а гп е п о, Кгуепсгіііа зЪяірІагё. Тігапё, 1959. 

233 НуНі І Огііёз, 1939, стр. 553-564; 1940, стр. 252-257. 
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3) Сохранение или утрата согласного к в середине и в конце 
слова. 

4) Образование формы вин. п. ед. ч. опред. основ мужск. р. 
но двум моделям: а) архаический тип — Ыіаіиё, Ыіапё 'деревню’, 
вйкакпё 'причину’, Ъепё 'бея’; б) новый тип — ІзНаііп, зЬкакші, 
Ьеип. 

5) Форма 1-го л. ед. ч. наст. вр. действ, зал. глаголов I спря- 
жения с конечным или киріопі // кирю^ 'понимаю’. 

6) Образование основы аориста глаголов I спряжения по двум 
моделям: а) киріоѵа, б) киріоДа. При этом форма 3-го л. ед. ч. 
модели киріоѵа имеет варианты: киріоі // киріоѵі. 


Юго-восточный район 

По классификации тоскских говоров, предложенной Йорги 
Гьинари, юго-восточный диалектный район охватывает краины 
Дангелы (Бап^ёШ), Шкери (З^егі), Колоныо (Коіопіё) и Леско- 
вик (Беакоѵік), лежащие к югу от Корчинской котловины. 

Котловина Колоньи, отделенная от Корчинской перевалом 
Кьарри (()аі:а е раггіі), протянулась в направлении с севера на юг, 
на высоте около 1100 м, вдоль хребта Грамос, по которому про- 
ходит государственная граница Албании с Грецией. У подножия 
Грамоса, в отдалении от большой дороги, идущей по дну котло- 
вины, расположились живописные села Колоньи, имеющие благо- 
даря плотной застройке облик маленьких городков. Колонья 
образует в настоящее время самостоятельный округ, администра- 
тивным и экономическим центром которого является городок 
Эрсека (Егвекё), лежащий посреди котловины, на пути из Корчи 
в южные районы страны. С юга и юго-запада к Колонье примы- 
кают небольшие горные краины, занимающие пространство между 
реками Осумом и Вийосой (в их верхнем течении). Южнее других, 
непосредственно у греческой границы лежит краина Лесковик 
(Ьеекоѵік) или Карамуратас (Кагатигаіае). К северо-западу 
от нее — Шкери и далее Дангелы, охватывающая район хребта 
Кокойка (Маіі і Коко^кёз) и граничащая на севере с краинами 
Вискукем и Опаром, а на северо-западе — со Скрапаром. Шкери 
н Дангелы составляют северную часть Перметского округа. 

В прошлом северная часть Колоньи административно была 
связана с Корчей, а южная, так же как прилегающие к ней Лес- 
ковик, Шкери и Дангелы, — с Перметом. 223 Поскольку Корчин- 
ская каза, как единица турецкого административного деления, 
подчинялась Монастиру (Битолю), а Пермет — Янине, и при этом 
дорога, связывавшая эти два важных центра турецкой власти 


223 <}. II а х Ь і Ь а з а п і. Кёгкіте сШе ѵёгЬдіте Еоікіогікѳ пё ггеіЫп 
е РегшеІіС, стр. 119. _ 
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на Балканах, проходила через котловину Колонки, юго-восточ- 
ный район Тоскерии своими административными и экономиче- 
скими связями оказывался обращенным в две стороны — на се- 
вер (Корча и области западной Македонии) и на юг (области Ал- 
банского Эпира)* Этим в известной мере определяется промежу- 
точное положение соответствующего диалектного ареала, примы- 
кающего к северо-восточному району Тоскерии и к южнотоскской 
диалектной зоне, границу которой принято определять по тече- 
нию реки Вийосы* 

Исконными занятиями населения всех краин юго-восточного 
района были скотоводство и земледелие* Некоторые местности, 
например Лесковик, славились виноградарством* Однако недо- 
статок земли, пригодной для обработки, с давних пор обусловли- 
вал необходимость дополнительных промыслов, связанных с ухо- 
дом мужской части населения на заработки в другие районы (кур- 
бет)* Особенно это касалось христиан, которые находились в более 
трудных экономических условиях, чем магометане, пользовав- 
шиеся некоторыми привилегиями* 

Для жителей Колонки традиционной была профессия камен- 
щиков* Если первоначально каменщики из Колонки растекались 
в сезон строительных работ преимущественно по районам южной 
Албании, то со временем диапазон их сезонных передвижений 
охватил также Грецию и Болгарию* В конце XIX в* некоторые 
жители Колоньи стали отправляться еще далее, в частности 
в Россию, добираясь даже до Сибири * 224 В краинах, относящихся 
к Перметскому округу, распространены также профессии пиль- 
щиков леса (зІхаггёхЫ), лудильщиков (каІІаіхЬі) и др * 225 Дух 
предприимчивости, характерный для жителей южноалбанских 
горных краин, находил себе, кроме того, выход в мелкой торговле 
и в освоении различных городских профессий* При этом, если 
даже курбет растягивался на длительные сроки, часто на годы, 
связи с родными селами не порывались и кшгЪеШіп] возвраща- 
лись к своим семьям иногда после многолетнего отсутствия* В пер- 
вые десятилетия XX в* из Колоньи, как и из других горных 
краин южной Албании, усилился поток эмиграции в страны 
Америки, 

Следствием большой подвижности населения в деревнях Ко- 
лоньи и соседних с нею краин уже в XIX в* явилось распростра- 
нение и усвоение некоторых элементов городского быта, что на- 
ходило себе выражение в характере построек, убранстве жилищ, 
в домашнем обиходе, в одежде* Отмечается, что население дере- 
вень, лежащих вдоль дороги Корча— Лесковик в большей сте- 
пени, чем где-либо в другом районе Албании, отошло от местных 


0* НахЬіЬазапі* Екзресііи Ыкіогіке е Коіоіцёз, стр, 197* 
аг& С** НахЬіЬавапі* Кёгкішѳ сйш ѵёгѣ^іше ІоІкІогІке пё ггеіЪіп 
е РёгтеіН, стр, 119* 
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традиций национальной одежды и усвоило городскую Манеру 
одеваться, ш Однако при всем том в этом краю довольно устой- 
чиво сохраняются многие старые обычаи и обряды, а также тра- 
диции песенного фольклора, 227 

Характерным моментом прошлой истории края было несколько 
особое положение таких селений, как Лесковик и Фрашер, слу- 
живших местом постоянного проживания мусульманской воен- 
ной аристократии, связанной со старой турецкой феодальной 
системой. В этих селениях концентрировались албанские беи — 
спахй, получавшие от турецкого правительства за службу в армии 
земельные участки — тимары, с которых они извлекали доход, 
собирая в свою пользу налоги, Беи Лесковика имели свои тимары 
по большей части в Греции, на равнинах Фессалии, но жить 
предпочитали в родных горах* Богатые беи, воздвигавшие себе 
укрепленные жилища в селении Фрашер, владели поместьями 
в Греции и Боснии, 22 ® После того как турецкое правительство 
провело в первой половине XIX в* реформу своей военно-фео- 
дальной организации, албанские беи-спахй, связанные со старой 
системой, потеряли свои владения, стали переселяться в города, 
многие из них обеднели, а дома их уже к началу XX в* превра- 
щались в развалины , 229 

Топонимика юго-восточного диалектного района, как и дру- 
гих районов Тоскерии, сохраняет много славянских названий* 
Таковы, например, следующие названия населенных пунктов 
Колоньи: Бежан (ВегЬап), Гостивишт (СозііѵізЫ), Борова (Во- 
гоѵё), Селеница (Зеіепісё), Водица (ѴоіНсё), Крешова (КгезЬоѵё), 
Рахова (КаЬоѵё); в крайне Дангелы: Кострец (Козігес), Стернец 
(Зіегнёс), Гостомиска (Соз^опнзкё), Новоселя (]Чоѵо5е1ё), Зава- 
ляй (2аѵа1ап) и др* Название Шкерй (Зіщегі 'Славянщина*) 230 
указывает на длительность сохранения в этой крайне славянского 
элемента* В целом ассимиляция славян во всем юго-восточном 
районе произошла, вероятно, уже очень давно* 

Некоторое место в этническом составе населения Колоньи и 
примыкающих к ней краин занимают влахи. Одним из центров 
их концентрации был в прошлом район Фрашер (краина Дан- 
гелы). Свидетельством этому может служить название «фарше- 
риоты» (Гаг^ігбі), закрепившееся за одной из влашских племен- 
ных группировок, 231 Позднее летние кочевья влахов-фаршериотов 


228 Сиіёе б'АІЬапІе, Тігапё, 1953, стр* 294. 

337 См . : <)* НахЬіказапі* 1) ЕкзреЛіа Іоікіогіке е Коіоп^ёз, 
2) Кёгкіте бЬе ѵёгЬ^іте Іоікіогіке пё ггеііііп е РёгтеіН, 

328 См*: Маіі К око і ка, Ыаіт Ье ГгавЬегі, 8оПе* 1901, стр* 4, 

229 См,: там же, стр, 3* К числу таких обедневших албанских феодаль- 
ных семей принадлежала та, из которой вышли виднейшие представители 
албанского возрождения — братья Сами и Наим Фрашери. 

330 См. выше, стр* 257* 

231 См*: С, ѴУ е I & а и й* Віе Агопшпен, I, стр* 275* 
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концентрировались главным образом в горах Грамоса и Мо~ 
равы . 232 

Тип албанской речи, распространенный в краинах юго-вос- 
точного района Тоскерии, в целом очень близок к наддиалектной 
норме общетоскской народно-разговорной койне. Отклонения 
от этого идеального стандарта очень незначительны. Такое поло- 
жение исторически вероятно может быть объяснено не только 
срединным положением самого языкового ареала, граничащего 
на севере с областью Корчи (северо-восточный район Тоскерии), 
на северо-западе со Скрапаром (северо-западный район), а на юге 
с южнотоскской диалектной зоной. Не менее важным фактором, 
способствовавшим речевой стандартизации, была, по-видимому, 
исключительная подвижность жителей Колоньи и соседних с нею 
краин, из года в год временно покидавших родные места и искав- 
ших дополнительных заработков в других районах страны и за ее 
пределами. 

Интенсивность сообщения внутри района и с соседними краи- 
нами облегчалась наличием проходившей через Колоныо важной 
дороги, которая на протяжении столетий соединяла южные об- 
ласти Албании с Корчей, Монастнром и областями западной 
Македонии* Речные долины (вдоль течения Осума и Вийосы) 
в свою очередь создавали благоприятные географические условия 
для передвижения из района в район. 

С относительно высоким уровнем экономической и культур- 
ной жизни, уже с давних пор характерным для Колонки и при- 
мыкающих к ней краин, было связано относительно раннее раз- 
витие литературноязыковых традиций. Ко второй половине 
XVI II в. относилась литературная деятельность выдающегося 
поэта из мусульманской среды — Хасана Зюко Камбери, родив- 
шегося и умершего в крайне Колонье (с. Старья — Зіагіё). Б пер- 
вой половине XIX в. текё (обитель) бекташей в селении Фрашер 
(крайне Дангелы) сделалась одним из основных центров создания 
религиозной мусульманской поэзии на албанском языке, исполь- 
зовавшейся как средство пропаганды бекташинского вероучения. 
Большие поэмы, авторами которых были Далип Фрашери и Ша- 
хин Фрашери, предназначались для чтения вслух на собраниях 
членов секты в дни траура (таіет) по семье Магомета . 233 Язык 
этих поэм, перенасыщенный ориентальной (в основном арабской) 
лексикой, сохранял некоторые специфические для краины Дан- 
гелы особенности. Однако в общем он соответствовал неписаным 
нормам южноалбанской народно-разговорной койне. Во второй 
половине XIX в. ту же литературноязыковую традицию продол- 
жали выдающиеся деятели албанского Возрождения — братья 


' т См.: там же, стр. 288 и сл. 

т О. Мусіетгігі. Шегзіа ГеЪаге а ЬекІаэЬІѵе. Ваі. 5кк. 
1955, № 3, стр. 136. 

336 


Сами и Наим Фрашери. Язык их произведений отразил родной 
нм говор краины Дангелы и в то жѳ время как основа новоалбан- 
ского литературного языка он соответствовал сложившейся 
ранее наддиалектной норме, но отношению к которой говоры 
отдельных районов восточной и юго-восточной Тоскерии высту- 
пают как локальные варианты, лишь в незначительной степени 
окрашенные мало существенными диалектными особенностями* 
В отличие от предшественников, для братьев Фрашери, боров- 
шихся за национальное объединение албанского народа, была 
характерна сознательная установка на дальнейшую унификацию 
норм использованной ими южноалбанской народно-разговорной 
койне, а также обостренная позиция пуризма, выразившаяся 
в отказе от ориентализмов и в создании множества неологизмов 
на чисто албанском речевом материале, 234 

Во фрашерианскую литературно-языковую традицию, заро- 
дившуюся в мусульманско-бекташинской среде краины Дангелы, 
непосредственно влилась литературно-языковая деятельность со- 
ратника братьев Фрашери по «Стамбульскому обществу албан- 
ского книгопечатания» — Яни Врето из села Постенан краины 
Лесковик, который принадлежал к православно-христианской 
среде* В 80 — 90-е годы XIX в. в Колонье были открыты первые 
сельские школы с обучением на албанском языке, пособиями для 
которых служили учебники, изданные в Румынии братьями 
Фрашери и Яни Врето* Организатором этих школ был Петро Люа- 
раси, сам уроженец Колоньи* 


До сих пор описан лишь один участок юго-восточного диалект- 
ного ареала — говор краины Дангелы, имеющий особый интерес 
в связи с фрашерианской литературно-языковой традицией, лег- 
шей в основу тоскской формы современного албанского литератур- 
ного языка* 235 Остальная часть этой диалектной территории не 
описана* Опубликованные фольклорные тексты не свидетель- 
ствуют о каких-либо специфических особенностях говоров Ко- 
лонки, 233 Лесковика и др* 

Й* Гьинари, предложивший классификацию диалектных рай- 
онов Тоскерии, выделил некоторые признаки, характеризующие, 
наряду с общими признаками севернотоскской диалектной зоны, 
специально юго-восточный участок этой зоны* Среди них наиболее 
существенными являются: а) закрепление места ударения на пер- 
вом элементе дифтонга иа } независимо от позиции и б) распростра- 

ш См*: ЗкаЬап В е т і г а ь СіиЬа е 8аті КгазЫтіС Виі* 81ік* ЗЬод*, 
1955, № 3, стр* 191 и сл. 

235 8 р* Р 1 о ч і* Зкісё е зе Ышез зё ВаядШізе. Виі* ІІЩѴ., Зег* 81ік* 
ЗЬоч*, 1958, № 3* 

*** См.: ^* НахІііЬазапі* Екзре<Ша Іоікіогіке е Ко1оп)ёз* 


22 А. В* Десннцкая 
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ненпѳ на 1-е л. ед. ч. имперф. окончания, характеризующего 
2-е л. ед. ч. имперф.: (ипё) черще "я шил’, (ипё) Іап^е 'я мыл*; 
ср. в говорах северо-западной группы 1-е л, ед. ч. имперф. деріаш, 
Іапіат и в говорах сев.-вост. группы чергца, Іагца. 237 Показа- 
тельны для данного диалектного района также случаи употреб- 
ления формы 3-го л. ед.' ч. имперф. с окончанием которая 
представляет собой результат контаминации окончаний 3-го л. ед* ч. 
имперф. действ, зал. (-&?) и 3-го л, ед. ч. имперф. страд, зал. (-<*/). 

Опубликованное описание говора краины Дангелы дает пред- 
ставление об основных признаках, характерных для юго-восточ- 
ного диалектного района. 

Основные фонетические и морфологические особенности го- 
вора краины Дангелы т заключаются в следующем. 

Явления в области вокализма: 

1) передний гласный е в положении перед носовым согласным 
в преобладающей массе случаев отодвигается назад, переходя 
в ё (гласный среднего ряда): ЗІіёіПё "овцы\ ЪгёшІа "внутри*, 
кат чёпё 'я 6ыл\ депіё "собаки*, ^ётЬІ "шип*. Наблюдаются 
колебания в произношении некоторых слов: шіёпііа, пйё^а // 
пйёіціа // іійёііа "я сел*, ^ёпіёт// дёпбёг "центр*. В отдельных сло- 
вах е перед носовым (произносимым или отпавшим) сохраняет 
свое качество: ётёг "имя*, ре (осн. *реп-) "нить*, Іге (оси. *1геп~) 
'узда*. 

2) Произношение гласного у сохраняется: зу "глаз*, бу "два*, 
іуш "дым*. Этот признак имеет важное дифференциальное зна- 
чение при сопоставлении с говорами соседней южнотоск- 
ской диалектной области, для которой характерна делабиали- 
зация у . 

3) В дифтонге иа ударение фиксировано на первом элементе, 
независимо от характера слога: Ниа "айва*, кгйа * источник*, 
^гйа, &гйада "женщина*, шна], шйа]і "месяц 1 , кат рипйаг "я рабо- 
тал*, Іакгйаг г ппрог с начинкой из зелени*. 

Точно так же в дифтонге уе: буег "двери*, ІуеІІ "флейта*, кат 
кіЬуег "я повернул*, кат Іуег "я намазал*. Однако в формах 
глагола руез ударение закрепилось на втором элементе: руёз 
"спрашиваю*, руёіа "я спросил*, і руёіиг "спрошенный*. 

Дифтонг іе изменил свое качество. В словах "небо*, Й]е11ё 
"солнце*, щЬдеІІ "сею*, т]е1 "дою% Ѵ]е1 'убираю урожай* и других 
при закреплении ударения за вторым элементом обнаруживается 
тенденция к превращению неслогового / в среднеязычный щеле- 
вой согласный /. В словах Ьіе, Ъце 1) "падаю*, 2) "приношу*, 
зЬріе, зЬрце "отношу* произошло разложение дифтонга и распре- 
деление его бывших элементов по двум различным слогам, при- 


237 См.: 1. С ] і п а г і. ТоэкёгіэІіІіа ѵегіогѳ гіЬе ^гиріші і Іё Ышѳѵеі 
Іё за], стр. 252 п сл. 

230 $р, Р 1 о ч і. 8кісё е зе Ытез зё ОапеёШэё, стр. 90—107. 
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знаком чего можно считать появление вставного ликвидирую- 
щего возникшее зияние. 

4) Для речи стариков еще характерно произношение неуда- 
ренного ё во многих позициях, в частности во втором заударном 
слоге в конце слова: гшзепѳ 'невесту’ (вин. п. опред. ед. ч.), пй- 
зеіё 'невесты’ (имен.-вин. и. опред. мн. ч.), і ѵагіёгё ' бедный* , 
ріпіпѳ 'пьют*, Ьапіпё 'едят*, кеші агйЬигё 'мы пришли*. В речи 
среднего поколения отмечаются колебания, ё в этой позиции ока- 
зывается неустойчивым. Молодежь уже не произносит совсем глас- 
ного ё во втором и в первом заударном слогах. В предударной 
позиции произношение ё сохраняется несколько более устойчиво. 

Явления в области консонантизма: 

1) согласный к неустойчив. В конце слова он не произносится 
совсем: зЬо (зЬоЬ) 'вижу*, зЬе (зКеЬ) 'видишь* и др. В начале и 
середине слова отмечаются колебания. Специфической особен- 
ностью говора является замена начального к согласным г во всех 
формах глагола Ьу] ' входить* : гуп ] ' вхожу* , гуга ' я вошел* 
(1-е л. ед. ч. аор.), причастие гугё (изредка Ьугё). Это явление, 
возможно, имеет ассимилятивный характер. 

2) Наблюдается тенденция к смешению фонем гг[г] и г|г]. 

3) Среднеязычный носовой сохраняется, в частности в форме 
1-го л. ед. ч. наст. вр. действ, зал. глаголов I спряжения: тЬа- 
гоіч 'оканчиваю*, Іап) 'мою*, іЬуегд 'ломаю*. 

4) На стыке слогов осуществляется ассимиляция сочетаний: 

гг-\-п > гг, г+» > г(г), 11+п > II , /+«>/, $к{1к)-\-п > йй, 

2 ($)+га > з. Так, в форме 3-го л. мн. ч. аор.: тйаггё (тиагпё) 
'они взяли’, тішаііё (шЬйаІІпё) 'они посеяли*, Нййе (НсШпё) 
'они связали*, і пйегё (пйегпё) 'они зажгли*. 

Морфологические явления: 

1) широко употребительна форма предл. п.: пё йЬеі 'в земле, 
в землю*; пёпё дЬеІ 'под землей’, рёгші сШеІ 'на землю’, пё вуі 
'в глаз, в глазу’, те зЬаітёі 'пилой*, те зЪатіІ '(с) платком*. 

2) Форма вин. п. ед. ч. опред. мужск. р. образуется непосред- 
ственным присоединением окончания -пё к основе (архаический 
тип): ѵёііапё 'брата*, шиіііпё 'мельницу*, зКкорпё 'палку 1 , тЬгепё 
(<тЬгеіпё) 'царя, султана*, ^акпё 'кровь 1 , зЬокпё 'товарища*, 
а^аггё (<Хіап'пё) 'огонь*. Если основа имеет в исходе сочетание 
согласных, перед окончанием появляется гласный і (после задне- 
язычного согласного и) : сПіёшЪт(ё) ' зуб* , Ьагкип(ё) 'живот* . 
В речи молодежи отмечается тенденция к общей замене архаич- 
ного типа образования формы вин. п. опред. ед. ч. новым (с глас- 
ным і или и между основой и окончанием): йеііп 'море*, ^акип 
'кровь*. В этом несомненно сказывается влияние нормы совре- 
менного литературного языка. 

3) В речи стариков еще сохраняется архаическая форма род.- 
дат. п. мн. ч. без элемента -ѵ- для основ с исходом на согласный: 
и ка Шёпё кёіуге фетеі 'сказал этим парням’ (фетеь — дат. п. 


22 * 
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Ойред* мн* ч* от б^аіё), щё гіЬі пё тез Іё «ЗЪёпеі 'одна коза средй 
овец', е ріецеъ 'стариков' (род* п* опред* мн* ч* от ріак), 

4) В 1-м л, ед* ч* имперф* действ* зал* выступает та же форма, 
что во 2-м л* ед* ч*: 1-е и 2-е л* ед* ч* тЪизЬгце 'я, ты наполнял’, 
3-е л* шЬизІііе; 1-е и 2-е л* ед* ч* зЬкоще 'я, ты шел’, 3-е л* зЬкопіе* 
В спряжении вспомогательных глаголов ^аш и кат: 1-ѳ и 2-е л* 
ед* ч* }езЬе г я, ты был', 3-е л* ізЫе 'он был'; 1-е и 2-е л* ед* ч* 
кезііе 'я, ты имел', 3-е л* кійіііе г он имел'* Этой своей особен- 
ностью говор Дангелы выделяется среди остальных говоров* 

5) Иногда форма 3-го л* ед* ч* имперф* действ* зал* образуется 
с помощью окончания -&/, которое представляет собой результат 
контаминация окончания -іе с окончанием -е/, принадлежащим 
форме 3-го л* ед* ч* имперф* страд* зал*: Ьёпіеі 'он делал’, ѵтіе^ 
*он приходил’* 


Средневийосский диалектный район 

Средней ий осск ий или, как его обозначает Й* Гьинари, южный 
район севернотоскской диалектной области, включает небольшую 
территорию правобережья Вийосы севернее ущелья Кельцюры 
(Стука е Кёісугёз)* В него входят: горная краина со славянским 
названием Дешница (Вѳзітісё), собственно «Правобережье», се- 
верная часть краины Тепелена — также по правому берегу Вийосы, 
и, кроме того, южная оконечность граничащей с севера краины 
Скрапара* 230 

Основное занятие жителей этих сравнительно слабо населен- 
ных горных краин составляет скотоводство. Административным 
центром Дешницы является селение Кельцюра (Кёісугё), лежа- 
щее у входа в грандиозное ущелье — Рансее Апіщопепзез антич- 
ной поры, по которому вдоль бурно стремящейся Вийосы про- 
ходит дорога, известная с древнейших времен* Западная часть 
этого небольшого ареала примыкает к городу Тепелена, лежа- 
щему на левом — «либерийском» — берегу Вийосы* 

Характерные черты средневийосского говора определяются 
положением этого района на стыке нескольких ареалов* На се- 
вере и северо-западе с ним граничат краины северо-западной Тос- 
керии — Скрапар и южная часть области Берата; на востоке — 
Дангелы, представляющая юго-восточную окраину севернотоск- 
ской диалектной зоны; на юге, на левом берегу Вийосы, непосред- 
ственно начинается южнотоскская диалектная зона* 

Специальных работ, посвященных говору краин, лежащих на 
правобережье Вийосы, в области среднего ее течения, не опубли- 
ковано* Важнейшие особенности этого говора кратко перечислил 
Й* Гьннари в своем общем обзоре севернотоскскбй диалектной 

*** См*: *Г, О ] і п а г І* ТозкёгізЬііа ѵегіоге йііе згиріші і Іё Ытеѵеі Іё 
стр* 246* 
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зоны* 340 Определяющим для говора он считает наличие в нем не- 
которых отчетливо выраженных явлений южнотоскской зоны* 
проникших из соседних районов Либерии. 241 

Фонетические особенности: 

1) полностью осуществлен переход е > ё в положении перед 
носовым согласным: ѵёпй 'место’, гётЪёг 'сердце’, ёшЬёг 'имя\ 
Іёшга 'женщина 1 , ёпсіе 'и’, рё, опред* рёгі (оси. *реп-) 'нить’, 
Ігё, опред. Ігёгі (оси. *1геп-) 'узда’* Как и в ляберийских говорах, 
артикуляционный сдвиг захватил е не только перед носовыми, 
но частично также и в других позициях: п^ёс (п§;ес) 'остаюсь, 
застреваю’, п^гё (п^ге) 'поднимаю’, зІгё(Ь) (зІгеЬё) 'стреха, убе- 
жище’* 

2) Специфичным для данного, в отличие от соседних с ним 
говоров, является закрепление ударения за вторым элементом 
дифтонга иа , независимо от характера слога: сіиаг 'руки\ Ьиаіі, 
ЬиаШ 'буйвол’, (иіа 'айва’, и шЬагиа 'окончился’. Аналогичную 
картину представляют дифтонги уе , іе . В то время как в сосед- 
нем северо-западном диалектном районе еще сохраняются остатки 
вариантности «истинных)) дифтонгов, в средневийосском ударе- 
ние оказалось закрепленным за одним определенным элементом 
дифтонга, независимо от позиции* Таково положение в говорах, 
граничащих с ним на востоке (Дангелы) и на юге (либерийские 
говоры)* Однако в этих говорах ударение фиксировано на первом 
элементе дифтонгов иа , уе * Направление инновации у среднѳ- 
вийосского говора оказалось тождественным только с говором 
Девола, где ударение также закрепилось за вторым элементом. 
При отсутствии территориальной смежности совпадение резуль- 
татов изменения в говорах средневийосском и Девола является 
одним из примеров параллелизма развития в одном нз двух воз- 
можных направлений. 

3) Среднеязычный носовой щ в конечной позиции перешел в /. 
Наиболее заметные примеры этого изменения дает форма 1-го л. 
ед, ч. наст, вр. очень продуктивного класса глаголов (I спряже- 
ние): Іа 1 (Іапі) 'мою’, 1ёгод (Іёгоіц) 'пашу’, Іуе] (Іуепі) 'мажу\ 
Ыиа) (Ыиаігі) 'мелю’* Проведение этого изменения можно считать 
фактом инновации, распространившейся из южнотоскской диа- 
лектной зоны* 

4) Характерным моментом, отличающим средневийосский от 
южнотоскских говоров, является, однако, сохранение в системе 
гласного у . 

В области морфологии отмечается сохранение архаического 
типа образования формы род.-дат. п. мн. ч. от основ мужск. р* 
с исходом на согласные звуки — без элемента - ѵ (і) тіцеі 'дру- 
зей, друзьям 1 , (і) ^ёпеі 'собак, собакам’. 


140 См.: там же, стр. 253. 
ш Си*: там же* 
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ЮШНОТОСКСКАЯ ДИАЛЕКТНАЯ ЗОНА 


Вдожнотоскскую диалектную зону входят!) обширная область 
либерийских говоров, 2) Чамерия, составляющая самую южную 
окраину албаноязычного ареала. 

Область либерийских говоров 

Эта диалектная область охватывает западную часть террито- 
рии южной Албании. На севере она граничит с районом Влёры, 
говор которого обнаруживает картину перехода от севернотоск- 
ского к южнотоскскому тину. Южная ее граница проходит в рай- 
оне между Дельвиной и Конисполем, расплываясь в широкой по- 
лосе переходов от либерийских говоров к чамерийским. Восточной 
границей принято считать течение реки Вийосы, что, однако, тоже 
не создает строгой линии» так как на правом и на левом берегах 
господствует» в сущности, один тип говора. Западная сторона — 
побережье Ионического моря. 

Название «либерийские говоры» является в значительной мере 
условным, так как собственно Ляберия — это не вся означенная 
территория, но лишь горный район, лежащий к северо-западу от 
долины реки Дриноса, в которой расположен главный центр 
области — город Гьирокастра. К горной Ляберия непосредст- 
венно примыкает узкая полоса Приморья (Вге^сіеіі). 242 Употреб- 
ляя название «либерийские говоры» в его расширенном толко- 
вании, албанские лингвисты имеют в виду общее единство диа- 
лектного типа, распространенного в обширной области, частью 
которой является историческая Ляберия. При этом немалую роль 
играет также узус, установившийся в албанской школьной гео- 
графии, согласно которому Либерией именуется вся территория 
к юго-западу от Вийосьг, до границы с Чамерией. 

Географический ландшафт области Либерийских говоров от- 
личается значительным разнообразием, представляя сочетание 
горных районов с полосами низинных земель. Пространство между 
левым берегом Вийосы и долиной ее притока Дриноса заполняют 
небольшие горные краины, частично составляющие южную часть 
округа Пермет, но в основном тяготеющие к главному городу 
области — Гьирокастре. Это краины Малешова (МаІёвЬоѵё) и 
Перметская Реза 243 (Вгёха е Рёгшеііі), непосредственно примы- 
кающие к Пермету краины Загорй (2а^огі) и Погон (Ро^оп), 
окруженные горами, а также лежащие к западу от них Тепел ен- 


242 См.: Вг. 2 о з г і. Гоанца кгаЫпоге в рориіііі еЪчірЪаг. Еітю^гаііа 
ЗЬфріаге, I, Тігапе, 1962, стр. 58. 

Алб, ггёгё 'основание, подножие горы*. Этим названием часто обо- 
значается относительно пологий склон горы, спускающийся к реке, ср. ниже 
Тѳпѳленская Реза (Нгёга ѳ Тѳреіепёз). 
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ская Реза (Кгёга е Тереіепѳэ) и Люнджерй (ЬипхЬёгі), открываю- 
щиеся в сторону Дриноса* Плодородная долина реки Дриноса, 
над которой высятся башни Гьирокастры, делит область на вос- 
точную и западную части, К западу от этой долины снова под- 
нимаются горы и начинается собственно Либерия; центром ее 
является плато Курвелеш. К Ляберии принадлежит также гори- 
стое побережье Ионического моря — от перевала Логара (Ыо^ага) 
до района Саранды на юге* Южную часть ареала составляет ши- 
рокая Дельвинская низина (Ѵиг^и і Оеіѵіпёе), обращенная к морю. 
По ней текут реки Каляса (Каіазё), Бистрица (Візігісё) и Павла 
(Раѵіё), 

По составу населения а реал , условно определяемый как об- 
ласть либерийских говоров, не представляет собой единого це- 
лого, Историческая однородность населения обнаруживается 
лишь в пределах отдельных его районов, так например в соб- 
ственно Ляберии, жители которой, известные как «лябы», со- 
ставляют одну из старых албанских этнографических группиро- 
вок. 344 Значительная степень исторической однородности присуща 
также населению краин, лежащих в горах между Дриносом и 
Вийосой (ВппхКёгі, 2а&огі, МаІёзЬоѵё, Кгёгё е Рётеііі). Жители 
этих горных краин, примыкающих к долине Вийосы, за которой 
начинается севернотоскский диалектный район, не считаются ля- 
бами. 24й Население Погона, граничащего с Загори и Люнджерй на 
юго-востоке, грекоязычно. Греческое национальное меньшинство 
живет также в деревнях краины Дропул (Огориіі) — у подножия 
гор по левому берегу Дриноса и в Дель в и некой низине. Жители 
грекоязычных деревень морского побережья (Штаге, Вііёгті 
и др*) — ассимилированные албанцы. 246 

Албанское население Дельвинской низины по своему происхо- 
ждению является смешанным* Частъ его составляют лябы, в про- 
шлом скотоводы, спустившиеся с гор и арендовавшие пастбища 
у феодалов, захвативших в период турецкого владычества земли 
на равнине. Помимо лябов, в этой местности есть и чамы* Кроме 
албанцев и греков, на землях Дельвинской низины расселилось 
некоторое количество влахов — кочевых пастухов, переходящих 
к оседлости* 

Исторические условия социального развития отдельных ча- 
стей обширной территории, занимающей пространство между 
Вийосой и Ионическим морем, также были различны* 

В малоземельных горных деревнях на востоке этой территории 
(краины Малешова, Перметская Реза, Загори, Люнджерй) опре- 
деляющей отраслью хозяйственной деятельности населения 
с давних пор стали отхожие промыслы. В таких деревнях сельско- 


244 См.: там же, стр, 58 и сл. 
См.: там же, стр, 59. 
ш См. выше, стр* 252, 
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хозяйственные работы прежде выполнялись преимущественно жен- 
щинами, а мужчины большую часть времени проводили в курбете. 
Подвижность, предприимчивость, знакомство с жизнью городов, 
характерные для жителей этих местностей, оказывали значительное 
влияние на их бытовой уклад и сказывались также на состоянии 
говора* Во всем указанном районе не только не происходило ди- 
алектного обособления, но, наоборот, речь эволюционировала 
в сторону все большего сближения с общетоскской народно-раз- 
говорной койне* 

Иной была картина развития в горной Либерии, где основу 
экономики составляло скотоводство отгонного типа, а в общест- 
венном строе длительно сохранялась система родо-племенных от- 
ношений* Либерийские старики до сих пор еще хранят память 
о существовавшем в XVII — XVIII вв* объединении 33 фисов. 
Как и на севере Албании, нормы обычного права были в Либерии 
кодифицированы в форме устного канона («Капипі і Рара 2Ьи- 
Ни)* 347 Родовое общество Ляберли свято берегло свои древние тра- 
диции и на протяжении четырех веков турецкого владычества 
в Албании оказывало упорное сопротивление распространению 
турецкой военно-феодальной системы* Сопротивление в известной 
мере облегчалось тем, что население центральной части горной 
Либерии приняло мусульманство* Однако, несмотря на то что 
лябы упорно держались за свои древние обычаи и независимость, 
процесс разложения их родового общества неуклонно прогрес- 
сировал, особенно в XVIII — XIX вв* Этому, в частности, содей- 
ствовал тот факт, что зимние пастбища на равнинных землях 
долины Дриноса и Дельвинской низины стали собственностью 
феодалов (беев Кардики и Дельвины)* Либерийские пастухи ока- 
зывались вынужденными арендовать или откупать у них земель- 
ные участки и тем самым вовлекались в систему отношений фео- 
дального строя* При этом крупными земельными собственниками 
делались также отдельные представители либерийской родовой 
знати, выделявшейся из среды общинников* Процесс этот сопро- 
вождался обнищанием значительной массы горцев Либерии, о бед- 
ности и низком жизненном уровне которых рассказывали европей- 
ские путешественники начала XIX в* 248 

Широкая и плодородная долина Дриноса, а также земли Дель- 
винской низины уже очень рано стали ареной, на которой разыгры- 
вались события кровавой истории албанского феодализма* В эпоху 
турецкого владычества все лучшие земли оказались во владении 
крупных и мелких беев, которые непрерывно враждовали между 
собой* Это положило отпечаток и на характер городов в этой части 
страны. Гьирокастра и Дельвина (административный центр санд- 
жака) были не только средоточием торговли и ремесленного про- 


247 Нг* Ъ о ) ъ і* Маш^а кгаЫпоге ѳ рориШі зіщіріаг, стр* 60 л сл* 
См.: ЛѴ* М. Ь е а к ѳ* Тгаѵѳк іп ГчогіЬет Сгеесе, 1, стр* 60* 


изводства, но и местами скопления феодальной знати, предпочи- 
тавшей жить не в поместиях, но в хорошо укрепленных городских 
жилищах. Состояние непрерывной войны между отдельными груп- 
пами феодалов, длившейся десятками лет и столетиями, опреде- 
лило весь облик города Гьирокастры, с его мрачными домами- 
башнями, построенными на крутых склонах холмов, над глубокими 
оврагами, разделяющими городские кварталы . 249 Аналогичный 
характер имели городки Кардики (КагсІЬіді), Тепелена (Тереіепа) 
и Либохова (ЕлЪойоѵа), население которых в основном состояло 
из семейств крупных и мелких беев, владевших землями в долине 
Дриноса, а также в других местностях за пределами области . 250 

На протяжении последнего столетия (со второй половины 
XIX в*) города юго-западной Албании постепенно утрачивали 
свой воинственный облик, который был связан с феодальной анар- 
хией XVII — XVIII вв. Гьирокастра и Дельвина продолжали раз- 
виваться, подобно другим албанским городам, в качестве центров 
торговли и ремесленного производства, и влияние их на экономику 
и культуру края заметно усилилось. Кардики, население которого 
подверглось в начале XIX в. жестоким репрессиям со стороны 
Али-Паши Тепеленского, и Либохова (бывшая резиденция род- 
ственников Али-Паши) потеряли свое' былое значение и преврати- 
лись в большие деревни. Более интенсивными сделались связи 
между отдельными районами края. Горная Ляберия все более 
теряла свою былую обособленность, включаясь в общий процесс 
экономического п политического развития страны, особенно в 
в связи с подъемом национально-освободительного движения, 
в котором лябы принимали активное участие. Все это не могло не 
отражаться на развитии языковых отношений, эволюционировав- 
ших в сторону дальнейшего расширения базы и распространения 
общетоскской народно-разговорной койне. 

После освобождения страны в экономике края обозначился су- 
щественный прогресс, связанный с кооперацией крестьянских 
хозяйств, мелиорацией заболоченных земель, с развитием таких 
сельскохозяйственных культур, как производство риса, цитрусовых 
и др. Некоторые изменения произошли и в размещении отдельных 
групп населения. Так, например, часть жителей горной Ляберии 
переселилась на равнинные земли, объединившись в сельскохозяй- 
ственные кооперативы вместе с коренными жителями соответству- 


24» з таішх домах, имеющих до четырех этажей, два первых этажа не 
имеют окон, но только бойницы. Сама схема подобных строений является 
дальнейшим развитием модели башни (кулы) албанских горцев. В настоящее 
время старинная часть Гьирокастры с ее своеобразной архитектурой объяв- 
лена музейной. 

260 Дж. Гобгауз, посетивший Либохову в начале XIX в., отметил, что 
этот город был застроен хорошими каменными домами, но торговая часть 
была в нем, однако, слаба и базар беден (см.: ГС. НоЪЬои&е. А Гоигпеу 
1Ьгои$Ь АІЬапІа, стр. 95). 
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ющих местностей* 2 * 1 Всеобщее начальное обучение, массовое рас- 
пространение печати, радио — все это содействует быстрому за- 
вершению процесса языковой унификации на основе усвоения 
устной формы литературного языка* В южнотоскской диалектной 
области, как и в севернотоскской, процесс освоения литературно- 
языковых норм значительно облегчается тем, что распространение 
очень близких к ним норм общетоскской народно-разговорной 
койне значительно продвинулось вперед уже на протяжении пред- 
шествующих столетий* 

Территория распространения так называемых либерийских 
говоров географически членится на три района: 1) горные крапны, 
лежащие к востоку от долины Дриноса; 2) горные краиньг, лежа- 
щие к западу от долины Дриноса (собственно Либерия); 3) Дель- 
винская низина* Несколько особое положение занимает сама до- 
лина реки Дриноса с городом Гьирокастрой, находящаяся в 
в центре ареала, В обзоре говоров представляется удобным исхо- 
дить из предлагаемого членения* 

Говоры горных нраин ? лежащих к востоку 
от долины Дриноса 

Говор крапны Загори 252 

Типичным для этого диалектного района является говор За- 
гори (2а^огі)* Маленькая краина, имеющая славянское название, 
лежит глубоко в горах, в долине речки, также зовущейся Загорй, 
или Загорица* От долины верхнего течения Вийосы и города Пер- 
мета Загори отделена хребтом Дембель (ОЬёшЪеІ), от долины Дри- 
носа и Гыірокастры — горами Люнджери* На юго-востоке За- 
гори граничит с Погоном — краиной, населенной греками* Жители 
десяти загорийских деревень, лежащих по обеим сторонам не- 
большой долины, принадлежат к греческо-христианскому веро- 
исповеданию* Загориты отличаются своей подвижностью, инициа- 
тивностью, общительностью* Несмотря на уединенность их гор- 
ной крапны, они издавна поддерживают активные связи с внешним 
миром* Некогда основу хозяйства их составляли скотоводство и 
земледелие* Однако в связи с недостатком земли загориты уже 
с конца XVIII в* были вынуждены искать работу за пределами 
своих деревень* Обычными местами курбета для них были Констан- 
тинополь, Греция, Македония, Египет, а также различные города 


ш Так, например, известный животноводческий кооператив имени 
А* Зенелк в долине Дриноса был основан в 1947 г. переселенцами из Кур- 
велеша, объединившими в дальнейшем свое хозяйство с кооперативами не- 
скольких деревень соседней крапны Люнджери (см.: Р* Н а х й і и* Ко- 
о^ѳгаііѵа Ыеціогаіс-Ьтщёзоге «Аѳіш Хепеіі»* Еіпо^гаііа ВЬцірІаге, II, Тігапё, 

*** См.: М* Т о г о п І* Е Ыпца е 2аеогізё* Вві* ІГиіѵ., $ег* $Ыс* ЗЬост*, 
1962, № 1* 
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внутри страны* Применение своим силам и способностям они на- 
ходили чаще всего как торговцы фруктами* садовники, мясники, 
повара и др* 263 Традиционным для деревень Загори было также 
ткацкое ремело* В эпоху турецкого владычества Загори была ад- 
министративно связана с Тепеленой, позднее с Перметом, 
с 1924 г* — с Гыірокастрой* Наиболее тесные экономические отно- 
шения загориты всегда поддерживали с Перметом, где некоторые 
из них держали свои лавки и постоялые дворы (ханы)* Сообщение 
с Перметом и Гьирокастрой осуществлялось через горные ущелья 
и перевалы* 

Географическое положение Загори между Тоскерией и Либерией 
и двусторонний характер экономических, административных и 
культурных связей (с районами Пермета и Гьирокастрой) опреде- 
лили многие особенности культуры, 254 быта и говора этой краины* 
Загориты не считают себя лябами, однако, как отмечает Менела 
Тотони, такими этнографическими особенностями, как манера 
пения, исполнения похоронных причитаний (іё ѵа]шагіі), и дру- 
гими, они сближаются с лябами, отличаясь от своих соседей — 
жителей Перметского округа* Аналогичным является соотношение 
и диалектных особенностей* Исследовательница загорийского 
говора считает, что его следует отнести к числу либерийских* 
В то же время, будучи говором переходного типа, он соединяет 
с либерийскими особенностями также ряд признаков, характер- 
ных для соседней севернотоскской зоны* 255 

Фонетические особенности : ш 

1) гласный е перед носовыми переходит в е — как в говорах 
Либерии* Однако в отличие от последних место артикуляции 
ударенного ё не отодвинуто назад, но является относительно пе- 
редним* Этот звук во всех случаях (и там, где он соответствует 
гегскому #) слышится как «средний между ё и е, с колебаниями то 
в сторону е, то в сторону е»: 257 йЬетр "зуб*, ЙНешІёг 'зять’, "же- 
них*, гешёг "сердце*, (ге, Ігегі (осн* *1геп~) "узда*; 1 етЪёІ "слад- 
кий*, Ъеі "делаю** В некоторых словах переход е ё осуществля- 
ется также перед к: ріе (ріеіі) "навоз*, зіге (зігеііё) "стреха* и др* 

2) Фонема у сохраняется: зу, вугі "глаз*, іут 'дым*, тЪуІІ 
"закрываю** В этом отличие загорийского говора от говоров со- 


253 И до сего дня в деревне работает мало мужчин* Загоритов можно 
встретить в Албании всюду — в качестве служащих, учителей, работников 
гостиниц, поваров* Полевые же работы выполняются женщинами (там же, 
стр, 182), 

354 Отмечается, что фольклор краины Загорп, при наличии своих ориги- 
нальных особенностей, представляет собой в то же время посредствующее 
звено между фольклором Пермета, с одной стороны, Люнджери и Гьиро- 
кастры — с другой (см*: А* Р і с о* КёгкІте Іоікіогіке пё кгакіпёп е 2адогі&ё* 
Виі* ІІшѵ*, 8ег* ЗІік* 8Ьоя., 1961, № 2, стр* 134). 

256 См.: М. Т о и п І. Е Ыпца е ЕадогІзё, стр* 219. 

См*: там же, стр* 183-190* 

См*: там же, стр* 184* 
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седних Люнджери и Гьирокастры, в которых у делабиализуется. 
Сохранение у в системе фонем является характрной чертой се- 
вернотоскских говоров. Однако эта особенность присуща и не- 
которым говорам Либерии (Тепеленская Реза, Верхний Курве- 
леш). Стремлением подчеркнуть «правильность» произношения- 
в соответствии с нормами общетоскской народно-разговорной койне 
объясняются наблюдаемые в загорийском говоре отдельные слу- 
чаи лабиализации І, например: зЬругі (зЬрігі) 'душа’. 

3) В дифтонгах иа, уе ударение твердо фиксировано на первом 
элементе, независимо от характера слога: ййаг ' руки’ , і ііійаг 
.'заработанный*, тйа 'мне*, §гйа 'женщина*; руез 'спрашиваю*, 
]уеі 'мажу*, І іЬуег 'разбитый*. Эта особенность является общей 
для всех южнотоскских говоров, а также для части говоров се- 
веро-восточной Тоскерии (см. выше). Дифтонг іе произносится 
1) с ударением на первом элементе в словах тіеіі 'мука*, діеіі 
'небо*, йіеіі 'солнце*, е діеі 'воскресенье*, гІе) 'кипячу*, і кіЬіеПі 
'светлый, ясный* и 2) с ударением на втором элементе в словах 
пцёі 'дою*, ѵ]ё1 'собираю урожай плодов’, зіёіі 'приношу* и др. 
В формообразовании некоторых глаголов наблюдается чередо- 
вание іе/іё: Ьіе 'приношу* — Ь^егё 'принеси*, аЬріе 'отношу* — 
вЬр^егё 'отнеси*, вШе 'вбиваю* — 8ІИ)ёгё 'вбей*. 

4) В первых предударных и заударных слогах ё в основном 
сохраняется: ѵёііа 'брат*, іЬёггёз 'кричу*, Ьа^ёііа 'скот*, Ьйкё 
'хлеб*, тщіё 'друзья*, е ЬаЫЬё 'белая*, ѵйтё 'мы положили’ 
(аор.); цітіёзЬіі 'молоко*, ѵёііёгёгіі 'братья*. Во вторых заударных 
слогах ё обычно редуцируется: паіёп(ё) 'ночью*, аЬбкёі(ё) 'това- 
рищи*. Однако старики еще произносят второе заударное ё. 

5) Неудар. і, являющееся элементом флексии, присоединяемой 
к основе с исходом на гласный, сохраняет качество гласного 
(с функцией слогообразования): ЬаЬа 'отец* — им. п. опред. 
ЬаЪаі, род. п. ЪаЬаЦ, рёггйа 'ручей* — им. п. опред. рёггоі, род. 
п. рёггоі і ; 3-е л. ед. ч. опред. тЬагбі 'окончил*, киріоі 'понял* и 
др. Это характерная особенность либерийских говоров (в северно- 
тоскском обычно -і > -/). 

6) Согласный к устойчиво сохраняется в начале и в середине 
слова: Ьаіі 'забота*, Ьшпр 'теряю*; ЗиМп 'табак*, аЬёге 'тогда*. 
Это черта, общая с говорами Либерии, Колебания наблюдаются 
лишь там, где -к- фонетически возникло на стыке слогов, в зиянии: 
дйЬет/диет 'я зовусь’; гіііеті/гіеші 'ссоримся* и др. Конечное к 
отпадает: вЬо (еЬоЬ) 'вижу*. На юге Загори (с. 8Ьерёг) в некоторых 
словах отмечается палатализация начальнего к: ІіеіЬ (ЬебЬ) 
'кидаю*, Н'отбйЬе (топоним). 

Это можно объяснить влиянием греческого произношения 
(на юге крайне Загори граничит с грекоязычным Погоном). 
Аналогичное явление наблюдается в говоре Гьирокастры и в ча- 
мерийских говорах. 

7) Как и в говорах Либерии, процесс изменения среднеяэыч- 
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його носового п; в среднеязычный щелевой / наблюдается в раз- 
личных фазах своего развития, В начале и середине слова (в со- 
ставе корневых морфем) щ сохраняется: і^егі "человек 5 , гцо(Ь) 
"знаю 5 , Ьгііі]ё "ребро 5 , е ещіе "четверг 5 , В конце слова переход 
щ > і в основном осуществился. Так, например, в форме 1-го 
л. ед, ч. наст. вр. глаголов I спряжения: Іаі "мою 5 , рипо] "работаю’. 
Также в образовании именных основ мн. ч.: іЬо}(іЬогд) "ногти 5 , 
ші] (тіпі) "мыши 5 . Однако отмечаются и варианты произношения 
с конечным -п}\ ѵіпі "прихожу 5 , Ьсг^ "делаю 5 ; тиШп} "мельницы 5 , 
кёгсйп^ "пни 5 и др. 

8) В деревнях Нижней Загории отмечается переход д у > / 
перед согласными і л /тг, га, д: го]і (го^і) "птицы 5 , шіоіт (пйодт) 
"мы преследовали 5 , йоіпё (йо^пё) "они сожгли 5 и Йо^ѳ (1-е л. 
ед, ч. аор. страд, от сЦед "жечь 5 ). В Верхней Загории наблюдается 
только перед д. 

9) В отличие от говора Гьирокастры не наблюдается смешения 
фонем И Ш и &к Ш. В этом проявляется соответствие загорийского 
говора севернотоскскому диалектному типу. 

10) Как в говорах Либерии, сохраняется произношение гг [г] 
(в отличие от г). 

11) В соответствии с обіцетоскской закономерностью звонкие 
согласные оглушаются в конце слова и перед глухими. 

12) Сохраняется произношение сложных фонем тЬ , пй , щ, 
ЩІ* 

13) На стыке морфем происходит ассимилятивное изменение 
сочетаний -Іп- > -Ип- > -гг/г- > -тт-, -гп- > -г-, -йкп- > 

-зпг > - 2 -. Так, например: йіН (<СсШш) "выходите! 5 , йиаіі(ё) 
(<йиа11пё) "они вышли 5 , §отаге (<^отагпё) "осла 5 (вин. п,), 
НйЬё (< НйЬпё) "они связали 5 , йііеяё (<С йЬедиё) "они зажгли 5 и др. 

Морфологические особенности: 25 ® 

1) отсутствует форма предложного падежа. По этому признаку 
эагорийский говор существенно отличается от говоров севернотоск- 
ской зоны и сближается с говорами Ляберии. 

2) Форма вин. п. опред. ед. ч. от основ мужск. р. образуется 
по архаической модели — путем непосредственного присоединения 
к основе окончания -га(#): и^егі — ідегтё "человека 5 , ЬаЬа — Ьа- 
Ъапё "отца 5 , ѵезЬ — ѵезЬпё "ухо 5 , ргак— ргакпё "порог*, ЬеЬаг — 
ЬеЬагё (<СЬеЬатё) "лето 5 . Если основа имеет в исходе сочетание 
согласных, перед окончанием вставляется элемент -і- (или -и-): 
зііругі — зкругіш "душу 5 , Ьагк — Ьагкип "живот 5 . В речи молодого 
поколения этот последний тип обобщен и продуктивен (под влия- 
нием литературной нормы): гіаггіп "огонь 5 , ріакип "старика* и др. 

3) Форма род. -дат. п. мн. ч. от основ с исходом на согласный 
образуется по архаичной модели — без эпентетического - ѵ 
Іоіеъ е гоц ] е "гнезда птиц 5 . 


См.: там же, стр. 190—204. 


349 


4 ) В глагольной системе отмечаются новообразования, имею- 
щие характер аналогических переносов, заимствования отдель- 
ных моделей из одного типа спряжения в другие, особенно в по- 
строении парадигм настоящего времени. Значительную вариант- 
ность обнаруживает парадигма имперфекта. Это связано как 
с различиями фонетических условий образования форм, так и 
с сосуществованием параллельных вариантов, возникших в го- 
воре переходного типа. Так, форма 1-го л. ед. ч. имперф. действ, 
зал. от глаголов с основой на согласный часто образуется с харак- 
терным для говоров Либерии окончанием -у (<С і/ё): дері^ 'я шил’, 
ІЬегі] 'я резал’, тахту 'я брал’, ѵ]ё1и 'я собирал урожай плодов’ 
(ср. 1-е л, ед. ч. наст. вр. дер, іЬег, тагг, ѵ^еі). Параллельно упот- 
ребляются варианты с окончаниями -п}ё иё: дергуё, іЬепцё, таггё, 
ѵ^еіё (также ѵііпіё). Глаголы с основой на гласный образуют 
форму 1-го л. ед. ч. имперф. с окончанием -/(ё): ѵиаі(ё) 'я страдал’, 
іЬуеДё) 'я ломал’, по аналогии с ними также гЬо^ё 'я видел’, 
іфіё 'я знал’ — ср. 1-е л. ед. ч. наст. вр. 8Ііо(1і), піо(Ь). В образо- 
вании формы 3-го л. ед. ч. имперф. действ, зал. выступают вари- 
анты с окончаниями -іе, ~Щ и без окончания: тіггіе, тіггіеі, тігг 
'он брал’. Формы имперфекта от вспомогательных глаголов каш 
и іаш образуются по либерийскому типу: ед. ч. — 1-е л. кезЬ(ё) 
'я имел’, ]езЬ(ё) 'я был’, 2-е л. кевЬе, іезЬе, 3-ѳ л. ківЬіе, ківЬіеі, 
кізЬ, ІзЬіе, ізЫеі, ізЬ. 

Образование основ аориста действ, зал. соответствует общетоск- 
скому типу, не обнаруживая особых инноваций. В образовании 
1-го л. ед. ч. аор. страд, зал, большую продуктивность получила 
сигматическая модель: и п§гі$ё 'я поднялся’, и пйа$ё 'я отде- 
лился’, и рге$ё 'я порезался’. Параллельно употребляются аснг- 
матические варианты: и п§гНа, и ікЗаѵа, и ргеѵа. Более продукти- 
вен, чем в севернотоскском, тип образования причастий от глаго- 
лов с основой на согласный с помощью суффикса -ё. Ср, варианты: 
ф*е§ё и 3]е§иг — от фе§ 'жгу’, ЬеЗЬё и ЬебЬиг — от ЬейЬ 'бросаю’. 


С говором Загори очень сходен говор города Пермета, на ма- 
териалах которого построил свое грамматическое описание Огюст 
Д озон. 350 Расхождения между ними отмечаются лишь в некоторых 
деталях формообразования, в частности в парадигмах имперфекта. 
В перметском говоре парадигма имперфекта строится по такой же 
модели, как в говоре Дангелы — с омонимией форм 1-го и 2-го л. 
ед. ч., при общем окончании -п/е: ПсПпуе 'я, ты связывал’. 300 
Говор краины Дангелы, относимый к юго-восточному району 
севернотоскской зоны, со своей стороны так же очень близок к го- 


400 Аид. О о 2 о п. Мапиеі сіе Іа Іапдие сЬкіре оп аІЬапаізѳ. Рагіг, 1878, 
II, Сгаштаіге, стр. 159—325. 

000 Там же, стр. 234. Ср. выше описание говора Дангелы. 
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вору Пермета — города* лежащего на самой границе севернотоск- 
ской и южнотоскской диалектных зон* условно проводимой по те- 
чению Вийосы. Диалектная непрерывность, в которую включен 
загорийсклй говор, продолжается и в западном направлении, 
С говором крайни Загори в основных чертах сходен и говор Те- 
пеленской Резы (Кгёяё е Тереіепёз), описанный И. Г. Ханом, 201 
С этим говором у загорийского общими являются, в частности* 
варианты форм имперфекта, ср. 1-е л. ед- ч. р]е!1^е, рзеііё 
(в транскрипции Хана: от глагола ріеіі 'поро- 

ждать’. 262 

Таким образом, несмотря на то что говоры Загори и Тепелен- 
ской Резы принято относить к ляберийскому ареалу южнотоск- 
ской диалектной зоны* а говор Пермета — скорее к юго-восточ- 
ному ареалу севернотоскской зоны (вместе с говором Дангелы), 
определенно выраженной границы между ними, в сущности, нет. 
В целом, это всё одна и та же языковая непрерывность* протянув- 
шаяся с северо-востока на юго-запад* дифференцированная лишь 
в незначительных деталях. Общий тип говоров (или говора) гор- 
ных краин, занимающих пространство между Вийосой и Дрино- 
сом, в основных своих признаках столь же соответствует неписа- 
ным нормам тоскской народно-разговорной койне, как и типы 
говоров северной Тоскерии. Если в конце XIX в. братья Фрашери, 
вырабатывая тоскские литературные нормы* опирались на уже 
существовавшую общетоскскую народно-разговорную койне в ва- 
рианте родного им говора крайни Дангелы, то в первые десятиле- 
тия XX в. Антон Зако Чаюпи* продолжавший их дело и точно 
так же опиравшийся на общетоскский тип речи, исходил, однако* 
из своего загорийского говора. Как известно, результатом дея- 
тельности южноалбанских писателей эпохи Национального Воз- 
рождения (ШІіпДіе) явилось создание единого в своих опреде- 
ляющих признаках литературного языка на общетоскской диа- 
лектной основе* с очень незначительными локальными вариантами. 


Говоры собственно Ляберии 

Собственно Либерия — это горная область на юго-западе Ал- 
бании, между Влёрой на севере и Сарандой на юге* Ионическим 
морем на западе и долиной реки Дриноса на востоке. 263 Географи- 


281 I. О. Н а Ь в. АІЪапезІзсІіе ЗЦиЛеп, Н. II, Веііга^е ги еіпег Сгат- 
таіік Дез іозкізсЬеп Оіаіекіез, Главным осведомителем Хана был А. О. Ра- 
па]оМ(1ез* уроженец села Лябова (ЬаЪоѵе). 

283 Там же, стр. 71. 

383 В народе говорят: лябы живут между тремя мостами — Драшовиц- 
ким (14 км от Влёры)* Тепеленским (у впадения Дриноса в Вийосу) и мостом 
через реку Калясу (недалеко от Саранды), См.: В г. Ъ о і ъ і, Міаш]а кгаЬі- 
поге е рориіШ ійк[ір1аг* стр. 58. 
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чески она членится на внутреннюю Ляберию и Приморье (Вге^- 
сіеі). Центральную часть внутренней Либерии составляет плато 
Курвелеш (КигѵеІезЬ). Эта высокогорная область богата альпий- 
скими пастбищами и бедна землей, годной для посевов. В деревнях 
Курвелеша живут лябы — мусульмане. Приморье — узкая по- 
лоса побережья Ионического моря, протянувшаяся у подножия 
высоких гор. На склонах, спускающихся к морю, среди богатой 
субтропической растительности разбросаны живописные поселе- 
ния краины Химара, имеющие вид маленьких укрепленных го- 
родков. Этот красивый берег называют албанской Ривьерой. На- 
селение этих деревень также составляют албанцы-лябы. Некоторые 
из них грекоязычны. 

Названия ІаЬ, ІаЬі 'ляб\ ЬаЬёгі 'Либерия* восходят к древ- 
нему этнониму албанцев и являются производными от корня 
*агЪ-/*а1Ь-, Вариант ІаЬ- возник путем метатезы из *а1Ъ- в речи 
славянского населения. 204 Наряду с названием ВаЪёгі для обозна- 
чения горной местности, лежащей внутри треугольника Влёра — 
Саранда— Тепелена, употребляется также название АгЬёгі. 265 
И та, и другая формы первоначально должны были означать "об- 
ласть, населенная собственно албанцами*: (*агЬ-/*а1Ъ-/*1аЬ-, 
нроизв. агЬёгог, агЬёгёзЬ "албанец*). Характерно, что на террито- 
рии Ляберии гораздо меньше славянских топонимов, чем в осталь- 
ных областях южной Албании. Названия деревень в Курвелеше, 
например: Чоррай, Синаней, Браилйт, Татзат, Яницат, Лупсат, 
Жулят, Прогонат, Каларат, Доксат (5огга;і, Зіпапёі, Вгаііаі, 
Таігаі, Іапісаі, Ыцрзаі, 2ЬиШ, Рго^опаі, Каііагаі, ВЬокзаІ) 
и др м по форме представляющие собой албанские образования 
коллективно-множественные — это обозначения родовых посе- 
лений (каіишіе Пзі), построенные по схеме: потомки такого-то 
(Ргодопаі — потомки Прогона). 2 * 0 Можно предполагать, что связь 
таких моментов, как сохранение за горным краем названия Аг- 
Ьѳгі//ЬаЬёгі, и малое количество в нем славянских топонимов, 
изобилующих в других районах южной Албании, не случайно. 
Вероятно, волна расселения славян, охватившая некогда значи- 
тельную часть южноалбанской территории, нѳ докатилась до гор 
Курвелеша и Химары, благодаря чему албанское население этих 
гор и сохранило свою этническую однородность, не смешавшись 
со славянами в той мере, как это было характерно для тосков. 
В устах смешанного славяно-албанского населения Тоскерии па- 
стухи Курвелеша некоторое время оставались «лябамш, т. е. соб- 
ственно албанцами. С течением времени, после того как на албан- 
ских землях завершился процесс ассимиляции славян, название 
«лябы» переосмыслилось и стало обозначением одной из этяиче- 

® в4 См.: Е. С а Ь е ]. Рёі &|епегёп е ЩегаЪцгёз з^іре, стр. 9. 

ш См.: 1. С. Н а Ьп. АІЬапезізске Зіінііеп, I, стр. 15 и 230; Е, ^ а- 
Ь е ]. Рёг ЁДОпехёп е ІІІегаІигёз зіщіре, стр. 7 и сл. 

2вв См.: там же, стр. 22. 
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ск их группировок албанского народа наряду с названиями «тоски», 
«чамы», «геги». 

Лябы Курвелеша занимались кочевым (отгонным) скотовод- 
ством 200 лет тому назад. Но уже значительно ранее отдельные 
группы их отселялись, переходили к оседлому хозяйству на побе- 
режье Химары, в Дельвинской низине и др. Отсутствие этниче- 
ских смещений, вероятно, было одним из факторов, благоприят- 
ствовавших более устойчивому сохранению лябами родо-племен- 
ной организации- В памяти курвелегпских стариков до сих пор еще 
живы названия либерийских фисов и традиции происходящих от 
них семей, 2 ® 7 В Химаре (на побережье) еще в начале XIX в., по 
свидетельству У, М. Лика, 300 семей объединялись в 5 союзов — 
«фратрий» (греч. Эти общины уже находились, однако, 

в состоянии разложения, благодаря имущественному неравенству, 
возникшему среди членов общинѣ 6 * Подобно горцам северной 
Албании, лябы длительно сохраняли законы и обычаи родового 
строя- На протяжении столетий горы Химары (это название рас- 
пространялось ранее на всю Либерию) были одним из очагов 
борьбы против турецкого владычества, и турецкая администрация 
так и не получала доступа в эту естественную крепость. 

Процесс экономического и культурного развития отдельных 
частей собственно либерийской территории протекал, однако, 
по-разному. Лябы Курвелеша до самого освобождения страны 
вели свое скотоводческое хозяйство в трудных условиях высоко- 
горной области, и уровень жизни их оставался низким. Лябы, 
поселившиеся на морском побережье, с давних пор в основном 
перешли на занятия садоводством (виноградарство, культура 
оливков и др.), частично рыболовством, ремеслами. Жители не- 
которых сел имели также поля. Как во многих других малозе- 
мельных краинах южной Албании, на побережье Химары довольно 
рано установились традиции курбета. Жизненный уклад во мно- 
гих селениях этого края приобрел полугородской облик. Некото- 
рые селения были зажиточны уже в начале XIX в. 270 Находясь 
в зоне греческого влияния, в непосредственной близости к острову 
Корфу, православные химариоты частично подверглись грециза- 
ции. Жители сел Химары (Нітагё), Дерми (ВІіёгті), Палясы 
(Раіазё) говорят по-гречески, но продолжают считать себя, тем 
не менее, албанцами. При всем том население прибрежных сел 
продолжает осознавать свои генетические связи с внутренней Ли- 
берией, откуда происходят их предки, 271 Особенно тесные связи 


зв7 См,: там же, стр, 22 и сл,; Вг. Ъ о ) ъ І. Мат}а кгаЫпоте е рориНН 
эЬчіріаг, стр. 60. 

\Ѵ. М. Ь е а к е. Тгаѵеіэ іп МогіЬега Огеесе, I, стр. 84 п сл. 

*** Как сообщил Лик, главы фратрий были собственниками значитель- 
ной части виноградников, полей и скота {там же, стр. 87). 

См.: Роичнеѵіііе. Ѵоуа^е сіапз Іа Сгёсе, I, стр. 64 и сл. 

См.: Оі- К о 1 а. Штага. НуШ і ОгіЪёз, 1939, стр. 352. 

1 !і 23 А, В. Десшщкая 
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с Курвелешем сохраняют жители мусульманских сел Борш 
(Вогйіі) и Сасай (Заза;}), поддерживающие традиции брачных союзов 
с мусульманами курвелешских деревень* 


Либерийские говоры почти не изучались* В частности, говор 
Курвелеша до сих пор не описан, и сведения о нем не имеют си- 
стематического характера* Совсем недавно появилась работа Ме- 
нелы Тотони, посвященная говору деревень южной части побе- 
режья — «Нижнего Приморья» (Вге^йеіі і РозЫёт)* 373 Малень- 
кий район «Нижнего Приморья» состоит из семи деревень, лежащих 
вдоль моря между Сарандой и бухтой Порто Палермо* Внутри 
этого района отмечаются некоторые диалектные различия, в част- 
ности жители мусульманских сел Борш и Сасай имеют в своей 
речи больше общего с речью горцев Курвелеша (тоже мусульман), 
чем жители христианских сел (Пикерас — Рідегаз, Нивица-Бу- 
бар — ІМіѵісё-ВиЪаг и др*)* Говор албаноязычных сел «Верхнего 
Приморья» Вунб (Ѵшш), Пилюра (Рііпг), Кепаро ((^ераго), Ку- 
деса (КйсІЬёз) 373 систематически не обследован* По имеющимся 
сведениям, он обнаруживает некоторые специфические особен- 
ности и в ряде моментов более сходен с говором горцев Курвелеша* 
В целом говор «Нижнего Приморья», описанный в работе М* То- 
тони, дает представление об основных признаках собственно либе- 
рийского диалектного типа* 

Говор Нижнего Приморья 

Основные особенности в области фонетики : 274 

1) количественные различия гласных* Под ударением говор 
различает три степени количества гласных: долгие, средние 
и краткие* Во многих случаях степень долготы обусловливается 
позицией* Так, в открытых конечных слогах гласные обычно 
бывают долгими: каіа 'крепость’, ѵёііа 'брат’, ншШ 'мельница’, 
(Ігй 'дерево 1 , кё, ка 'ты имеешь, он имеет’ (от каш)* Обычно 
долгими являются также гласные закрытых ударных слогов 
в положении перед плавными: ЬЙг 'трава 1 , изЫЙг 'солдат 1 , йаЪёг 
'известно* ^йг 'камень 1 , кёгіпШ 'улитка 1 , ^йіI 'мучная каша 1 * 
Ударные гласные открытых слогов внутри слова обычно имеют 
среднюю ступень долготы: Іапі 'мойте! 1 , ^й3|е мн* ч* от цП]]* 
Ударные гласные в закрытых слогах, как правило, бывают 
краткими: коггік 'июль’, ^ 'мою 1 * Сюда относятся также много- 


а:а М* Т о I о п і. Е Гоітіа е Вге^еШ Іё РозЬіёт* Зіисііте Гііоіо^іке, 
1964, 1, 2* 

273 Села Химара, Паляса п Дерми грекоязычны* 

См.: там же, стр. 133—145* 
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численные случаи, в которых закрытость слога является вто- 
ричной, возникая в результате отпадения конечного неударного -е: 
ІорЗі(ё) 'лопата’, кёк(ё) 'голова’, кгір(ё) 'соль*. Во многих слу- 
чаях, однако, позиционная обусловленность степеней долготы 
нарушается. В частности, это отмечается в словах с этимологи- 
ческой долготой гласного, которая сохраняется и в закрытом 
слоге: <1ёі 'море’, игіШ 'еж* и др.; так же при отпадении ко- 
нечного - ё : §]Ші(ё) вин. п. 'колено’, ѵОш(ё) 'мы положили’ 
(1-е л, мн, ч. аор.), причастие раг(ё) от зЬоЬ 'видеть’ и др. 
Иногда различия в степени долготы создают возможность 
преодоления омонимии, возникающей в результате отпадения -ё, 
например: 'раскалывает’ (3-е л, ед. ч. наст, вр,) — ^ап(ё) 

'они раскололи’ (3-е л. мн. ч. аор.). Однако в целом различе- 
ние долгот имеет скорее фонетический, чем фонологический 
характер, 275 В распределении их большое значение имеет также 
исторический момент, 276 Сохранение различий долгот относится 
к числу наиболее существенных признаков либерийского диа- 
лектного типа в его соотношении с севернотоскским. 

2) Ударенное е перед носовыми последовательно переходит 
в е: рёпД (<рѳпбё) 'перо’, дёп (<цеп) 'собака 5 , ётёг (<етёг) 
'имя\ В ряде случаев переход в > ё осуществляется не только 
перед носовыми. По своему качеству удар, ё (различного происхо- 
ждения) является несколько более задним, чем в севернотоскских 
говорах. Спорадически отмечается легкая степень лабиализации: 
каш Ъег 'я сделал’. 

3) Существенной особенностью является выпадение из фоно- 
логической системы гласного у. В результате делабиализации 
у > і: &гік (<§гукё) 'горло, ущелье’, рііі (<ру11) 'лес 5 , цще 
(<цуче) 'кукушка 5 , зі (<еу) 'глаз 5 , <Н (<<іу) 'два 5 . В словах, 
заимствованных из турецкого, вместо у подставляется и: Ьигек 
(< Ьугек) 'пирог 5 , тизаііг (< шузаііг) 'гость’. 

4) В дифтонге иа ударение всегда стоит на первом элементе, 
независимо от характера слога: і Ьйа] 'чужой 5 , &аійа;І 'готовлю’, 
Шіа 'айва’, шйа 'мне’. Дифтонг іе сохраняет остатки вариантности, 
которые распределяются по отдельным словам и даже формам слов. 
Ударение на первом элементе: йіеіі 'солнце 5 , е Йіеі 'воскресение 5 , 
шіеіі 'мука 5 , діеіі 'небо’, і кіЬіеШ 'ясный’, Ьіе 'приношу’, зЬріе 
'отношу 1 и др. Ударение на втором элементе: Ьіёг(ё) 'принеси’, 
Ьіёгц 'я приносил 5 (1-е л. ед. ч. имперф,), зііріёгіз 'я относил 5 
и др. С изменением і /: ш^ёі 'дою 5 , т^ёП г сею\ Ідёгг 'пряду 1 . 
С сохранением вариантности: шіеі — Ш]ё1 'дою 5 , ріѳіі — р^ёП 
'порождаю 1 . В тех случаях, когда іе является результатом, де- 


См.: там же, стр, 135. 

Е. С а Ъ е і. КиапШеІі і гапогеѵеЪ Ъкекзиага іё зкдірез. Виі, Спіѵ,, 
8ег. 8Ьк. ЗЬоя., 1957, Л? 2. 
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лабиализации уе, ударение до большой части стоит на первом 
элементе: кгіе (<С кгуе) 'голова 5 , Ііе^ (<С Іуе;) 'мажу’, іЬіе^ 
(<іЬуеі) 'разбиваю*. В формах глагола ріез (<руез) 'спраши- 
вать’ наблюдается вариантность. 

5) Неударенное ё менее устойчиво, чем в севернотоскских 
говорах. Конечное неудар. - ё отпадает всегда: Іи# ( <С 1и#ё) 
'ложка’, іике даг (<цагё) 'плача’, тиагш (<тиагтё) 'мы 
ваяли 5 (1-е л. мн. ч. аор.), Несколько лучше оно сохраняется в се- 
редине слова, особенно в предударных слогах: ѵёШ 'брат 5 , <іё- 

'слышу’. 

6) Неударенное і> следующее за ударенным гласным (обычно 
как самостоятельная морфема), сохраняет свое качество, не пе- 
реходя в / или /; ЪаМі 'отец 5 (им. п. опред.) (|ёпйгоі 'он остано- 
вился 5 (3-е л. ед. ч. аор,). 

7) Фарингалышй щелевой к сохраняется в начале слова, ме- 
нее устойчив в середине слова и еще менее устойчив в конечной по- 
зиции. В этом отношении наблюдаются различия в речи жителей 
отдельных сел. В селе Борш (Вогеіі) произносят -к: іцоіі 'знаю 5 , 
зЬоЬ 'вижу’, рІёЬ 'навоз 5 . В говоре сел Пикерас (Рідегаз) и Ни- 
вица-Бубар (Ніѵісе-ВиЬаг) -к очень ослаблено или пропадает: 
п]о ь 'знаю 5 , кга ІІ 'рука 5 , (<С^и ь ) 'язык 5 . В речи христианского 
населения отмечаются случаи палатализации, вероятно, под 
влиянием греческого произношения: аЬегё 'тогда 5 , Ь'е (<Ьіе) 
'тень’, Н'ітаг 'Химара 5 . 

8) Среднеязычный носовой га; хорошо сохраняется в начале 
и вообще в корневой части слова: п]о(Ь) 'знаю’, п^егі 'человек’, 
е зЫгёіѵ|Г 'дорогая 5 (однако также йЬігё^і). В составе формообра- 
зующих элементов в системе глагола п / > /: Ье; (<Ьегц) 'делаю 5 , 
рипо] (<Срипопі) 'работаю 5 , рипоіщ (<С рипо^ёт «Срипощёт) 
г мы работаем 5 и др. При образовании именных основ мн. ч. -щ 
чаще сохраняется: шиШп) 'мельницы’, иіііпі 'оливы 5 (но также 
иШ])- 

9) Сложные фонемы тЬ , п<1, га#, га#/ в христианских селах 
произносятся во всех позициях, согласно общетоскской законо- 
мерности. Б речи мусульман села Борщ, так же как и в говоре гор- 
цев Курвелеша, отмечаются изменения, аналогичные тем, которые 
характерны для гегской диалектной области. Вместо тЬ произно- 
сится т : тіеій (<тЫес11і) 'собираю 5 , ратйк (<СратЬик) 'хло- 
пок’, <1Ьёт (< сІІіётЪ) 'зуб 5 . На месте пй появляется долгий перед- 
неязычный носовой га: піЬ « шііЬ) "помогаю 5 , іігізЬе (<^ш1гу5Ііе) 
нар. 'иначе’, Ьепёк (<ЬѳтІёк) 'канава 5 , ѵёй (<ѵешІ) "место’. 
На месте га# произносится заднеязычный носовой рогсіііі 
(<^п#оіч|}іі) 'сдох’, Ьёрга « Ьёп#га) 'я съел 5 , кёр (<С кёп#ё) 
'песня 5 . На месте га#/ (га/#/) произносится га/: п]аПеш (<^п#;а]- 
Іеш) "оживаю 5 , тёіцез (< тёп#]ёз) 'утро 5 , цёгц (< чёп#]) "ягненок’. 

10) Среднеязычный смычный ^ перед согласными I, /га, га пере- 
ходит в среднеязычный щелевой: # > /, Например: агтці; (<аг- 
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тщі) 'враги’, ріе^і (<р 1 еді) 'старики’, ю}і ( <С 204 ! <С го^іё) 
'птицы’, и ро)т (<и родтё) { мы встретились’* 

11 ) Звонкие согласные в конце слова и в середине перед глу- 
хими оглушаются в речи жителей села Борш, но сохраняют звон- 
кость в говоре сел Пикерас и Нивица-Бубар* Последнее яв- 
ляется неожиданным для южноалбанской диалектной области 
исключением* 

12) Ассимиляция сочетаний 11-+п , г+гг, (М-+», і+п на стыке 
слогов осуществляется: йцаіі (< йиаііпё) "они вышли 1 , шиаг 
(<шиагпё) 'они взяли’, егсІЬ (<егйЬпё) *оші пришли’, шеи 
(<СтЬеіпё) 'они остались’* 

Нельзя не заметить, что некоторые явления, например сохра- 
нение долгот гласных, делабиализация у, уе , изменение шЬ > т , 
пй > п, п§ > щ] > щ у отсутствие оглушения звонких со- 
гласных в конечной позиции, выделяющие либерийский среди 
других южноалбанских говоров, имеют прямые аналогии в гег- 
ской диалектной области* Характерно, кроме того, что именно ли- 
берийский диалектный район является одним из очагов распро- 
странения таких изменений, как переход щ > ;, д > / {в опреде- 
ленных позициях), что также находит себе соответствия в гегской 
диалектной среде. При отсутствии территориальных контактов 
нет оснований усматривать в подобных особенностях ляберийского 
говора результат влияния гегской речи. Перед нами факт парал- 
лелизма в развитии фонетических процессов* Это сходство раз- 
вития, имеющее типологический характер, относится к числу наи- 
более интересных проблем исторической диалектологии албан- 
ского языка* 

Некоторые явления в области морфологии: 

1 ) категория предложного (местного) падежа отсутствует* 
Однако в речи жителей села Борш засвидетельствовано очень огра- 
ниченное употребление обстоятельственных конструкций с пред- 
логом и формантом -і при имени: пё тезЪ 'в середине’, пё зЬезЫ 
"на открытом месте, на виду’, те гіагкёі 'вечером, за ужином’* 

2) Старая модель образования формы вин* и* опред* ед* ч* 
сохраняется только для основ с исходом на гласный; тнІИп 
'мельницу’, зіп 'глаз’, §]ші 'колено’ (ср* неопред* пшііі, зі, &)и — 
опред* шиііігі, зігі, щйгі). От основ мужск* р* с исходом на соглас- 
ный форма вин* п* опред* образуется по новой схеме — с элемен- 
том -і- {соотв* -и-) между основой и окончанием: кесіп 'козленка’, 
зЬіе^ип 'тропинку’ (ср* им* п* неолред* (кес, зЬіе^ — опред* кесі, 
зЫе^и)* 

3) Формы род* и дат* п* мн* ч* (опред* и неопред*) образуются 
по старому типу — с окончанием -е (без эпентетического ~г>-): 
пё тез іё иШіце 'среди масличных деревьев’, и зіірит ^рёгЫіт 
т^е 'мы доставили вознаграждение друзьям’* 

4) Форма 1 -го л* ед* ч* имперф* действ* зал* образуется с окон- 
чаниями - і I (для глагольных основ с исходом на согласный), -/ 


23 ’ 


357 


(для основ с исходом на гласный); Ъёййц 'я бросал’, рипоі 'я ра- 
ботал’ (совпадение с формой 1-го л. ед* ч* наст* вр* рипбі), зЬо| 
'я смотрел’ (от зЬо(Ь)), ііі} *я спал’* Лишь изредка встречаются 
реликтовые формы с окончанием - ё (отпадающим)* От вспомогатель- 
ных глаголов кат и іат форма 1-го л* ед* ч* имперфекта имеет 
варианты; кезіі // кезЫ] "я имел’, }ез!і//іе$Ыз г я был’* Варианты 
с окончанием - і / употребляются реже* 

5) В образовании причастий конкурируют окончания -е (от- 
падающее) и -иг: Ъед//Ьециг (от Ьед) г тащить\ тагг//таггиг 
(от тагг) 'братъ’, йа1//йа1иг (от йаі) 'выходить’, йЬёп // гіЬётшг 
(от ар) 'давать’, Шѳп//Шёшіг (от іііет) 'говорить’, дёп//дёпиг 
(от ]ат) 'быть’* 

Для говора Нижнего Приморья, как и вообще для либерий- 
ских говоров, характерна продуктивность образования имен дей- 
ствия с суффиксом -і?(ё) (<*-гЙ): Нпйц (от Ипй) 'рождение’, 
ѵгавіі (от ѵгаз) 'убийство’, Ійіц (от Іиіеш) 'просьба’, таггі] (от 
тагг) 'взятие’, гго]іі] (от ггоі, прич* ггоііиг) 'житье’* 


Для говоров Курвелеша и Верхнего Приморья, насколько 
позволяют судить имеющиеся данные, характерны в основном 
те же признаки, что и для говора Нижнего Приморья* В опубли- 
кованных фольклорных текстах из Курвелеша 277 засвидетель- 
ствовано изменение тЬ > лг т пй гс* Так, в тексте песни из 
Турана (Титан) — тІойЫ (<тЪ1ойЬі) 'он собрал’, в текстах 
из Нивицы (№ѵісё) — рІитЬаіё (ріитаіё) 'пули’, Ігедіп (<1ге- 
діпй) 'триста’, в тексте из Прогоната (Рго^опаі): и Іип ѵёпі 
( = ц Іипй ѵенйі) 'затряслась местность’* Также засвидетельство- 
вано изменение у г* 278 В тексте песни из Фтерры (Гіеггё): 
«пЫПигё Йі карѳіапё (тЪуПнгё Йу кареіапё)» 'заперты два капе- 
тана’; в тексте из Куча (Кщ): зНѳ (зуіё) 'глаза’ п др* Пример 
изменения > -)п- в тексте песни из Болены (Воіепё): е йоіпс 
(е йо^пё) 'его сожгли’* 

В текстах песен из сел Верхнего Приморья также засвидетель- 
ствован переход у уе > іе. Так, в тексте из Кепаро (С)ераго): 

(<дуіеі) 'город’: в текстах из Вуно (Ѵипб): Йщап (<Сйу- 
дап) 'лавка’, кгіе (<кгуе) 'голова’* 

Специфической особенностью говора села Вуно является значи- 
тельное отодвижение назад ударенного ё, сопровождаемое лабиа- 
лизацией* Результат этого сдвига — появление открытого о, 
что также зарегистрировано в опубликованных фольклорных за- 
писях, например: и Ьо (и Ъё) 'сделался’* 

277 К. рор* Ызѣ*, стр* 303, 161, 309, 160, 270, 152, 387, 295, 272, 256* 
Однако кое-где (Верхний Курвелеш — Кигѵеіеэй і Зірёг) фонема 
у сохраняется в системе. Ср. в тексте из Турана: Іут 'дым’ (там же, стр. 154); 
в тексте из Ьеѵап Сігиа: Йу 'два’ (там же, стр* 156)* 
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Говоры Дельвинской низины 

Область Дельвины охватывает широкую котловину, с трех 
сторон окаймленную горами, а на западе обращенную к Иониче- 
скому морю* Посреди нее расположен город Дельвина (Оеіѵіпё), 
в турецкие времена являвшийся центром санджака. На берегу 
моря лежит сравнительно молодой портовый город Саранда (За- 
гапбё)* Большинство деревень Делъвинской низины греко- 
язычной™ В албаноязычных деревнях, из числа которых более 
крупными являются Сеница (Зспісё), Музина (Мигіпё), Жулят 
(2Ьи1аі), население частично мусульманское, частично право- 
славно-христианское* Относительно времени их образования 
точных сведений нет. Известно, что в первые века турецкого влады- 
чества значительная часть христианского населения этого края 
бежала в Италию* Низинные земли Дельвинской котловины лишь 
постепенно заселялись снова — греками, а также либерийскими 
и аромунскими (влашскими) пастухами, спускавшимися с гор 
и переходившими к оседлому хозяйству* На более возвышенных 
участках, по окраинам котловины, по-видимому, продолжали 
сохраняться группы более старого населения этого края* 

Образцы говора с* Лекуреса (Бёкигёз), лежащего немного юж- 
нее Саранды, были записаны в 1893 г* Г* Педерсеном* 280 Это либе- 
рийский говор, в основных своих чертах совпадающий с говором 
христианских сел Нижнего Приморья* Известное отличие его 
состоит лишь в более устойчивом сохранении безударного ё * 
Это отличие, вероятно, имеет хронологический характер, так как 
записи Педерсена отражают говор, каким он был около 100 лет 
тому назад* 

Более существенное отличие от ляберийского диалектного типа 
обнаруживает говор с* Музины, краткое описание которого не- 
давно опубликовала М* Тотони* 281 Музина лежит на склоне гор, 
окаймляющих Дельвинскую низину с восточной стороны, при 
дороге, соединяющей Дельвину с Гьирокастрой* Жители этого 
христианского (греческо-православного) села говорят на двух 
языках -™ албанском и греческом* Основное занятие их состав- 
ляет садоводство* При недостатке земли, годной для обработки, 
существенное значение для их экономики с давних пор приобрел 
курбет* Мужчины села в прежнее время отправлялись на зара- 
ботки премущественно в Константинополь* В 20— 30-е годы XX в* 
музинцы по большей части искали применения своим силам и 

379 Материалы, относящиеся к 30-м годам XX в*, собраны в работе 
Бардили (В а г <1 Ь і 1 і* Нгопікаі е са пёпргеГекІигаѵеІ іё Тозкёгізё* Ьека, 
1936)* Сообщая краткие сведения этнографического характера о каждой 
деревне, автор отмечает язык п религиозную принадлежность жителей* 
ай0 Н. Р е сі е г з е п* АІЪапезізсЬе Техіе тІІ Сіоэзаг. АЬЬашіІ* с!* РЫІоЬ- 
ЬізЪ* КК <1* ЗасЬз. ОеееІЬсЬ, (1* ѴУівз,, Ьеіряі#, 1895, № 3, стр* 94— 98. 

т М* То4 о п і, Ѵёгіцрте рёг Іё Ытеп е Мигіпёз, БЦкІіте РІІоІо- 
Ерке, 1965, *№ 3* 
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способностям в различных городах Албании — в Эльбэсане, 
Тиране, Берате, занимаясь там главным образом торговлей или 
работая в качестве садовников* 

Возможно, что Музина принадлежит к числу старых поселений 
этого края. Говор ее обнаруживает некоторые архаические черты, 
характерные в основном для чамерийского диалектного района. 
Следует заметить, что М. Тотони собирала материал главным об- 
разом у женщин старше 70 лет, никогда не покидавших деревню. 282 
В основу описания положен именно этот материал, отражающий 
старое состояние говора. 

Говор Музины 

Основные особенности в области фонетики: - эз 

1) гласный е перед носовыми переходит в ё (под ударением): 
Ъгепба 'внутри*, ^ёп&^ "ягненок*, ётЪег (<Сетёг) "имя*. Также 
при отсутствии носового в словах Не ( < Не) "сплю*, рІёЬё {< рІеЬё) 
"навоз*, вігёііё (ОігеЬё) "стреха*. Ударенное ё различного про- 
исхождения (из старого й и из е пред носовыми) — гласный сред- 
него ряда, более продвинутый вперед, чем в говорах собственно 
Либерии. 

2) Гласный у и дифтонг уе отсутствуют. Обычно происходит 
их делабиализация: бі (<йу) 'два*, г!Ш ( < <3 у 11) "воск*, Ііт 
(<іут) "дым*, Ш ( < у 11) "звезда*, сііег (<Дуег) "двери*. В сло- 
вах, заимствованных из турецкого, на место у обычно подстав- 
ляется и: Ъіігёк (<С Ьугек) "пирог*, ^ипа (<С &ІупаЬ) трех*. 
Также в некоторых албанских словах: е іиге (<С е іуге) "их* (род. п. 
мн. ч.), зЬиІё (<СвЬуіё) "свинка* (болезнь), 

3) Дифтонг иа имеет ударение па первом элементе. Дифтонг 
іе сохраняет остатки старой вариантности, распределившиеся но 
отдельным словам, С ударением на первом элементе: <Не11 "солнце*, 
тіеіі "мука*, Ые "приношу*, зііріе "отношу* и др. С ударением на 
втором элементе: ш^ёі "доить*, ѵ]ё1 "собирать урожай плодов* 
и др, В тех случаях, когда іе представляет собой результат дела- 
биализации уе , ударение несет на себе первый элемент: біег 
(<<Іуег) "двери*. Не] (<1уе]) "мажу\ Исключение составляет 
глагол ріёі "спрашивать*. 

4) Неудар. ё несколько более устойчиво, чем в говорах соб- 
ственно Либерии, Отмечаются колебания, связанные с темпом 
речи. При медленном темпе ё иногда сохраняется даже во втором 
заударном конечном слоге, например: і ѵёзііигё "одетый*, паіёнё 
'ночью*. 

5) Согласный А устойчиво сохраняется в начале и середине 
слова, но ослабляется или совсем пропадает в конечной позиции: 

іф "знаю*. В некоторых словах палатализуется перед глас- 

т См.: там же, стр. 102. 

*** См.: там же, стр. 103—106. 
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ньгми переднего ряда: абеге "тогда 5 , Ье<1Ь "бросаю 5 . Аналогичное 
явление, отмечаемое и в других южнотоскских говорах, связы- 
вается с влиянием греческого произношения. 

6) Среднеязычный носовой ті/ переходит в / только в глаголь- 
ном формообразовании: 1-е л. ед, ч. наст. вр. действ, зал. Ьё] 
(<Ьёп^) "делаю 5 , рипо] {< рипоіц) "работаю 5 , 1-е л. ед. ч. нмперф. 
действ, зал, рш^е (рипопіе) "я работал 5 , шіф "я брал 5 . В других 
случаях П] обычно сохраняется. 

7) Среднеязычные смычные д 7 $} обнаруживают тенденцию 
к переходу в / перед і , т, /г. Наблюдаются варианты: тідіё Цті]іё 
"друзья 5 , ріедіе // р1е)іё "старики 5 . 

8) Самым заметным признаком говора, отличающим его от 

говоров собственно либерийских (и севернотоскских), является 
сохранение старого палатального V в интервокальном положении: 
Ъііё "дочь 5 , ^оіё "рот 5 , шаіё "вершина 5 ; также сохраняются соче- 
тания - Ѵк ~ : кіа] "плачу 5 , кІнтёзЫ "молоко 5 , кіізііё "цер- 

ковь 5 , і #1аТ "длинный 1 , дІётЬ "шип 5 , #1іа1іІ "палец 5 , діи "колено 5 , 
х^ІійЬ " развязываю 5 ; Ьиік " земледелец 5 , иік ' волк 5 , иікоіцё 
"волчица 5 . Этой своей архаичной чертой говор Музины объеди- 
няется с говорами Чамерии. 

9) Ликвидировано противопоставление фонем г и гг И. 
Всюду произносится г-: го^ё (< гго^ё) "плата 5 гизй (Ч ггиэЬ) 
"виноград 5 , зЙага (<зЬагга) "пила 5 , і]аѵ (<фгг) "огонь 5 , таг 
(<тагг) "я беру 5 . 

10) Не происходит оглушения звонких согласных в конце 
слова и в середине слова перед глухими — как в говоре Нижнего 
Приморья (в речи жителей христианских сел), 

11) Ассимиляция сочетаний -Іп- 7 - Пп- } -г/г-, йНп-, -іѣ- на стыке 
слогов производится непоследовательно. Так, например: тиаг 
(<тиатё) "они взяли 5 , гіиаіі ( <С биаііпё) "они вышли 5 , іпЫиаДІі 
(ЧтЫиайЬпё) "они собрали 5 , я^агё (<С г^агпё) вин. п. "огонь 5 , 
но также пхиагпе "они извлекли 5 , епіітё "они пришли 5 . 

Основные особенности в области морфологии: 281 

1) отсутствует форма предложного (местного) падежа, 

2) Форма вин, и. опред, ед, ч, мужск, р, образуется по двум 
моделям: а) с присоединением окончания -пё непосредственно 
к основе: имен, (езііт, -і "праздник 5 , 2 ]аг, -і "огонь 5 , зйе)1ап, А 
"черт 5 — вин. опред. Іезіітпё, г]аггё (<гзагпё), зЬедіапё (ьЬез- 
іашіё); б) с элементом -і- (соответственно -и-) между основой и 
окончанием (более новый тип): им. и. зЬе;)іап, -і, сІІіётЪ, ~і "зуб 5 , 
^агрег, -і "змея 5 , Ъигек, -и "пирог 5 , ргак, -и "порог 5 — вин. л. 
опред. вЬе^апіп, сІІіётЫп, ^агрёгіп, Ьигёкцп, ргакші. Второй 
тип уже стал более употребительным. От основ мужск. р. с исхо- 
дом на -ё форма вин. п. опред. образуется по первому типу: Ьигё, -і 
"мужчина 5 , біаіё, -і "мальчик 5 , 1итё,-і "река 5 — вин. п. опред. 


234 См.: там же, стр, 107—115. 
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Ъигпё, (^аіпё, Іитпё* Эта модель проникает и в парадигму склоне- 
ния основ женск* р* с исходом на -ё: им* п* боге, -а 'рука 1 , ри1ё,-а 
'курица 1 — вин* п* опред, сіогпё, риіпё* 

3) Форма род*-дат* п* мн, ч* от основ с исходом на согласный 
образуется по старой модели, т* е* без элемента -ѵ-: Іоіё е гб^еі 
"гнездо птиц 1 и іЬозЬіп ріэдеі г они говорили старикам 1 * Но отме- 
чается и образование по новой модели: Ъгііцёі е <1ёзЬёѵеІ 'рога 
баранов 1 . 

4) Форма 1-го л* ед* ч* имперф* действ* зал* образуется с окон- 

чаниями -/е, -в и -]ё, - ё * Более употребительны и характерны для 
говора формы первого типа — с окончаниями -]в у -е: Ье^^ѳ 'я та- 
щил 1 , тіг^е 'я брал 1 , віхкоіе 'я шел 1 , Ъёіе г я делал 1 , Іёге 'я оставлял 1 , 
Яёге "я спал 1 , ^аіиае 'я готовил 1 и др* Формы с окончаниями -уё, 
-ё употребляются очень редко: 'я хотел 1 , Ье^ё 'я делал 1 , Іёгё 

'я оставлял 1 * По своему происхождению окончание -е (-/е) — это 
окончание 2-го л* ед* ч* имперф* Распространение его на 1-ѳ л* 
ед* ч* составляет инновацию говора Музины, отличающую его 
как от либерийских, так и от чамерийскнх говоров, пользующихся 
старым окончанием (-ё)* Аналогичная инновация характерна для 
юго-восточных говоров севернотоскской зоны* 

5) В образовании основ аориста от глаголов I спряжения обра- 

щает на себя внимание распространение модели с формантом - і : 
3-е л* ед* ч* (аор* киріо^іі 'он понял 1 , іЬа]іі "он высушил 1 , §ёіцё;ііі 
'он обманул 1 , 3-е л* мн* ч* кирібіііп, ^ёпіёіііп и др* 

В области словообразования для говора характерна широкая 
продуктивность типа имен действия с суффиксом -ёІ(ё): тЬгоіІёІ — 
от тЬго], прич* тЬгозіцг 'защищать 1 , ѵбекёі — от ѵ<іез, прич* 
ѵгіекиг 'умирать 1 * Употребление суффикса -ітіё для образования 
прилагательных,, например і Вогішіё 'золотой 1 (от Погі 'золото 1 ), 
і Пизігітіё 'лакированный 1 (от Низіёг "сверкание, лак 1 ) сближает 
говор Музины с чамерийским говором Конисполя* 2 * 5 

Лексика говора очень богата заимствованиями из новогрече- 
ского языка, что вполне естественно при двуязычии населения* 

Итак, наиболее заметные признаки говора села Музина сбли- 
жают его с чамерийским говором Конисполя* В то же время он 
сходен с говором города Гьирокастры и албанских деревень до- 
лины Дриноса* 


Говор Гьирокастры 

Главный центр юго-западной Албании, город Гьирокастра 
(Озігоказіга) обладает своим говором, который, как и все 
городские говоры, отражает диалектные особенности тех мест, 
откуда происходят основные группы городского населения* Гьиро- 
кастра лежит в долине реки Дриноса, у подножия Либерийских гор. 


2в * См.: там же, стр. 102* 
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Собственно либерийская крайня Курвелеш, а также Люнджерй 
на противоположном берегу Дриноса — это ближайшие к Гьиро- 
кастре горные районы, из которых несомненно шел приток насе- 
ления, оседавшего в городе. Тепеленская Реза и Загори, лежащие 
к северу и востоку от Люнджерй, в свою очередь входили в зону 
влияния Гьирокастры как старого экономического и культурного 
центра. Не меньшее значение для процесса сложения населения 
этого города должна была играть широкая и плодородная речная 
долина, над которой возвышаются башни Гьирокастры, Население 
долины образуется, с одной стороны, группой грекоязыяных сел 
краины Дропул (Вгбрніі), лежащих на левобережье, у подно- 
жия гор, с другой стороны — албанскими селами правобережья, 
из которых наиболее значительным является бывший город Либо- 
хова (ІАЬоЬоѵё). Долина Дриноса уже с давних пор была густо 
населена и хорошо возделана, 380 

Говоры Люнджерй и Либоховы не описывались; нет и фоль- 
клорных записей, на основании которых можно было бы судить 
об их наиболее заметных признаках. Городской говор Гьирокастры 
известен по литературным памятникам начала XIX в,, а также по 
некоторым материалам более позднего времени. Недавно найден- 
ный текст стихотворения Эльмаса, мусульманского поэта из Гьиро- 
кастры, относящийся к 1819 г,, 287 позволяет судить отаком ярком 
признаке либерийского диалектного типа, как делабиализация у 
и уе: сіі (<<іу) 'два’, кѵіеь (<кгуе!) 'голова’, §ііпаЬ (тур. ^ііпаЬ) 
'грех\ Также ср. случаи замены отсутствующей в говоре фонемы 
у фонемой и: сіцпіа (тур. ййпуа) 'мир, вселенная’, е шге (е іуге) 
г лх’ (род. п. мн, ч.). Специфично для говора сохранение старого 
палатального I в интервокальной позиции; тиПаІё (ср. лит. 
пшШдё) 'чума 5 . 288 В основном сходную картину дает текст пере- 
вода Евангелия, изданный в 1827 г. на острове Корфу. Ср, явле- 
ние делабиализации у , уе: іііі (<СуШ) 'звезда’, ріеіі (<Сруеіі) 
'он спросил’; подстановка и на место у в форме аіиге и др. 28э От- 
личие от предшествующего памятника обнаруживается в трактовке 
палатального I в интервокальной позиции, ср. изменение 4- 
в слове уйекеЗё (< ѵйекёіё) 'смерть’. Но в то же время в тексте 
Евангелия зафиксировано сочетание кі в слове кІиЬеЪё 'зовется’. 
* Трудно сказать, в какой мере сохранение подобного архаизма 
[ могло быть в то время фактом живой речи для говора Гьирокастры, 
[ а тем более для говора Тепе ленской Резы, откуда происходил 


а * в Ср. свидетельства путешественников, относящиеся к первой поло- 
вине XIX в: I. С. Н о Ъ Ь о и з е. А Доигпеу іЬгои^Ь АІЬапіа, стр. 93; 
I, О, Н а Ь п, АІЬапезівсііе Зішііеп, I, стр. 40 л сл. 

237 О. М у й е г г і г і. ЭДё ёогёзЬкгіш зкцір і ращоЬиг і Оіігоказігез. 
Виі. ипіѵ., $ег. $Ьк. $Ьоч., 1957, № 1. 

* ѣ& См.: там же, стр. 179 — 182, 

См. отрывок, опубликованный в «Апіоіодр о Іеіёгзівё аЪціре» (Тігапё, 
1958, стр. 80 и сл.). 
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В. Мекси, автор перевода* Можно допустить предположение о том, 
что в городском говоре Гьирокастры, на который в общем ориенти- 
ровался язык перевода, сочетание кі могло еще сохраняться в на- 
чале XIX в* в речи жителей, происходивших из более южных рай- 
онов. Характерные черты городского просторечья зафиксированы 
в текстах рассказов Мусины Кокалари из Гьирокастры, относя- 
щихся к 30-м годам XX в. Лингвистическому анализу этих текстов, 
отразивших архаическое состояние гьирокастрийского говора 
в том виде, как он сохранялся еще несколько десятилетий тому 
назад, посвящена специальная работа немецкого албановеда 
М. Ламберца. 200 Ламберц выделяет некоторые фонетические при- 
знаки говора. т Из них наиболее показательны 1) делабиализа- 
ция у , уе: зііё і щЪатце дрзшё іё шЬШига (=зуіёі тЬапІе^іузтё Ѵё 
тЬуІІига) "глаза он держал полузакрытыми 5 , кгіе (<^кгуе) "голо- 
лова" и др. Соответственно также подмена фонемы у фонемой и 
в формах род. п. мн. ч. аіиге (аіуге) "их 5 , кёЦіге (кёЬуге) "этих"; 
2) сохранение старого палатального / в интервокальной позиции: 
Ьііё "дочь", Гётііё "дитя 5 , §о1ё "рот 5 , таіё "вершина 5 , также в про- 
изводных существительных с суффиксом -Іё: агйЪёІё " приход 5 , 
ікѳіё "уход 5 , гозіёіѳ "жизнь 5 ѵДёкёІё "смерть 5 (словообразователь- 
ная модель, вообще характерная для ляберийского диалектного 
района); 3) переход гг >г и смешение этих двух фонем: Ьигаі 
(<ЪштаЬ) "мужчины 5 , Іегё (<(еггё) "колючий кустарник 1 , І Ші- 
шг (<Сі іЬіггиг) "званый 5 я др.; 4) проявление тенденции к смеше- 
нию фонем $ъ \3] и И Ц]: ДиайЬпё (< йцаііпё) 'они вышли 1 , шЪкШі 
(< тЬуІН) "он закрыл 5 , однако ЬоИа (<С Ьосіііа) "он бросил 5 шЫоІІі 
(<^ тЫойЬі) "он собрал 5 , кгоііа ( кгойііа) "хлебные корки 5 . 
(Это явление, часто встречающееся в гегской диалектной области, 
в южноалбанских говорах вообще мало распространено). К этому 
перечню следует добавить некоторые из не отмеченных Ламберцем 
фонетических признаков ляберийского диалектного тпла, напри- 
мер: закрепление ударения на первом элементе дифтонгов иа> іе , 
переход е ё перед носовыми, а также в некоторых других соче- 
таниях (например: Йо Іё ргёЬеті "отдохнем 5 ) и др. Сохранение 
палатального / в интервокальной позиции представляет собой 
архаизм, не характерный для говоров Либерии. Этой своей осо- 
бенностью говор Гьирокастры частично сближается с рассмотрен- 
ным выше говором с. Музина, который занимает промежуточное 
положение между либерийским и чамерийским диалектными ти- 
пами, Горная местность, в которой лежит с. Музина, находится 
на переходе из долины Дриноса в Делышнскую низину и непо- 
средственно смыкается с южной частью этой долипы. Возможно, 
что наличие в говоре Гьирокастры такой архаической особенности, 


См.: М.ЬашЬоги. 2иг аІЬашзсйеп Ишдап^зэргасЪе (ОцгоказЪга). 
Ьівдиа Розаапіѳпяіз, ѵок ѴП, 1958. 

291 См.; там же, стр. 86 и сл. 
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как сохранение палатального I в положении между гласными 
явилось отражением диалектных признаков речи той части насе- 
ления, которая происходит не из собственно Либерии, во из гор- 
ных районов, лежащих южнее, в верховьях Дриноса, в непосред- 
ственной близости к чамерийскому диалектному району. 

Своеобразие городского говора Гьирокастры к настоящему 
времени является уже в значительной мере фактом истории. Те 
незначительные отклонения, которые отличают его от общетоскс- 
кого речевого типа, довольно легко и быстро исчезают в условиях 
массового распространения литературноязыковых норм через 
посредство школы, печати, радио* В частности, такой яркий при- 
знак, как делабиализация у и уе, легко поддается ликвидации, как 
мне в этом привелось лично убедиться во время посещений занятий 
в школах Гьирокастры* Речь гьирокастритов, получивших школь- 
ное образование, обычно полностью соответствует неписаным 
нормам общетоскского стандарта, отразившимся в нормах лите- 
ратурного языка, созданного на основе тоскского диалекта. 

Чамерийский говор 

Самую южную периферию албаноязычного ареала составляет 
Чамерия (5атсгі)* Территория, населенная албанцами-чамами, 
основной своей частью входит в состав Греции и непосредственно 
примыкает к южной границе Албанского государства. В Албании 
чамы живут в пограничном с Грецией районе, на крайнем юго- 
западе страны, южнее озера Бутринта* Центром этого небольшого 
района является селение Кониспбль, расположенное у самой гра- 
ницы* Основная часть собственно Чамерии территориально соот- 
ветствует греческой провинции Теспротии, лежащей на северо- 
западе Эпира, на побережье Ионического моря. Селения чамов 
расположены в долине реки Тизмйс (Ѳосци;) и в горных районах 
к югу от нее* Вероятно, от имени этой реки произошло название 
«Чамерия» (ср* тур. (^апі-запсак). 202 Таким образом, название на- 
селяющих эту область «чамов» не было в основе своей племенным, 
но связано с обозначением жителей определенной местности. Се- 
ления Филиатес, Парамития, Мазаракия, Игуменица — это ста- 
рые центры Чамершк Албанцами-чамами были также знаменитые 
гор цы-сул йоты, прославившиеся в конце XVIII— начале XIX в* 
своим героическим сопротп влевием агрессивной политике Али- 
Паши, визиря Янины. 

Христианская часть албанского населения Чамерии, на протя- 
жении XIX и XX вв. к сильной степени подвергавшаяся ассимиля- 
ции в условиях греческой государственности, греческой школы 
и греческой церкви, из состояния билингвизма ш постепенно 

292 См*: Р* Роичиеѵіііе* Ѵоуа&ѳ <Іапз Іа Огесе, I, стр, 462* 

293 У сулпотов греко-албанский билингвизм был засвидетельствован 

а начале XIX в. См*: М* Ь е а к е* НезеагсЪез іп Огеесе, стр* 414* 
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переходила на преимущественное или исключительное пользова- 
иие греческим языком. Чамы-мусульмане более устойчиво сохра- 
няли свою языковую и этническую принадлежность к албан- 
скому народу* Еще три десятилетия тому назад количество албан- 
цев в Чамерии доходило, по некоторым сведениям, до 65 тысяч 
и составляло около 87 процентов от общего количества населения 
соответствующих районов. К настоящему времени число их 
резко уменьшилось и не превышает 10 тысячѣ 5 Это объясняется 
не только дальнейшим развитием процесса ассимиляции, но и пе- 
реселением в Албанию значительного количества чамов-магомеган 
после окончания второй мировой войны* 

В эпоху турецкого владычества Чамерия не была изолирована 
от основной части албаноязычной территории* В ХѴП в* она 
вошла к состав Дельвинского санджака* В конце XVIII —начале 
XIX в* за овладение этой областью, находившейся в состоянии 
феодальной анархии, долго и упорно боролся Али-Паша Тепѳлен- 
ский, преодолевая сопротивление многочисленных чамерийских 
беев, правивших каждый в своем феоде, а также независимых гор- 
ских общин, державшихся за остатки вольностей патриархально- 
родового строя* 3 * 6 На протяжении ряда столетий Чамерия состав- 
ляла окраину непрерывно простиравшегося албаноязычного 
ареала; она превратилась в изолированную его часть лишь после 
того как в 1913 г*, по окончании 2-й Балканской войны, южный 
Эпир был включен в состав Греческого государства* 

Связь чамерийского диалектного района со всей южнотоскской 
диалектной зоной совершенно очевидна* Чамерийская речь очень 
близка к либерийским говорам, отличаясь от них по существу 
лишь одной консервативной особенностью, которая к тому же 
характерна и для некоторых окраинных участков либерийской 
диалектной области* 

Чамерийский говор известен главным образом по записям ска- 
зок, сделанным Г* Педерсеном более 70 лет тому назад (в 1893 г.) 207 

Опубликованные им тексты были записаны от уроженца села 
Мурен (Мигві), расположенного севернее Конисдоля (на терри- 
тории Албании)* Язык этих текстов в целом очень близок к обще- 
тоскскому диалектному типу, в его южном варианте* Специфиче- 


294 К* ВивсЬ-2апІпег* АІЪапізсІіев Ѵоікзіит іп Огіесііепіаші, 
стр. 27* 

Народы зарубежной Европы, I* М*, 1964, стр* 515* 

2ев См.; Г* Л* А р ш* Албания я Эпир в конце XVIII— начале XIX в*, 
главы Ш, IV, VII, VIII* 

297 Н* Ресіегзеп. АІЬапезІэсЪе Техіе тіі ОІоззаг* АЬЬашЛ* сі* 
РЪі1о1*-Ьі&Ъ. КІ* <1* ЗасЪз. СезеІІзсЬ* <1* ТѴізз*, XV, Ьеіргі#, 1805* Примеры 
из текстов, записанных Педерсеном, приведены здесь в современной албан- 
ской графике* Педерсен нѳ отмечал особыми знаками оттенки произноше- 
ния, и все использованные им знаки фонетической транскрипции (е, г , г, 
о, 5 и др*} имеют соответствие в албанской графической системе* 
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ские отличия, дающие возможность говорить об особом чамерий- 
ском говоре, в сущности очень незначительны. 

Признаками говора в области фонетики 208 являются: 1) со- 
хранение старых долгот гласных: каіё 'лошадь*, Гбіі 'он загово- 
рил’; 2) переход е>ё перед носовыми в ударном положении: 
ѵёпй 'место’, гёшёгё 'сердце*; 3) исключение г/, уе из системы фо- 
нем. Это осуществляется в основном путем делабиализации у > і, 
уе > ге: §гіка ( <С дгука) 'горло*, ЬІгІ (<С Ьугі) 'он вошел’, кгіе 
(< кгуе) 'голова*. В некоторых случаях производится подста- 
новка и на место у\ а (иге (аіуге) род. п. мн. ч. 'этих*, обычно также 
в турецких словах: Дшца (йупД, тур. сійпуа) 'мир, вселенная, 
люди’; 4) ударение в дифтонгах иа, іе фиксировано на первом эле- 
менте: тё ка бёг§йагё §гйа)а 'меня послала жена’; біеІН 'солнце*, 
однако ріёіі (<руеіі) 'он спросил’; 5) относительная устойчи- 
вость неударного ё : і ѵагіёгё 'бедный*, Зщщапё 'они услышали’. 
Все эти признаки являются у чамерийского общими с говорами 
либерийской диалектной области. Специфичен лишь: 6) переход 
в некоторых случаях ударенного ё > і : іеЫё ( <С ёзЫё) ' он есть’ , 
Ьі] (<Ьёп] 'я делаю’, эдц (<§іёпі) 'нахожу*; 7) консонантизм 
обнаруживает лишь одну специфическую особенность, имеющую 
характер архаизма, бросающегося в глаза наблюдателям, и отме- 
чаемую самими говорящими. Это сохранение старого палаталь- 
ного I в интервокальной позиции: Сётііё 'дитя’, Ъііё 'дочь’, таіё 
'вершина, острие’, а также сочетаний а) кі -, кІишёйЫ; 'мо- 

локо*, кіап 'плачет’, іё кіагёі 'плач’, §1иЬё 'язык’, §1е(Ш 'развязы- 
вать’ §1йпаз 'становиться на колени’ (произв. от §1и 'колено’); 
б) - Ік , -1§: иік 'волк’, Ьа1ё§ё (<Ъа1ё§ё, Ъа1#ё) 'навоз’. Из осталь- 
ного можно отметить: 8) сохранение к в начале и середине слова, 
при отпадении конечного: Ьар 'отрываю’, кіаііепі 'плачусь’, 
однако вЬо (< 5 ІюЬ) 'вишу’; 9) переход -пі і в форме 
1-го л. ед. ч, наст. вр. глаголов I спряжения: ршю] (<рипоп]) 
'работаю’, Ыа] (< кіагд) 'плачу’, изменение -ді > }(, -§}і > -Ц\ 
ріе^і ( < ріедгё) 'старики’, го](ё (< го^іё) 'птицы*. Все это имеет 
соответствия в говорах либерийской диалектной области. 

Морфологические признаки говора: в склонении имен проведен 
ряд инноваций общетоскского характера. 1) Отсутствует форма 
предложного (местного) падежа. 2) В образовании опред. формы 
вин. п. ед. ч. от основ мужск. р. с исходом на согласный новая мо- 
дель (с элементом -г- (-и-) между основой и окончанием) почти вы- 
теснила старую модель (с непосредственным присоединением окон- 
чания ~п (ё) к основе). Формы типа §отаггё ( <С уотагпё) 'осла* 
встречаются в текстах очень редко. Преобладают формы типа 
@отагіп. 3) Относительно редки формы род.-дат. п. мн. ч. старого 
типа (без элемента -ѵ-). Более распространены формы, образован- 
ные по новой модели: Ъііеі е §гаѵеі 'хитрости женщин’, и іЬоЬ 


*** См.: там же, стр. 4—9, тексты стр. 24—92, 
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доЬапеѵеі "говорит пастухам’. В формулах устно-поэтического 
речевого стиля образования по двумя моделям иногда встре- 
чаются параллельно: і>!^Ьёіё е каГзКеѵеЪ ейЬе Іё зЬрёяёгеі есШё 
Іё годіеі "языки животных и птиц 1 (зЬрепсІ и го§ — синонимы)* 
4) В образовании форм имперфекта (действ* зал.) следует отме- 
тить окончание -ё в 1-м л* ед. ч.: кёгкопіё "я искал’, Ьа]ё 
'я ел’, й]е^ё "я сжигал’, Пёгё "я спал\ В 3-м л. ед. ч. предста- 
влены краткие формы тина кёгкоп "он искал’, ізЬ "он был’, ЫсІЬ 
"он бросал’, ѵгіі 'он убивал’, ір "он давал’, Ьа] "он ел’; также формы 
с окончанием -е), заимствованным из парадигмы имперфекта 
страд, зал.: кёгкбпе) "он искал’, зіікгиапе) "он писал’. 5) В пара- 
дигме аориста довольно распространены формы 3-го л. мн. ч. 
с ассимиляцией в сочетаниях -йкп-, - Іп 41п~, -т-, - іп ЬойЬё 
(< ЬойЬнё) "они бросили’, Зааііё (< Йиаііпё) "они вышли’, пшаггё 
(<пшащё) "они взяли’, зЫпе (<Сз1іНпё) "они продали’. 6) Обра- 
зование основ аориста соответствует общетоскским моделям. 
7) В соответствии с нормами общетоскской народно-разговорной 
койне находится и образование причастий. 8) Чертой, общей с дру- 
гими южнотоскекими говорами, является широкая продуктивность 
типа образования отглагольных имен с суффиксом -ёіе : тЫе- 
йііёіё "собрание’, ріеіёіё "вопрос’, йазіхёіё "согласие’ (от глаг, йиа, 
дрич. Йазііиг "желать’). Специфично для чамерийского образование 
с этим же суффиксом наименований лиц женского пола: тЬгеіёІё 
"царица’, гаа^ізігёіё "волшебница 1 . 

Из этого обзора видно, что чамерийский говор в целом мало 
отличается от общего южноалбанского диалектного типа. Наиболее 
заметным признаком, выделяющим чамерийский на фоне других 
говоров южнотоскскоЙ диалектной зоны, можно считать лишь его 
консервативную особенность — сохранение старого палатального 
/ в интервокальной позиции, а также сочетаний &/, Ік у 1 $. 299 
Эта консервативная особенность, по-видимому, связана с окраин- 
ным положением чамерийского диалектного района, хотя в дру- 
гих отношениях говор не является консервативным. Характерно, 
что изоглосса сохранения старого интервокального / и сочетаний 
&Г-, -І г % выходит за пределы собственно чамерийского 


Чамѳрийскші говор и в настоящее время сохраняет этот свой харак- 
терный признак. В моих записях из Конисполя, сделанных в 1956 г., за- 
фиксированы формы іёщііё "ребенок*, дІиЬё "язык*, дІізЬі "большой палец*, 
кіищёзігі "молоко*, ка кіепё Чн был’, иік "волк/ Однако наблюдаются п 
колебания. Старый партизан Ш. Бейта (ЗЬ. Воі*а) сперва произносил чч- 
тёзЬгиаг "молочный’ (в сочетания Ьигек чшпезЫнаг "пирог на молоке*}, а затем 
повторял: кІишёзЬіиаг. Также звучали варианты л #1івЫ. Школьница 

8 лет произносила, соответственно литературной норме, только: цнщёзЬі, 
здізЫ. Несравненно более устойчивым признаком говора следует считать 
общее для чамерийского и либерийского фонетическое явление делабиализа- 
ции у , которое характерно для всех говорящих: І11 « у 11) "звезда’, ріііга 
« руШга) "леса*, сіі « сіу) "два.* 
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района. Как уже отмечалось ранее, она захватывает говор сел (на- 
пример, с. Музины) горной местности, лежащей на границе Дель- 
винской низины с долиной реки Дриноса, и частично также город- 
ской говор Гьирокастры (интервок. V в словах ЬІІё "дочь\ §о1ѳ 
<рот\ апІЬёІё "приход’ и др.)* Чамерийский диалектный район 
оказывается, таким образом, частью южноалбанской диалектной 
непрерывности, причем изоглосса, определяемая как наиболее для 
него характерная, вдается глубоким клином (по течению реки 
Дриноса) в область либерийских говоров (оставляя, однако, в сто- 
роне горную Либерию). 


Глава 5 

ТОСКСКИЕ ГОВОРЫ АЛБАНОЯЗЫЧНЫХ ПОСЕЛЕНИЙ 
ГРЕЦИИ, БОЛГАРИИ, УКРАИНЫ И ИТАЛИИ 

Жителя албаноязычных поселений Греции, Болгарии, Украины 
и Италии говорят на южноалбанскои (тоскском) диалекте* Говоры 
их в разной степени обнаруживают специфические особенности, 
связанные с условиями развития в изоляции от основного албано- 
язычного массива. Некоторые из этих особенностей имеют консер- 
вативный характер, представляя собой архаизмы, сохранившиеся 
на далекой периферии* Наряду с реликтовыми чертами обнару- 
живаются инновации, возникавшие как результат внутреннего 
развития системы говора; некоторые из инноваций возможно объяс- 
няются влиянием окружающей языковой среды. 

Основание албаноязычных поселений за пределами Албании 
относится к разному времени; создавались они выходцами из раз- 
личных районов* Наиболее старыми являются поселения в Гре- 
ции, 


АЛБАНСКАЯ РЕЧЬ НА ТЕРРИТОРИИ ЦЕНТРАЛЬНОЙ 
И ЮЖНОЙ ГРЕЦИИ 

Возникновение многочисленных албаноязычных поселений 
в центральной и южной Греции 300 относится к XIV— XV вв * 301 
На территории, пустовавшие в результате кровопролитных войн, 
средневековые феодалы привлекали албанских поселенцев, спа- 
савшихся от малоземелья и нужды горных районов, В этот период 
большие группы албанских деревень возникли в Аттике, Мегариде, 


300 По приблизительным подсчетам И* Г, Хана, албаноязычное насе- 
ленно Греции (без Эпира) в середине XIX в* составляло около 173 000 человек 
(I, О* Н а Ь ік АІЬапезізсЬе Зіийіеп, Г Іеиа, 1854, стр* 82)* 

т См*: В* Визс]х-2ап1пег* АІЬаиізсЬеб Ѵоікзіит іп СгіесЬеп- 
ІапсЕ. Ѵоікзіогзсііип#, Всі* 5, Н* 1, 1941, стр. 23 и сл*; 1* Рй. РаПтегауег* 
Баз аІЬапізсЬе ЕІѳтепЪ іи СгіесЬепІаисІ, АЫіашІІ. Д* Бауег* Акаб* б, ЛѴіеэ,, 
НізГ КІ* В(Г 8, АЫ* 2, 3; В<1, 9, АМ, 1, Мііпсііеп, 1857—1862* 
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Беотии, на Эвбее, в различных частях Пелопоннеса, Позднее, 
уже в XVIII в,, албанцы поселились на островах Поросе, Гидре, 
Специи, В городах Греции, в частности в Афинах, известную часть 
населения также составляли албанцы , 302 Принеся с собой старое 
этническое наименование агЬёг, агЬёгезЬ, албанцы Греции не знают 
появившегося позднее названия зіщіріаг 'албанец*. 

Процесс языковой и культурной ассимиляции албанцев греко- 
язычной среде, при отсутствии письменности на родном языке , 303 
особенно интенсивно развивался в XIX— XX вв. На ускорение 
этого процесса влияла также общность религии, способствовав- 
шая культурному и бытовому сближению православных албан- 
цев с греками, притом в условиях большой активности греческой 
церковной пропаганды, В настоящее время, по свидетельству 
К, Хеблера, албанский сохраняется в качестве языка домаш- 
него общения в деревнях Беотии, Аттики, Коршіфии и Арголиды. 
Пользуются им преимущественно женщины старших поколений* 
Молодежь, получающая школьное образование на греческом языке, 
албанским уже почти не владеет . 304 

Сведения о говорах албаноязычных поселений центральной 
и южной Греции являются достоянием науки уже с середины 
XIX в., главным образом по материалам фольклорных записей , 305 
Совсем недавно появилось специальное описание говора острова 
Саламина (Аттика) , дающее довольно полное представление об 
относительно архаическом типе албанской диалектной речи на 
территории центральной Греции , 300 При наличии очень незначи- 
тельной локальной вариантности 307 отчетливо выделяются общие 
признаки этого типа, в основном совпадающие с признаками, ха- 
рактерными для южнотоскской диалектной зоны. 

302 См.: I. С. Н о Ь Ь о и 5 е. А Іоигпеу ііігоіі^Ь АІЬапіа апб оіЬег Рго- 
ѵіпсез оі Тигкеу, ѵоі. I, етр. 295 и сл. В конце XIX в, в Афинах, как сооб- 
щает Г. Вейганд, албанцы, проживавшие в квартале севернее Акрополя, 
еще пользовались албанским как языком домашнего общения (см.: О. \Ѵ е і- 

Біе Агопшпеп, ЕіЬпо^гарЬ.-ркіІоІ.-Інзіог. Бпіегзискип^ѳп ііЬег баз 
Ѵоік бег зо^епашНеп Макебо-Вотапеп обег 2іпгагеп, I, Ьеіргід, 1895, 
стр* 197 и сл.). 

303 Попытка создания письменности для арбе решей Греции, предприня- 
тая в конце XIX в. Анастасом Кулуриотисом, не увенчалась успехом (си. 
Нізіогіа а Іеіёгзізе зкціре, II. Тігапё, 1959, стр. 208 и сл.). 

ш См.: С1. Н а е Ь 1 е г. СгаттаБк бег аІЪапізскеп МгшбагЬ ѵои 8а- 
Іатіз, ШезЪабеп, 1965, стр. 21, 

ш См.: С. Н. Тк. В ѳ і п к о I б, Иосіез реіаз^ісае ѵеі зутЬоІае аб со^- 
позеепбаз біаіесіоз СгаесІае реіаз^ісаэ соііаіаѳ. АІІіепіз, 1855; О* Мѳуег, 
АІЪапезізске ЗВібіеп, 5. ЗІІгипдзЬегІсМе б. РкПоз.-ЬізІ. К1. б. Акаб, б, \Ѵізз., 
Вб, 136, \Ѵіен, 1896; С. Шеі^апб. Баз АІЬашзске Іи АШка. Ваікав- 
Агскіѵ, Вб. II, ЬеіраІ§, 1926; Р. А. Фоирічі];* 4 Н Ь ’Аттнчт] 
аХретчт] оіаІБчтос 44, 1932; 45, 1933). К сожалению, в моем рас- 

поряжении не оказалось этого сажного труда П. Фурнкиса, 

зм См.: С1. И а е Ь 1 е г. Сгаштаіік бег аІЬапізскеп МипбагІ ѵоп 8а- 
Іатіз. 

307 См.: Е. Р. Н а т р. Он іке АгѵапЦІка Оіаіесіз оі АШка апб Ікѳ Ме- 
&агіб. Балканско езикознанне, III, 2, София, 1961, стр. 105- 
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Из фо нет ических особенностей можно отметить следующее: 

1) отсутствие фонологического различения долготы гласных; 308 

2) в связи с явлением делабиализации выпали из состава фонем у , 

уе , например: 'Ггіт 300 (<'1гущ) "дыхание’, 'кгіе (<С'кгуѳ) 'го- 
лова’; 3) дифтонги иа , іе имеют ударение на первом элементе — 
'Лиаг "руки’, 'Ые "ударяю’ (однако 1-е л* ед* ч* импер* 'Ъіег 
"ударь! ’); 4) фонема э в безударном положении не обладает устой- 
чивостью; 5) звонкие согласные в конце слова оглушаются, на- 
пример: 'гок ( < 'го^) "птица’, ка'гаі (< ка'гаѵ) "корабль’; 
6) в сочетаниях Ы% Ѵк ив интервокальном положении сохра- 
няется старое палатальное V (как в чамерийском говоре) — 
"кХшда5 'молоко’, "язык 5 , 'пХк "волк’; "дочь’; 7) сред- 

неязычный носовой сохраняется во всех позициях, в частности 
в окончании 1-го л* ед* ч* наст* вр* глаголов I спряжения — 
кэг'кор "ищу’; 8) сложные фонемы щ&, пА в начальной позиции 
могут утрачивать носовой элемент — 'щЬгѳте // 'Ьгета "вечер’, 
'псіііітѳ // 'сІіЬтѳ "помощь’; 9) фарингальнын спирант к про- 
являет неустойчивость в интервокальной позиции* Иногда вместо к 
произносится глухой среднеязычный спирант, например 
(ЬеО) "бросаю’, аор* $ог!а (Ьойа) "я бросил’* Эта новая для языка 
фонема проникает вместе с потоком новогреческих заимствова- 
нии, ср*: '$іго (н*-греч. уг$о±) "вдовец’* Только в греческих словах 
произносится глухой заднеязычный спирант — 'хогэ "страна 7 , 
хгі'еаі "золото’; 10) на стыках слогов осуществляются, как и 
в других южноалбанских говорах, различные виды ассимиляции, 
например: 'Ьігг (<С'Ьіглѳ) "сына’ (вин* п* ед* ч*), Миаіэ (<Сйи- 
аіпѳ) "они вышли’ (аор*), '<1епѳ (< 'Деіпѳ) "море’ (вин* п* ед* ч*), 
"Кашпо (<С 'Карпа) 'они открыли 7 (аор*)* 

Морфологическая система в основном соответствует общетоск- 
скому типу и пе обнаруживает заметных инноваций* Характерно 
отсутствие специальной формы местного (предложного) падежа* 
Продуктивность словопроизводства ограничена, что, по-видимому, 
связано с массовым характером заимствования греческой лек- 
сики, 310 

ГОВОР с. МАНДРИЦЫ В БОЛГАРИИ 311 

Албаноязычное село Мандрица находится на юго-востоке Бол- 
гарии (район Ивайлов града), у границы с Грецией и Турцией* 
Невдалеке, но по другую сторону турецкой границы, в районе 
Адрианополя, расположено еще несколько албаноязычных сел 


м* См,: 01* Н а е Ь 1 е г- Сгаттаіік Лег аІЬапізсЬеп МипЛагІ ѵоп За- 
Іатіз*, стр. 44* 

Примеры даются в записи К* Хеблера, пользующегося междупарод- 
ной фонетической транскрипцией* 

310 См,: там же, стр* 111. 

311 См,: ОЬ* 3* ЗЬиІёгічі* РзЬаЪІ зЪцірІаг і Виіі^агівё, МапЛгіса. 
ЗіиЛіш ЛЪе Іекзіе* Зіийіте Рііоіо^іке, 1965, Кг 1, стр* 103 и сл* 
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(Заллэф, Ибриктепе, 313 Алтенташ и др*)* Жители Мандрицы хранят 
память о том, что предки их пришли из юго-восточной Албании — 
из области Корчи и Виткукя (Ѵііккіщ)* По-видимому, Мандрица 
была основана в XVIII в. Благодаря тесным связям с окружающим 
болгарским населением и при наличии школьного обучения на бол- 
гарском языке жители Мандрицы двуязычны, и их албанский го- 
вор подвергается сильному влиянию болгарской речи (особенно 
за последние 50 лет)* 

Источником сведений о говоре Мандрицы являются записи 
фольклорных текстов и наблюдения, сделанные албанским писа- 
телем и филологом Дим* Шутерики в 1959 г* По этим материалам 
составлено предварительное описание говора, опубликованное 
в 1965 г* 313 

В основных своих явлениях говор близок к северо-восточно- 
тоскскому диалектному типу* Из архаизмов в области фонетики 
обращает на себя внимание сохранение сочетаний Ы\ Ѵк , 

Г#, а также старого палатального V в интервокальном положении: 
кІитёзЫ; 'молоко’, кіе г он был’ (3-е л* ед* ч* аор*), г колено’, 
ёІізЫ; 'палец*; иік 'волк*, сШ^оп 'слушаю, -ешь, -ет’; Ыіѳ 'дочь 1 , 
ѵаі, ѵаіі 'растительное масло’* Довольно устойчиво сохраняется ё 
в неударных слогах* Вряд ли, однако, можно считать архаиз- 
мом 314 лабиализацию второго элемента общетоскского дифтонга ста, 
отмечаемую в записях Д* Шутерики в качестве параллельного ва- 
рианта ыо, например: зиаІІ // зиоіі 'он принес’* 

Наиболее заметной инновацией, по-видимому связанной с вли- 
янием болгарской речи, является устранение из фонологической 
системы интердентальных спирантов ік [д] и <Нь Ш, осуществляемое 
путем субституции других звуков* Так, вместо ік произносится я; 
зоіё (=іЬоіё) г он говорит’, (І^азё (— й^аіііё) 'сыр*; вместо йк обычно 
появляется %: га (=<Ша) 'он дал’, гёшіёг ( — йЬёпбёг) 'зять\ иге 
(=иДЬё) 'дорога’, реже & — багсіё (=йагсІЬё) 'груша’* 

В области грамматики обнаруживается целый ряд инноваций, 
наиболее значимой из которых можно считать изменение порядка 
слов в атрибутивных сочетаниях* В отличие от общеалбанского 
типа в говоре Мандрицы (так же и в говоре албаноязычных сел 
Украины) определение передвигается со второго места на первое: 
пі Ьагйе каіё (лит* іцё каіё і Ьагйкё) 'белый конь’, тЬгеІіІ Ьіг 
(лит* Ьігі і тЬгеШ) 'сын царя’* В глагольной морфологии харак- 
терно установление омонимии форм ед* ч* наст* вр* для глаголов 
I спряжения: 1-е, 2-е, 3-е л* ед* ч* рипоп 'работаю, -ешь, -*ет\ 


312 Уроженцем Ибриктепе был классик албанской литературы епископ 
Фан Ноли, скончавшийся в 1965 г* 

313 См + : М. В о ш і — Віі. Зііиіёг^і* Г^ё ѵёзЫгіт тЫ Іе іоітеп 
зіщіре Ъё Мапсігісёз* ЗІисИте Гііоіо^іке, 1965, N° 2, стр. 103 и сл + ; Ок* 8^ 8 к и- 
X ё г і ч і* ГІаІогік І іё Ытез вЬчІре іё Ігйаііѣ М&пйгісё (Биіі^агі)* Там же, 

314 Ср + : М* В о т і — О к* Зкиіегічі, М]ё ѵёвЫгіт шЬі іё Ытші 
зкчіре іё Мапйгісёэ, стр* 103* 



Благодаря отпадению начального согласного частицы {$)о свое- 
образный вид приобрели формы буд. вр.: ші о і’е таг *я (это) 
возьму’, пик о і’ѵетё 'мы не пойдем 5 * 

Очень интересны факты использования болгарских граммати- 
ческих элементов* Так, в образовании формы возвратного залога 
участвует болгарское возвратное местоимение яі, например: 
и зётиг-зі (лит* и зётиг) 'он заболел’* Часто заимствуются из бол- 
гарского также местоименные энклитики (Ь)і (=болг* и) 'ей*, 
(Ь)іт (=болг, им) 'им\ например: Ыта-Ы 'ее мать*, Зіапо і ва-Ыт 
*Стано сказал им\ 

Используется также болгарская вопросительная частица: ѵёг- 
іеі-Н? 'правда ли?** 

Архаические явления в морфологии в общем менее заметны* 
К числу их можно отнести образование формы вин* п* опрѳд, 
ед* ч* мужск* р* типа каіпё 'коня*, копакпё 'ночлег’. 


В прошлом па территории Болгарии существовали и другие 
албаеоязычн ые деревни* Вместе с потоком переселенцев из запад- 
ной Македонии, передвигавшихся на земли центральной и восточ- 
ной Болгарии в период с конца XV по начало XIX в* 315 , переселя- 
лись и отдельные группы албанцев (из краіш юго-восточной и 
центральной Албании), Следы этого сохранились в болгарской 
топонимике (например, в названиях сел Арбанаси, Кара-Арнаут, 
Бей-Арнаут, Арнаутито)* Есть сведения о существовании в про- 
шлом албаноязычного населения в деревнях Бей-Арнаут и Девня 
в районе Варны* 316 


ГОВОР АЛБАНОЯЗЫЧНЫХ ПОСЕЛЕНИЙ УКРАИНЫ * 17 

Албанцы из с, Девни (близ Варны) в начале XIX в* вместе с бол- 
гарскими переселенцами перешли на территорию Российской им- 
перии и в 1810—1811 гг* основали село Каракурт Измаильского 
уезда (ныне Жовтневое Бол градского района Одесской обл,). 


315 См*: Д, Я р а н о в ъ. Преселннческо движенію на българи от Маке- 
дония и Албания къмъ източнитѣ български земн нрезъ XV до XIX въкъ. 
Македонски прегледъ, VII, кн. 2 и 3, София, 1932, стр. 90, 

Э1 * См.: там же, стр* 75* 

а17 См.: 3, Ізіаті* 1) Маіегіаі діиііё&ог п^а коіопііё зЬчірІаге Іё 
ТЗкгатёз* ВиІ* ЗЬк* 1955, № 2; 2) Маіегіеі Ііп^иізіічие сіеэ соіопіез 

аіѣапаівез (Гикгаіпе* Зіиёіа АІЬапіса, 1965, 2; Н* В* Котова. Мате- 

риалы по албанской диалектологии (албанские говоры Украины), Уч, за- 
писки Инст* славянов* АН СССР, т* XIII, 1950, См, также: Н, ^Держа- 
вин, 1) Из исследовании в области албанской иммиграции на территории 
б, России и УССР. Сб* «Милетич», София, 1933; 2) Албанцы-арнауты на При- 
азовье Украинской ССР* Советская этнография, 1948, № 2, Основные сведе- 
ния о говоре Каракурта мною были получены от уроженки этого села Марины 
Стомат, окончившей албанское отделение Ленинградского университета* 
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В 1862 г, часть жителей Каракурта переселилась в Приазовье, 
где ими были основаны три села: Гаммовка, Георгиевна и Девнен- 
ское (Приазовский район Запорожской обл*)* Таким образом, 
в настоящее время в пределах УССР существуют четыре албано- 
язычных села, из которых самым большим и самым старым является 
Каракурт* В Каракурте вместе с албанцами проживают в основ- 
ном гагаузы и болгары; в Гаммовке, Георгиевне и Девненском, 
помимо албанцев — украинцы, русские и некоторое количество 
болгар* Кроме родного (албанского) говора, все «арнауты» (так 
называют себя албанцы, живущие на Украине) владеют русским 
языком; многие говорят также на украинском, а в Каракурте — 
на болгарском и гагаузском языках* 318 

Память о переселении из Девни еще сохраняется* Старики в Ка- 
ракурте отмечают происхождение некоторых семей также из 
Сливны и из Варны* 313 Где жили их предки до переселения в Бол- 
гарию, никто не помнит* Основываясь на исторических сведениях 
о том, что одним т основных районов, откуда шло переселение бол- 
гарских «арнаутов», были граничащие с Македонией юго-восточ- 
ные области Албании, можно полагать, что из тех же мест проис- 
ходят и предки арнаутов, пришедших в начале прошлого века на 
Украину* Сходство говора их с говором жителей Мандрицы, по- 
мнящих о том, что основателями этого села были люди из области 
Корчи-Виткукя, также говорит в пользу такого предположения* 
Однако более точная локализация исходного ареала по лингвисти- 
ческим данным вряд ли возможна* 

Говор арнаутов (албанцев) Украины в общем соответствует 
севернотоскскому диалектному типу в его архаическом состоянии, 
но в то же время обнаруживает значительные инновации. Неко- 
торые из инноваций представляют результат внутренней эволю- 
ции говора, некоторое же возможно связаны с влиянием иноязыч- 
ной среды* 

В области фонетики релевантно (в качестве архаизма) сохране- 
ние сочетаний кІ\ Г&, Г#, а также старого палатального V 
в интервокальной позиции: кіитёзііі * молоко 5 , ^Іийё "язык 5 ; 
иік "волк 5 , шШ§оп "слушаю, -ешь, -ет 5 ; Ы1ё "дочъ’, #о1ё "рот 5 * 
Устойчиво сохраняется ё в неударных слогах* Важнейшей иннова- 
цией фонетической системы говора является монофтонгизация 
дифтонгов: иа > и, г/е > у % ы > і. Например: &пі (<^гиа) 
"женщина’, (1ц (< йиа) "хочу 1 , ши} (< тиаз) "месяц’; кгу (<кгуе) 
"голова’, сіу г (<йуег) "двери 1 , руз (<руез) "спрашиваю’; йііі 
(<<1іе11) "солнце 5 , шШ (<Стіе11) "мука’; также ѵіЬёг (<ѵ]еЪёг) 
'свекор 1 , ДЬіІё (<(Ифіё) "десять 1 * Это изменение, имеющее себе 
аналогию в гегских говорах, по-видимому представляет результат 
внутренней эволюции фонетической системы говора* С влиянием 

31е См*: Н* В* Котова* Материалы по албанской диалектологии, 
стр* 255 и сл* 

319 Сообщение М- Стомат* 
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иноязычного окружения, возможно, связана субституция к 
вместо/: Ьогі (=1огі) наречие 'сильно 5 , Ьшггё (=1штё) 'печьЧ В от- 
личие от говора Мандрицы, интердентальные спиранты ік , вк со- 
храняются и лишь спорадически их подменяют смычные /, 4, 

Заметные грамматические инновации являются общими с го- 
вором Мандрицы* Это прежде всего изменение порядка слов в ат- 
рибутивных сочетаниях — выдвижение определяющего на первое 
место, например: іе Ьикига сира (=дира е Ьикиг) 'красивая де- 
вушкаЧ пё іё Е>о1о5 ЬаЬ^еІ ( — пё ЪаЬ$еп е Воіоз) 'в саду ДолоЧ 
Отмечаются сходные изменения в области морфологии глагола, 
например образование форм будущего времени с усечением началь- 
ного согласного частицы {д)о: ші о і’зЬкгиа "я напишуЧ аіа о іё 
Ьёнеі 'это сбудетсяЧ 

Архаическим признаком северо-восточнотоскской зоны в го- 
воре является употребление формы предложного (местного) па- 
дежа: пё іё ЪаЪ$еі г в саду 5 , <Ца1і гаІІаЬеІ та $ирёІ 'мальчик разго- 
варивает с девушкой 5 . Нельзя не отметить глагола гаІІаЬіі ІІ гаі- 
ІаЬіп < разговаривать 5 , который до сих пор зарегистрирован, 
помимо говора украинских арнаутов, только в говоре Мандрицы. 


ГОВОРЫ АЛЕАНОЯЗЫЧНЫХ ПОСЕЛЕНИЙ ИТАЛИИ ш 

Начало образования албаноязычных поселений на территории 
южной Италии относится к середине XV в*, когда жители юго- 
западных областей Албании, спасаясь от турецкого нашествия, 
впервые стали искать убежища за морем* Эмиграция усилилась 
после смерти Скандербега и подавления албанского сопротивления* 
В период 1468—1478 гг* большое количество албанских эмигран- 
тов расселилось на пустовавших в результате феодальных войн 
землях Неаполитанского королевства — в провинциях Базили- 
ката, Молизе, Апулия и особенно в Калабрии* Следующая боль- 
шая волна переселения относится к 1532—1533 гг* На этот раз 
эмигрировали в основном албанцы из Греции, образовавшие группу 
поселений в Сицилии, Самая поздняя по времени возникновения 
албанская колония в Италии — это деревня Вилла Бадесса (ѴШа 
Вабезза) в Абруццах, основанная в 1744 г* переселенцами из села 
Пикераса (Ріцегае) в окрестностях Саранды* 

В результате переселений, имевших массовый характер, на 
территории южной Италии возникло значительное количество де- 
ревень с албаноязычным населением. По данным 1959 г*, албанцев, 
или арберешей (это их самоназвание), в Италии было 80 000 чело- 
век, 331 До второй половины XIX в, они жили довольно изолированно 
и устойчиво сохраняли язык и старинные обычаи* Однако 

320 См.: М* I а ш Ь е г і г. АІЬапібске Мшиіагіеп іп ІіаІІеп. Іпйо^егтл- 
оізсйез ІаЬгЬией, II, ЗітаІЗЪиг^, 1915. 

321 Численность и расселение народов мира. М,, 1962, стр. 126* 
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с конца XIX в. процесс языковой и культурной ассимиляции 
арберешей окружающей их италоязычиой среде усилился* 

Традиции итало-ал байской письменности восходят к XVI в* 
В XIX в, из среды арберешей Италии выдвинулся ряд крупных по- 
этов (Дж* де Рада, Гавр. Дара Младший, Зеф Серембе, Зеф Скиро), 
писавших на местных говорах. Интерес к фольклору и националь- 
ной старине арберешская интеллигенция культивировала уже 
с XVIII в* 

К настоящему времени итало-албанская дналектная речь за- 
регистрирована во многих публикациях фольклорных текстов, 
а также в произведениях художественной литературы* Говоры 
итальянских арберешей уже привлекали к себе внимание исследо- 
вателей ,^ 2 Однако предметом систематического изучения эти го- 
воры в целом еще не были, и поэтому сведения в данной области до 
сих пор еще носят в значительной мере фрагментарный характер* 

Так как албанские поселения в Италии основывались в разное 
время и выходцами из различных местностей юго-западной Алба- 
нии, говоры этих поселений, по-видимому, должны быть смешан- 
ными по своему образованию. Правда^ приносившаяся переселен- 
цами южнотоскская диалектная речь была относительно мало диф- 
ференцирована* Тем не менее при сохранении даже незначительных 
старых диалектных различий, к тому же в условиях территориаль- 
ной разбросанности отдельных групп поселений, на новой почве 
могли складываться и закрепляться новые различия* Результатом 
этого явилась довольно значительная локальная вариативность 
итало-ал банской диалектной речи. 

Наиболее заметны различия между говорами арберешей Кала- 
брии и Сицилии* Так, для сицилийского говора характерно изме- 
нение интервокального И Ш > [у], как результат дальнейшего 

усиления веляризации: то^Ьа (<С тоПа) "яблоко’, діе^Ыа 
(<СдіеЩа) "небо ’, 323 Калабрийско-албанский говор этим измене- 
нием не охвачен, В то же время в сицилийском отсутствует ха- 
рактерное для говора Калабрии изменение к > § — так у де Рада: 
Іё ^арога (іё Ііарига) "раскрытые’, шіщи (шШш) "помог’, В си- 
цилийско-албанском, как и в говорах арберешей Греции, сохра- 
няются сочетания кГ, ^Г, например: рае кіа? "почему плачешь?’ 
(Г. Дара), Эта архаическая особенность сохраняется также в го- 
воре деревни Монтечильфоне (МопіесШопе) в провинции Молизе, 
Более широкий ареал имеет сохранение старого /' в интервокаль- 
ном положении. 

Много локальных вариантов, связанных с разного рода инно- 
вациями, обнаруживается в морфологии итало-албанских говоров. 


т См*: М* ЕатЬегіг* ПаІо-аІЪатасЬе БіаІекізиіЗіев. 2ѳНэс1тН 
Іиг ѵег^іеісЬѳпсІе 5ргасЬ\ѵі$5епйсЬаІЪ, С-бШп^еп, 51, 1923; 52, 1924; 53, 1925. 

323 См*: Е. ^ а Ь е ). Текзіе ііаІо-зЬдіріаге пё НуІІІп е Бгііёз* НуШ 
і Бгііез, 1935, № 4, стр, 197* 



СОКРАЩЕНИЯ 
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Виі. ЗЬк. ЗЬоц. — БиІеШі рёг ЗЪкепсаі Зіодегоге, Тігапё, 
Вик ілві. ЗЬк, — Виіеіш і ІпвііІиіН Ъё ЗЬкеясаѵеі, ТІгапё. 
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К, рор. Іедіепй. — Кёпдё рориііоге Іе^епбаге, Тігапё, 1955, 

К, рор. ЬІзІ, — Кёп&ё рориііоге Ьізіогіке. Тігапё, 1956, 

КопГегепса е рагё — Копіегепса е рагё е эішНтеѵе аІЬаиоІо- 
фікѳ, Тігапё, 15—21 пёшіог 1962 — Ті- 
гапё, 1965, 
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